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PRAEFATIO. 

Mirabundos audio meos amicos quaerentes, quo tandem pacto factum 
sit, ut a graecorum romanorumque poetarum tersa urbanitate veterumque 
seriptorum elegantia atque libertate ad christianorum hymnorum gravitatem 
Byzantinorumque spinas atque acumina deferrer. Qui ne vela me retrorsum 
dedisse transfugamque in aliena castra secessisse suspicentur, paucis iam 
exponam, quid rei me impulerit, ut studiis meis prioribus non relictis sed 
repositis huic litterarum generi per plus quam biennii spatium impensam 
operam navarem. Atque metricam quidem disciplinam Graecorum plene 
perspici non posse cognoveram, nisi quas vices illa subiisset, accurate quae- 
situm et distinctum esset. Qua de causa veterum poetarum versus pangendi 
studiis examinatis, ad recentiora tempora delato ne christianorum quidem 
vatum artem neglegendam esse duxi. Quid? quod huic carminum generi 
eo magis animum nos advertere par erat, quod inde non nihil subsidii ad 
difficillimas quaestiones metricas solvendas redundaturum sperabamus. Nam 
neque christianos Vates à veterum poetarum arte plane descivisse verisimile 
est et carmina eorum, quo propiora iis carminibus sint, quorum inoduli 
musici etiamnunc exstant, eo plus inde lucis accipere patet. Atque latini 
quidem hymni et vergentis antiqui et inchoantis medii aevi Dresselii, Danielis, 
Monii, Wolfii, Schubigeri, aliorum ope tam docte et subtiliter illustrati sunt, 
ut doctissimorum editorum interpretumque vestigiis tuto insistere possis. At 
graeci adeo adhuc neglecti iacebant, ut neque commoda criticisque funda- 
mentis innixa editio suppeteret neque de metrieis rhythmieisque legibus, 
quibus versus eorum adstricti essent, certius quidquam constaret. Rud. 
enim Vormbaum, qui in Danielis Thesauri hymnologici volumine tertio 
delectum carminum ecclesiae graecae edidit, cum leges, quas poetae christiani 
in versibus factitandis secuti erant, nullas perspexisset, neque bonorum 
librorum auxilio in periodis membrisque digerendis adiutus esset, adeo 
ommia susque deque habuit, ut ne novem odas quidem, quibus singuli 

* eanones constare solent, separaret. T'antis in turbis quid mirum erat, quod 
viri docti artem illorum poetarum ut omni impedimentorum genere obstructam 
et quasi sepultam expediri posse desperaverunt? Mihi diu multumque rem 
frustra tentanti tandem aliquando caligine paulatim discussa artis lineamenta, 

a" 



IV PRAEFATIO. 

numero syllabarum et accentuum concentu definita, clarius apparere coepe- 
runt. Inde in meo exemplari Danielis Thesauri hymnologici turbas remo- 
vere odasque suos in versiculos dividere conabar, cum felici casu tentamina 
mea duabus de partibus egregie promota sunt. Atque primum quidem 
Haneberg, reverentissimus coenobii Benedictorum Monacensis antistes, de 

Pindari periodis versiculisque in academia nostra me disserentem similis 

artis commonuit, qua byzantinorum poetarum hirmos et troparia composita 
esse vir doctissimus J. B. Pitra in libro de hymnographia ecclesiae graecae 
nuper demonstrasset. Continuo librum a collega humanissimo mihi commo- 
datum perscrutatus cum summo gaudio intellexi, lineolas a me ad separandos 
versiculos positas non modo auctoritate viri litterarum byzantinarum inter 
paucos periti sed etiam, id quod multo plus valet, fide vetustissimarum 
membranarum comprobari atque confirmari; cum enim in illis singula cola 
punctis distincta essent, iam certo et comprobato fundamento indagatio 
numerorum niti videbatur. Tantum autem aberat, ut Pitra, quamvis egre- 
giis subsidiis adiutus esset, artem poetarum ecclesiasticorum plane perspiceret 
ut mihi iam ante librum eius perlectum certae cuiusdam rei suspicio subnata 
esset, quam virum doctissimum fugisse non possum non mirari. Ille enim, 
cum strophis eorumque colis ex codicum fide divisis versiculos, qui in sin- 
gulis strophis sibi invicem responderent, pari syllabarum numero constare 
recte intellexisset, una numeri syllabarum lege artem byzantinorum poeta- 
rum coerceri iudicavit. Hoc cum neque per seipsum probabile esse videre- 
tur neque analogia hymnorum latinorum commendaretur, tum ex comparatis 
his octo versibus sibi respondentibus (apud Pitram p. XXXIV et in nostra 
editione p. 239) , 

TpotumtUv Tv ragpiv rv rpwjuepov. — Tüv qguviv l'aBpià Tijv xapuócuvov. 
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satis certe falsum esse coarguitur. Luce enim clarius est, non forte for- 
tuna accidisse, sed a poeta data opera provisum esse, ut ne omnium octo 
versuum tertia, sexta, nona quaeque syllaba accentu careret. En praecla- 
rum adiumentum, quod hac re percepta lucramur ad artem poetarum byzan- 
tinorum aestimandam et ad locos corruptos vel lacunosos restituendos. Ac- 
centuum enim ex concentu colligere possis, utrum carminis numeri assurgant 

an descendant, utrum sedate incedant an velociter rapiantur; denique rhyth- 
mum, quem veteres poetae certo ac definito longarum et brevium syllabarum 
ordine expresserant, & poetis graecis medii aevi accentu indicatum sentias. 
Equidem eo confidentius hanc vim accentuum concentui in byzantinis carmi- 
nibus assignavi, quod idem fere in latinis sequentiis, graecorum tropariorum 
illis quidem simillimis, accentus valere inter omnes constare noveram. Ne- 
que tamen haec res in omnibus versibus aeque atque in octo illis colis in 
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PRAEFATIO. V 

aprico posita erat. Ut enim eorum colorum, quae speciem anapaestici vel 
dactylici numeri induerunt, omnes fere pedes accentu significati sunt, ita 
longe plurimis in versibus plerosque accentus nullo ordine fluctuare, paucos 
ceríae sedi adhaerere cognovi. 

Praeterea aliam rem a Pitra neglectam tamquam per nebulam atque 
caliginem cernere mihi visus sum. Aliorum enim versiculorum confiniis 
mediam sententia haud raro dirimi nec non nominum compositorum partes 
discindi, aliorum cum finibus maiorem quoque interpunctionem tantum non 
semper coniunctam esse animadverteram; inde versus non omnes pari modo 
disiungendos, sed plures in singularum periodorum societatem coniungendos 
esse eo certius conclusi, quo magis haec ratio et veteris poesis analogia et 
ipsa cantus natura confirmari videbatur. 

Haec cum animo volutabam et veteris disciplinae metricae vestigiis in- 
sistens singularum odarum cola atque periodos volgaribus notis describebam, 
doctus quidam iuvenis Graecus, Math. Paranicas, cuius industriam atque 
multifariam doctrinam iam antea cognoveram, me salutatum venit. Pauca 
igitur de aliis, de quibus sententiam me rogaverat, rebus confabulatus ser- 
monem ad eas quaestiones transtuli, ad quas enucleandas totus tum incum- 
bebam. llle cupidissime me de cantilenis, quas puer didicerat, disserentem 
audire et primum vultu, tum voce significare, quantopere rationes a me 
propositas comprobaret. Quid multa? Alta iam voce celeberrima carmina 
cantare exorsus recte cola ac periodos me diremisse, et quid accentuum 
concentus in melodia valeret, luculentissime demonstravit. Summo igitur 
gaudio perfusus rem feliciter et inventam et comprobatam amplius persequi 
literisque mandare constitui, et praeclaro exemplo edoctus, quantum vivae 
vocis peritia umbratici doctoris commenta adiuvarentur, Paranicam socium 
laboris adscivi. E 

Aique primum quidem modiea commentatione lineamenta artis byzanti- 
norum poetarum adumbrare exemplisque paucorum carminum illustrare in 
animo habebam; mox tamen exiguis dissertationis angustiis me virorum 
doctorum usui parum prospecturum esse intellexi. Neque enim commodus 
delectus hymnorum chrisüanorum, quo lectores delegarem, exstabat, et 
voluminosae editiones Venetae Menaeorum, '"Triodii, Pentecostarii privato 
censu maiores esse videbantur. Quam ob rem fines libri prolatare et com- 
mentationem de arte metrica et musica byzantinorum melodorum cum antho- 
logia graeca carminum christianorum coniungere decrevi: arduum mehercle 
et laboriosum opus, quod diu reluctatus et paene invitus suscepi. Nova 
enim spatia mihi, tot tantisque negotiis alioquin distracto, permetienda esse 
intellexi et animum meum veterum scriptorum libros elegantissimorumque 
poetarum carmina in deliciis habentem gravate ad hoc literarum genus avo- 
cavi. Neque hoc ita dico, tamquam christianae doctrinae gravitatem cum 
Musarum decora gratia coniungi posse negem, aut sacrae poesis maiestatem 
prae levitate profanorum carminum spernam atque contemnam. Immo vero - 
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Davidis psalmorum grandem sublimitatem venerabundus admiror, neque 
latina nostra carmina ecclesiastica ultimum locum inter multiplices Musa- 
rum foetus obtinere iudico. At homines byzantini ut in reliquis vitae hu- 
manae studiis, sic in hoc quoque literarum genere artificiosam quandam 
subtilitatem potius quam veros animi affectus sequebantur, quo factum est, 
ut plerique melodi, cum divino afflatu et gratae simplicitatis sensu carerent, 
theologicarum rixarum spinas atque argutias suis carminibus intexerent- 
Accedit quod canones, quo hymni genere nulli magis studebant, et prolixiores 
et angusto séntentiarum orbe inclusi sunt, unde usu venit, ut et eaedem 
res usque ad satietatem recoctae taedium animo moveant et compages cár- 
minum plerorumque alienis sententiis admixtis turpiter, laxatae dehiscant. 
Quamquam igitur inter byzantina carmina non deerant, quae et sententiarum 
gravitate et modorum dulcedine me quam maxime captum tenerent, tamen 
multo maior pars idiomelorum et canonum animum ita defatigabat, ut plus 
semel onus gravissimum meis cervicibus impositum excutere cogitarem. 
Contra mecum reputabam, quam turpe esset rem, qua literas haud 
mediocriter me promoturum multisque gratam operam praestaturum esse 
confisus eram, fastidio quodam animi derelinquere; nec non amicorum ad- 
hortationes atque indefessa socii mei Paranicae industria animum deficientem 
denuo erigebant et stimulabant. En, benevole lector, ad umbilicum per- 
ductum librum, quo thesauros paene reconditos poesis byzantinae reclusimus, 
singularem quandam versus faciendi artem aperuimus, multas quaestiones 
de generibus ecclesiasticorum carminum eorumque auctoribus illustravimus, 
denique falsas opiniones haud paucas removimus atque redarguimus. 

Priusquam autem prooemiandi finem faciam, de ambitu huius antho- 
logiae, de criticis subsidiis, de commentariis et indicibus pauca mihi prae- 
monenda esse video. Atque primum quidem hanc anthologiam non intra 
fines byzantini imperii coercere, sed vetera carmina christiana adiicere mihi 
visum est. Quamquam enim quaestionibus de byzantinis hymnis pertractatis 
ad hune librum conScribendum adducti eramus, tamen praeclara illa mo- 
numenta veteris poesis christianae eo minus excludenda duximus, quo ac- 
ceptiorem viris doctis commodam eorum editionem futuram esse sperabamus. 
Namque liber Boissonadii, qui Synesii hymnos et Gregorii odas selectas in 
quinto decimo tomo Poetarum graecorum sylloges edidit, dudum divenditus 
est, et Danielis Thesaurus hymnologicus Synesii, Methodii, Naassenorum 

carminibus caret. Byzantina vero aetas cum ecclesiasticis melodis fecun- 
dissima fuisset, nos ea potissimum carmina selegimus, quae graeca ecclesia 
in Officiorum libros receperat et sua quasi auctoritate sanxerat. Neque 
solum ecelesiastica carmina hoc libro edenda curavimus, sed etiam alia 
quaedam, quae, cum numquam in coetibus hominum christianorum cantata 
essent, tamen ad sacras res et ad doctrinam christianam pertinere vide- 
bantur; qua in re vereor, ne in criminationes atque calumnias eorum inci- 
damus, qui haereticorum quoque Naassenorum psalmo et Synesii hymmis, 
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quos philosophicos rectius quam christianos dicas, locum concessum esse 
aegre ferant. At nos, cum nec odio nec studio traheremur, quidquid prae- 
clari carminis vates christiani divino spiritu inflati composuerant, oblivione 
obrui noluimus. 

Subsidia autem critica in singulis carminibus recognoscendis partim ex 
libris e£ manu scriptis et prelo excusis hausimus, partim mentis acumine 
ipsi peperimus. Atque ecclesiastica carmina ita hominum ,animis infixa 
haerebant et cantorum modis numerorumque legibus ab effusa labe tuta 
erant, ut codices excussi vulgatas lectiones fere ubique confirmarent, et raro 
coniecturas ad numeros restituendos aut sententias expediendas tentare coge- 
remur. Neque tamen illa omni interpolatione vacasse cum libris collatis, 
tum argumentatione facta plus semel evieumus. Namque et Mariae cultu 
inde ab nono saeculo in dies latius patente multa theotokia addita sunt, et 
libri passim ita variant, ut cum alius aliud verbum vel colum exhibeat, 
tamen vtraque lectio et syllabarum numero et accentuum concentu concordet. 
Quin etiam hic illic per longam saeculorum seriem latius corruptela gliscit, 
ut troparia sui hirmi numeros non iam sequi viderentur: quod ubi factum 
est, recentiores Graeci, utpote qui musieas modulationes variandi, quam 
artem criticam factitandi peritiores essent, veterum magistrorum praeceptis 
plane neglectis eiusdem odae alii strophae alios modos accommodaverunt. 
Insigne huius rei exemplum in Ioannis canonis septimi versu decimo septimo 
p. 222 exstat, ubi numeros versus in vulgata lectione et Pentecostarii et 
Hirmologii Crepéucóv ue, Xpicré, émi tijv mérpav misere turbatos nos codicis À 
lectione tijv dcetcrov TéTpav revocata feliciter sanavimus. Aliis locis, cum 

codicum subsidiis parum adiuti essemus, inveterata menda indicare quam 
removere cautius esse duximus. Neque enim carminum ecclesiasticorum tam 
amplam et electam critici apparatus supellectilem comparare nobis contigit, 
ut satis firma ubique fundamenta artis criticae nos iecisse gloriemur. Immo 
vero alios, quibus Corinthum adire licet, publice admonitos velim, ut Ro- 
manas, Parisinam, Russicas, Graecas bibliothecas perscerutati nostram penu- 
riam suis divitiis augeant. Nos quidquid bibliothecae Monacensis et Vindo- 
bonensis suppeditabant, sedulo rimati neque Triodion neque plena Menaea. 
reperire potuimus, quamquam vel exiguis his subsidiis instructi multos locos 
partim emendavimus partim perpolivimus. Idem valet de Synesii et Gregorii 
hymnis, qui, licet codicibus nec bonitate nec vetustate insignibus usi simus, 
tamen primum in hac editione iusto apparatu critico instructi prodeunt. 

Ad postremum ut, quo consilio in libro adornando et partibus digerendis 
usi simus, edisseram, Prolegomenorum libros quatuor praemisimus, quorum 

primo cum poetarum recensu historiam christianae poesis graecae contexere, 
altero de singulis generibus carminum et ritualibus libris disserere, tertio 
artem versus faciendi poetarum byzantinorum explicare, quarto de musica 
disciplina disputare visum est; quarum partium paenultimam carminibus 
aliquot in nostram linguam conversis, ultimam melodiis ab Eustathio The- 
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reiano, archimandrita Tergestino, commodatis illustrandam curavimus. Latine 
quod de his rebus disputavimus, vereor ne multi, praesertim musici, qui, 
cum parum latine calleant, tamen artem illam singularem byzantinorum 
melodorum cognoscere cupiant, vituperent et conquerantur; et multo, si dis 
placet, lubentius ipse patria lingua usus essem, sed in libro de graecis 
rebus ad Graecos potissimum mittendo et omnium nationum hominum oele- 
gantiorum, quibus haec studia cordi sunt, usui destinato cum aut graece 
aut latine mihi loquendum esse intellexissem, ea lingua uti malui, qua viri 
docti diversarum nationum et olim in sermonis commerciis usi erant nec 
nunc uti prorsus destiterunt. 

Carmina ipsa ita digessi, ut vetera a byzantinis seiungerem, in his 
autem ordinandis et genera carminum et poetarum tempora spectarem. 
Textui verborum lectiones varias codicum et editionum subieci, quo in 
apparatu quod vel apertos errores optimorum librorum enotavi, ii non. 
reprehendent, qui quam saepe iam ex ductibus literarum vulgo meglectis 
sagacis viri acumine manus auctoris recuperata sit, usu cognoverunt. Bar- 
tholomeus enim Cutlumusianus, qui nostra memoria Menaeis et Triodio 
ecclesiae graecae edendis egregiam operam navavit et vetustissimos codices 
se excussisse testatur, tamen parum criticam artem promovit restituendaeque 
genuinae carminum formae profecit, quod neque quos codices contulerit, 
nec quas quoque loco discrepantes lectiones repererit, plene et accurate adno- 
tavit. Criticis notis breves indiculos locorum veteris et novi Testamenti a 
poetis expressorum aut significatorum inserendos curavimus, quos colligendi 
curam Paranicas meus totam in se receperat. Verba vero carminum ipsa, 
si formam et versus spectes, primum pleraque in lucem prodire videntur; 
quamquam enim iam saepe prelo excusa sunt, tamen primum in hoc libro 
eandem speciem, quam reliquarum nationum carmina, prae se ferunt. Quin 
etiam Teubnerianae officinae egregiis subsidiis adiutus non solum versiculos, 
sed etiam periodos in sua cola divisas, id quod ne in latinis quidem nostrisve 
odis factum vidimus, exprimendas oculisque subiiciendas curavimus.  Deni- 
que corrolarii instar, quod multis exoptatum fore speramus, Paranicae in- 

dustria duos indices copiosissimos libro subiecit, quorum priore, quo loco 
cuiusque carminis modi scripti sint, altero, quae carmina poetarum byzan- 
tinorum in libros ecclesiasticos recepta sint, cognoscere possis. 

Scribebam Monachii sacra hebdomade anni 1871. 

WILHELM CHRIST. 
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LIBER PRIMUS. 

DE POETIS CHRISTIANIS GRAECIS. 

Poetarum agmen in hac anthologia carminum christianorum graecorum 
ducit Synesius Cyrenaicus. Huic primum locum propterea assignan- 
dum duximus, quod ipse in exordio hymni septimi primum se cantilenam 
Iesu Solymitano, praeclarissimo virginis filio, panxisse gloriatur. Quamquam 
vereor, ut verius hoc vates Cyrenaicus dixerit, quam poeta Venusinus primum 
se Aeolium carmen ad Italos modos deduxisse iactavit. Namque ante Syne- 
sium iam tertio post Christum natum saeculo inter Ophitas Naassenos V alenti- 
nianos haereticos exstitisse constat, qui versibus christianam,quam profitebantur, 
doctrinam explicarent (cf. Pitra Hymnographie de l'église grecque p. 40 sq.) 
et quarto saeculo medio Gregorius theologus gravissimis carminibus morum 
severitatem christianam commendaverat. Verum haereticorum hymnos, quippe 
quos ecclesia orthodoxos damnasset, Synesius ne numerasse quidem probatur, 
et Gregorii carminum notitia e remotis Cappadociae regionibus usque in 
Africanum agrum illo tempore nondum penetrasse videtur. Neque enim ita 
poetam Cyrenaicum excusarim, ut, quod cantilenae modos (vóuov) se primum 
in Christi honorem panxisse dixit, vetustiores hymnos, si qui extarent, tamen 
ad canendum parum accommodatos eum significasse dicam. 

Integrum vero librum decem hymnorum quod in hunc delectum carmi- 
num christianorum recepimus, merito reprehendere possis, quandoquidem 
plerique non christianae fidei simplicitatem, sed tumida philosophorum neo- 
platonicorum de rebus divinis somnia exponunt. Quid? quod quinque tantum 
hymnos, quintum septimum octavum nonum dec&num dico, christianus factus 
composuisse probatur; quorum septimo tres magos lesu infanti dona offe- 
rentes laudat, nono dominum nostrum ad inferos descendentem rursusque 
de mortuis resurgentem praedicat, quinto Christi, virginis integrae filii, 
laudes cum philosophorum placitis de lumine omnium rerum fonte coniungit, 
octavo, quem ante tertium filium sibi natum (cf. v. 29) i. e. anno 405 aut 
406 composuisse probatur (cf. H. Druon Études sur la vie et les oevres de 
Synesius p. 105 ff. et R. Volkmann Synesius von Cyrene S. 185) suavissimas 
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preces pro sua, coniugis filiorumque salute fundit. Reliquis sex hymnis poeta 
christianam fidem adeo non profitetur, ut tertio hymno longissimo, quem 
paulo post aerumnosam legationem ad imperatoris Arcadii aulam Constanti- 
nopolitanam susceptam, sive circa annum 400 eum composuisse ex versibus 
421 sqq. et 489 sqq. elucet, deorum auxilium imploret supplicemque omnia 
templa paganorum se adiisse vv. 449 sqq. testetur. Nihilo seciüs cunctos 
decem hymnos hoc libro edendos curavimus, quoniam auctor ipse epilogo 
decimi hymni omnes in unius libri corpus coniungendos significavit, et ex- 
ordio primi hymni gravitatem atque sublimitatem Musae his decem hymnis 
expressam levitati carminum, quae iuvenis Alcaei et Anacreontis more 
(uerà Twuiav doibàv perà Aecpíav Tre poÀmáv) luserat, contrariam posuit. 

Namque hoc ipsum Synesii proprium atque peculiare fuit, quod neoplatoni- 
corum philosophorum placitis et christianae fidei praeceptis coniunctis et 
confusis, quae philosophi de deo omnium rerum principio ac radice, de 
sapientia (Aóyoc vel coqía) inde prognata totiusque mundi procreatrice et 
gubernatrice, denique de consilio (BouM) vel d)bíc) inter stirpem et prolem 
medio intercedente praeceperant (cf. hymn. I, 50 sqq. II, 25 sqq. III, 210 sq. 
IV, 87 sqq. VI, 1 sqq.), haec ad christianorum praecepta de trinitate dei 
patris, Christi filii, spiritus sancti illustranda et confirmanda conferebat. Eo 
lubentius autem omnes decem hymnos in hanc anthologiam recepimus, quod 
altum et elatum spirant animumque arida carminum byzantinorum tenui- 
tate fessum sententiarum sublimitate verborumque audacia recreant atque 
erigunt. 

Ex iis, quae modo disputavimus, illud quoque apparet, cur Synesii 
hymni numquam inter ecclesiasticas odas recepti sint. Quod enim tum 
temporis sedulo cavebant, ne hymnis noviciis inter ecclesiastica cantica 
receptis animi christianorum ipsa modorum dulcedine a vera et incorfupta 
doctrina christiana ad errores haereticos avocarentur, ad huius quoque vatis 
poemata pertinebat. Sed ea cantata et lyrae fidibus accommodata fuisse, 
inde coniicere possis, quod uéÀn (L, 51; VII, 9, 42; VIII, 51) uioàc (I, 5) 
uoAràv (IV, 40; V, 50) vóuouc (VII, 1) ea poeta appellat et plus semel 
cantorum vocis (II, 4; IV, 7; VIII, 3) et phormingis citharaeque (I, 1, 13; 
VILI, 52) mentionem facit. Quamvis autem in contrariam partem hoc afferre 
possis, quod inde ab Horatii aetate poetae lyrici, licet carmina, quae lege- 
rentur, non canerentur, scripserint, tamen fidium, tibiarum, canorae Musa- 
rum vocis commemorationgn ex iis, quae imitabantur vel aemulabantur, 
carminibus veteribus ad suas odas transtulisse feruntur, tamen hoc con- 
cedas oportet, Synesium iis numeris, quibus cantilenarum auctores illo tem- 
pore vulgo utebantur, et ipsum orationem inclusisse. Namque Anacreonticis 
modis sive dimetris ionicis 

vev--vve-x Vlou.o...w 

in primo et secundo, trimetris ionicis 
O2. vv--ve-v Vl... voe.» Vl... o ow o NM 
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in sexto, logaoedicis versiculis 

| QG-.so-ewvVelol..... 
in septimo octavo nono, tetrapodiis spondaicis catalecticis 

in quinto, denique anapaesticis monometris in reliquis hymnis usus est; 
monometros entm anapaesticos ubique, codicum fidem secutus, constitui, 

quoniam licentia hiatus et syllabae ancipitis creberrime in fine monometri 
admissa, ne bina metra sive quaternos pedes in singula cola coniungerem, 
prohibuit; idem autem quod paucos hypercatalecticos monometros sive cata- 
lecticas tripodias (III, 41, 141, 166) coniecturis removendas duxi, vereor ne 
calidius fecerim. Nam Plautum quoque comicum tripodiis anapaesticis cata- 
lecticis dipodias acatalecticas immiscuisse, nuper in commentariis bavaricae 
Academiae a. 1871 p. 49 demonstravi. 

Quod vero doricas odas se canere (I, 4) et doricis modis lyrae nervos 
intendere (VIII, 1) Synesius dicit, cave de dorica harmonia doricisve 
numeris interpreteris. Unius enim quinti hymni numeri gravitatem doricae 
harmoniae prae se ferunt; reliqui quantopere ab ea abhorreant, ex iis quae 
A. Boeckhius de rhythmis doriis in libro de metris Pindari p. 280 disputavit, 
facile intellegas. Immo vero dorieae odae nomen ad sententiarum severi- 
tatem atque sublimitatem, relatum voluisse poeta videtur, ut hoc grave et 
decorum poematum genus petulantiae et levitati lusus amatorii Anacreontis 
Ionis et Alcaei Sapphusque Aeolum obstrepere significaret. Praeterea ionica 
dialecto, qua Anacreonteorum auctores cum alii tum Gregorius theologus 
uti cofisueverunt, spreta doricas formas verborum adhibere maluit, quo magis 
tumor vocalium doriearum cum gravitate sententiarum concineret. Nam sua 
patria, quam & Doribus olim conditam esse constat, nihil poeta, ut dorica 
potissimum dialecto uteretur, commotus esse videtur. "Vulgaris autem dia- 
lecti formas, quae multae in textum hymnorum irrepserunt, removere dori- 
eisque formis commutare sine,codicum auxilio dubitavimus, quod ancipites 
haerebamus, quid scribarum somniculosorum errori, quid poetae ipsius 
neglegentiae, denique quid limitibus dialectorum parum discretis tribuen- 
dum esset. 

Ad postremum ut, quae critica subsidia in hymnis Synesii recognoscendis 
habuerim, brevi moneam, tres codices Monacenses excussi, quorum primo 
(A) saec. XIII vel XIV exarato, sed multis correcturis defoedato iam Can- 
terus, qui Basileae a. 1567 horum hymnorum editionem procuravit, se usum 
testatur, alter (M) recentissimus tot varias lectiones, ex alio libro procul 
dubio enotatas, in margine et supra lineam adscriptas habet, ut duorum 
codicum vice fungatur. Pleniorem autem notitiam horum codicum Mona- 
censium qui desiderat, Hardtii Catalogum codicum manuscriptorum graeco- 
rum bibliothecae regiae bavaricae vel Krabingeri Synesii operum tom. I 
praef. X et XIV evolvat. Alio de fonte eoque nonnullis versibus locuple- 
tiore (IX, 7—11, 15, 21, 27 —29) descendit codex Parisinus n. 1039 (P), 
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cuius ope Boissonade in Sylloges poetarum graecorum tomo XV nonnullos 
locos feliciter emendavit. Atque Boissonadii librum, in hoc quidem terrarum 
sinu rarissimum diuque & me frustra quaesitum, tandem Zottenbergii offi- 
ciosa amicitia sub ipsa molimina belli atrocissimi Parisiis mihi transmisit. 
Ipsius autem codicis pleniorem notitiam quod nàncisci mihi non licuit, eo 
potissimum nomine doleo, quod Boissonade paucas tantum-varias lectiones 
inde excerpsit, neque, sicubi a vulgato textu recessit, utrum emendata lectio 
codicis fide niteretur an ingenii acumini deberetur, religiose adnotavit. Ne- 
que J. C. Thylonis, qui lautissimas critici apparatus copias conquisiverat, 
opera multum adiutus sum, quoniam tam prolixos commentarios conscripsit, 
ut duobus programmatis non plus quam viginti quinque versus emendaret et 
illustraret. 

Synesii decem hymnos in nostra anthologia carmina sclecta Gregorii 
sequuntur, cui &b urbe, cuius episcopus fuerat, Nazianzeni, et a docta 

sapientia, qua fidei christianae integritatem contra haereticos defendebat, 
theologi cognomen inditum est. Huic quamquam secundüm locum adsigna- 
vimus, tamen primas deferendas esse, si et temporum rationem et carmi- ^ 
num indolem spectaveris, supra iam significavimus. Namque medio saeculo 
quarto eum floruisse et, priusquam Ptolemaidis episcopus hymnos pangere 
coepisset, anno 389 supremum diem obiisse inter omnes constat. Christianis 
vero praeceptis iam a parentibus christianis imbutus et acerrimus verae 
fidei vindex atque defensor factus in carminibus quoque, quae senem se 
conscripsisse.testatus est, christianum fere, non philosophum sese gessit, 
quo factum est, ut summa apud byzantinos scriptores et melodos auctoritate 
valeret. De Synesio enim poeta altum silentium, nec Suidas lexicographus 
ut orationes eius et epistolas, ita hymnos quoque recensuit; Gregorium 
summum ubique theologum strepunt et praeclarum, quem aemularentur, 
vatem praedicant. Inprimis Cosmas Hierosolymitanus, celeberrimus canonum 
et triodiorum poeta, carmina eius divina admirabatur eorumque amplissimos 
commentarios conscripsit, quos nuper Ang. Maius in Spicil. Rom. tomo II 
in lucem edidit. Verum enim vero idem Gregorius episcopus, cum rhetorum 
et philosophorum scholas Alexandriae et Athenis frequentasset et grammatica 
disciplina diligentissime institutus esset, perpolitae orationis et limatae artis 
studiosissimus exstitit. Quin adeo nonnihil ex sententiis veterum . philoso- 
phorum et ipsum hausisse, praestantissimus Üpnvoc eic 0cóv, qui est secundus 
in hac anthologia, declarat, quo numen divinum, omnium rerum principium 
et exitum, quod, cum omnia comprehendat, omnia tamen superet, sublimis- 
sima oratione praedicans Parmenidis et Empedoclis praeclaros versus feli- 
citer aemulatus est. 

Ecclesiasticis in coetibus Gregorii non magis quam Synesii carmina 
umquam in usu erant. Praeterquam enim quod Davidis psalmis et sacris can- 
ticis usu diuturno atque dignitate auctorum sancitis recentiorum poetarum 
carmina quamvis casta et orthodoxa gravate admiscebant, Gregorii poe- 
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mata ne apta quidem ad canendum erant. Longe enim maior eorum pars 
non lyricis cantusque modis accommodatis versiculis, sed longis versibus, 
dactylicis hexametris vel trochaicis septenariis vel iambicis trimetris, com- 
posita est. Huc accessit, quod episcopus Nazianzenus id maxime suis car- 
minibus egit, ut hominum animos ab rerum inanium studio effusaque libi- 
dine ad morum integritatem et christianae vitae severitatem revocaret; rerum 
autem a Christo et apostolis gestarum memoriae pie semper a Christianis 
recolendae, in qua celebranda poetae byzantini fere toti versabantur, adeo 
suam musam non dedicavit, ut tertius hymnus eic Xpicróv perà tiv cuwmiüv 
év rà) TTócya, quo christianorum post longa silentia laetum ob Christi resur- 
rectionem iubilum expressit, singularem locum inter eius carmina obtineat. 
Quid? quod ne martyrum quidem casus, qui tam commodam et copiosam 
materiem carminibus praebebant et a Damaso et Prudentio, aequalibus 
poetis latinis, praedicati tantum applausum tulerant, suis versibus referre 
sustinuit. 

Quae cum ita sint, mirum non videbitur, quod in hunc delectum poe- 
matum, quae proprie carmina sive péÀn dicantur, praestantissimi.et fecun- 
dissimi poetae pauc& tantum carmina recepimus, epici et didactici generis 
versibus exclusis omnibus. Atque primum quidem celeberrimum Üpvov cic 
Xpicróv et suavissimum carmen eic rv éauroO wuyrjv, Ánacreonticis illa qui- 
dem versiculis composita et cum Synesii hymnis fere coniuncta, in hoc 
quoque libro recudi par erat. His in editionibus plerisque adhaeret hymnus 
vespertinus (VII), eo nomine insignis, quod antiquissimum rhythmicae 
quam dicunt poesis exemplum graecum exstat. Numeri enim iambici huius 
odae non longis brevibusque syllabis sed accentu verborum expressi sunt. 
Verum non tam arctis limitibus suam artem poeta circumscripsit, ut, quocun- 
que loco veteres poetae productam syllabam collocare soliti erant, ipse acutam 
syllabam ponendam curaret; sed in eo acquiescit, ut in versiculis dimetris 
eatalecticis, cum secundam quartam sextam syllabam acuere deberet, duas 
syllabas acuere non supersederet. Atque haec quidem licentia inde satis 
excusationis accipere videtur, quod veteres quoque poetae et musici non 
omnibus tribus locis vocem aeque erigebant; illud autem vereor, ne errore 
librariorum factum sit, quod versuum 2, 17, 23, 26 paenultima syllaba, 
longe illa gravissima, accentu caret. Similibus numerorum legibus poematis 
ultimo loco à nobis collocati, quod ne carmen quidem, sed Aóyoc mpóc map- 
0évoy mopaiverixóc. inscriptum est, periodi illigatae sunt. Hoc autem poema, 
cum nec sententiarum luminibus nee elocutionis lepore commendetur, his 
duabus causis in hac anthologia edendum curavimus, quod numeri eius recte 
intelleeti et viam muniunt ad byzantinorum poetarum artem simillimam 
explicandam et quae de celeberrimi mimorum scriptoris Siculi Sophronis 
arte grammatici memoriae prodiderunt, egregie illustrant. Namque scholion, 
quod Billius, qui melioribus, certe plenioribus, quam nos codicibus usus est, 
in sua editione Operum Gregorii huic carmini praefigit 'év roUtu TÀ Àó[w 



XIV PROLEGOMENA. 

tÓóv Cupaxoüciov jugetrat. — oüroc yàp pgóvoc mowjróÀv uO8puoic te kal kd)oic 
éxprjicaro Totnrufjc éávaloíac xaragppovricac ad Sophronem Syracusanum refe- 
rendum esse collatis Suidae testimoniis de Sophronis mimis (Éfpowe píuouc 
ávbpeíouc xai nuípuouc vuvaikeíouc, eici 5€ kxaralovóbnv) et Ioannis Damasceni 
canonibus pedestri oratione (karaloyóbnv) conscriptis dudum & viris doctis 
intelleetum est; conf. Bernhardy Grundriss der griech. Litt. II, 909, Sed 
quibus tandem numeris Gregorius, Sophronis imitator, in hac oratione ex- 
hortativa usus est? Ad hanc rem expediendam editio Billiana et codex 
Vind. V mutuum auxilium praebuerunt, quorum hie, qui inter pedestres 
orationes Gregorii hane quoque rhythmicani orationem exaratam exhibet, 
cola sive membra orationis punctis interiectis distinxit, illa, cum cola 
neglegat, versus sive periodos separat, consentiens in hac re cum Cosma 
interprete, qui in commentariis supra commemoratis inter l'onropíou £uuerpa 
huius quoque orationis aliquot versus laudat; quo cum aecedat sententia 
fere post alterum quodque colum finita, orationem ex versibus sive periodis 
binorum colorum compositam esse patet. Singulae autem periodi cum multae 
ex quindenis aut bis octonis syllabis constent, Lambeccius in Commentariis 
de bibliotheca Caesaria III, 181 de versibus tetrametris cogitavit, quibus 
paulo ante Gregorium etiam Methodium episcopum in carmine virginali 
usum esse infra demonstrabimus. At huie sententiae ne calculum adiicia- 
mus, maior versuum pars obstaculo est, qui, cum bis septenis syllabis con- 
stent, tetrametris et catalecticis et acatalecticis breviores sunt. Nullo vero 
modo in metrici versus leges verba huius orationis cogi possunt, unde, si 
qua lege oratio vincta est, accentu, non quantitate syllabarum numeros regi 
statuas necesse est. Jam si accentibus ducibus rhythmum singulorum colo- 
rum et versuum definire coneris, non omnes versus iisdem numeris includi, 
sed alia cola iambicorum, alia dactylicorum, alia et longe plurima logaoedi- 
corum versiculorum speciem imitari intellegas, quam quidem rem cum in 
omnibus periodis persequi longum sit, his paucis exemplis comprobare mihi 
visum est: 

— ww o— M Mo 0 0 o — MN 

. 41 épuc óÀoc mpóc 0eóv Tvncíuc reragévoc. 

. 62 uf tov nÀnEnc f) mAnráüc éx udpou ToO BeMov. 4 « 
l 
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. 48 "loóbac rjv mpobótnc, oi 5" Évbeka Aayrrfjpec. 

. (0 oU nüvrec üvbpec Tiv civ ámAórqta Xupoóüci. «4 «4 
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v. 9 iva Aayrpà ri Aaumpuü cu£fcnc TOv aiüva. 
v. 22 TaUTnv xai róTe koupoic éríuwv toic eü0Éroic. 
v. 64 yu) ropeià mapeioic bibóru rappnciav. 

--—-""-vl-e----v 

v. 88 TlaüAov rmeivüvra vÓv ué[av koi Drroüvra TpoOUguc. 
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v. 54 pGAAov aiboOpat uaprápuv xol rfjc Cnpiv euxocpíoc. 

—-vv-v-v»|2-2--2-—v 

v. 20 váuoc cuffvéjmn TóO00uc, ávveía b& Aaurpórnc. 
v. 61 óyiv $' áppévuv qeüve, ei Ocpuc, kal cugpóvuv. 

v. (2 xoi rrovnpüv érávu Tav[íbuv bi2paíveic. 

—------"lo-c2e-e-v 

v. 17 tv* ék mónc koi víxnc rÓ crépoc ámoAófuc. 
v. 69 1í uot cápkxa quYyoOca Tpóc cópxac éricrpégeic; 

v. 35 urjte Mav ce capkóc éxqoeíru fj qucic. 

v. 81 oibac OékAav éx rrupóc xai Onpiuv qur[oócav. 
| 
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v. 9 oi rpü Tot qépouc' dxriva vfjc kaO0apác oücíoc. 
1 
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v. 90 óc év éprjuw tpégeiv ofóe xal pupióbac. 

Haee si cui nugatoria et iusto argutiora esse videantur, eum rogatum velim, 
ut, priusquam severius iudicet omnemque mihi fidem deroget, quae de 
byzantinis melodis multifarias veterum metrorum formas accentibus simillimum 
in modum imitantibus infra disseruimus, legat atque examinet. Etenim quod in 
hae oratione Gregorii magis divinavimus quam probavimus, idem in byzan- 
tinis carminibus et iisdem formis rhythmicis in pluribus strophis redeuntibus 
et modulis musicis servatis plane confirmatum atque stabilitum est. Merito 
igitur Gregorium duobus extremis nostri delectus carminibus byzantinorum 
poetarum quasi signiferum exstitisse dixeris. Sophron autem mimographus, 
ut unde deflexit oratjo redeat, aeque atque episcopus Nazianzenus, non certo 
metrorum orbe orationem contexuisse, sed varia cola, quae, cum mixtis ple- 
raque pedibus constarent, rhythmos scholiasta dixit, ita commiscuisse videtur, 
ut soluta magis quam vincta oratione eius mimi conscripti esse viderentur. 

Tertium locum in hac anthologia obtinet Naassenorum psalmus, 
quem Origenes in Philosophumenorum libri V cap. I servavit. ls tertio et 
quarto hymno Synesii simillimus est, ut Naassenorum Gnosticorumque psal- 
mos Africano episcopo exemplo fuisse haud inmerito suspiceris. Namque 
Naassenorum quoque poeta cosmogoniam philosophorum commentis ornatam 
potius quam christianae institutionis simplicitatem referre maluit. Quid? 
quod simillimo quoque numerorum genere usus est? nam anapaesticos versus 
logaoedicos, quibus Synesii hymni VII, VIII, IX compositi sunt, hic quoque 
adhibitos videmus, ita tamen variatos, ut alii aliis longiores sint in hunc 
modum: 

vv-"-v"-l---—--.-2- 

TÓ bé beUtepov fjv roÜ0 TpuroTÓkou tà xuOÉv xoc. 
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TOoTÉ uév Bacietiav éyouca gBAérei TÓ qc. 

: AafopwvOov écfjÀOe rÀavupgévn. 

Unius autem codicis, a Mina Graeco non ita pridem reperti, fide cum Ori- 

ginis liber, unde carmen excerpsimus, nitatur, licet multos in tam parvo 
carmine librarii errores Milleri, Patricii Cruicii, meis coniecturis removeri- 
mus, tamen versus septimum et octavum, ne ita quidem perpolire nobis 
contigit, ut numeros restituere conaremur. 

Praeter hunc, quem edidimus, psalmum multos Gnosticorum hymnos 
exstitisse Origenes eodem loco refert (ópvoi bé eic 'Abóápav vevóvac Tool 
xdi TOtkÍÀo), quorum errores dulei Musarum melli conditi ne in animos 
hominum furtim sese insinuarent, cum christiani orthodoxi vererentur, minus 
carminum faciendorum arti studuisse et sacrae scripturae psalmis odisque 
solis favisse perhibentur. Atque e codice quidem Nazaraeo sive Adami 
libro octo gnostica carmina syrica lingua scripta in lucem protracta sunt. 
Praeterea hymni Ophitarum sex strophae, quas Origenes in libro contra 
Celsum VI, 31 servavit, e syrica lingua in graecam translatae esse pro- 
bantur; in graecis enim verbis nec metricarum nec rhythmiearum legum 
vola aut vestigium indagari potest. Qua de causa ex hoc libro carminum 
graecorum eas secludendas duximus, praesertim cum sententiae ipsae non 
solum obscurae, sed etiam inficetae et portentuosae sint. 

Ad aliud carminum genus parthenion pertinet, quod Methodius martyr, 
quem anno 312 pro fide christiana vitam profudisse novimus, dialogo cup- 
Tocíou f| repli áyveíac inseruit. In illo libro, quo christianus episcopus Pla- 
tonis philosophi celeberrimum dialogum cognominem imitatus est, decem 
virgines inducuntur post laetum ac modicum convivium de laude inviolatae 
virginitatis disserentes et ad postremum assurgentes omnes, ut divino spi- 
ritu inflatae Christo tamquam optimo sponso suam vitam consecrent. 'lhecla 
igitur virgo, quae eloquentiae castaeque orationis palmam tulerat, carmen 
canere coepit, reliquae, quae a dextera et sinistra manu adstabant, post 
unam quamque stropham laetum ephymnium succinentes. respondent (ora- 
Kououct). Sic quod canendi partes distribuunt, vetustissimum cantus respon- 
sorii morem sequuntur, quem jam a Therapeutis in Aegypto institutum fuisse 
Philo in libro mepi Bíou 9eupntikoO p. 901 ed. Paris. a. 1640 his verbis ret- 

tulit: xai émeva Ó ávacróüc Üuvov dbei memompuévov eic vóv 0cóv i) xawóv 
aUTÓC TremOnmküc f| ápxoilóv mwva TÓv TÓÀoi TowjtÜv* jqérpa Yàp xal pgéÀn 

karaÀeAloiraci motjral émUv, TpiérQuv, Tpocobíuv, Ügvuv, Tapacmovóeluv, 

rapapupniuv, craciuuv, xopikdy crpogaic moÀucrpógotc €U Oueperpnuévuv 
uce0* óv xai oi dÀÀoi xarà tTáEcic év kócuu Trpochkovrt, Ttévruv katà ToÀAnv 

ficuxiav dxpoupévuv, rv ónóre rà dxporeAeurta kal égüpvia übeiv bor. TÓTE 

yàp éEnxoO0c mávrec re xai mácat.— Sed ut Philonis suspectam fidem vilipen- 

' 



LIB. I. DE POETIS CHRISTIANIS GRAECIS. XVII 

damus, gravissimi scriptores Athanasius De fuga 24, 265 A, Chrysostomus 
Expos. in psalmum 41 t. V p. 131 B, Theodoretus Hist. eccl. II, 13 (vide 
Buhl *Der Kirchengesang in der griechischen Kirche bis zur Zeit des Chry- 
sostomos' in der Zeitschrift für histor. Theol. XVIII, 190. 198) eodem, quo 
Methodius utitur, nomine ómaxofjc versum a toto coetu congregatorum chri- 
stianorum recitatum nuncupant et psalmo, quem solus praecentor cantabat, 
contrariam ponunt. 

Parthenii titulum Methodii carmini indidimus, quod a virginibus canta- 
batur et eius auctor, quem veterum scriptorum splendida exempla suis libris 
aemulari solitum esse satis constat, in hoc quoque poemate Alcmanis et 
Pindari pervulgata mapO0évia imitatus esse videtur. Nec non "Theocriti et 
Catulli carminibus nuptialibus, quibus puerorum puellarumque chori permixti 
maritos domum prosequebantur, hoc carmen Methodii conferre iuvat. Quo 
enim pacto romanus poeta virgines, dum pineas taedas manu quatientes 
novam nuptam flammeo indutam comitantur, notum illud 

' Hymen o Hymenaee, Hymen ades o Hymenaee 
succinentes facit, eodem modo christianae virgines, dum candida veste et 
lucidis facibus Christo sponso obviam eunt, exultantes itentidem exclamant: 

"Avveów cot xal Aaymóbac aecpópouc xparoüca 
: vuugíc, óravrávu cot. 

Constat autem hoc carmen Methodii viginti quatuor strophis ita in 
unum orbem coeuntibus, ut litterae initiales dáxpocruxíba xar! dAqófntov 
efficiant, quod idem artificium non solum creberrime in byzantinis poematis, 
sod etiam in Gregorii theologi carmine iambico (p. 186 ed. Colon. a. 1690) 
occurrit; neque dubium: est, quin poetae christiani in hae re exemplum 
recentiorum hymnorum veteris Testamenti (conf. Ewald Die  poetischen 
Bücher des alten Testamentes I, 140) secuti sint. Singulae autem strophae 
ex quatuor versibus longis et brevi clausula consistunt, quae licet Pitrae 
(Hymnogr. p. 40 *un métre caché, qui échappe à notre curiosité) obscuro - 
aliquo metro composita esse videantur, tamen aperte iambicum rhythmum 

' produnt, modo Methodium normam veterum poetarum nonnihil migrasse 
teneas, ut non solum syllabam longam nusquam in duas breves solveret, 
sed etiam interdum brevibus syllabis longarum, nec non longis brevium vim 
tribueret. Sic literarum positionem in cuv moib( v. 141 neglexit, verbi 
uéXrtoucat v. 40 extremam syllabam contra veterum poetarum usum corripuit, 
vocabulorum éAa0óunv vv. 25, 26, dyámn v. 33, cogía v. 34, voepüc v. 44, 
oAerouévm v. 69, mpobpouoc dvóuuc v. 98, Gcóvuuge v. 115, 6ávaroc v. 112, 
dpofoc v. 130 breves syllabas produxit; quae quidem licentiae eo magis nos 
offendunt, quod ne accentus quidem vi syllabae illae contra morem productae 
eriguntur. Praeterea nec versus nec clausulae pari omnes magnitudine sunt, 
hac in re inaequalitati versuum octavi Gregorii carminis non dissimiles. 
Quamquam enim fere versus septenarii iambici acatalectici quatuordenum 
syllabarum, versiculi tetrapodiae acatalecticae octonum syllabarum metrum 

CARMINA CHRIETIANA., b 



XVIII PROLEGOMENA. 

explent, tamen tam multi una vel etiam duabus syllabis partim longiores, 
partim breviores sunt, ut coniecturis omnes discrepantias removere veriti 
simus. Denique caesuram, qua versus longiores in duo membra discinduntur, 
non eodem loco ubique factam videmus; modo enim post octavam, modo 
post nonam syllabam versus poeta tam temere incidit, ut stropharum nulla 
aequabilitas compareat; quo cum accedat numerorum caesura incisionibus 
sententiarum parum adiuta, divisionem versuum rectis lineis significare in- 
utile esse iudicavimus. Aegerrime autem tulimus, quod in difficillimo car- 
mine recognoscendo nec ipsi codicum subsidia comparare potuimus neque 
A. lIahnii, qui Methodii opera Halis Saxonum a. MDCCCLXV edidit et 
adnotavit, opera magnopere adiuti sumus. 

IIlymnum, qui Methodii parthenion in hac anthologia sequitur, Cle- 
mentis Alexandrini inscripsi, quamvis non ignorarem fuisse qui celeber- 
rimum ecclesiae christianae doctorem huius hymni auctorem esse negarent. 
Sed in re incerta, ne maiores etiam turbae moverentur, dubii quam nullius 
auctoris nomen praefigere malui. lllud enim non potest dubitdri, quin 
hymnus libri Clementis de educatione (TTaibaqwvyóc), cuius in calce exaratus 
legitur, integra pars non fuerit; libro enim iusta peroratione iam finito 
hymnus tamquam alter epilogus adhaeret. Hoc autem tuo iure possis am. 
bigere, utrum eum & Clemente primum seorsim editum et postea libro Pae- 
dagogi adiectum, an ab interpolatore aliquo recentiore et factum et Clementi 
suppositum esse statuas. Sed utut res sese habet, hymnus inter antiquissima 
et celeberrima monumenta poesis christianae merito numeratur. Quod autem 
raro nobis in longo labore contigit, ut viam ab aliis patefactam et munitam 
sequi nobis liceret, id in hoc carmine opera A. Thierfelderi factum est, qui 
subtili dissertatione nuper de christianorum psalmis et hymnis commentatus 
est. Atque hoc quidem vir doctissimus mihi plane persuasit, binos mono- 
metros anapaesticos huius carminis vel repugnantibus codicibus in singula 
cola dimetra coniungendos esse, siquidem versibus paroemiacis, qui codicum 
consensu tribus locis (vv. 10, 13, 25) comprobantur, inter monometros nullus 
locus est. Cum autem non solum post singulos monometros nusquam non 
verbum finiatur, sed etiam hiatus et syllabae ancipitis licentia crebro (14, 
15, 16, 26, 28) medio in dimetro admissa sit, interiecta lineola significavi- 
mus, non tam arcte, quam in veteribus carminibus graecis et latinis factum 
novimus, pedes huius hymni coaluisse, Minus iam illud mihi probatur, quod 
audacissimis coniecturis, modo eiiciendo modo transponendo verba, strophi- 
cam compositionem, quam vel limatissimi poetae scaenici in anapaesticis 
systematis fere spreverant, huic hymno restituere conatus est. Plane vero 
de recta via aberrasse mihi videtur, quod quatuor primos versiculos tamquam 
alter Procrustes usque adeo torquebast atque vexabat, donec anapaesticae 
tripodiae formam induerent. Namque cum ab tormentorum iniuria veteres 
scriptores omnes defendere consuessem, tum tripodiae anapaesticae forma 
adeo suspecta est, ut recentieri poetae, qualis Clemens fuit vel quisquis hymnum 
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fecit, coniecturis reddi non debeat. Neque tamen magis Cobeti sententiae 
adstipulor, qui in Aoríw '€puáj I, 494 resectis ultimis cuiusque versiculi 
verbis volgares monometri anapaestici formas restituit. Equidem haec qua- 
tuor cola, cum et obscurissima esse et iis sententiam quinto versu comprehensam 
inficete dilatari cognossem, ab recentiore aliquo interpolatore, mysticarum 
nugarum illo studiosiore quam tersae orationis, adiecta esse duxi; quod quo 
tempore factum sit, inde aliqua ex parte definiri potest, quod iis numerorum 
legibus, quae apud byzantinos melodos solae valebant, adstrictae sunt. Ne 
plura, qui anapaestici metrici versiculi viris doctis visi sunt, mihi dimetri 
iambici rhythmici octonum syllabarum esse videntur hoc modo ordinandi: 

0D.i.:.5 c 20.04 

crouíov muÀuwv dbaüv, 

TTepóv ÓpvíOuv dmiavüv, 
olaE vnmiuv dátpeknc, 

TOQUl]v àápvüv Bacuiliküv. 

Resectis primis quatuor colis, quatuor, quae in codicibus illa sequuntur, suo 
loco mota post vicesimum primum ita collocavi, ut hymnus, id quod com- 
mode fieri nemo, si dis placet, infitias ibit, a Bacueü dyíuv, Aóyve mavba- 
uóTup initium capiat. 

Agmen carminum prioris partis anthologiae Üuvot dbécroro( claudunt, 
qui cum vere ecclesiastici dicantur, memoriam carminum sacrorum ecclesiae 
christianae altius hoc loco repetere mihi visum est. "Atque primum quidem 
Paulus apostolus in epist. ad Ephes. V, 18 (xoi pi je00ckecOe oivw, év d 
écrlv ácuría, àÀAà mÀnpoücOc év mveópari AoÀoüvrec éauroic walpuoic xai 

üpvoic xal dibaic mveuparikoic &boyrec xal wáAAovrec év tí] kapbíq fiuiv Tij 
kupíu) et epist. ad Cor. III, 16 (év mácy coqíg bibóáckovrec xai vouOeroÜvrec 
éayuroUc waMuoic Üpuvoic xol dibaic TveupgariKadic, év xópitt dbovrec év Taíc 

xapoóíoic fdv vi Oe) christianos iam antiquissimis temporibus psalmis et 
hymnis et odis spiritualibus deum celebrasse memoriae prodidit, sed quae. 
ille carmina intellexerit et quid discriminis inter tria, quae commemorat, 
genera carminum intercesserit, diu multumque a viris doctis disceptatum est. 
Verba quidem ipsa si spectaveris, nihil sane impedit, quominus nova carmina 
à vatibus christianis facta iam tum exstitisse et quotidiano usu celebrata 
esse existimes. Neque enim inepte verba dóàc Tveuparixàüc de christianis 
carminibus ita interpreteris, ut wyaMguoüUc vel woluoü)c xai ügvouc ad veteres 
Davidis psalmos referas. At permirum esset, si sacrorum illorum carminum, 
ipsa vetustate quasi sacratorum, nihil ad posteros propagatum esset. An 
ehristianos memoriam rerum ab apostolis gestarum religiose servandam cu- 
rasse, carmina antiquissimis temporibus celebrata et ipsa modorum suavitate 
facjlius hominum animis inhaerentia aboleri oblivioneve obrui sivisse putabi- 
mus? Qua de causa cum de talibus carminibus nihil relatum, nedum integrum 
servatum sit, omnia tria nomina ad carmina sacra, quae christiani ab Iudaeo- 
rum synagogis una cum musicis modis assumpserant, referenda esse iudico. 

b* 
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Atque psalmos Davidis duplici nomine yoaMuóv xol Üpvuv significatos sentio, 
quod et psalli solebant et laudes dei optimi maximi continebant, reliqua 
autem carmina veteris Testamenti, velut cantica Mosis et Ánnae et trium 

puerorum, apud posteros quoque scriptores odae audiunt (vide meam disser- 
tationem de hirmo tropario canone in Beitrüge zur kirchlichen Literatur der 
Byzantiner S. 11) et dibal mveupariol à Paulo apostolo cognominatae esse 
videntur, quo severam gravitatem eorum a ludicris nugis scoliorum graecorum 
distingueret. Huic vero rei fidem maxime psalterium christianum aní$iquis- 
simum facit, quod in codice Alexandrino versionis graecae veteris Testa- 
menti servatum esse constat. Etenim in hoc psalterio, quod canticorum 
librum lingua latina, nostra Gesangbuch interpretamur, Davidis psalmis 
quatuordecim odae, ex sacris libris veteris ac novi Testamenti excerptae, 
subiectae sunt, de quibus, cum ad byzantini canonis vim et significationem 
enucleandam pervenero, explicatius agam. Itaque usque ad quintum sae- 
culum, quo codicem Alexandrinum exaratum esse palaeograpMicae rationes 
convineunt, christiani in suis coetibus fere iisdem cantibus, quibus Iudaei in 
suis synagogis, usi esse probantur. Primas autem, ut par erat, partes prae- 
claris et paene divinis psalmis Davidis assignabant"), qui inde ab illis tem- 
poribus insignem inter carmina ecclesiastica cum apud omnes christianos, 
tum apud Graecos locum obtinent; reliquis ex carminibus veteris Testa- 
menti ea potissimum, quae ad Christum salvatorem futurum referri posse 
viderentur, selegebant (conf. Buhl l. 1l. p. 203) nec non ex novo Testa- 
mento Mariae post nuntium. a Gabriele acceptum laetissimas voces (Luc. I, 
46—5D) et Zachariae vaticinia (Luc. I, 68—79) Symeonisque senis hymnum 
(Luc. II, 29—32) adiiciebant. 

Verum enim vero praeter haec sacra carmina, in communem omnium 
christianorum usum recepta, noviciis quoque carminibus Christi ipsius laudes 
iam temporibus imperatoris Traiani celebratas fuisse veri simile est. Nam 
notissimus locus Plinii Secundi de christianorum institutis in epist. X, 96 
*adfirmabant autem hanc fuisse summam vel culpae suae vel erroris, quod 
essent soliti stato die ante lucem convenire carmenque Christo deo dicere **) 
secum invicem ad illa, quae modo recensul, carmina sacra vix, ac ne vix 

^o m — a — MÀ ———— À— a Ha 

*) Vide Constitutiones apostolicas 1I, 67: Mécoc 5é ó ávayvdcrnc ég' óynAo0 Ttvóc 
éctüic ávayivuckéru Trà Mucéuc xai 'Incoü ToO Naurj, tà TOv xpirüv xal TÀv Bacie(uv, 

Tà tüv napaAeuropgévuv kal tà 1Tf|c érravóbou, mpóc roUToic. rà ToO "lU xal tà CoAoubvroc 
«dl Tà TÓv bexaéE mpopntüv: &và bóo Aepopuévuv áva[vucuátuv Érepóc tic ToO Aafib 

yaAAérwu Üpvouc xal ó Aaóc rà dkpocr(yra ürowyaAAÉéTU, confer Hippolyti can, XXI nuper 

ab Hanebergio editum et Theodoreti hist. eccl. II, 24. 
**) Huic sententiae illud favere videtur, quod Plinius dixisse carmen christianos, non 

cantasse dicit; at ne plus, quam par est, verbo dicendi tribuas, Horatium constat duobus 

locis (Od. IIT, 4, 1 *Dic, age, tibia longum Calliope- melos? et Od. IV, 12, 9 *Dicunt in 

tenero gramine pinguium custodes ovium carmina fistula") dicendi verbo non de formulis 

quibusdam, sed de iustis carminibus usum esse, 
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quidem referri potest; unde concludas si non omnes, at tamen Bithynos 
christianos novo quodam carmine Christum deum celebrasse, nisi vero carmen 
formulas exclamationesque, veluti Kópie éMéncov et Cüloveire TÓv küptov, recita- 

tas potius quam cantatas, intellegemus, aut Plinium falso vel parum accurate 
de rebus christianis rettulisse putabimus. Sed Plinii testimonio alia accedunt 
minus suspecta. Doctissimus enim pater ecclesiae, Origenes in libro contra 
Celsum VIII, 67 christianos orthodoxos hac re ab haereticis differre monuit, 
quod nisi in deum patrem eiusque filium unigenitum hymnos non dicerent 
(Óuvouc vàp eic uóvov TÓóv Éév müci Aéfouev 0eóv xai róv povoyevij aüroóQ). 
Et quod Eusebius hist. eccl. V, 30, 10 Firmilianum Cappadocem tertio 
saeculo psalmos in lesum Christum factos abolendos, eorumque loco alios, 
quibus ipsius praeconium contineretur, hymnos in ecclesiis cantandos curasso 
dicit, Origenis testimonium per ambages confirmat. Denique idem Eusebius 
V, 32, 5 ad doctrinae christianae fidem defendendam utitur testimonio psal- 
morum, ócos$ábeloüv dr! óàpyxfic Umó macüv rpaqeicat Tóv Aóvov toU Ocoó0, 

tÓóv Xpicróv buvoüct 0coAorvoóvrec. 
Inprimis autem haeretici hymnos pangendi canendique artem alebant, 

inter quos cum aliorum tum Nepotis episcopi Aegypti (conf. Euseb. hist. 
eccl. VII, 24, 4: ámobéyouot xai dvor) Némuta ... xoi rfjc oA Mc yalpuuw- 

6íac, fj uéxpt vüv ToÀÀol vTüv dábelpüv évOupgoüvto) Ariani (conf. Socratem 
I, 9 Photium in Philostorg. exc. II, 2) Bardesanis (conf. Theodoreti hist. 
eccl. IV, 29 Sozomeni hist. eccl. VI, 25 et inprimis Aug. Hahnii librum de ' 
Bardesane Gnostico Syrorum primo hymnologo) Apollinaris (conf. Sozomeni 
hist. eccl. VI, 25) carmina pervulgata fuisse perhibentur. Huc Naassenorum 
quoque psalmus, in hac anthologia p. 32 editus, pertinet, de quo paulo ante 
fusius commentatus sum. Sed haec ipsa erat causa, cur orthodoxae ecclesiae 
antistites inde & medio tertio saeculo, ne errorum labes modorum suavitate 

commendata latius serperet, novicios hymnos exstirpandos, veteres psalmos 
Davidis et cantica ex libris sacris excerpta unice probanda esse censerent. 
Insigne huius rei documentum concilii Laodicensis canon LIX praebet, quo 
patres congregati caverunt, ne idiotici psalmi, quos nescio an novicios chri- 
stianos eodem iure quo subditicios Salomonis intellegas, in ecclesia recitaren- 
tur, quo cum decreto admonitiones singulorüm episcoporum seriptorumque 
a Buhlio ]. l. p. 197 sq. collectae plane conspirant. 

Quae cum ita essent, hymni, quibus laudes domini nostri canerentur 
christianageque doctrinae mysteria enarrarentur, conscribi cantarique paulatim 
desierunt. Preces tantum matutinae, vespertinae, cenatoriae, numeris illae 

quidem liberioribus compositae neque tamen psalmorum gravitati atque 
sflblimitati conferendae, in usu quotidiano permanserunt. Partem earum 
librarius aliquis Constitutionum apostolicarum libro septimo pridem subiecit, 
unde eas aliis quibusdam auctas in hoc libro repetendas curavimus. 

Atque primo quidem loco praeclarum hymnum matutinum collocavimus, 
quem a primo vocabulo boEoAoyíav nuncupant et etiamnunc in celeberrimis 
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ecclesiae canticis numerant. Is quo in honore iam antiquissimis temporibus 
fuerit, inde intellegere possis, quod vetustissimo psalterio christianorum, 
quod codice Alexandrino versionis graecae veteris Testamenti servatum esso 
supra monuinmms, insertus legitur. Illius enim psalterii cum longe amplissi- 
mam partem Davidis psalmi efficiant, et tredecim odae, quae corrolarii 
instar psalmis Davidis adiectae sunt, aut ex vetere novoque Testamento 
petita sint aut iam Alexandrina, quam dicunt, aetate locis quibusdam veteris 
Testamenti adsutae esse videantur (db. f n 0), ex noviciis carminibus unus 
hic hymnus matutinus sive angelicus dignus existimatus est, qui sacris illis 
odis ultimo loco adiiceretur. Atque insignem hunc locum meruisse videtur, 
quod et sententiis dictisque sacris magna ex parte contextus est ot vene- 
randa quadam vetustate commendatur. Antiquior vero eius pars quatuor- 
decim primos versus complectitur, quos quarto saeculo Hilarius Pictaviensis 
latine vertisse fertur (conf. Daniel Thesauri hymnologici t. II p. 270). 
Graecam autem eius originem cum alia tum hoc comprobat, qmod in latinis 
membranis iuxta latinam versionem graeca verba exarata inveniuntur, 
quarum membranarum 'egetnseenses (T) ipsi excussimus, Vindobonenses 
Daniel Thes. hymn. II, 272 descripsit. 

Hymnum angelicum in septimo libro Constitutionum apostolicarum 
hymnus vespertinus et preces cenatoriae excipiunt. llle ex duabus par- 
tibus constat, quarum prior voce ópijv concluditur et ab altera separatur; 
haec altera pars Symeonis senis Iesum infantem suis brachiis tenentis verba 
(Luc. II, 29—32) continet, eademque inter quatuordecim odas psalterii 

codicis Alexandrini recepta est. Usque ad quintum igitur saeculum ipsa 
verba sacrae scripturae recitari solebant, quibus aevo byzantino novicia 
carmin&g addebantur, quae & primis verbis Nüv éroAócic nomen 'ArtoAurikiuv 
nancta sunt. - 

Quamquam autem hic, de quo agimus, hymnus vespertinus inter vetu- 
stissima carmina christianae ecclesiae in Constitutionibus apostolicis receptus 
legitur, maiore tamen fama alius hymnus Od iÀiapóv celebrabatur, quem 
Byzantini inter officia vespertina (dxoÀouO0íav ToO écmepiwoO) receperunt et 
ipsi in libro 'QpoAovíou saeculo XII exaratum invenimus. Eum num auctor 
Constit. apost. VIII, 34 'uerà 6€ ón0f]jvaw tóv émAóxviov yaMuóv rpocpuvrcet 
ó biákovoc Ünép Tüv xarnyouuévuv! in animo habuerit, admodum dubium 
est, quandoquidem et brevior tenuiorque, quam qui psalmi titulo insigniatur, 
esse videtur, et Davidis psalmorum alios, qui vespere, alios, qui mane cane- 
rentur, constitutos fuisse novimus; conf. Const. apost. VIII, 37 dcaótuc 
ópO0pou ó bi&xovoc perà tÓ ónOfjvai TÓv ópOpwvóv xal dmolücot abrÓv ToUc 
xarpxougévouc. Contra certum est a Basilio De spir. sancto c. 29 hufie 
hymnum émüUyviov eUyoapicríav nuncupatum esse, quem locum plene hic 
exscribere iuvat: .é6oEe roic marpóci fiudv ui) ctm] tijv xópiv ToO écrepivoó 

qurtóc béxyecOat, dÀÀ' eUOUc qavévroc eüxapicteiv* xal Ócric pév Ó mam Tv 

ónuéruyv éxeívuv rfc émüuyvíou eoyapicríac, eireiv oUk -éyouev: Ó pévrot Aaóc 
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dpyaiav dqínci Trjv quvyr)v xai.oüóevi rumore dcefBeiv évouicOncav oi Aé[ovrec: 

Aivoüpév marépa vióv xal &qiov mveüpa 90€o0. «i bé tic xai rÓóv Ügvov ToO 

"AOnvovévouc éqvu, óv inép r1 dÀÀo é£vtr]piov. oic cuvoüciv auTO karaléAorrev 

óppuüv fjbn tijv mpóc roü mupóc reAeiuciv, olbe xai tijv TÜv uaprüpuv rvuunv, 
Ómuc eiyov xol mepi ro0 TmveUparoc. Hoc testimonio multi ita abusi sunt, 
ut Athenogenem martyrem hymnum GOuüc iAapóv. panxisse dicerent. At paulo 
attentius Basili verba perlegentem non fugiet, Athenogenem alius hymni 
auctorem significari, in quo et ipso spiritus sancii mentio facta esset. 

Restat, ut quo iure haec quatuor scripta inter carmina receperim, de- 
fendam aique exponam. Numeris enim illa soluta nec cantorum modis aptata 
fuisse facile aliquis dixerit, quod nec certis usitatisque metrorum legibus 
illigata sunt et primum atque ultimum in codicibus Const. apost. mpoceuyoi 
non dbal inscribuntur, qua de re conferas, sodes, apparatum criticum edi- 
tionis Lagardianae. Quid? quod preces cenatoriae non solum «eüyü), sed 
€Uyi)] Aeqvouéwa ém' ápícru in codicibus dicuntur? Nihilo tamen secius bas 
quatuor preces non solum recitatas, sed etiam cantatas fuisse, si quid aliud, 
certum atque exploratum est. Namque ut modulationes doxologiae ct hymni 
epilychnii celeberrimas et antiquissimas (vide TTívaxa vÀ)v ueAüiy in fine libri) 
omittam, doxologia in codice Alexandrino titulum üpvou éuwOivoO prae sec 
fert et in psalterium sive canticorum librum recepta est. Difficilior altera 
quaestio ad discernendum est, quo numerorum genere hi quatuor hymni 
inclusi esse videantur. Nam cum modulationes eorum protractae in latos 
circuitus exspatientur nec verba ipsa presse sequantur; iure tuo suspicari 
possis, numerorum legibus modulationes illigatas, solutam orationem fuisse. 
Neque Thierfelderum, cum in libro De christianorum psalmis p.33 carminis 
Qc lAapóv metrica cola syllabarumque quantitate definita restitueret, operam 
et oleum perdidisse nego. Ne tamen omni numerorum genere quatuor 
hymnos solutos fuisee iudicemus, iam illud prohibet, quod hymnus epi- 
]ychnius in Horologio et doxologia in cod. Alexandrino criynbóv exarata 
sunt. Namque críyoi illi sive versus, quos in nostra quoque editione ex- 
primendos curavimus, et numerose clauduntur et similis psalmorum divi- 
sionis commonent. Singula autem cola eorum hoc quoque nomine Davidis 
psslmis similia sunt, quod non certis pedum rhythmorumque regulis, ut 
cetera fere carmina graeca, illigata sunt. Sunt tamen aliquot particulae, 
inprimis clausulae, quarum numeros, accentibus syllabarum expressos, modo 
monitus sis, non possis non agnoscere. En perspicua quaedam exempla, 
quae ita proponere placet, ut numeros notis metricis expressos adiiciam: 

kai eic Tóv aiiva ToU didvoc. MM 

; CÜ €i. uóvoc óvioc, vov 

cü €i póvoc küpioc. L2 

aiveire, rraibec, küpiov. v vovv 

Upvoüuev Tarépa vióv vvv 

xai óáqtov Tveüua Oeóv. vvv vu7- 
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DE CARMINIBUS BYZANTINIS. 

Quatuor hymni, de quibus extremo loco disputavi, cum relictis veterum 
graecorum carminum legibus aliam normam sequantur, transitum nobis parant 
ad carmina ecclesiastica byzantina, quorum delectum in altera parte antho- 
logiae proposuimus. Byzantina ea nuncupavimus, quod intra fines byzan- 
tini imperii medio aevo orta sunt; ipsa urbs Byzantium sive Constantinopolis 
nec plurimos nec fertilissimos melodos tulit; immo tresviri, quibus palmam 
in hoc genere literarum detulerunt, Cosmas, Ioannes, Theophanes Hieroso- 
lymitani fuisse feruntur, quod cum auctoritate, qua sacra sedes et inprimis 
S. Sabbae monasterium florebat, cohaerere videtur. Nam ritus quoque, 
quales in coenobio S. Sabbae exeulti erant, inde a septimo saeculo paulatim 
per omnes ecclesias graecas diffundebantur (conf. Leontem Allatium De libris 
ecclesiasticis graecis p. 6 ed. Paris. a. MDCXLV) et celeberrimi melodi 
Ioannes et Cosmas magnam vitae partem in illo coenobio egerunt. Inter 
reliquas imperii byzantini partes Sicilia eminuit, qua in insula, priusquam 
Arabum ditionis facta est, multi et clari poetae velut Methodius Syracusanus, 
Georgius Siceliota, Constantinus Siculus octavo et nono saeculo floruerunt. 
Quid? quod Cosmam maiorem, quo Ioannes Damascenus et Cosmas Maiu- 
mensis magistro usi sunt, in Sicilia ortum et à piratis Damascum perductum 
esse ferunt? Denique etiam extra fines imperii byzantini in Italia prope 
Romam urbem monachi exules coenobii S. Nili sacrae poesi studebant, 
quorum melodorum S. Bartholomaeus, qui duodecimo saeculo florebat, facile 
princeps exstitit, alii, ut Clemens, Arsenius, Germanus, loannes, losephus, 
Paulus, Sophronius cognomines summis  melodis byzantinis nominantur 
(conf. Pitra Hymnogr. p. 18 et 62); neque tamen ulla eorum carmina parie- 
tes monasterii Grottaferratae egressa sunt, unde ea cum neque in Menaea 
neque in Triodium graecae ecclesiae recepta essent, ex hac quoque anthologia 
excludenda duximus. 

Homines autem byzantini quam tenuis et pusilli animi fuerint, inde 
maxime intellegitur, quod omnis fere eorum poesis intra angustos ecclesia- 
stici carminis fines inclusa continebatur. (Cum enim monachi et episcopi 
tam.apud reges quam apud populum plurimum valerent et animi hominum 
spinosis theologiae quaestionibus adeo capti tenerentur, ut altius spirare et 
praeclara consilia moliri non auderent,.turpissima ingeniorum sterilitas et 
nugatoria quaedam garrulitas cum in aliis literarum generibus tum in poe- 
ticis studiis nata est. Haec quam late patuerint, ut intellegas, aequalem 
poesim gentium occidentalis Europae conferre iuvat. Quamquam enim ne 
illic quidem barbari et rudes homines mentis caliginem plane depellere vale- 
bant, tamen inexhausta vis Germanarum gentium, tamquam felix sarculum 
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effetae arbori insitum, laetos carminum foetus peperit; neque solum epicis 
carminibus speciosa heroicarum fabularum miracula pandebant, sed etiam 
lyricos carminum ecclesiasticorum modulos lusibus profanis et rerum gesta- 
rum laudibus accommodabant. 'CTa&m laetae fecunditatis ingenii et mutui 
sacrarum profanarumque literarum commercii vestigia frustra apud Byzan- 
tinos quaesiveris; neque enim ipsi, qua erant animi humilitate viriumque 
imbecillitate, praeclaras res naviter gesserunt, et parvas amplificandi et 
prodigiose augendi iuvenili ardore carebant; amare vero et ludere, excan- 
descere et commiserari, denique naturalibus animi affectibus commoveri 
prorsus desiisse videntur. Quo factum est, ut in epica, iambica, ludicra 
poesi aut nihil procrearent aut nihil, quod occidentalium gentium musae con- 
ferri posset, elaborarent. An Tzetzae Psellique garrulas nugas vel etiam 
Georgii Pisidae calamistros cum Nibelungorum nervis et lacertis aut. Ana- 
creonteorum tornatos cincinnos cum Waltheri nostri suco atque simplicitate 
componere audebimus? 

Haec cum ita sint, ecclesiastica carmina fere sola fuerunt, in quibus 
pangendis homines Byzantini operam collocabant nec mediocrem laudem 
consecuti sunt; quae quamvis et ipsa labem frigidae subtilitatis et aridi 
torporis traxerint, tamen magis, quam par erat, a viris doctis adhuc ne- 
glecta iacebant. Nobis autem eo digniora sunt, quae cognoscamus et per- 
vestigemus, quod ad poesim cantumque ecclesiasticum occidentalium popu- 
lorum promovendum plurimum ,valuerunt. Huius rei documenta ipsa nomina 
sunt carminum ab graeco fonte derivata; veluti antiphonae et tropi Franco- 
rum (vide Beitráge S. 18 f£.) ab antiphonis et tropariis Graecorum originem 
duxerunt, et sequentiarum latinum nomen & graeco dkoAouOíac translatum 
esse apparet, licet genuinam graeci vocabuli significationem Franci Germani- 
que paululum detorserint. Etiam apertiora graecae originis indicia musica 
ars latinae ecclesiae praebet; neque enim solum octo toni occidentalium 
gentium et óxrü) jor Graecorum sibi invicem respondent, sed etiam nomina 
authentici et plagii toni graecae originationis notam servarunt. Denique 
non desunt diserta testimonia scriptorum latina carmina ecclesiastica a graecis 
promota testantium. Sic Monschus Sangallensis in Gestorum Karoli libro 
secundo (Monumenta germ. historiae II, 751) haec memoriae prodidit: 'Cum 
igitur Graeci . . . . secreto in sua lingua deo psallerent et ille occultatus 
in proximo carminum dulcedine delectaretur, praecepit clericis suis, ut nihil 
ante gustarent, quam easdem antiphonas in latinum conversas ipsi prae- 
sentarent. Item Cyprianus S. Caesarium  Arelatensem refert  adiecisse 
et compulisse, ut laicorum, popularitas psalmos et hymnos pararet altaque 
et modulata voce instar clericorum alii graece, alii latine prosas antiphonas- 
que cantarent (vide Gerbert De musica sacra I, 340) ^ Hoc autem cum 
testimonio conferas Ekkehardum (Casus S. Galli in Monum. Germ. hist. II, 
125) narrantem Hadvigam ducissam latinam antiphonam * Maria et flumina' 
sic graece vertisse: '0áAaccat xai morapol eüAoTeire TrÓv küptov: Üpveire Tt] Uv 
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TÓv xóptov: dÀÀAgAoUia. Denique non parva farrago graecorum verborum in 
carmina et liturgiam ecclesiae latinae irrepsit, quorum nonnullis, ut xüpie 
éAéncov, etiamnunc utimur. 

Haec praefati iam ad genera carminum byzantinorum explicanda ot 
vitas singulorum poetarum enarrandas transeamus. Atque formam quidem 
carminum si spectaveris, duo in genera ea discedunt, quorum altera versibus 
usitatis et quantitate syllabarum definitis composita sunt,.altera novas leges 
accentuum et numeri syllabarum sequuntur; quod discrimen ut brevi signi- 
ficem, priora metrica, rhythmica posteriora appellabo. Motriea igitur car- 
mina ut antiquis temporibus, quibus productas et correptas syllabas vulgo 
distinguebant, aptissima erant, ita medio aevo artificiosam quandam speciem 
affectabant. Etenim iam in primis post Christum natum saeculis adeo accentus 
quantitati syllabarum praevalere coeperat, ut haud raro scriptores quantita- 
tem neglegerent syllabasque acutas cum longis commutarent. Huius rei per- 
multa et' manifesta testimonia in titulis lapideis aeneisque exstant, in quibus 
literae O et Q sexcenties inter se commutatae inveniuntur. Idem crebri 
errores testantur, quos poetae recentiores syllabas breves pro longis et lon-* 
gas pro brevibus usurpantes commiserunt; qua de re vide indicem errorum 
Methodii supra p. XIX confectum et adde Synesii III, 10 0p" ávaípaxrov, 
39 vóv dmócrpogov, 109 éri BaAgibac, Gregorii I, 3 óecrórnv, Clementis v. 13 
maíbuv áveràüquv. Nostra vero memoria Graeci ita accentibus nihil non 

tribuunt, ut et ipsi in Sophoclis Aristophanisque versibus recitandis metricam 
compagem solvere soleant et nos accentus syllabarum neglegentes aut minus 
observantes graece loqui negent. 

Metricae igitur odae byzantinae, cum vetera carmina artificiosa potius 
subtilitate imitarentur quam hominum aequalium sermonem exprimerent, 
neque in ecclesiis umquam cantatac neque in libros canticorum canonicos 
receptae.sunt. Cantatas tamen eas esse ne infitias eas, modulationis tonus 
(fixoc) carminibus Eliae Syncelli et Photii patriarchae adscriptus prohibet. Quae 
autem ad canendum destinata erant carmina, iisdem, quibus scriptores Ána- 
creonteorum veteres delectabantur, versiculis constant, dimetris dico iambicis 
vel ionicis anaclomenis; quamquam hoc nomine severiori legi illigata sunt, 
quod quina aut sena cola singulas periodos stropharum efficiunt. Hoc ut 
nemo non comprobabit in carminibus ad cantandum factis, ita inutili et in- 
ficeto lusu eae literae in initiis stropharum positae sunt, quae ordinem viginti 
quatuor literarum alphabeti reddant. Cumulum vero his artificiosis nugis 
Syncellus addidit, qui non solum stropharum, sed omnium eiusdem strophae 
versieulorum initia acrostichidis angustiis coerggit. Praeterea in plerisque 
carminibus Anacreonticié poetarum byzantinorum dimetris versiculis post 

. tertiam vel quartam quamque stropham duo longiores versus interiecti sunt, 
quoá, ut a strophis sive ofxotc distinguerent, xoukoUAia appellabant (conf. 
G. Hermannum Elem. doct. metr. 487 sq.) Atque plerique eo modo com- 
positi sunt, ut versuum Asclepiadeorum exemplum sequi videantur: 
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Sed cum choriambici pedes iambicis et ionicis minus facile admisceantur, 
trimetros ionicos, quales in altero Sophronii carmine leguntur, 

*lepoi ttapOevixal, rractába Oékinc 
crepávoic áOavároic créyare vopgnc. 

priseam et genuinam horum versuum formam fuisse crediderim, quorum in 
locum choriambicos illos fere supponebant. Utraque autem versus forma 
non modo pari duodevicenum morarum temporis spatio sed etiam similibus 
accentibus coniuncta erat, modo caesurae indicia secutus hos ictus primarios 
utrique versui adsignaveris: 

— wow vc —o-— LM Ll 

Seriptores Ánacreonteorum christianorum in cod. Barberino n. 246 saec. 
XI vel XII, qui byzantina Ánacreóntea in unum corpus coniuncta continet, 
nominantur hi: Sophronius Hierosolymitanus, Elias Syncellus, Ignatius, 
Arethas, imperator Leo; vide Matrangam in Maii Spicil. Rom. IV p. XXXVI 
sqq. Equidem quatuor tantum carmina, tria Sophronii, unum Eliae, recepi, 
ut ne huius quidem carminum generis exempla in hac anthologia plane 
desiderarentur. Etiamsi enim Leo Allatius Sophronii carmina elegantissima, 
piissima, melitissima praedicaverit et nostra memoria Matranga doctissimo 
signifero succinuerití, tamen non digna mihi esse videbantur, quae omnia in 
hoc libro typis repeterentur. Plura qui desiderabit, adeat, quaeso, Maii 
Spicil. Rom. tom. IV, Matrangae Anecdot. tom. II, Danielis Thes. hymnol. 
vol tertium. Selegi autem praeter bella praeconia Pauli apostoli et "Theclac 
martyris memorabile carmen de locis venerandis sacrae urbis Hierosolymo- 
rum, quo recuso et emendato viris doctis, qui archaelogiae christianae tam 
egregi operam nostra memoria impendunt, me gratum acceptumque fecisse 
spero. Sophronius enim hoc carmine pium, quo flagrabat, desiderium sacra 
loca adeundi ita persecutus est, ut urbis Hierosolymorum eiusque aedificiorum, 
qualia septimo saeculo erant, lineamenta adumbraret, quae cum ipsa satis 
notabiliáà sint, tum in tanta veterum testimoniorum penuria plurimum lucis 
ad diffieillimas de topographia Hierosolymitana quaestiones expediendas 
afferunt; conf. Messmer Mittheilungen der k. k. Centralcommission a. 1867 
p. LXVII, Tobler Golgatha p. 344, Bock Die Kirche der Benediktiner- 
abfei Petershausen, s. f. Inprimis vero memoratu.digna sunt, quae poeta in 
tertia stropha de sacro cubo ante scalas, quibus in sepulerum Christi descen- 
debant, collocato rettulit. Cum autem Matranga locum gravissimum et cor- 
ruptelis foedatum et lacuna haustum edidisset, ipsi Flaschium, doctum iuve- 
nem tum Romae commorantem, quem disciplinae Monacensis gratam memo- 
riam servare noveramus, per litteras rogavimus, ut codicem denuo excuteret 
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et num qui apices in loco lacunoso dispici possent, religiose quaereret. Sed 
haec spes me plane fefellit; ille enim mihi rescripsit versiculi quarti decimi 
praeter quinque literas Terpa nihil non modo apparere, eed ne scriptum 
quidem ab librario fuisse. *) Inde ad Messmeri collegae amicissimi doctri- 
nam atque humanitatem confugi, qui küfov iepóv lapidem illum intellegendum 
esse intellexit, qui, cum olim monumentum, in quo corpus domini nostri 
positum erat, clausisset, postea ante illud monumentum arae instar collocatus 
esse narratur; tales autem arae cum quatuor columnis cingi et tholo, cui 
ciborio nomen erat, tegi solitae essent, Sophronium divinavimus scripsisse: 
iepóv xofov xaríbu péyrav oUpavocrevóv re rétpaciv qpakróv te crr|Aauc. 

Sophronii et Eliae carminibus metricis Leontis regis djbóptov xaravu- 
xriküv et Photii patriarchae Üpvov éx mpocdrrou Baciefou becrórou subiunxi, 
quae carmina Anacreonteorum, quibus in cod. Barberino consociata sunt, 
formam accentibus syllabarum imitantur; tantum autem aberat, ut omnes pedes 
horum carminum auctores accentibus exprimerent, ut in paenultima syllaba 
nusquam non acuenda acquiescerent, quod similiter Gregorium Nazianzenum 
in carmine septimo instituisse supra p. XV demonstravimus. Praeterea rhyth- 
micis Ánacreonteis adnumerandae sunt Preces Ioannis Damasceni in Danielis 
Thes. hymnol. III, 94 et carmina Palaeologi Manuelis et Catrarae in Ma- 
trangae Anecd. II, 675. 682 edita. 

Longe maximam autem partem huius libri carmina ecclesiastica byzan- 
tina implent, quae adeo summam huius anthologiae efficiunt, ut quae adhuc 
enarravimus carmina tamquam pro corollario habenda sint. Ea in quae 
genera dividenda, cui numerorum arti illigata, quibus musicis modulis in- 
structa sint, tribus peculiaribus libris infra edisseram; in hoc libro histo- 
riae huius poesis lineamenta adumbrare et poetarum vitas succincte enarrare 
decrevi. | 

Tertio igitur et quarto saeculo patres ecclesiae cavisse supra docuimus, 
ne praeter psalmos Davidis et sacra cantica quidquam carminis in ecclesiis 
caneretur. Veteres autem ili hymni, quamvis divini hominumque animis 
commovendis erigendisque idonei essent, tamen iis, quae christiani sentie- 
bant et sibi propria venerabantur, illustrandis praedicandisve facti non erant. 
Qua de causa postquam turbis ecclesiae compositis minus verendum fuit, 
ne noviciis carminibus christianae fidei integritas corrumperetur, fieri non 
potuit, quin et poetae divino instinctu compulsi Christi domini Mariaeque 
matris dei laudes canerent et populus has cantilenas comprobaret ac quasi 

*) Hac occasione oblata, quibus locis Flaschius alia atque Matranga e cod. Barbe- 

rino enotaverit, referam: v. 2 vüv é0CAuv omisso br; — 6 alév rjuiv kpablnv — 19 éravatiou 

— 91 dxpokpuvo ypucóuoppov — 39 Taupuébuv Teyüvm keyapayuévu vpagfjoc elkóvi cépac 
— 46 Elect — uébouca — 50 kxáÀapoc cmóTYoc Te Aófyn — 53 xopeía — 74 Téronc — 81 

Ba(vuv — 93 ópwjv — 95 trpugolnv Tepévube Tüv TÓ cua — 98 Maplnv — 102 obpavóv 

Ioev. 
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sinu foveret. Eo accedit, quod ritibus christianis auctoritate publica com- 
probatis publicisque sumptibus adiutis canticis quoque atque musicae sacrae 
maiorem operam impendere splendoremque addere coeperunt. Inprimis in 
urbibus reges et magistratus, ne in christianis s&cris adornandis pecuniae 
parciores quam in paganis esse viderentur, magnifica aedificia exstruebant 
et pompam rituum omni modo augebant. Quid? quod plebeculae quoque 
aliquid dandum fuit, quae sacrorum splendore modorumque dulcedine ad 
christianas ecclesias frequentandas alliciebatur? id quod anachoreta quidam, 
qui quinto saeculo in solitudinem Nitrearum secesserat, diserte testatur apud 
Pitram Hymnogr. p. 49: xai 1ó tponópia xal xavóvac wáAAetv xal fjyouc. ueM- 

Ce toic katà kócuov iepeüci re. kal Aormoic ápuóZov: 5ià roÜUTO yàp kai Ó Aaóc 
év raic éxkxAncíaic cuvoOpoíZecoat eid)0n. . Inde factum est, ut quinto et sexto 
saeculo christiani in duas partes discederent, quorum alteri veterum institu- 
torum venerandam simplicitatem tuebantur mordieusque tenebant, alteri rerum 
divinarum dignitatem externo quoque splendore augeri fas esse putabant. 
Neque minimas lites nova illa carmina cantusque modi arüificiosiores move- 

. bant. Luculentum huius rei testimonium praebet festiva narratio de abbatis 
Pambonis eiusque discipuli colloquio, quae Alexandriae in ecclesia S. Marci 
iam quinto saeculo tropariorum cantum floruisse docet. Abbo enim suum 
discipulum Alexandriam miserat, qui opera suis manibus facta in urbe 
divenderet. Is per sex dies, quibus in urbe morabatur, in vestibulo eccle- 
sihe S. Marci pernoctabat, ubi officia ecclesiastica cognoscebat et troparia 
discebat. In cellulam redux tristitiam mente vultuque prae se ferebat, quod 
ubi Pambo animadvertit, sollicitus ex eo quaerit, quid tandem ei acciderit, 
cur maestus et demissus incederet. llle, quid mirum, inquit, quod in hac 
solitudine animum despondeam, cum neque troparia neque canones canamus, 
quorum suavitate Alexandriae deliniebar? Cui superciliis contractis abbas: 
vae nobis, mi fili; video enim tempora instare, quibus monachi hanc seve- 
ram disciplinam relinquant, et carminum modis ducantur; tum pietatem 
morumque sanctitatem homines exuent magnaque calamitate affligentur. *) 

*) Hanc narrationem e codice Vindobonensi ab Gerberto in Scriptor. eccles. de musica 
editam et à me in Beitr. p. 88 repetitam hiec quoque plene subiicere visum est: 

'O ágBàüc TTaugib dmécreue TÓv paO0nt)v aóro0 év 'AXeE&avbpelq Tpóc TÓ fufca: TÓ 

épyóxeipov aüTOv. Totcac 56 "unépac óckaéE év Tf) TtÓAe, dic EAefev fjuiv, tác voxtac 
tkóOcubev év Ti) vópOnki Tf)c ékkAncíac év Tij vad) ToO á&áv(ou Mápkou: xal ibuv T')v dxo- 
AouO(av Tfc &qíac éxkAncíac dvéxauye Tmpóc TÓv vépovta: Épua0e 5é xal tporrápia. 

Aé[pe&t oÜv abri) ó fépuv: ópio ce, rékvov, terapavpuévov' pf ric meipacuóc coi cuvéfi 

év Tf) TtÓÀle; Aéyev Ó. dbeAqóc épovri qgócei, áffü, év ápeAeiq banavOpev TÓc "pépac 
"dv év Tf) ép'uwy TaíT5, xal oüre kavóvac, oüTe Tpomápia wdáAAouev: drmeA0óvroc YTÓp 

pou év "AAe£avbpelq eibov rà rávpara rf)c éxxAnclac, müc wáXAouci, kal év Aót9 vépova 
TOÀAf, bari kal rfjueic o0 wáAAopev xavóvac xal Tporápia. 

Aépei oóv aütü) Ó vépuv- obal rjuiv, Tékvov, r1 ÉépOacav al fjuépai, év aic ÓToAcl- 
wouctv ol uovaxol Tv crepeàv rpoqü)v tiv bià t00 &qíou mtveopatoc fnOecicav xal éEako- 

AouOficouciv fcuara xal "ixouc: Toía yàp karávutic, Tola báxpua Tíkrovrat ékx TU v Tpora- 
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Eodem autem tempore in Cappadocia etiam per monasteria eundem troparia 
canendi morem increbuisse, alia narratiuncula docet, quam Pitra, quo duce 
in hae parte libri utimur, ex codice Vallicell. E, 21 fol. 518 rettulit. 
Paulus enim abbas, cum quinto saeculo Persae Cappadociam invasissent, 
primum Constantinopolin, deinde Alexandriam aufugit et ad postremum in 
solitudinem Nitrearum recessit. Nihil autem in nova sede aegrius tulit, 
quam quod a contubernali anachoreta prohibitus est, quominus quae in 
Cappadocia psallere consuerat troparia caneret. Neque ab antistite anacho- 
retarum impetrare potuit, ut sibi soli in sua cellula psalmodiae carminum- 
que cantui vacare liceret. Severioris enim ille disciplinae patronus monacho, 
qui suae saluti bene consultum vellet, cantilenarum illecebras fugiendas 
esse monuit. ' 

Sed quae tandem carmina ecclesiastica quinto saeculo florere et percre- 
bescere coeperunt? lac de re colloquia ab loanne et Sophronio cum Nilo 
abbate in mente Sina conserta*) nos certiores faciunt. Nam eorum, quae 

piov; moía yàp karávuEic v uovayip, órav év éxxAnciq ?) év xeAAM tcrarai xal Oyot Tà)v 
quviv aóto0 dic ol Bócec; €i yàp évdmiov To0 0€co0 mapicráue0a, év T0ÀM) karavoze 
ópe(Aouev icracóai xal oóyl év puereuptcudip? xal yàp oók éEfA00v oi povayol év tf) ép 

TaUTg, Íva vapícravrai Tip. Oeip xal puereupiZovrai xal ueAubo0cv dcuaxa xal óuOpiZouciv 

"jixouc xal ce(ouci xeipac xal uerafalvouct 1óbac, àAA' ógelAouev év qófiu T0ÀÀdp xal Tpóuw 

bükpucl Te xal crevavpoic uerà ebAafe(ac xal eükatavüktou xal uerplac [ramevfjc] ouvf|c 

tüc Ttpoceuxác TG) eip Tpocpépetv: "lob yàp A€qu cot, Tékvov, Óti éAeUcovrai fipuépat, Óre 

qOeípouciv oí Xpictriavol Tàc BígAouc Tdv &v(uv eóavreAuv xal TUv &y(uv dirocróAwv xai 
Ttü)v Oecmeciuv Tpopntüv, Aealvovrec 1àc ypapàc TOv ávíwv kal ypápovrec rpomápia «ai 
€AAnvixobc Aóvouc xai xuOricerai ó voüc eic TpóTouc xal eic Toc Aó[ouc tTUv '€AAjvuv: 
bóià To0To xal oí maTépec fjubv eiprkaciv, tva. pr). Ypáquctv oi év tf) ép'juyp raítr) Óvrec 
kaAóypaqor toüc B(ouc xal Aófouc Tüv vTepóvtuv év ueufpávaic, àÀÀA' év xaptíotic? iéÀÀe 

Yàp ?) épxouévi Yeved Aeaívewv toUc Blouc xal Aóyouc tiv TaTÉpuv kal Ypágetv xarà tÓ 
0éAnpa aóToic. - 

Kal eixev ó dóeAgóc*: vi oüv; dAAayOncovrai tà EO0r kal al rrapabóceic Tv Xpicriavüv 
xal oük Écovroi íepelc év Tf) ékkAnc(q, (va ra0vra Yévnrai; xal elmrev ó yépuv* év toic Toi- 
oUtoic Kaipoic yuyrr)cerat f| dám Tiv To0ÀÀQ v kal éctat OXGyic oük óXt(] é0vüv. 

*) Haec quoque colloquia a Pitra in Iuris eccles. graec. historia et monumentis tom. 

II p. 220 primum edita et a me loco laudato repetita hic subiicienda curavimus: 

Awmyrhcato "uiv ó ápgüc 'luávvnc xai ó ággüc Cuqgpóvioc Aépovrec* Óte dmi8oyuev 

Tvpóc róv dggà NeiÀov b1i1poiBobcnc Tfjc óávlac xupiakfjc eic xà ópoc Cwvá: fjv 56 ó répuv 
ficuxáZuv ávu eic t?)v xopuprjv ToO ópouc Éyuv dAAouc 500 paO0ntác.  "CA0Óóvtuv bé r'judv 
cic Tà écmepivà rjpEaro Ó vépuv tà AóE£a marl civ toic é£fjc. Kal eimróvruv vó Maxkápioc 
(Ps. 1) kal 1ó Kopie ékxékpaEa (Ps. 140) yupic Tüv Tpomapiuv, xai [clmóvrtec] vó uc 
lÀapóv kai 1ó Katat(ucov, ?jpzavro tó Nüv droAó€ec civ toic éEfjc (Luc. 2). kal TeAécavrec 
T&à ÉéCmepivd. apéOnkev "uiv vpámeZav. xal uerà tÓ bermvíjca ')pEdáue0a ToO xavóvoc. xai 

puerà Tóv éEdyoAuov xal eimóvtec 10 Tlárep 'juibv ó év toic oüpavoic ?)pzóue0a toüc waàl- 
uoc ávéruc. xal eimóvruv Ti)v xpuirnv cráciv TÜv mevtr)kovra yolpüv fjpEato Ó vépuv 

TÓ Tlárep "uv ó év Toic oópavoic [kal v] xai vó Kopie éXAégcov. xal kaO(cavrec ávéyvu 
eic Tüv puaO0ntüv aíüTGUv (an abto0?) Tiv xa0oAud)v '"laxiou. xai dvacrávrec má 

"pEóue0a Tv bÓeurépav cráciv. Tv v' yaÀudv, kal TÀnpurcavrec Toüc v' waAuoüc &buxe 
Ti dAÀw ábcAqip kal dvépvu éx ToO abto0 BifAlou TTérpou Té]v xaGoAix')v érmicroArlv: xal 
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modo rettulimus, testimoniorum scriptores non modo nihil certi de hac re 
memoriae prodiderunt, sed etiam mentionem canonum, qui aliquanto post 
inclaruerunt (conf. Beitrüáge S. 26 ff), falso interpolasse videntur. Abbates 
igitur Ioannes et Sophronius die dominica in cacumen montis Sina ascen- 
derunt, ubi Nilus senex cum duobus discipulis agebat. Hos cum sub 
vesperum convenissent, mirati sunt severae et antiquae disciplinae addictos 
omnem carminum modorumque suavitatem respuere.  Vespertina enim officia 

" postquam Nilus senex verbis Aó£a Tj) tarpl xoi v) vij xal rip óyíu TveU- 
uar: exorsus est, psalmos Davidis primum et centesimum quadragesimum 

. sine tropariis recitaverunt et preces notissimas Qc ilapóv et Kara£iwcov et 
ad postremum Symeonis verba Nóv ámoAóew x. t. À. subiunxerunt. Deinde 
cenati magna officia, quae canonis nomine significantur, peragere coeperunt.. 
Atque primum quidem hexapsalmum sive psalmos 3, 37, 62, 8T, 102, 142 
recitarunt recitatisque preces TTlárep fjiiv év Toic oUpavoic x. T. À. addiderunt. 
Tum omnes centum et quinquaginta psalmos submissa voce ita dixerunt, ut 
in tres partes (cráceic) *) eos partirentur et post primam catholicam epistolam 
Iacobi, post secundam Petri, post tertiam loannis legerent. Finitis psalmis 
et catholicis epistolis novem cantica sacra recitare coeperunt, neque post: 
teriium et sextum canticum mesodia, sed preces TTárep fjudv et Küpie éAén- 

cuv intertexuerunt. Deinde psalmorum recitatione denuo facta alvouc sive 
psalmos CIIL. CIL. CL dixerunt, ne his quidem troparia adiicientes. Ad 
postremum doxologiam recitarunt et precibus aliquot adiectis finem officiis 
fecerunt. | 

Haec igitur officia ab abbate Nilo in monte Sina sexto saeculo obser- 
vata, a quibus quae etiam nunc in usu sunt officia vespertina (écmepivá) et 
matutina (dkoÀou0ía roO ÓpOpov) non multum differunt, tropariis et cathis- 

ávacrávrec ?jpEójue0a Tv Y' cráciv, xal mÀnpdicavrec Toüc pv yaApoUc xal eimóvrec TÓ 
Tfá1ep fip)v xal *ó Küópie éAéncov, ékaOéctqpuev xal Ebuxev épol ó vépuv Tv BigAov xal 
ávéfvuxa t?)v kxa8oAuv 'luávvou xal dvacrávrec ?pEápue0a. vàc dódc ávéruc dveu Tpora- 
piwv, xal oüre eic t')v Y' dibijv, oóte elc r'jv s' émotcapev pecibiov, àÀAà rÓ TTárep ruv 

xal ró Kopie éAéncov: xal elrróvrec Toüc alvouc veu Tpomapluv 7jp£avro TÓ Aó£a év oyl- 
cTOiC cbv Tf) Tícre xal và TI&árep fiudv xai Tó Küpte éAéncov: TpoctOnkev ov Ó yépuv 
Aépuv: 'Yié kal ÀAóye To0 0€o0 'IpcoO Xpicré, ó 80eóc "nudv, éXéncov fjgüc xal Borj8ncov 

«al cücov Tàc yuyác ruv. xal eimróvruv rjudv vÓ "Ausjv éxaOécrnpev. 

Kal Aéfu Tip vépovrtv: 5]|11l, dffà, o0 quAdtTTEeTE Tv TáEww Tf)c kaOoAikf)c kal dio- 

croAikfjc éxkAnclac; kal Aéfei poi ó yépuv* ó p) quAÉTTUV T')v vráEiv Tf)c ka8oAidkfjc kai 
&rocroAikfjc éxkAncíac Écru áàváOeua xat év Tip vüv aldvi xal év vij uéAAovri.. Kal Aévw 
abt: Tüc có aüTóc o0 ydAAewc elc. Tà écrepivà Tfjc áqíac xupiakf)c oóre elc Tó Küpie 

ékéxpaEa TpomÓpia, ove eic vó Odic lAapóv cporápiov, oüte elc Tóv kavóva tó Ocóc xüpioc, 
obóTe eic T')v crixolovíav rUv yaAudv kaO(cuacva ávaraócuia, oüre elc. ràc dibàc TÜv Tpubv 

Taíbuv Tpotmápia; dAÀ' obre elc Tó MevaÀóUvei 1Ó TTüca Tvor], àAÀ' oóte eic tijv boEoAo- 

Yíav tT? 'Avácraciv ToO. curfipoc; 
*) Cráceic psalmorum partes audiebant, quod, cum sedentes epistolarum praelectionem 

audirent, stantes psalmos recitabant, quem morem testimoniis veterum scriptorum allatis 

interpretes Cassiani Instit. II, 5 illustraverunt, | 
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matis, psalmorum et canticorum recitationi interponendis, carebant. Sed 
haec ipsa troparia loannes et Sophronius abbates adeo desiderabant, ut Nilum 
communem ecclesiae christianae normam migrasse criminarentur. Sexto 
igitur saeculo in omnibus fere ecclesiis atque monasteriis graecis tropariorum 
eantus florebat, quae psalmis odisque sacris veteris Testamenti inserebant, 
ne novi Testamenti mysteria, quae véav xápiv Sophronius Hierosolymitanus 
in Comment. liturg. c. 12 dixit (vide Maii Spicil. Rom. t. IV p. 40: Xprj o 
Ttvckewv, ór év ópxfj rácnc éuOivfjc Te xal Auxvikfjc reAerfjc mpürov Tfic 

TaÀoiGc yáAAovrat oí yaoi, etra rfc véac xáprroc &cuara, tv' Cxyoiev. eibévai 
Távtec, (c eic xal aüróc Ó Ocóc xol becrótnc écriv Ó raüta káxeiva  vouoOe- 

Tcac Xpicróc) suo praeconio carerent. Atque ita& haec nova carmina chri- 
stiana placebant, ut mox eorum usus multo latius pateret, neque solum iis, 
quos in colloquio trium abbatum commemoratos novimus, locis sed etiam 
singulis psalmorum, canticorum sacrorum, doxologiae versibus troparia véac 
Xóptrroc intertexerentur. Neque solum in graeca ecclesia, sed etiam in latina 
hunc morem psalmis canticisque veteribus novicios versus intercalandi viguisse 
edictum papae Adriani II (867—812) docet, quod Leboef Chants eccles. p. 103 
ex cod. Parisino 4660 (conf. Ferd. Wolf Ueber die Lais, Sequenzen und 
Leiche S. 94) edidit: 'hic constituit per monasteria ad missam majorem in 
solemnitatibus praecipuis non solum in hymno angelico «Gloria in excelsis 
deo» canere hymnos interstinctos, quos Laudes appellant, verum etiam in 

psalmis Davidicis, quos Introitus dicunt, interserta cantica decantare, quae 
Romani festivas laudes, Franci tropos appellant, A Graecis vero hunc 
morem originem duxisse et inde ad occidentales regiones propagatum esse, 
ipsum nomen troporum satis manifesto demonstrat, quod & graeca radice 
derivatum esse et cum graeco vocabulo rpomapíou arcte cohaerere infra 
docebimus. 

Tropariorum poetae antiquissimi Anthimos et Timocles fuisse feruntur, 
quos Cedrenus p. 349 C anno quadringentesimo sexagesimo quarto floruisse 
testatur: "AvOipoc xal TipgokAfjc oi rív rporapíuv roimtral érvupiZovro. Nullum 

autem eorum carminum, quae ad hanc aetatem duraverunt, Anthimi aut 
Timoclis nomen praefixum habet; neque Cyrillum, strenuum Alexandriae 
episcopum (f 444), quem áxoAov0(ac rv 'Opiv rfjc nevóÀnc mapackevufjc aucto- 
rem esse Triodii libri testantur, troparia quoque, psalmis intericienda, com- 
posuisse pro certo affirmare ausim.  Locupletissimis autem testimoniis anti- 
quissimum troparium 'O uovorTevijc vióc xol Aóypoc ro0 0co0 (p.52) ab impe- 
ratore lustiniano (527—565) compositum esse constat; conf. Sophronium in 
Maii Spicil. Rom. IV, 41: 1ó 56€ 'O uovorevi)c vióc rapà ToO faciléuc "lov- 

 cnviavoO épreouvnrai, et Cedrenum Hist. compend. p. 371 A: Toórou rÀ f 
Éret dvekaivicev éx OepueMiuv "loucrivavóc Tijv roO 0eo0 puepálnv. éxdmncíav xáA- 
Àoc xdi uéve0oc ómép rÓ Tpórepov, mapaboUc xai rpomápiov auríj óT^ aUro0 

ueMicQév. yáMec0ai * 'O povorevijc vióc xol Aópoc?, éroínce 56 kal ró dipoAó[iov 
ToO piMov. Contra minime dubito, quin neque Anatolium neque Syceotam 
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his antiquissimis auctoribus tropariorum adnumerare liceat. Anatolium enim, 
cuius multa et egregia troparia tam in libros canonicos ecclesiae graecae 
quam in hanc anthologiam recepta sunt, falso patriarcham Constantinopoli- 
num'saeculi quinti dici infra demonstrabimus, et Syceotam, qui plura idio- 
mela 15. Ian. 5. Febr. 6. Mart. composuisse dicitur, ne cum cognomine Sy- 
ceota, episcopo Ánastasiopolitano (conf. Cuva£ópia 22."ArpiX.) confundas, gra- 
vissimum argumentum prohibet; nam idiomelon diei sexti Martis memoriam 
oppidi Amorii ab Agarenis sub imperatore Theophilo capti conservat. Hoc 
quoque dubium est, num praeclarum troparion Symeonis (25. Octob.) 

Tfjic rfjc cuvrapaccouévnc rj Tfjc ópyrfic cou qófuw 

Bouvol xal rà ópn cucceíovrai, kópie: 
GÀAX' eócrAavqxvíac óupamri ép! fiiác. érigAéyac 
u' v Oud cou ópyicOf]c fipiv. 

GÀÀà cmÀaYXvicOelc éri TÓ mÀácua TÓV xeipüv cov 
Tfjc poBepác fjuüc roO ceicuo0 drreiMjc éAevOépucov 

(uc &To0óc xol quiávOpurroc. 
ab Symeone Thaumastorita, quem sub finem sexti saeculi duodeviginti annos 
in summa columna stetisse narrant (conf. CuvaEópia 24. Matov) compositum 
sit. 'lTerrae enim motus, qui hoc et aliis eiusdem diei carminibus indicatur, 
longe post Symeonis illius obitum sub imperio Leontis Isaurici anno 740 
accidisse Synaxaria testantur; qua de causa nisi antiquum carmen hoc novo 
terrae motu resucitailum esse statuas, alium Symeonem huius troparii aucto- 
rem dicas necesse est. Contra inter antiquissima troparia xaOícuara, ármo- 
Auríkia, crixXnpà aüróuela numeraverim, quae, cum sine nomine auctoris 

ferantur, hac ipsa re remotam originem produnt. Neque solum veneranda 
vetustate illa insignia sunt, sed etiam grata quadam numerorum simplicitate 
sententiarumque gravitate, quo factum est, ut multos imitatores invenirent, 
qui iisdem numeris modisque usi similia troparia (TTpocópota) componerent. 
Atque adeo horum modorum suavitate vulgo delectabantur, ut nullus fere 
dies festus tropariis ad exemplar eorum factis careret. Haec cum ita essent, 
xaOícuara et crumpà Tpocóuoia primo loco in hac anthologia collocanda et in 

tertio libro, quo de numeris carminum byzantinorum commentatus sum, in- 
primis illustranda duximus. Neque dubito, quin multis idem, quod mihi, 
accidat, ut cum poetarum a Byzantinis maxime laudatorum prolixos canones 
non sine taedio perlegerint, ad gratam simplicitatem brevium horum carmi- 
num iterum iterumque redeant. 

Poesis igitur christiana medio aevo a singulis versibus modicisque stro- 
phis, quas tropos vel troparia appellabant, faciendis initium cepit. Tanto 
opere enim christiani primis saeculis medii aevi psalmorum cantui, patrum 
institutis quasi consecr&to, favebant, ut nova cantica integra comprobare 
non auderent, sed in brevibus strophis psalmorum versibus intexendis vel 
adfigendis acquiescerent. Ampliorem autem huie novo poesis generi campum 
officia matutina et vespertina quam liturgia sive missa praebebat. Quod 

CARMINA CHBISTIANXA. [u 
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enim maxime his tropariis agebant, ut ne psalmorum cantu solo probato 
christiana mysteria neglegerentur, hoc in liturgia, qualem Chrysostomus et 
Basilius adornaverant, cum aliis rebus tum exclamationibus (éxquvrjcect) 
insertis satis iam provisum esse videbatur; conf. Sophronium in Maii Spic. 
Rom. IV, 31: Merà 5é roUc 0envópouc dmocrólouc Twvéc TÜv Oeíuv rarépuv 

ibiáZovtrec Éxacroc eUyác émoiwíro xol ékquvfjiceic kal dmrmpricuévqvy iepoupyíac 

dkoAouOíav: dc Óó év ádioic érigavi]c "€rigévioc xoi ó pérac Bacíàeioc xol ó 

0cioc Xpucócrouoc. Quid vero? quod illas exclamationes, quarum non- 

nullae ut 
Aó£a TraTpl kal uii xol áríu mveopami 
vóv xal del xal eic ro)c aivac TÓv aidívuv. 
'€v eipfvm to0 xupíou ben8üpev, xüpie éAéncov. 

Coi t'jv bóEav ávanéumopev, TD Trarol koi Ti) vii) kai vij éríu rveopam. 

tam numerose clauduntur, ut rhythmicam earum naturam non agnoscere non 
possis, tropariorum exempla et originem haud immerito dixeris. Nova autem 
troparia cum dierum festorum officiis; quae áxoXovOiíac Graeci appellabant, 
tam arcte coniuncta erant, ut qui haec concinnaverant, carminum quoque 
auctores fere perhiberentur. Inde causa repetenda esse videtur, cur quo 
nomine Graeci totum officiorum orbem appellaverant, in latina ecclesia car- 
mina sola significata sint. Etenim et nomen sequentiarum & graeco nomine 
&koAouOíac translatum esse manifestum est et verborum significatio mutuo 
linguarum commercio paululum detorta nihil novi aut inauditi habet. 

Atque haec quidem tropariorum poesis, eum iam quinto et sexto saeculo 
florere coepisset, et numero Sanctorum aucto et sacris ritibus locupletatis 
latius in dies patebat. Postquam vero maiorem populi applausum novieii 
poetae tulerunt, non solum alteram et tertiam stropham addere, sed etiam 
integra carmina, quae seiuncta a psalmis cantarentur, pangere coeperunt. 
Longiora haec carmina, quae partim res in evangeliis relatas poetico decore 
ornàbant, partim martyrum Sanctorumque laudes celebrabant, fere viginti 
quatuor strophis constabant et acrostichide aut poetae nomen aut literas 
alphabeti continebant.  Versuum metrorumque genere non eodem omnes 
utebantur, sed qui Anacreonticos versiculos continuabant, syllabarum quan- 
titatem, qui varios et liberiores numeros miscebant, accentuum vices obser- 
vabant. Atque adeo tum temporis rhythmicorum carminum dulcedine magis 
quam metricorum artificiosa subtilitate homines delectabantur, ut Anacreontea 
carmina legere, non cantare solerent, rhythmica et in ecclesiis cantarent et 
psalmorum canticorumque sacrorum dignitati cedere nollent.  Peculiaria 
nomina his carminibus ipsis nulla fuisse videntur, vulgaribus enim notisque 
nominibus alia mowjuoara, alia woMioUc, alia Ünvouc, alia aívouc, alia deni- 
que émn nominabant, strophas autem proprio et óbscuro nomine ofxouc 
appellabant. 

Summi huius carminum generis auctores Sophronius Hierosolymitanus, 
Sergius patriarcha Constantinopolitanus, Romanus, Anastasius fuerunt, qui 
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omnes septimo saeculo floruisse perhibentur. Atque Sophronii quidem. prae- 
ter parva quaedam idiomela tria longiora carmina Anacreontea metrica, de 
quibus supra p. XXIX iam disputavimus, Sergii buvov dkáOicrov, qui solus 
innotuit, Romani celeberrimi et fecundissimi vatis psalmum apostolorum 
hoc libro excudendum curavimus. Anastasii autem, qui Romano paene 
gemellus et ipse humilem (rametvóv, conf. Romani psalmi acrostichidem 
p. 136) in acrostichide sese praedicat, unum carmen novimus, cuius strophas 
aliquot ex cod. Corsiniano Pitra in lur. eccl. graeci hist. et monum. 1I, 284 
primus: edidit et nos tamquam anapaestici numeri exemplum infra afferemus. 
Praeterea alios poetas, velut Cosmam, Georgium, Cyriacum, Demetrium, 
Eliam, Romanum melodum quasi corona cinxisse ex iis, quae Pitra 
Hymnogr. p. 49 ex vetere tropologio codicis Corsiniani rettulit, apparet. 
Sed omnis haec poesis mox adeo in oblivionem abiit, ut praeter rudera 
aliquot stropharum, quae sub nominibus kovrakíuv et oikuv in libros cano- 
nicos receptae etiamnunc in honore sunt, pleraque carmina interierint. Aliud 
enim carminum genus inde ab octavo saeculo suo fulgore vetera cáàrmina 
obscurare coepit, canonum dico poesis, de quibus iam mihi disserendum est. 

Canones nonas aut octonas odas complectuntur, quarum pleraeque ex 
tribus pluribusve strophis constant. Numerus odarum cum novem canticis 
sacris cohaeret, quae christiani inde ab antiquissimis temporibus psallere 
consueverant. Horum canticorum versibus cum similiter atque psalmorum 
singula troparia intertexerent, aliae novem odae ortae sunt, quas canonis 
nomine comprehendebant. Quo autem tempore haec canonum poesis florere 
coeperit, ideo difficile ad diiudicandum est, quod et nominis canonis multi- 
fariae significationes erant et recentiores scriptores, 8i quos carminibus 
ecclesiasticis studuisse acceperant, alia carmina quam troparia et canones 
non intellegebant. Atque Pitra quidem, cum Pambonis discipulum in ecclesia 
Alexandrina troparia et canones cantatos audiisse et Paulum abbatem in 
Nitrearum cellulis sua troparia et canones desiderare (cf. p. XX XI) legisset, 
dicere non dubitavit canonum cantu iam quarto saeculo christianos graecos 
delectatos esse. At huie opinioni multae et gravissimae res refragantur. 
Primum enim omnium, cum latinorum canonum nulla vestigia exstent, graecos 
canones tum demum ortos esse verisimile est, cum latinae et graecae eccle- 
siae commercia solvi coepta sunt. Troporum certe, quos quinto saeculo 
Constantinopoli floruisse constat, et usum et nomen a Graecis ad Latinos 
propagatum esse novimus. Deinde in colloquio trium abbatum supra p. XXX 
relato, quo quibus carminum generibus sexto saeculo christiani usi sint, 
docemur, et nomen xavóvoc alia significatione usurpatum est, et mesodia non 
omnibus novem canticis sacris subiicienda, sed tertio tantum et sexto inter- 
texenda commemorantur. Denique plurimum valet, quod neque Anthimi 
neque Timoelis neque Romani neque alius ex vetustioribus poetis canones 
exstant aut commemorati inveniuntur. Quae cum ita sint, interpolatorem 
nescio quem narratiunculis illis de Pambone Aegyptio et Paulo Cappadoce 

c * 
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mentionem canonum falso immiscuisse veri simillimum est. Primi autem cano- 
num scriptores, Andreas Cretensis, loannes Damascenus, Cosmas Hieroso- 
lymitanus octavo saeculo floruerunt; atque duo posteriores summa fama apud 
Byzantinos celebrabantur et etiamnunc celebrantur, eorumque carmina adeo 
aequalibus et posteris probabantur, ut in omnibus ecclesiis graecis canta- 
rentur neque umquam cantari desinerent. Ipsorum vero auctoritas formae 

quoque canonis, qua tantum non omnia sua carmina incluserunt, dignitatem 
auxit, quo factum est, ut non solum carmina illorum ipsa, sed etiam forma 
eorum canonico quodam iure frueretur. | 

Atque loannes et. Cosmas praecipuis ecclesiae graecae solemnitatibus, 
tfjc Oud) ceuc roO craupo0, rÀv Xpicrovrévvuv, tfjc Ocopavíac, Tfjc Üraravrfjc 

ToO xupiíou, Tüv Boíiuv, tfjc méurTC Tf|c uepóÀnc éBoouóboc, roÓ perólou 

caggárou, To0 TTóácya, ToO 'Avrurácqa, Tfjc &voAfjeuc xal uerapopquiceuc 

Xpicroó, Tfjc koiirjceuc Tfjc Oeourjropoc, Tfjc TTevrmkocrfjc, denique Tfjc xupia- 
Kfjc canones composuerunt. Locum autem a principibus melodis intermissum 
multi, qui praeclaram eorum artem aemulabantur, mox ita explebant, ut 
nullus dies festus suo canone careret nec pauci duobus pluribusque instrue- 
rentur. Praeterea Cosmas in secundum tertium quartum diem magnae heb- 
domadis breviora carmina fecit, quae secundum numerum odarum óOibóoib0v, 
Tptiobiov, Terpadibiov appellabat. Atque in hac quoque arte imitatores invenit 
Theodorum et Iosephum, qui in aliarum quoque hebdomadum singulos dies 
triodia composuerunt. Neque tamen in tanta poeticorum studiorum fecun- 
ditate tropariorum sticherorumque poesis prorsus neglecta iacebat, immo 
vero qui longos canones pangendi aut otio aut facultate carebant, brevibus 
idiomelis orthodoxiae fautores et patronos sese iactabant. Quid? quod femi- 
nae quoque; quod in magno studiorum ardore usu venire solet, cum viris 
concertare conabantur. neque male iis conatus cessisse videtur, siquidem 
Casiae hirmos Marcus monachus dignos esse existimavit, quorum modulos 
in suis tropariis sequeretur; conf. adnot. ad Cosmae can. XIII. Reges quo- 
que non solum melodos honoribus et beneficiis ornabant, sed etiam ipsi 
carmina pangebant et psallendi artem promovebant. Sic de rege Theophilo, 
quem iconoclastarum partibus favisse constat, Zonaras Epit. hist. XV, 2T 
haec refert: épiloriueiro 56 xal ueÀAuóbeiv:* Aérovtat pév ov xa] Érepa moijpuara, 
Tpóc Toic dAÀo:c bé kai TÓ xarà Boiopópov éopriv dbópevov cruxnpóv TO 'CEÉM- 

0cte &0vrj, éEÉAOere xal Àaol, xol OecácacOe cijuepov, 1óv Baciléa vv obpavüv, 
(c éml 0póvou ÜuymÀo0, énl mou cüUrcAo0c, Tv "lepoucalja érgaívovra: 
Teveà "lovbaíuv, &ricre kal uotxaAic, 5eüpo O0éacat, Ov elbev 'Hcotac év caprd 

or fiuüc Tapayevóuevov, TC vupugeóeror dic cügpova Tv véav Civ, xoi 
éroBáAAerai Tv karókpiTov cuvaquvr|v* dic év ágOópru 5€ vápu xol ápióvru, 
ápíavro: cuvébpapov eügnuoüvrec, oi dmeipókakxoi maíibec, pe0' div opvotvrec 

Bofjicupev, üpvov tÓv dprekóv: 'Qcavvà. év Toic Oyícroic, TO ÉCÉyovn TÓ 
uéya &Aeoc? (Tpuó. cce. 339), quocum conferas Cedrenum Hist. compend. 
p. 522 B similia de eodem Theophilo referentem: éqiloriuetro xai ueAubóc 
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eivai: bi0. xal Ünvouc Tmow)v Tivdc kai crixnpà peAiZuv doecO0ot Ttpoerpérmeto: 

Me0' dv kai TÓ vo0 reróprou fjyou '€uAoveire? ék To0 xarà tijv Óvbónv uv: 

* "Akoue xópn! (vide p. 240) ue8appocáuevoc xai fuOpóv Érepov mapacyuv év rij 

TOU 0coÓ éxkAncig eic émkoov dbecOm) biupícaro- qéperoi bé xai mic Aóvoc, 
düc Épurt toU péAouc palióuevoc xarà riv uepáAnv ékkAncíav év qaibpü mavm- 

TUpei (qaibpaic ravqrüpecr ed. Paris.) oU vapgtricaro rÓ xeipovopeiv, boUc Tij 

KArpu jÜrép roUTou xpuciou Aírpac ékaróv: xoi rÓ criynpóv bé TÓ xarà Tijv 

Boiopópov ró *'CzéA0ere É0vn, é£EéAOe€rve xal Àaoi' rfjc éxeivou qaciv eivai rókov 
wuyfiC. Magno vero in honore habentur orthodoxorum regum Leontis '€u6twà 
et Constantini Porphyrogennetae '€£amocreuópia, quae in notissimos libros 
graecae ecclesiae, Octoechum, Paracleticum, Horologium recepta ne ex hac . 
quidem anthologia seclusimus. Quamquam, ut quid sentiam eloquar, non 
meum pulchri venustique sensum, sed hominum byzantinorum iudicium 
sive potius ambitionem, in hac re secutus sum. Sunt enim illa carmina, 
si quid aliud, putida et inficeta neque tantam dignitatem consecuta essent, 
nisi Byzantini, quo erant abiecto et servili animo, regia auctoritate rei 
tenuitatem fulciri posse arbitrati essent. 

Sed ut ad poesin canonum redeam, graeci poetae usque ad nonum 
saeculum iidem et carmina panxerunt et musicis modulis instruxerunt. At- 
que musici partes tanti vulgo faciebant, ut clarissimos poetas, velut Roma- 
num, loannem geÀuboic, id est modulationum (ueAóv) compositores appel- 
larent, et poetae quoque nomine vetere more (conf. Bergk Poetae lyr. gr. 
p. 820 ed. III) ad auctorem et verborum et modorum significandum uteren- 
tur. Sed haec scriptoris et musici societas saeculo nono et decimo solvi 
coepta est, unde auctoribus quoque canonum non pgeMpbüv, sed óuvorpáquv 
cognomen indiderunt. Atque haec quoque res cum auctoritate, qua loannis 
et Cosmae canones florebant, arcte coniuncta est; eo magis enim novi cano- 
nes placebant, quo similiores probatis hirmis illorum melodorum esse vide- 
bantur. Accedit, quod modorum nimia varietas et cantoribus haud medio- 
crem diffieultatem parabat et auditoribus parum accepta erat. Ut enim verba 
et sententias alias alii dies festi flagitabant, ita modorum decor et laetitia 
fere omnibus festivitatibus ecclesiae, et quae Christi domini Mariaeque matris 
vitam spectabant et quae martyrum praemia celebrabant, idonea atque ac- 
commodata erant. Quo factum est, ut iam Theophanes, quem cum Cosma 
et loanne carminum ecclesiasticorum auctores Byzantinis, ut Homerum et 
Hesiodum veteribus Graecis mythologiae, exstitisse Cedrenus p. 456 D refert, 
in suis canonibus loannis probatis modis quam novis uti mallet. Eius 
exemplum, qui insequentibus temporibus canones conscripserunt, omnes 
secuti sunt, ut losephus hymnographus, Metrophanes, Georgius, Arsenius, 
Basilius, Clemens, Ignatius, Stephanus, Tarasius, ali. Ne in minoribus 
quidem poematis poetas huius aetatis antiquos numeros modosque aspernatos 
esse losephi et Theophanis criynpà ad exemplar veterum hirmorum expressa 
demonstrant; quamquam in hac parte musicae studia magis exercita esse 
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amplus numerus idiomelon testatur, quae quidem ab hac re ipsa, quod pro- 
priis, non veteribus modis aptata erant, cognominata sunt. 

Post undecimum saeculum fecunda poetarum ecclesiasticorum vena pau- 
latim deficere et exarescere coepit. Nec mirum illud quidem; nam canoni- 
bus et minoribus carminibus paene innumeris factis et omni laudum materia 
exhausta poetae non habebant, in quo amplius vires exercerent. Huc accessit, 
quod decimo saeculo publica auctoritate libri, qui celeberrima omnium solem- 
nitatum carmina vel, ut graecis vocabulis utar, dkoAou8íac dácparixàc com- 
plectebantur, componi coepti sunt. Carmina vero his libris, quorum nomina 
et argumenta in secundo libro enucleate exponemus, recepta in omnibus 
ecclesiis cantabantur, unde ea Cedrenus p. 456 D tà év roíc éxxÀncíaic Tv 
Xpicriavüv. Trerumupgéva wóAAecOa dixit. Quae cum ita essent, operam non 
perdere non poterant, qui sua musa carmina communi consensu probata et 
summa auctorum auctoritate commendata loco movere molirentur. Et quod 
certissimum venae poetarum exarescentis documentum esse solet, iam unde- 
cimo saeculo in veteres canones Cosmae, loannis, Theophanis prolixos com- 
mentarios conscribere coeperunt. Sic Zonaras, quem Alexi Comnena impe- 
ratore (1081— 1118) floruisse constat, de canonibus anastasimis loannis 
Damasceni commentatus est, quibus ex commentariis gravissimam commen- 
tationem de nominibus xaxóvoc eipuoü Tpomapíou in Beitr. S. 1—10 nuper 

edidimus. Sequenti autem saeculo Theodorus Prodromus '€£mcev eic roüc 
éy Taic Ocíaic kal becrrorikaic éopraic pueloupyrnOÉévrac kavóyac mapáà rív ávíuv 

M 

xoi copüv ueAubOv Kocaü xoi 'luávvou Toü Aopackmvoü conscripsit, quam 

in membranis paene aequalibus bibliothecae Vindobonensis cod. gr. theol. 
n. 121 perlustravimus, et a Gregorio Corinthio auctam atque locupletatam 
in codice bombycino Monacensi (A) perlegimus. Raro autem ct praeter 
consuetudinem accidit, ut post carmina ecclesiastica vetera in libris Octoechi, 
Triodii, Menaeorum collecta et commentariis virorum doctorum illustrata 
recentiora cantica communi consensu comprobarentur comprobataque libris 
illis canonicis insererentur. Eximium hunc honorem quarto decimo saeculo 
meriti sunt Philotheus, clarissimus patriarcha Constantinopolitanus, . quem 
&xoAou8íac dcpatikàc S. Gregori Palamae (Tpwjb. 170) et S. Golinduchis 
martyris (13. Iul.) composuisse ferunt et multi alii canones codicis Vindob. 
theol. n. 187 auctorem perhibent, et Nicephorus Xanthopulus, Callisti filius 
et Cuva£apiuv auctor, cuius dxoAou0íav eic rv Ocorókov intra carminum 
Pentecostarii delectum iam constitutum postea receptam esse scholion Pentec. 
p. 15 his verbis adnotavit: yáMopev tijv tapoücav &xoÀouOíav Tiv verovviav 

vapà xupíou Nikngpópou KaMMcrou roÓ0 zavOormoUAou cic riv ürmepavíav xoi 

xupiav Ocorókov, tiv Zuobóxyov Tmw[üjv: oU vàp cÜpouev Umó TumIKOÜ Tiv TOi- 

aótnv &koAouOí(av, àAA' éréOr bi' &rámnvy Tfjc ürepayíac Ocotókou; conf. Barth. 

Cutlumusianum in praef. Pentec. €. Recentissimus vero, quod sciam, auctor 
carminum ecclesiasticorum saeculo sexto decimo Nicolaus Malaxus Pelopon- 
nesius exstitit, cuius ex multifarüs carminibus in codicibus Venetis n. 188 
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et 198 servatis (conf. Barth. Cutlumusianum Pent. Z) pauca tantum frustula 
in Pentecostario et Menaeis relicta sunt. 

Alia ratio monachorum graecorum coenobii Grottaferratae fuit, qui 
cum decretis patriacharum imperii byzantini non tenerentur, multa nova 
carmina ecclesiastica composuerunt; sed cum neque novo artis splendore 
eminerent nec & reliquis Graecis comprobarentur, nomina melodorum supra 
p. XXVI rettulisse satis habuimus. 

Societate musicae et poeticae artis soluta poesin post brevem fecundi- 
tatem paulatim defecisse cognovimus, musica autem tamquam molesta socic- 
tate liberata laetius efflorescere coepit et sorori multum superstes ne post 
interitum quidem imperii byzantini pullulare desiit. Eadem autem cum 
necessitudine poesis non iam coerceretur, modestiae et pudoris finos egressa 
latius evagari et maiores gyrorum ambages in dies ducere coepit. Cosmae 
enim et loannis Damasceni aetate verborum numeri et cantus modi adeo 
coniuncti erant, ut singulae syllabae fere singulis vocis flexibus responde- 
rent, at extremis temporibus medii aevi gratam illam simplicitatem modula- 
tionum fastidiebant et maxime protractis modis delectabantur. Quin adeo 
musica ars de sua origine degeneravit, ut haud raro plus vicenos vocis 
flexus uni syllabae tribuerent; quo more probato nihil iam verborum numeri 
valebant et sententiae omni ot quantitatis et accentus lege solutae in musicos 
modos cogi poterant. RHarissime autem verba, quibus modulationum flexus 
accommodarent, ipsi panxerunt, quod ubi factum est, ut in Manuelis Chry- 
saphis idiomelo a nobis ex cod. bibliothecae universitatis Monacensis (U) 
primum edito (p. 105), et verba et modulationes (rá te vpáupara xoi ró i£Aoc) 
eiusdem auctoris esse monuerunt. Vulgo psalmorum Davidis veterumque 
tam canonum quam sticherorum verba suis modulationibus ornabant, nec 
non verba invertentes et veteres modos dilatantes ludebant, unde modulatio 
huius generis in cod. Vindob. phil. n. 194 fol. 138 audit péXoc perareOév 
xai kaÀAuricOtv xai mÀaruyOEv Év ve yeipovopíoic xai uéAeci xai ibipaci rrapá 

TOÜ Qaxapirou éxcívou Aaumabapíou kupiou 'luávvou toU KAdba. Musici ipsi 
ucicropec, quod nomen de latino nomine magistri fluxisso patet, vel patres 
musicae, unde ars musica téyvn mamobii) a Graecis dicta esse videtur, 
cognominari soliti sunt. Maximam autem famam inter eos consecuti sunt 
MavouiÀ Xpucágnc, '"Avaveutnc, '"luévvnc fAuküc, 'luávvnc | KouxouZéAnc, 
'luá&vvnc KAóbac. Praeterea multa barbara musicorum nomina, ut Mrrepítn, 
TZakxvoroóAou, aliorum occurrunt (conf. Pitra Hymnogr. p. 65); quamquam 
valde dubito, num cum Pitra inde colligere liceat, graecae musicae integri- 
tatem his ultimis temporibus imperii byzantini Persarum Arabum Turcorum 
sordibus corruptam et inquinatam esse. Equidem enim huius rei documenta 
adeo desidero, ut multo verisimilius esse existimem musicam artem a Graecis 
ad barbaras illas gentes translatam essc. Omnino autem graecae musicae 
historia spississima caligine adhuc obruta est, et linoamenta tantum tenuis- 
sima Chrysanthus in libro Oeupnrixóv uéqa tfjc éAnvikfic povcikfjc inscripto 
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p. 33 sqq. adumbravit. Nec meum fuit in hoc libro, quo carmina ipsa 
emendata edere eorumque historiam contexere institui, hanc quoque provin- 
ejam, meis viribus maiorem, administrare. Qua de causa Graecos ipsos 
iterum iterumque rogatos velim, ut eius artis, cuius monumenta inter prac- 

clarissima decora suae gentis merito iactant, historiam ex membranarum 
situ eruere conentur. | 

Poesis ecclesiasticae byzantinae nascentis, pubescentis, deficientis histo- 
ria sucoincta oratione enarrata, ad poetarum, quorum carmina in hanc an- 
thologiam recepimus, vitam et opera aperienda mihi transeundum est; rem 
adgredior difficilem , cum nec ipse in literis byzantinis ita versatus sim, ut 
ad fontes vitarum ipsos aditus mihi pateat, nec alii viam satis patefece- 
rint Qui enim huic rei illustrandae maxime idoneus erat, Leo Allatius, 
tractatum de tnelodis graecis, quem conscribendi consilium non modo se 
iniisse, sed etiam perfecisse in commentatione De libris eccles. Graecorum 
p. 81 dixit, numquam in lucem emisisse videtur. Fabricius autem in Bibl. 
graecae novae t. XI p. 76 sqq. et Chrysanthus in Oeupnr. rfjc uoucikfjc. p. 33 
sqq., qui soli, quantum comperi, post Leontem Allatium huic rei operam 
navarunt, in eo acquieverunt, ut nominum poetarum indicem, ab illo iam 
concinnatum, paucis et brevibus additamentis ampliarent. Maiores copias 
Synaxaria Sanctorum graecae ecclesiae, & Nicephoro Callisto Xanthopuli filio 

" eonscripta, mihi suppeditaverunt. Multi enim melodi digni post mortem 
existimati sunt, quorum memoria annuis diebus festis resuscitaretur.  Prae- 
terea lexicographorum et historicorum notissimis testimoniis adhibitis vitas 
poetarum ita adumbravi, ut hanc provinciam aliis non explendam, sed red- 
integrandam relinquerem, multis tamen lectoribus gratum et acceptum mo 
fecisse confiderem. Opera vero singulorum poetarum si quis plene recensere 
in animum induxerit, eum non solum libros prelo excusos, sed etiam codices 
manu scriptos evolvere oportebit; amplae enim eorum copiae, luce clariore 
vix dignae, adhuc in bibliothecarum tenebris latent, quas inspiciendi cum 
nobis copia non esset, Paranicas meus tantum eorum carminum, quae in 
libros canonicos Menaeorum, 'Triodii, Pentecostarü recepta sunt, indicem 
confecit et huic libro subiunxit. Priusquam autem alphabeticum ordinem 
secutus poetarum vitas enarrem, brevi praemoneo primas partes melodis 
Cosmae Hierosolymitano et loanni Damasceno, secundas hymnographis 
Theophani et Iosepho à Byzantinis assignatas esse, quam quidem rem Cedrenus 
p. 456 D testatur: 'O óctoc 'luávvnc xai ueAubóc dvouácón perà Kocpá ToO 

émickómou ToO0 Maiouugd xal Ocoqóávouc dóceAqo0 Ocobupou TUv lparrüv bii 

1tÓ aüroUc pueÀubfjca: Trà év roíic éxkAmncíaic TÀÓv Xpicriavóy .rerumupéva. yó- 

Aec0mi atque etiam apertius Typici auctor cap. VII: "lcréov € xai roro, 
óc elmep éxyei T0 Mrvaiov év uvrjug ávíou rwvüc. xavóvac bu1pópuv TtomrÜv, 
ei uév écrit kavüyv Ó toO xupíou Kocuá, mpokpiréoc* eli 6€ roO xupiou "luávvou 
xoi érépuv, ó roO 'ludvvou mpokpiverai: €i 5€ ToO xupíou Ocoqóvouc xal éré- 

Tuv, Ó ToU kupíou Ocogpávouc rrpoxpiverai* mpotiumnréoc vóp écri vrüv Guv: 
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ei 5€ ToO xupíou 'lucip, oüroc rv Aormóüv mporeríugrar momrüv. Denique 
his testimoniis Nicephori . Xanthopuli versus, quibus celeberrimi melodi 
recensentur, conferre iuvat: 

. Oi rà uéÀQ mÀéfavrec Üuvuv évOéuv: 

f$ Aópa toO Tveüuaroc Kocuác Ó £Évoc, 

"Opoeóc veapóc fj Aapackó0ev Xápic, 

xa&i Ocóbupoc, "luci)p oi Crovbiroat 
óprava tà xpáricra Tfjc uoucoupríac, 

Eév te Ceipiv. "uci ópvorpágoc, 

pgéloc vavapuóvioy "Avbpéac éxpóreitc, 
xal Ocogpávnc, fj ueuxpà xivüopa, 

l'eópyioc, Aéuv re, Mápxo£, Kacía. 

* 

'Avatóltoc. In Menaeis et Octoecho plus centum carmina exstant 
Anatoli nomine inscripta; omnia cum minorum carminum genefi adnume- 
randa sint, plurimis singulae tantum strophae sunt; qui pluribus strophis 
constant, non iisdem in ommibus strophis numeris modisque utuntur. Sed 
qui Anatolius ille fuerit, et qua aetate floruerit, neque certi quidquam 
memoriae proditum inveni neque ab aliis diligenter quaesitum novi. Quid? 
quod Anatolium, ut alterum Orpheum, nullum fuisse inde non inepte aliquis 
colligat, quod haud raro in libris illa carmina criynpà ávaroMká inscribuntur. 
Cum enim cruxnpà alia àvacrácyua, alia karavuxtikà, alia "vekpiocuua, alia alio 
nomine ex carminis cuiusque argumento ducto dicantur, illum quoque titulum 
ab argumento, non ab homine derivandum esse suspiceris. Sed animum ad 
hanc sententiam pronum et nomen 'ÁvaroMou aliis locis in libris plene ex- 
aratum et res in illis carminibus expositae revocant. Ad remotissima autem 
tempora inscriptione 'AvaroMou ratpiépxou in Octoechi editione Veneta a. 1869 
obvia ducimur; Anstolius enim patriarcha quinto saeculo floruit et concilio 
Constantinopolitano, quo Eutychis errores anno 450 damnati sunt, praefuit. 
At patriarchae cognomen nos quidem in nullo codicum, licet satis magnum 
numerum inspexerimus, adscriptum invenimus, nec ullam ei fidem habendam 
esse argumenta certissima evincunt. Carmine enim, quod 24. Octob. vulgo 
cantatur, Anatolius Arethae martyris, quem Iustiniano imperatore in Aethiopia 
mortem pro sua patria occubuisse Synaxaria narrant, et alio, quod 12. Novemb. 
cantatur, loannis Eleemonis, qui septimo saeculo ineunte Alexandriae archie- 
piscopus factus est, laudes praedicat. Ex altera parte Anatolium post octa- 
vum saeculum floruisse veri dissimile est. Namque cum in Octoechi libris 
duo euiusque toni (jou) crixnpà &ávacrácyia. ferantur, Anatolii, quae secundo 
loco collocata sunt, librarius codicis Monacensis D a prioribus ita distinxit, 
ut &mó TÀv maÀoibyv ea inscriberet. lam priora ab Ioanne Damasceno, qui 
omnium Octoechi carminum, quae aliis non nominatim tribuuntur, auctor esse 
probatur, composita esse veri simile est. Ergo ante loannem Damascenum 
vel ante medium saeculum octavum Anatolium vixisse merito concludere 
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nobis videmur. Nolo tamen silentio praetermittere in cod. Vindob. theol. 
n. 181 anno 1221 exarato, in quo similiter atque in cod. Vindob. theol. n. 136 
priora crixnpà &vacrácuia plane omissa sunt, illa criynpà, quae vulgo Anatolii 
esse feruntur, roínpa 'luá&vvou povayoó inscripta esse. Nec tamen dubito, quin 

hunc librariorum esse errorem dicam, qui aliorum quoque carminum auctores 
referentes persaepe erraverunt, aut duo nomina coniungentes (vide cod. E 
innumeris locis et Menaea 2. Febr. p. 12 et 30. Nov. p. 197) ancipitem iam 
sua aetate virorum doctorum opinionem fuisse testantur. Coniuncta autem 
cuiusque toni duo carmina ita explico, ut alia aliis locis antiquitus cantata 
fuisse, Octoechi autem scriptorem, ut utriusque partis usui consuleret, utra- 
que carmina copulasse statuam. Quae si recte disputavi, illud quoque pro- 
babiliter coniici potest, in qua terrarum parte Anatolius floruerit. Duas 
enim tum temporis, quae reliquis eminerent, sedes ecclesiae graecae fuisse 
constat, alteram Hierosolymitanam, alteram Constantinopolitanam. Iam 
Ioannis Damasceni, quippe qui coenobii S. Sabae presbyter fuisset, Hiero- 
solymis et in orientalibus partibus imperii byzantini summa auctoritas erat. 
Inde Anatolium Constantinopoli vixisse aut patriarchae Constantinopolitani 
favore usum esse suspicor. Haec literis iam mandaveram, cum in magno 
Horologio Venetiis anno 1850 edito Barth. Cutlumusianum p. 301 adnotasse 
cognovi fuisse, qui Ánatolium poetam Theodori Studitae discipulum epistola 
Anatoli etiamnunc servata probàrent, quod si recte adnotatum ost, non 
video, quomodo Anatolii crixnpà in cod. D áró rüv mdÀow)v inscribi potue- 
rint, nisi forte ea quae priore loco scripta sunt crixnpáà non"ab Ioanne 

Damasceno, sed ab alio quodam recentiore poeta composita esse statuas. 
'Av6péac Kpritnc Damasci natus Hierosolymitani cognomen sortitus 

est, quod iuvenis patriarchae Hierosolymitano ab epistulis fuit, Cretensis, 
quod provecta aetate sub finem septimi saeculi Cretae insulae archiepiscopus 
factus est.' Doctrinae autem copia et morum integritate ita excelluit, ut inter 
sanctos patres ecclesiae reciperetur eiusque memoria non solum eo, quo vita 
defunctus est, die (4. Iul.), sed etiam aliis temporibus (vide troparia in An- 
dreae honorem scripta in Triod. p. 84 et 260) in honore haberetur. Quam- 
quam autem permultos libros conseripsisse fertur, tamen praeter aliquot 
orationes, unà cum Amphilochii et Methodii operibus a Cambefisio Parisiis 
a. 1644 editas, nihil novimus quam idiomelon et canonum haud exiguum 
numerum. Inter canones celeberrimus est magnus canon (ó ué[ac xavdv), 
cuius amplitudo apud Graecos in proverbium abiit. Is cum ex quatuor par- 
tibus et ducentis quinquaginta sirophis constet, unam partem (1ufjua) in hoc 
libro edere satis esse duximus; magis enim Andreas, quod primus canones 
Scripsit, quam sententiarum lepore modorumve dulcedine magnum nomen 
nanctus est. | 

'Avbpéac TTupóc, 'quem rectius Tluppóc sive TTupcóc scribi putamus, 
quo tempore vel in qua regione vixerit, equidem explorare non potui. Ex octo 
idiomelis, quae in Menaeis sub eius nomine feruntur, suavissimas laudes 
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apostolorum Peiri et Pauli dignas esse existimavimus, quas in hanc antho- 
logiam reciperemus. 

BuZzóávtioc et BüZac nescio an eiusdem poetae nomina fuerint. Sed ne- 
que hoc neque illud nomen viam mihi aperuit certius aliquid de vita melodi, 
cuius minora tantum carmina exstant, cognoscendi; quamquam ex eo, quod 
canones eius nulli feruntur, concludere possis vetustioribus eum potius quam 
recentioribus vatibus esse adnumerandum. 

[epuavóc nobili gente prognatus fuit, quae cum ab imperatore He- 
raclio crudelissime vexarotur, pater trucidatus oct filius eviratus est. Inde 
ordini clericorum adscriptus totam vitam rerum sacrarum studio consecravit. 
Mox ad summa honorum fastigia evectus primum Cyzici episcopus, deinde . 
Constantinopolis patriarcha factus est. "Tum temporis christiani imperii 
byzantini luctuosis litibus :de imaginum veneratione inter se dissidebant, 
nec minimas partes in illis rerum turbis Germanus patriarcha sustinuit. 
Cum enim acerrimus vindex imaginum Christi et Sanctorum exstitissot, ab 
imperatore Leonte Isaurico (717—141), qui theologorum altercationibus auc- 
toritatem publicam pessimo exemplo interponens imagines removendas de- 
lendasque censebat, coactus est, ut dignitate patriarchali sese abdicaret ot 
privatae vitae otium amplecteretur; conf. Cedrenum p. 456 sq. Eo maiorem 
apud posteros laudem et famam consecutus etiamnunc die XII mensis Maii 
inter sanctos patres ecclesiae colitur. De ecclesiastica autem musica idem 
magnopere meritus est, quod non solum imaginum signorumque splendore 
ecclesias decorasse, sed etiam carminum modulationumque dulcedine vigilia- 
rum asperitatem mitigasse dicitur; conf. Synaxaria 12. Maii: ravnyrupikoic. xoi 
éyKkupiactikoic Aóyoic Tàc Tüv TücrUv ékkAncíac égpaíbpuve xol peÀubíaic xoi 

ücuaci TÓ év raic &ypunvíaic ckÀAnpóv Te xai cóvrovov xaréOe)Eev. Huius rei 
documenta multa idiomela exstant, quae altum animum certaminumque ardo- 
rem spirant. Quatuor autem canones (2. 13. Sept. 17. Ian. 16. Aug.), quibus 
Germani nomen praefixum est, ab recentiore aliquo poeta cognomine com- 
positos esse iudico, quandoquidem alienis hirmis utuntur, id quod et recen- 
tioris aetatis et tenuioris ingenii est. 

'€gpalpu cognomine Kapíac & notissimo melodo Syrorum distinguitur et 
Cariae aut civis aut episcopus fuisse declaratur. Praeterea nihil certi de 
eius vita memoriae proditum novimus, ex eo autem, quod nulli canones eius, 
ged idiomela tantum exstant, octavo saeculo, quo maxime idiomelorum studia 
fervebant, eum vixisse probabiliter coniicias. 

Ocóbupoc (759—826), qui Crovóítnc, quia Studii, monasterii Con- 
stantinopolitani notissimi, antistes fuit, cognominatur, frater maior losephi 
episcopi Thessalonicensis erat et similiter atque ille ab impiis regibus Con- 
stantino Copronymo et Leonte Armenio (813—820) verberibus et omni in- 
iuriarum genere vexatus ost. Eo maiorem constantiae et virtutis famam 
consecutus etiamnunc die XI mensis Novembris pia memoría colitur. Rituum 
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autem frequentiam et dignitatem ita amplificavit, ut, cum Cosmas et Ioannes 
tantum diei dominicae et praecipuarum solemnitatum carmina instituissent, 
ipse cum' fratre Iosepho minorum quoque dierum triodia et idiomela pangeret, 
quae primum monasterio Studii destinata, postea in omnibus imperii parti- 
bus comprobata et recepta sunt. 

Ocogávnc ó l'parróc cum Ioanne Damasceno et Cosma Hierosolymi- 
tano cantum ecclesiasticum instituisse atque ordinasse dicitur a. Cedreno 
p. 456 D: ó 6coc '"luávvnc xoi ueAubóc uvopuácen, uerà Kócpa 100. érrickórrou 

Toó MaiouuG xai Ocopávouc dbeAgo0 Ocobupou tüv l'parrüv bià rÓ abroUc 
pueMwbfjcat rà év taíc éxkÀnciaic Tüv Xpicriavóv verumupéva yáXAecOat. Omnes 

tres melodi cum Hierosolymis maiorem vitae partem agerent, veri simile fit 
ritus sacros, quales in sacra urbe primum instituti sunt, postea ab aliis 
ecclesiis comprobatos et receptos esse. "Theophanes autem cum paene cen- 
tum annis post praeclarissimos antecessores, Ioannem et Cosmam, floreret, 
turbarum, quae de imaginibus sacris motae erant, fluctibus iactatus ost. 
Constantinopolin enim cum Theodoro fratre missum, ut causam imaginum 
defenderent, Theophilus rex (829—842) crudelissime in vincula coniecit 
eorumque frontibus impios versus iambicos inuri iussit, unde F[lparmrüv 

cognomen obtinuerunt. Postquam autem anno 842 synodo Constantinopolitana 
lites compositae sunt, Theophanes Methodii patriarchae favore Nicaeae metro- 
polita factus summa quiete die XI mensis Octobris mortem obiit. In eecle- 
siasticis vero carminibus maioribus minoribusque, quae plurima in Menaeorum 
et Triodii libros recepta sunt, alienis modulis usus sententiarum gravitate 
stilique elegantia insignem laudem merito tulit. 

"ouctiviavóv imperatorem (527—565) antiquissimum troparium, cuius 
quidem auctorem noverimus, 'O povorevic vióc xal Aóyoc (vide p. 52) com- 
posuisse Sophronii et Cedreni testimoniis supra p. XXXIV a nobis allatis 
constat; neque defuisse Germanus in Commentario liturgico (vide Goar Eu- 
chologion p. 107^) dicit, qui carmen venerandae vetustatis a Iosepho et Ni- 
codemo, cum Christi corpus sepelirent, cantatum esse fabularentur. 

"wávvnc Aauackxnvóc cum Cosma Hierosolymitano laudem sacrae 
poesis provectae participat eumque multiplicis doctrinae copia superat. 
Eius vitae et studiorum pleniorem notitiam vita, a Lesquieno Ioannis ope- 
rum editioni praemissa, suppeditat, meliorem Synaxariorum auctor, qui 
fabulosis narratiunculis minus captus tenebatur. Nobili igitur loco Damasci 
natus ab Cosma Siculo, quem pater ab Arabibus captum redemerat, una 
cum Cosma melodo institutus est. luvenis paterna domo relicta cum Cosma 
Hierosolyma perrexit et in coetum coenobii celeberrimi S. Sabae receptus 
est, quo in coenobio usque ad vitae finem presbyteri dignitate ornatus per- 
mansit. Industria autem eius intra parietes monasterii adeo non contineba- 
tur, ut orationibus libris carminibus acerrime pro integritate fidei christianae 
contra reges Leontem lsauricum (717—741) et Constantinum Copronymum 
(141—115), qui a partibus Iconoclastarum stabant, propugnaret (conf. 
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Cedrenum p. 456 C). Senex octogesimo quarto vel, ut alii tradunt, cente- 
simo quarto aetatis anno quarto die mensis Decembris vita defunctus est, 
quo die ecclesia graeca eius laudes grata memoria prosequitur. 

Ut veteres Graeci Pindarum et Aeschylum a Baccho, quo divinum eorum 
furorem significarent, ad carmina scribenda compulsos esse fabulabantur, 
sic Mariam virginem antistiti coenobii Sabaitici in somniis suadere visam 
esse narrant, ut iuvenem loannem suam musam laudi Christi consecrare 
iuberet. Eius admonitionibus obsecutus favore populi et ipsis turbis eccle- 
siae non mediocriter adiutus est. Tantum enim aberat, ut in psalmorum 
veterumique canticorum cantu etiamtum acquiescerent, ut ea quam maxime 
carmina desiderarent, quae christianis mysteriis ct theologicorum placitis 
aperiendis confirmandisque inservirent. Cum Cosma igitur condiscipulo et 
contubernali Ioannes in dies dominicas et praecipuas solemnitates Christi 
domini et Mariae matris tot carmina piissima et dulcissima composuit, ut 
auctores musicae ecclesiasticae a suis gentilibus praedicarentur. Huius rei 
auctor locupletissimus Suidas lexicographus refert haec: 'luóvvnc ó Aoypa- 
cknvóc, ó érmun9ec Mavcobp, dvijp xai auróc éAioripioraroc oUbevóc beurepoc 
Tiv xaT' aUTÓv év moibeía Aauwyávruv: cu(rpóupuara aUroOU Ttávu T0ÀÀÀ xai 

HéMctra qiAócopa, efc T€ Tijv Oeíav Ypagiyv rapóáAAgAoi kat! éxAoviv xol oi 
&caarixoi xavóvec laufixo( re xol xaraAoyábnv: cuvükuaZe b" aUri xoi Kocuüc 

ó éE "lepocohópuv, dvi) eüqpuécraroc xal rvéuv poucik]v óÀuc tijv évapuóviov: 

oí YoOv dcpartikol xavóvec "luávvou re xal Kocuá. cófxpiciv. oUx. ébéEavro oUbé 
bé&mvto üv, uéxypic Ó xa? fuc Bíoc TepaiwOrcerai. Hoc autem cum testi- 
monio conferre iuvat, quae Cedrenus loco supra iam laudato p. 456 D me- 
moriae prodidit: 'O ócioc 'luávvnc xoi peÀubóc dvouácen uerà Kócua ém- 

ckónou ro0 Moiouná xal Ocopávouc dbelqo0 Ocobüpou Tüv lpamrüv bid TÓ 
aUToUc peAubfjca: rà év raíc éxkAncíaic viv Xpicriavóv rerumupéva. yóec8at: 

5v ràp ó &pioc "luávvnc obroc tip píu xal rj Aóru bibáckaloc dpicroc mácnc 

Yvdceuc Oeíac Te xal áv8purívnc éprenincuévoc. Ab his duobus scriptoribus 
Ioannis et Cosmae laudes aequiparantur, sed nimius est in suo scriptore 
praedicando Ioannes patriarcha, qui in Vita Ioannis, Damasceni c. 34 Cosmam 
quasi ministrum ac satellitem Ioannis fuísse dicit: odroc Kocpác roic év ácuaci 
T'veupamikoic Ttóvoic TÓv "luávvnv épnyrficaro cuverdc xal ortjce Arfupác tfj Éx- 

xAncíg ápuovíac Immo vero Cosmas adeo non imitator alieni operis exstitit, 
ut aequales homines ei primas deferre non dubitarent; qua de re vide testi- 
monia in vita Cosmae infra allata. Quamquam Ioannis odarum modos multo 

magis placuisse inde patet, quod recentiores poetae Cosmae hirmis rarissime, 
loannis creberrime usi sunt. 

Iam ut Ioannis de poesi ecclesiastica merita singillatim persequar, sum- 
mam famam eo consecutus est, quod Octdechi libri, quo nullus canticorum 
liber magis apud Graecos pervulgatus est, maximam partem composuit. Ne 
enim omnis Octoechi, quod vulgo narrant, Ioannem auctorem dicam, canones 
triadici Metrophani et stichera multa Studitae et Anatolio diserte in meis 
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codicibus attributa prohibent. 'lTamen Ioannem non solum maiorem libri 
partem composuisse, sed etiam carmina secundum. octo tonos, quos fjyouc 

Graeci dicunt, digessisse, ordine criynpü)v Tüv kür' àÀqáfinrov, quae.Ioannis 
nomen in fronte gerunt, manifesto demonstratur. Sic enim viginti horum 
carminum strophae per octo libri partes distributae sunt, ut eodem ordine, 
quo literae alphabeti, sese excipiant. Memoratu vero dignum est, quod ve- 
tustissimum Paracleticon, quod e codice Grottaferratae n. 15 Romae anno 
1736 in lucem editum est, sola Ioannis carmina nullis aliis admixta teste 

Pitra Hymnogr. p. 59 continet. Praeterea praecipuarum solemnitatum ecclesiae 
canones loannes composuit, quorum nobilissimos, à Theodoro Prodromo et 
Gregorio Corinthio prolixis commentariis illustratos, in hanc quoque antho- 
logiam p. 205—236 recepimus. Horum tres priores, quos iambicos Suidas 
loco laudato nominat, miro quodam artificiosae diligentiae lusu memorabiles 
sunt. Vere enim eos vincta oratione scriptos dixeris, siquidem triplici vin- 
culo poeta ipse sese coercuit. Namque primum iambicos trimetros ita panxit, 
ut leges quantitatis non minus religiose quam veteres poetae graeci obser- 
varet. Deinde poetarum byzantinorum more, ut vocis flexus accentibus ad- 
iuvaret, non modo syllabas longos nusquam in duas breves solvit, sed etiam 
certis sedibus cuiusque versus accentuatas syllabas collocavit, cuius rei ut 
exemplum oculis subiiciam, en primi canonis primae odae primi et tertii 
versus schemata: 

l2 . 2l]...2.2. 
&£cuce Aaóv O0aupatouprüv becrórnc. 

fiveyx«e vacrp firiacuévi. Aóvóv. 
Ebei£ev. ácrp róv mpó fjMou Aóvov. 

9. o: l-e.-.dj..z 

éxüyv b€ rex0Oelc éx xópnc tpiíBov parri. 

utrévra uoporj Tf) Bporncía 0eóv. — 
capüc Tevfxpóv eic cméoc rÓv cupraef. 

Denique literas initiales stmgulorum non tropariorum, sed versuum acrosti- 
chidis sententia coniunxit, quam, ut cumulum artificioso lusui adderet, duo- 
rum distichorum dactylicorum numeris inclusit: laboriosum mehercle et By- 
zantinorum argutiis dignum opus. Tantis autem angustiis non coercitus, sed 
paene vinctus non mirum est, quod non solum molestam hymnos pangendi 
artem dicebat (I, 118), sed etiam grammatices leges haud raro violabat, velut 
aivAfjvra Quciv II, 107 mupibec fjxoc III, 30 vveüpga . . . ov III, 60. Tam 
obscure vero elocutus est, ut Heracliti libros difficiliores ad interpungendum 
quam hos canones fuisse negem. Denique Ioannes praeter longos canones 
minora quoque carmina multa, qhorum nonnulla hoc libro p. 117—121 edi- 
dimus, et Kavóviov fj rpaupatucyv Tfjc novcxfic conscripsit, saltem conscripsisse 
fertur. Hunc enim libellum de musica, quem Philoxenus in Lexico musices 
p. 113 commemorat, frustra in bibliothecis Monacensi et Vindobonensi quae- 
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sivi; eo enixius eos, quibus ampliores copias codicum byzantinorum ad- 
eundi facultas facta est, rogatos velim, ut e bibliothecarum tenebris hunc 
antiquissimum tractatum de musica in publicam lucem emittant. 

Magnas turbas in genuinis carminibus loannis Damasceni segregandis 
cognomines loannes moverunt. Atque loannem quidem, cui 'ApxÀà cognomen 
fuit, a Damasceno non diversum fuisse Barth. Cutlumusianus in Pentec. 
p. 5 probabiliter demonstravit. Monachi quoque cognomen non est, quod 
ab eodem loanne Damasceno alienum fuisse arbitremur, quandoquidem coe- 
nobii S. Sabae per maximam vitae partem sodalis fuit. Sed cum canones, 
qui '"lu&ávvov uovaxoü nomine inscribuntur, alienis modulis utantur, neque in 
commentariis modo laudatis commemorentur, recentiorem aliquem poetam 
Damasceno cognominem significari veri similimum est. Magnopere vero 
erravit Ang. Maius, qui canones, quos in honorem Chrysostomi, Basilii, 
Nicolai, Petri, Georgii, Blasii compositos e cod. Vaticano in Spicil. Rom. 
t. IX edidit, &b celeberrimo melodo loanne Damasceno compositos esse 
putavit. Illi enim omnes alienis modulis utuntur et acrostichide poetae 
ipsius nomen produnt, qui quidem mos ab Iosepho hymnographo profectus 
esse videtur. Sed ut recentiorem aliquem monachum illorum canonum 
auctorem esse certum atque exploratum est, ita quem ex magno loannum 

numero selegam, anceps haereo. Unum hoc adseverare possum in duobus 
codicibus Vindobonensibus n. 146 et 186 "lwávvou povayoó Maupóroboc, 
quem primum monachum; deinde metropolitam Euchaitarum medio undecimo 
saeculo fuisse Fabricius Bibl. graeca VIII, 627 docet, multos canones ex- 
stare; sed qui in cod. 186 canon in honorem S. Chrysostomi compositus 
exstat, diversus est a canone eiusdem Chrysostomi, quem Maius loco laudato 
edidit. 

"ucro. Nicephorus in iambis supra p. XLIII allatis duos Iosephos hym- 
norum scriptores recenset, quorum alterum Studiorum monasterii socium, 
alterum peregrinum dicit. Priorem intellego Iosephum fratrem minorem 
Theodori, Studiorum antistitis, cuius memoriae dies XIV mensis Iulii con- 
secratus est. Is ob morum integritatem et doctrinae laudem Thessalonicensis 
ecclesiae archiepiscopus electus a Theophilo rege (829—842), qui in cultores 
imaginum saeviebat, in vincula coniectus et omni tormentorum genere adeo 
vexatus est, ut in carcere mortem occumberet. Alterius Iosephi, qui pro- 
prie óuvoypápoc audit, memoriam die IIl mensis Aprilis ecclesia graeca 
concelebrat. Is peregrinus (£évoc) ab Nicephoro dictus esse dicitur, quod 
ex Sicilia insula oriundus erat et patria ab Arabibus capta et vastata cum 
matre et fratribus primum in Peloponnesum, deinde Thessalonicem confugit, 
qua in urbe monachorum disciplinae severissimae sese addixit. Mox ubi 
Iconoclastae in ecclesia byzantina superiores agere coeperunt, Romam 
petens a piratis deprensus in Cretam insulam avectus est. Multis aerumnis 
exantlatis Constantinopolin redux in summis rerum ecclesiasticarum tum- 
multibus modo honoribus ornatus, modo exilio multatus est, donec turbis 
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Theodorae reginae ope et consilio compositis in summa quiete diem supre- 
mum obiit. 

Iosephi nomine plus ducenti canones Menaeorum inscripti sunt, et ne ulla 
auctoris dubitatio subnasceretur, ipsius poetae nomine acrostichide prodito 
cautum est. Cum enim principes melodi Ioannes et Cosmas praecipuarum so- 
lemnitatum Christi et Mariae canones confecissent, losephus id potissimum 
egisse videtur, ut Sanctorum quoque memoriam canonibus celebraret. Praeterea 
Iosephus Ioannis Octoechum ita amplificavit, ut, cum ab illo diei dominicae 
canones et stichera octo tonorum confecta essent, ipse reliquorum quoque 
cuiusque hebdomadis dierum canones, triodia, stichera componeret. Sic 
sexies octoni sive quadraginta octo canones Iosephi, secundum octo tonos 
digesti, feruntur, quos in cod. Monacensi D et cod. Vindob. theol. n. 309 
saec. XII exaratos repperi. *) Denique Triodion a Iosepho et Theodoro ita 
amplifieatum est, ut triodiis magnae hebdomadis, a Cosma melodo compo- 
sitis, reliquarum quoque hebdomadum fic Teccepaxocrfjc triodia adiicerent, 
quod Nicephorus his verbis testatus est: OÍ Aowrol rív marépuv xol uGAAov 
tüv &ÀÀuv Oecóbupóc Te xal 'luci)p oi Croutirat xarà ZáÀov ToO Kocpá x&v 
Taic Aouraic épóouáci Tfjc &víac xal uevóáAnc Teccepaxocrfc cuvra£óuevo Tfj 

aóTUv puovij toU Croubíou mpürov rapabebuxaciv éri pGÀAoy ràc dibàc xara- 

TüÉavrec xal óuOuícavrec. 
Illud autem difficillimum est ad diiudicandum, utri Iosepho singula 

carmina ecclesiastica adsignanda sint. Atque triodia illa, de quibus modo 
disputavi, teste Nicephoro Iosephus, Theodori frater, composuit, quem eun- 
dem Octoechum modo exposito amplificasse veri simillimum est. Praeterea 
quinque canones Pentecostarii, cum nomen 'luchgp O€ccoÀovímc in fronte 
inscriptum prae se ferant, Iosepho Studitae potius quam Iosepho Siculo 
tribuendos esse patet. Sed canonum Sanctorum in Menaea receptorum 
omnium Iosephum Siculum auctorem esse duxerim; is enim cum maiorem 
laudem poeticae facultatis meruisset, cognomine óuvo[póqou ornatus est et 

Sanctorum laudes cecinisse in Synaxariis perhibetur. Ingenii autem uber- 
tate et arte res multifariam variandi cum facile Cosmam et Ioannem superet, 
eo potissimum nomine principibus illis melodis inferior est, quod musicae 
artis parum gnarus modis ab illis inventis suorum hymnorum verba ac- 
commodavit. 

Kaciav monacham, quae eadem Kaciavi) quoque nominari videtur, qua- 
tuor priorum odarum canonis magni Sabbati (vide notas p. 196) hirmos 
composuisse Theodorus Prodromus in commentariis illius canonis his verbis 
testatur: 'O mapüv kavüv Toínua uév écrwv xpi Tfjc méurTTSC. dibfjc Mápxou 

émckómou 'lópoóvroc, éx 56 raórqc xpic évvárnc ToO peróAou motroO Kocuá: 

&àÀÀà mOÀQ mpótepov, d)c é£ drpáqou Éxouev Tapabóceuc, vuvrj mic vÀv Cüra- 

*) Id tamen hac opportunitate oblata moneo in cod. Vindobonensi nunc extremis 
paginis rescissis octo canones ?|yovu mA. Ó' desiderari. 
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TptbUv cogi) xai rapOévoc, Kacía roUvoua, toO te uéÀouc ápynróc éxpnpárice 

«di róv xavóva cuverepávato: oi bé Ücrepov 1tÓ uéAoc uév dyiacáuevoi, ává£iov 

b' ópwc xpívavrec vuvaixeioic cuupi£at Aóvoic. Tà To0 fjpuoc éxeivou uoucoup- 

Yhuara, tO uéAoc mapabóvtec tü Mápkxu xai roUc eipuoUc érTyxeipricavrec Tijv. 
nÀok/v Tüv Tporapiuv roóUtu uávu (scribe uóvuvy roUtu)) érérpeyav. Ex hac 
narratiuncula, eui non est cur fidem derogemus, illud simul apparet, Casiam 
feminam ante aetatem Leontis Sapientis, quo rege Marcus episcopus Hidrun- 
tinus vixisse fertur, floruisse hirmosque composuisse. Eidem Casiae plura 
idiomela in Menaeis tribuuntur, quorum duo in hac anthologia p. 103 sq. 
edidimus. Ab hac Casia monacham Cikacíav, quae "Theophilo rege celebre 
coenobium condidisse suumque nomen indidisse narratur, differre Chrysan- 
thus Ocumn:. p. 27 monuit. Sed cum Cixacía et ipsa carmina composuisse 

dicatur et nomina Kacíac et 'lkacíac in libris commutentur, priusquam de 
codicum antiquissimorum fide quaesitum sit, rem in medio relinquendam 
esse censeo. 

Kocuác princeps melodorum graecorum octavo saeculo medio floruit, 
Ioannis Damasceni aemulus et contubernalis. Etenim 2 patre loannis me- 
lodi, cive nobilissimo Damasci, adoptatus una cum loanne filio educatus et 
institutus est. Magistro autem optimo et doctissimo utebantur Cosma maiore, 
quem ex Sicilia oriundum et ab Arabibus captum pater loannis redemerat 
redemptumque in libertatem vindicaverat. Cognomines hi Cosmae magnas 
turbas cum aliis tum Gerberto moverunt, qui in libro De cantu et musica 
sacra II, 9 Cosmam Siculum plurimorum, qui sub Cosmae nomine feruntur, 
canonum auctorem facit. At cum Cosmas ille maior magister, non melodus 
audiat, ne tu celeberrimo melodo suas laudes detrahas alienasque magistro 
tribuas. lllud quoque caveas, ne quod celeberrimi melodi graeci Cosmas 
et Ioannes ab Siculo magistro instituti esse feruntur, musicam artem ex 
Sicilia et Italia in orientem apportatam esse iudices. Etenim iam ante hos 
melodos Constantinopoli et Hierosolymis poesi ecclesiasticae operam nava- 
tam esse ipsa nomina ÁAnthimi, Timoclis, Sophronii, Andreae, aliorum lucu. 
lentissime demonstrant. Literarum igitur artiumque honestarum disciplina 
egregie instituti Cosmas iuvenis cum loanne condiscipulo Damasco relicta 
sacram urbem Hierosolymorum petierunt et coenobii celeberrimi S. Sabae 
consortes facti sunt. Huius coenobii in otio postquam literis et sacrae musae 
diu vacavit, anno septingentesimo quadragesimo tertio episcopus Maiumensis 
in agro Phoenicio electus est, a qua sede episcopali Maiumensis (Kocuüc 
ó Maiouuá), ut &b coenobio S. Sabae "lepocoAupírou vel 'AytoroMrtou cogno- 
men accepit. Vita vero defuncti gratam memoriam ecclesia graeca etiam- 
nunc die XIV mensis Octobris (non Novembris, ut Fabricius falso refert) 
conservat. 

Magnum nomen Cosmas canonibus et triodiis in solemnitates praecipuas 
heriles compositis meruit. Praeter hos canones, quos ad unum omnes in 
hanc anthologiam recepimus, Gregorii theologi, quem unum maxime e poetis 
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et scriptoribus colebat et aemulabatur, canonem (24. Ian.) et nonnulla idio- 
mela confecit modisque musicis instruxit. Diligentiae quoque, qua Gregorii 
libros perscrutatus est, documentum esse voluit Cuvaywriv xal é£rprnav dv 
éuvfjcen icropi)üv óÓ 0eioc l'pnrópioc, nuper & Maio in Spicil. Rom. tomo II 
in lucem protractam. Eodem autem honore, quem Gregorii carminibus 
impertivit, mox ipsius canones digni existimati amplis commentariis illustrati 
sunt, de quibus vide nos supra p. LX dispnutantes et Fabricium Bibl. gr. 
IX, 742. Qua vero laude gravitas sententiarum et modorum dulcedo 

,eius in coelum sublata sint, eius rei ex multis testimoniis unum "Theodori 
Prodromi ex cod. Vind. theol. n. 18 fol. 1^ decerptum hic apponam: TTapa- 
Tet pot Txap' óAovy 5i| róv rapóvtra xavóva (sc. rv Xpicrourévvuv) 10 Tt0- 

AuuaOéc ToO pueÀu)boO xai puevaÀoqpuéc kai epi TÓ oóyjua eüceBéc, kal Órtuc tuc 

é£ dewáou Twqyfjc xoi áO0oXd Tou TOv Oc(uv Aóvuv ToU rfjc 6coAorvíac érwvüuovu 

«ai àpícrou O/5ackdAou Tfjc ópOobozíac lpmropíou ToU Ttávu Trà TÀeíova TÜv 

vonuéruv dávappüerai, Tpóc € xai Tócnc cxebóv Tfjc Oeíac rvpaqfjc ogaivuv 
hidiv ueAujbíac icróv Óvtruc Oeorpemoüc fj uàAAov Qcua Tmavapuóviov  TÀÉkuv 
Ti TOiÍlu TÓv icropidv. Vereor tamen, ut multi tam effusas laudes hodie 
comprobent; typologiae enim argutiae, quibus cum in ceteris tum in primo 
canone mysteria crucis, baptismatis, aliarum rerum christianarum vetere 
Testamento iam significata esse docet, mysticum theologum magis quam 
divinum poetam decent; frigida vero quam maxime atque ieiuna sunt, 
quae poeta VIII, 7—10. 30— 35 de duplici natura Christi et munere 
apostolis iniuncto praecipit. Denique doctoris theologiae placita subtiliter 
explicantis, quam poetae hominüm animos commoventis et orationis lumini- 
bus delectantis partes agit. 

Non celeberrinum melodum, sed cognominem quendam Cosmam mona- 
chum auctorem canonis sabbati Lazari (Tpuob. p. 327) esse iudico. Cum 
enim Cosmas Maiumensis, ut qui non hymnographi, sed melodi palmam 
tulerit, et verba et modos carminum fecerit, illius canonis odae omnes alienis 
modis: accommodatae sunt. Idem valet de canone in honorem Davidis et 
Iacobi composito (26. Dec.), qui cum vulgo Kocpuá inscribebatur, Barth. Cut- 
lumusianus in suo codice 'luávvou uovaxoü inscriptum esse adnotavit. Hunc 

autem recentiorem Cosmam monachum eundem esse coniicio, quem Mont- 

faucon Palaeogr. graeca p. 15 Kocuáv povaxóv to0 TTavapérou nominat et 

saeculi decimi quarti scriptorem dicit. Praeterea tertii et, ut videtur, vetu- 
stioris Cosmae carmina Pitra Hymnogr. p. 49 in Tropologio bibliothecae 
Corsinianae se invenisse testatur. 

Kuvcravrívou TToppuporevvrirou regis (913—959) insignia merita 
de líteris antiquis conservandis nemo non novit. Minus: pervulgatum est 
eundem patrem suum Leontem Sapientem aemulatum carmina quoque eccle- 
siastica, quae 'CEamocreiápia ávacróáciua dicuntur, composuisse. Ea quod 
undecim numero composuit, ideo fecisse videtur, quod Christus undecies 
suis discipulis post resurrectionem apparuisse dicitur. Quamquam autem 
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omnibus undecim Carminibus totidem versus iidemque numeri sunt, tamen 
modi eorum ita inter se discrepant, ut alia alius toni indolem referant. 
Singulis Exaposteilariis theotokia jn libris adhaerent, quae quod non ab 
Constantino rege ipso adiecta esse videntur, ex hac anthologia seclusimus. 
Cum enim in verbis 'C£amocreiapíwv referendis libri fere inter se conspirent, 
in theotokiis in diversissimas partes ita discedunt, ut alii alias strophas ex- 
hibeant. Quare veri simile esse ducimus crescente in dies Mariae cultu, 
cum his carminibus non aeque atque canonum odis singula theotokia sub- 
iuncta esse moleste ferrent, vario modo has lacunas expletas esse. 

Aéuv ó BaciAeUc (886—912) Sapientis cognomen meruit, quod litera- 
rum artiumque studia promovebat et ipse carmina componere conatus est. 
Praeter odam deprecatoriam Anacreonticis versibus compositam et a nobis 
p. 48 sq. editam sex idiomela (12. Sept. 17. Oct. Triod. p. 207, 319, 320 
Pent. 187) et undecim carmina matutina ('€wOwvà àvacráciua) composuit. 
Primum carmen Anacreonteum, quod imaginem terrorum exiremi iudicii 
vividis coloribus depingit, elatum quiddam et fervidum spirat; reliqua quam- - 
quam humi repunt, tamen ieiunis carminibus imperatorum Constantini Por- 
phyrogennetae et Justiniani, quos collegas in poeticis studiis habuit, longe 
praestant. 

Mápxoc, primum monachus, tum episcopus Hidruntinus, ab Leonte rege 
adductus esse narratur, ut Cosmae tetraodio magni sabbati quatuor odas 
praefigeret, quo plenus ac iustus canon efficeretur; conf. Cedrenum p. 599 D. 
Hanc provinciam ita administravit, ut Casiae monachae hirmis uteretur, 
de qua supra iam disseruimus. 

Me8óbioc magnum nomen in historia ecclesiae graecae meruit, quod & 
synodo Constantinopolitana anno 842, postquam fractis Iconoclastarum opibus 
loannes grammaticus patriarchatu se abdicavit, patriarcha Constantinopoli- 
tanus facetus est, unde diem eius supremum (14. Iun.) una cum recordatione 
atrocium, ecclesiae turbarum eius consilio et industria compositarum grata 
memoria etiamnunc prosequuntur. In Menaeorum libros duo idiomela patri- 
archae clarissimi recepta sunt, quorum unum in hoc libro p. 99 repetendum 
curavimus. 

Pupgavóc inter vetustiores melodos graecos principem locum obtinuit, 
postea autem, cum Sabaitarum et Studitarum canones maiore favore excepti 
essent, paulatim submoveri et in oblivionem venire coepit. Memoriam eius 
quod graeca ecclesia primo die mensis Octobris conservat, factum est, ut 
Synaxariis notitiam de eius yita quamvis exilem debeamus. Emesae igitur, 
in urbe Syriae, natus esse et Anastasio rege Constantinopoliu venisse 
dicitur. Aegre autem ferimus, quod non accuratius definitum est, 
utrum Anastasium primum, qui 491—518, an Anastasium | secundum, 
qui 718—719 regnavit, nos intellegere oporteat. Neque quidquam ad 
hanc litem dirimendam ecclesiüs Constantinopolitanis év roic Kópou et BÀa- 
Xepvüv  commemoratis lucramur, quandoquidem utraque iam ante Anasta- 

d* 
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sium primum condita est. Verum enim vero, si quinto saeculo poesin 
ecclesiasticam nasci et primos surculos emittere coepisse reputarimus, 
Romanum magnarum odarum auctorem Anastasio secundo potius quam 
Anastasio primo floruisse iudicabimus. Sed utram sententiam amplectimur, 
Romanum EÉmesanum confundere non licet cum Romano Italo, quem una 
cum Petro Hadrianus I precibus Caroli Magni adductus Roma in urbem 
Mediomatricorum (Metz) misisse fertur, ut Germanos arte musica institue- 
rent; conf. K. Bartsch Die lateinischen Sequenzen des Mittelalters S. 2. 
Romanus igitur Emesanus, quem item atque Ioannem Damascenum ab Maria 
matre dei ad carmina pangenda in somniis stimulatum esse fabulantur, auctor 
plus mille contakiorum in Synaxariis esse perhibetur. Itaque ium Nicephori 
aetate accurata cognitio formae et ambitus carminum Romani plane oblite- 
rata fuit. Namque nostra memroria Pitrae praeclara industria, intellectum 
est, xovràxia. illa parva rudera esse e naufragio carminum Romani servata. 
In vetusto enim tropologio, quod in duobus codicibus, uno Mosquensi, altero 
Corsiniano servatum vir clarissimus quasi de inferis resuscitavit, plus viginti 
carmina eius longissima exstant, quorum singulae strophae excerptae sub nomi- 
nibus xovraxíou et ofkou in Menaeorum et Triodii libros receptae sunt. Sic 
eius psalmi, quem in hoc libro p. 131—138 typis exscribendum curavimus, 
prima et secunda strophae, quarum priorem, cum aliis atque reliquae stro- 
phae numeris composita sit, proodon rectius dixeris, inter sextam et septi- 
mam odam canonis in honorem apostolorum compositi (30. Iun.) mediae sub 
titulis xovraxíou et ofkou interealatae sunt. Atque similiter celeberrimum 
contakion 'H Tap0évoc cruepov, quod p. 91 vulgavimus, magni psalmi Nati- 
vitatis Christi partem fuisse Pitra Hymnogr. p.47 testatur. Hoc autem ita 
institutum esse coniicio, ut hymni, quem antiquitus totum cantabant, temporibus 
mutatis unam tantum vel duas strophas retinerent. Illud tàmen vehementer 
dubito, num omnia contakia Romani ex maioribus carminibus excerpta sint. 
Certe contakia ipsa collecta exstant in duobus codicibus monasterii insulae 
Patmi, quos €&uérin Déscription de l'ile de Patmos his verbis recenset: n. 88 
"Pupavoü Toü ueÀubo0 kovrókia &pxóueva ámó Tfjc q "Oxrufpíou uéxpi rfc m 
Aüvoócrou — n. 217 'Pupavoü ro0 ueAubo0 xovrákia eic roUc dYíouc. Cele- 

berrimi melodi quod unum tantum psalmum in bac anthologia edidimus, erunt 
qui querantur et reprehendant. Neque hoc mea aut amicorum culpa factum 

:est. Duo enim amici curam plures psalmos ex codice Corsiniano transcri- 
bendi mihique mittendi in se receperant, sed codicem inspiciendi- ex- 
cutiendique copiam frustra quaerebant, quia Pitra, qui totum "Tropologion 
propediem in lucem se emissurum esse pollicebatur, suis manibus eum non 
dimisit. 

Cépvioc, qui Heraclio rege (610—641) gubernacula ecclesiae Constan- 
tinopolitanae tractabat, Üpvou da0ícrou auctor in codice bibliothecae Mar- 
cianae, quo Barth. Cutlumusianus usus est, perhibetur. Hymnus celeberri- 
mus, qui ab eo, quod stantes, non sedentes eum cantabant, dxá6icroc dictus 
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est, grata memoria praesidium Mariae matris dei prosequitur, quo adiuti 
Byzantini anno 630 Persas eorumque regem Chaganum, urbem Constantino- 
polin invadere molientes, muris deiecerunt, deiectosque fuderunt fugarunt- 
que. Hoc auctor Synaxarii testatur, qui, postquam stragem Persarum ret- 
tulit, sic pergit: Ó ye u'v 0eoguiic Kwvcravrivou Aaóc rfj 6eouriropt Tijv. xápiv 
&qpocioUuevoc óAovukriov TÓóv Üpvov xai dkáOicrov aur éueAdbncav, dc Umép 

aUTüv dYpurvncóácg xai ümepouei buváuer bixrpo£auévg TÓ kard Tüv ÉxyOpiv 
tpómaiov: ék rÓT€ oUv eic uveíav ToU TocoUrou xoi ümepquoóc Oaípuaroc fj éx- 
kAncía rv roimórnv éoprijv rapéAafe rj unrpi. ávami&évoar ToÜ Geo0 Tj rapóvni 
kodipij, Óre kai TÓ rpórmouov Tí Ocourjropi Yéyovev: dxáOrcrov b€ dvónuacav bid 
TO TÓre oUTu mpüEoi TÓv Tfjc TmóÓÀeuc KMjpóv ve xai Aaóv ümavra. Equidem 

Sergium hunc hymnum composuisse dixi, quamquam non ignoro Georgium 
Pisidam vulgo eius auctorem perhiberi. Sed haec opinio Quercii Florentini 
coniectura eaque futilissima nititur, qui in Appendice Corp. hist. byzant. 
Georgii limatum carmen de bello Avarico edidit, eiusque versus 502 sqq. 

&cupuev o)v coi Üuvov oük év ruumávoic 
dppuOua Bougncavrec, GÀ" é&£ Ópróvuv 

TUV Évbov fiuiv nucriKdc fjipuocuévuv 

ad hune Üpvov óxóOicrov referendos esse opinatus est. At nemo non videt 
incertissimam hanc coniecturam esse, qua fides codicis non modo everti, 
sed ne sollicitari quidem possit. 

Cognominem Sergio patriarchae osse iudico auctorem complurium idio- 
melon (vide indicem secundum), qui quod '"Ariorornc i. e. Hierosolymitanus 
vocatur, hoc ipso cognomine a patriarcha Constantinopolitano distingui videtur. 

Cugpóvioc, quem anno 629 Hierosolymorum patriarcham factum esse 
Cedreni p. 420 B testimonio constat, cum aliis rebus tum poeticis studiis 
praeclare de ecclesia graeca meritus est. Neque enim solum carminibus 
Anacreonteis, quae supra p. XXVII iam commemoravi, laudes Christi, aposto- 
rum, martyrum cecinit, sed etiam idiomela, quae in solemnitatibus ecclesiae 
canerentur, composuit modisque musicis instruxit. Horum duo in Menaea 
(24. Dec. 6. Jan), tertium in Horologium p. 134 receptum est. Praeterea 
in cod. Vind. theol. n. 136 fol. 223 cóvra&v vv 'QpUv Tüc pefóáAnc mapa- 
ckeufc, quam vulgo Cyrillo tribuunt, & Sophronio archiepiscopo Hieroso- 
lymitano factum esse adnotatum est. Nuper vero Ang. Maius in Spicilegii 
Romani tomo quarto canonum quoque et triodiorum Sophronii magnum nu- 
merum:'ex codice Vaticano edidit. Sed virum clarissimum turpiter lapsum 
esse et omnia ista carmina non a Sophronio patriarcha, se ab Iosepho 
hymnographo composita esse Paranicas meus acutissima et doctissima com- 
mentatione evicit, quae cum in commentariis Academiae bavaricae a. 1870 
edita esset, etiam Paranicae libello *Beitrüge zur byzantinischen Literatur? 
inserta legitur. 

$i10c patriarcha Constantinopolitanus (T 891), cuius doctrinae copias 
omnes novimus et admiramur, poeticae quoque arti, quod minus pervulga- 
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tum esse video, operam impendit. In lucem autem edita sunt duo carmina 
Anacreontea rhythmica, primum a Maio Spic. Rom. t. IX" vulgata, et duo 
idiomela in honorem Methodii patriarchae composita et tam in Menaea quam : 
in hanc anthologiam p. 99 recepta. 

| LIBEB SECUNDUS. 

DE GENERIBUS CARMINUM ECCLESIASTICORUM. 

^ Saepe iam in primo libro hirmi, troparii, contakii, aliis nominibus usus 
sum, quorum significatio vereor ne multos, qui literis byzantinis impensam 
operam non impenderint, fugiat atque lateat. Horum usui ut consulam, hoc 
altero libro varia carminum ecclesiasticorum genera eorumque nomina ex- 
plicare mihi visum est, rem difficilem et obscuram, quoniam multorum 
nominum genuina significatio adeo rebus mutatis obscurata est, ut in origine 
eorum expedienda plerique caecutiant aut hariolentur. Licet enim ritus 
ecclesiae graecae minores vices quam latinae subierint, tamen nonnihil labis 
ex longa annorum serie traxerunt. Aceedit quod primis medii aevi saeculis 
in carminibus eorumque partibus denominandis mysticas quasdam rationes 
secuti esse videntur, quas nobis, a nugis istis quam maxime abhorrentibus, 
enucleare vix contingat. Viam autem in hac parte illustranda mihi muniverant 
Arcudius in libris VII de concordia ecclesiae occidentalis et orientalis, Paris. 
1626, Leo Allatius in commentatione de libris ecclesiasticis Graecorum, Paris. 
1646, Goar in Euchologio sive Rituali Graecorum, Venet. 1730, Du Cange in 
Glossario ad scriptores mediae et infimae Graecitatis, Lugd. 1688; Philoxeni 
quoque Ae£ikóv Tfjc éAinvixfic éàadinciacrikfjc puoucikfjc, euius primum fascicu- 

lum vidi, ut non sine fructu, ita cum summa cautione consului. Ipse vero 
quaestiones gravissimas de canone eiusque partibus peculiari dissertatione 
(ex Commentariis Academiae bavaricae a. 1870 t. II separatim edita in meo 
libello Beitráge zur kirchlichen.Literatur der Byzantiner) adhibitis Zonarae 
commentariis de canonibus anastasimis Octoechi illustravi, ad quem librum 
delego, si quis accuratius rem cognoscere et examinare velit. 

Priusquam autem ad nomina carminum explicanda me accingam, de 
officiis divinis ecclesiae graecae, quibus carmina intexebantur, pauca mihi 
pr&emonenda Sunt. Constitutionibus igitur apostolicis, quas quarto saeculo 
conscriptas esse constat, christiani sexies in quoque die preces fundere 
iubéntur: tempore matutino, hora tertia, hora sexta, hora nona, vesperi, 
galücinio (vide Const. ap. VIII, 33: euyüc émtreMetre. ÓpOpou kai rpítg ipaq 
Kal Ééxrr xal évvátrr xal écrépa xai áAekropoguvíq), quarum precum institutio 
paulo post ita amplificata et mutata est, ut vesperi drróbewrvov adiiceretur 
et preces gallicinii ampliatae sub nomine roü pecovuxttko0 primo loco pone- 
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rentur. Bed cum omnibus his temporibus in ecclesiis congregari nimis mo- 
lestum esset, iisdem Constitutionibus provisum est, ut duae preces praeci- 
puae, vespertinae et matutinae, in ecclesiis maiore cum cura et studio fierent 
(vide II,:36: tfc XpicroO éxxAnctac ui ádmoAeítmov, ópOpiZuv «ic aüUriv mpó 

vavtrüc épyou, xal TáAiv écmépac dmóvra, euyapicrüv Tij 0cej) Urép üÜv coi tiv 
Cwiv xexápicrat; conf. II, 59). Vespertinis vero matutina officia splendore 
atque dignitate eminebant, praesertim postquam precibus psalmisque matu- 
tinis sacrificium divinum (Aewroupyía) additum et Chrysostomi Basiliique 
praeceptis ordinatum est. His cum officiis, matutinis et vespertinis, in graeca 
et latina ecclesia usque ad nostram memoriam conservatis, omnis christianae 
poesis et initia et incrementa arctissime cohaerent. Etenim iam antiquissi- 
mis temporibus cum precibus et lectione sacrae scripturae cantum psalmorum 
coniunctum fuisse Constitutionum apost. (II 59) testimonio constat: éxáctmc 
fiuépac cuvaOpoíZecOe ópOpou xai écmépac wyáAAovrec xdi rpoceuxópevoi év toic 

kuptakoic, ópOpou pév Aéyovrec yaMióv rÓv EQ, écmépac o6 TÓv pu', quo cum 

loco conferas lI, D7: ávà 6o Aeyopévuv áva[vucuóruv Érepóc ric ro0 Aoi 

yaAAéru Üüuvouc xai ó Àaóc rà dxpocriyia. ónoyalAétu. Psalmorum autem a 
temporibus, quibus recitabantur, alterum ópOpivóv, alterum émiUyviov voca- 

bant; conf. Const. ap. VIII, 24, 37. Postea autem amplificato: divini cultus 
splendore et studio versus faciendi excitato alios psalmos addere et psalmis 
canticisque sacris novicia troparia intexere coeperunt. Quomodo vero officia 
matutina et vespertina paulatim aucta et constituta sint exponere neque huius 
loci neque mei muneris est; unum hoc moneo, sexto iam saeculo, id quod 
ex celeberrimo illo trium abbatum colloquio (vide p. XX X) colligitur, officia 
illa fere eodem modo, quo nostra memoria, ordinata et disposita fuisse. 

Atque nunc quidem matutina officia (&xoAovOia roO ÓpOpou), ut praecipuas 

eorum partes recenseam, ab hexapsalmo sive psalmis 3, 37, 62, 87, 102, 142 
legendis initium faciunt, quorum psalmorum sexagesimus secundus, iam anti- 
quissimis temporibus mane recitari solitus, ópOpiwvóc cognominatus est. Post 
hexapsalmi lectionem variis precibus et cantu troparii Ocóc xüpioc interiectis 
versus aliquot psalmorum alternis vicibus recitant, quam recitandi rationem 
cryoAoyíac dicunt. Atque antiquitus versus omnium psalmorum, in tres 
partes (cróceic) divisorum, recitari solitos esse colloquio trium abbatum do- 
cemur; nunc paucos tantum versus recitant, sed tripertita divisione servata 
post unam quamque criyoAoyíav troparium intercinunt. Deinceps versibus 
gradualibus (&ávafa0uoí) cantaiis et evangelio lecto eam officii partem per- 
agere incipiunt, quae plurimum valuit ad poesin ecclesiasticam promoven- 
dam. Cum enim antiquitus ipsa novem cantica sacra in hac parte cantassent, 
inde ab octavo saeculo veteribus canticis parem numerum noviciarum odarum, 
quas canonis nomine comprehendunt, subiungere coeperunt. Canone peracto 
et pusillis tropariis, quae Curayuy[xà et "C£amocreilópia. dicunt, adiectis 
iterum ad psalmorum recitationem reversi psalmos 148, 149, 150, quos a 

verbo aiveire saepius repetito alvouc nuncupant, ita recitant, ut quatuor 



LVI - PROLEGOMENA. 

plurave troparia intertexant. Denique tropario, quod '€u6tvóv appellant, et 
magna doxologia cantatis finem faciunt matutinorum officiorum (óp0pov) et 

Aerroupyíav sive missam subiungunt. liuius autem partes enarrare eo magis 
supersedere possum, quo minorem locum verba a Chrysostomo 'et Basilio 
Magno instituta et usque ad hunc diem roligiosissime servata carminibus 
novis interserendis dederunt. 

Vespertini autem officii (GkoAov8iaoc roO écrepivoóo f| ériuxvikoü) breviores 

duae partes sunt. Atque in priore parte postquam anagnosta psalmum paroe- 
miarum sive centesimum tertium legit, psalmum CXI Küópie ékéxpo£a, qui in 
Const. apost. VIII, 34 (conf. II, 59) wyalyóc émoyvioc audit, modulata voce 

canunt. Huius psalmi ultimis versibus iam sexto saeculo novicia troparia 
intertexeore coeperunt, quae cum versibus (crtíyot) adhaererent, versiculos 
(crixnpà) appellabant; et tum quidem temporis psalmis vetustissimum hym- 
num Oc iAapóv et preces Kara£iucov subiungentes finem officii vespertini 
faciebant. Postea autem institutum est, ut post illas preces plures versus 
legerentur singulisque versibus subiuncta tporápia drócTiw4a canerentur, deni- 
que sub finem officii verba Symeonis senis Nüv é&moAuüetc uno alterove tro- 
pario adiecto recitarentur. 

Haec potissima officia ecclesiae graecae sunt, quae melodis byzantinis 
largam copiam troparia et longiora carmina componendi fecerunt. Neque 
tamen omni cantus carminumque decore reliqua officia carebant, ut baptis- 
matis, communionis (ueralQyeuc), horarum, exequiarüm (ékoAov0iac ToO 
é£obiacriko0), alia... Sie Sophronius Hierosolymitanus egregia quaedam troparia 
horarum officiis inseruit, Anastasius praeclarum cantum exequiarum compo- 
suit, communionis et funerum canones alii fecerunt. 

 Amplissimus vero campus poesi christianae singulis hebdomadis diebus 
memoriae praecipuarum partium vitae Christi consecratis et solemnitatibus 
herilibus et Sanctorum institutis aperiebatur. Atque Constitutionibus aposto- 
lieis VIIT, 32 iam praeceptum est, ut sabbato quoque dei omnium rerum 
creatoris, dominica resurrectionis Christi memoria celebraretur: épyoZécOu- 
cav oi boóOÀor mévre fjuépac, cáffarov bé xai kupiax!v cxoloZérucav év rfj 

ékkAnciq O1à Tijv bibackaMav Tfüjc eocefeíac: rÓ név vàp cóáfBarov eimouev 5n- 
pioupyíac Aóyov Exe, tijv 6€ kupiaki]v ávacráceuc. Praeterea iisdem tempo- 

ribus totam magnam hebdomadem, qua Christus capitis damnatus cruci 
affixus est, diem paschalem, quo de inferis resurrexit, pentecosten, qua 
apostolis discipulisque sanctum spiritum demisit, nec non natalicia (TeveMuv 
éoptrjv), assumptionem (áváAqyiwv), baptisma (0copaveíuv éoptrjv) Christi pie 
recolebant. Quid? quod apostolorum quoque et Stephani protomartyris dies 
celebrare christiani apostolicis illis constitutionibus iubentur? Insequentibus 
vero saeculis Mariae quoque et martyrum sanctorumque, qui pro fide chri- 
stiana atrocissimos crueiatus sustinuerant aut sancta morum integritate emi- 
nuerant, laudes grata memoria prosequebantur, unde solemnitatum ecclesiae 
numerus adeo succrevit, ut nullus fere dies suo patrono careret, multi plu- 
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rium Sanctorum memoriam conservarent.  Melodi autem christiani in eo 
elaboraverunt, ut sua cuique diei festo troparia et canones suppeterent. 
Atque primum quidem diei dominicae et praecipuarum solemnitatum herilium 
officia instituerunt, postea autem ad profestos dies hebdomadis et minores 
solemnitates annuas delapsi paene innumerabilia carmina ecclesiastica pro- 
cuderunt, laudabili illi quidem studio, eo tamen nomine reprehendendi, quod 
prolixos canones quam brevia troparia facere malebant, quo fieri non po- 
tuit, quin easdem res iterum iterumque recoquerent verborumque inanem 
strepitum sectarentur. 

Divinorum officiorum ecclesiae graecae partibus succincta oratione enar- 
ratis viam mihi patefeci ad singula carminum genera illustranda. Quoniam 
autem initia ct incrementa poesis ecclesiasticae iam priore libro adumbravi- 
mus, rem ita pertractabimus, ut alphabeticum ordinem in nominibus expli- 
candis sequar. 

'"Axolou8ia cum a verbo ro0 dxoAovOeiv descendat, proprie consequen- 
tian quandam significat, quae addito casu genetivo vel nomine adiectivo 
accuratius definienda erat. Vulgo systema quoddam precum et carminum 
certo quodam ordine sese excipientium intellegebant, quo sensu ámnpricuévm 
tepoupyíac àxoXouOía a Sophronio in Comm. liturg. c. I et àkolov6ía dcguaru 
ToÜ óyíou fpmropíou in Triodio p. 170 dicta est. Paulatim autem genetivo 

omisso ipsi vocabulo dkoAov0íac eandem vim ita assignabant, ut dxoAouOiav 
toü ÓpOpou, dkolouOíav écmepivi]v, dkoAouOíav Tv Upüv et similia dicerent. 
Graecum vocabulum Latini medio aevo sequentiam interpretabantur, sed 
significationem, ut in peregrinis verbis usu venit, paulo detorquebant. Illi 
enim sequentias primum melismata intellegebant, quibus in missa post gra- 
duale extremam syllabam iubili alleluia protrahebant, deinde carmina, quae 
modulationis illius flexibus aptata erant; conf. F. Wolf Ueber die Lais Se- 
quenzen und Leiche S. 30, K. Bartsch Die lateinischen Sequenzen des Mit- 
telalters S. 1 ff. Cum igitur de fonte graeco latinum vocabulum procul 
dubio descenderit, Durandus in Rationali IV, 22 aliique errarunt, qui originem 
latinam scrutati sequentiam inde dictam esse opinabantur, quod iubili pneuma 
graduale et epistolam sequeretur. 

'Avaga0uoi tria antiphona, ex binis psalmorum versibus et singulis 
tropariis constantia, dicuntur, quae in officiis matutinis (dkxoAou0íq roO ópOpov) 
recitationem psalmorum sequuntur. Nomen dvapaOuóv illa antiphona sortita 
sint, quod versus ex psalmis 119—133 sumpti sunt, qui psalmi in versione . 
Alexandrina djbai vóv dávafaO0uüv audiunt, quem quidem titulum inde ob- 
tinuerunt, quod apud ludaeos in quindecim scalis, quae de mulierum in 
virorum vestibulum traducebant, cantati esse feruntur. "Tria autem anti- 
phona coniungebantur, ut similiter atque exclamatio &Tioc ter repetita et 
tripertita stichologia officii matutini imaginem dei trinitatis referrent. In 
Octoecho cum octo ávaga8uol octo tonorum (fjyuv) exstent, unius toni ex- 
exemplum in hac anthologia p. 53 sq. proponere satis habuimus. Latinum 
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graduale, quod huic graeco vocabulo respondet, et ipsum antiphoniam ex 
psalmorum versibus interiectisque tropis constantem significat, duplici tamen 
nomine a graeco differt, primum quod missae, non matutini officii partem 
efficit, deinde quod a scalis altaris, in quibus cantatur, dictum esse per- 
hibetur; conf. F. Wolf Ueber die Lais S. 283 A. 108. 

'Avtípuvov, quod, cum nomen adiectivum sit, plene ávrípuvov uéloc 
dicitur, cantum versuum cum aliorum canticorum tum psalmorum significat 
ita inter duos choros distributum, ut alter alteri invicem respondeat. Morem 
autem cantum inter duos choros distribuendi antiquissimum iam apud veteres 
Graecos pervulgatum füisse ipsa nomina ctpog?| et &vricrpogr, émíppnua et 

&vremíponua dilucide ostendunt. 'Therapeutas quoque in Aegypto similiter 
cantum instituisse Philo De vita contempl. p. 102 ed. Paris. à 1640 memoriae 

. tradidit: bo rívovra: 1ó rtpitov xopol, ó uév ávópüiv, ó b& vuvaixüv: eira dbouci 

rerompévouc eic róv 0eóv Üuvouc moAÀAoíc uérpoic koi uéAect, Tj uév cuvnyoüvrec, 

tj 6€ dvripivuv Üuvoic xai ápuoviaic ériyeipovouoóvrec kai éropxoUpevoi xai 

émOeiüZovrec. Christianis vero huius cantus generis probandi et recipiendi 
auctores Flavianum et Diodorum Antiochenses fuisse Theodoretus hist. eccl. 
II, 24 his verbis testatur: oro: mpüo: biuyfj bieAóvrec ToUC TÜüv wallóvtuv 

xopo)c ék mapaboyfjc dbewv Tijv Aaüibixv ébíba£av pelubíav: xai roüTo Év 
"Avrtoxía. moü)rov àpEduevov movróce biébpaue xai xaréAafe rfjc oikoupévnc 

tépuora: & quo testimonio Georgius apud Photium bibl. c. 96 p. 81 ed. Bekk. 
paululum discedit, qui in eadem urbe Antiochia, sed ab Ignatio Theophoro, 
quem imperatore Traiano vixisse ferunt, antiphonorum cantum primum in- 
stitutum esse refert. 'Tantopere autem psalmorum hic cantus placuit, ut ab 
Antiochia primum per omnes ecclesias graecas et postea S. Ambrosii ope et 
consilio per latinas quoque disseminaretur. Medio vero aevo institutum est, 
ut non solum psalmorum versus, sed etiam novicia carmina, Trpocópoia, 
crixnpà, k«avóvec, omne denique odarum genus a duobus choris per vices 
cantarentur, quem morem ecclesia graeca, utpote quae veterum institutorum 
multo quam latina tenacior fuerit, usque ad nostram memoriam tuetur at- 
que observat. Cum igitur omnia carmina graeca antiphonice canantur, tamen 
proprie &vrípuva dicuntur tria illa cantica, quae in liturgia minorem in- 

troitum (uixpàv efcobov) et epistolam praecedunt. Ea ex quaternis psalmo- 
rum versibus (críyowc) et ephymnio post unumquemque versum interserendo 
constant. Psalmis autem ephymnia, quae Christi novaeque gratiae praeconia 
continent, subiunguntur, ut veteris et novi Testamenti conexus et vicissitudo 
Bignificetur; qua de re Symeon Thessalonicensis "De templo? haee praecipit: 
yalukà pév TpoÀéyovrec, cuvómTovrec óé xoi éx rfjc xópiroc (i. e. rfjc véac 

Xápiroc) ToUc Ügvouc, 5ià uév TÜV waAuy npoknpux8eicav xal Toic TGÀot, oic 

kararvéAAouci, t?jv ToU 6co00 cápxuciv xai bià Tüv Ééquuvíuv abrhv napicrüci 

Tv xápiv rereAecuévnv xal tóv ToÓ0 0co0 vióv capxuO0évra re kal mávra omép 
fiuov. évepvricavra. 

Haec igitur antiphona partem Aeiroupyíac sive missae efficiunt, neque 
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tamen eadem omnibus in diebus in usu sunt. Diebus enim dominicis psalmi CII 
et CV et uaxapicuol cantantur, diebus profestis ea, quae p. 51 sq. edidimus 
antiphona, denique praecipuis solemmitatibus peculiaria quaedam antiphona, 
quorum unum exemplum p.53 proposuimus. Priora antiphona longe vetustis- 
sima, quae iam Sophronius Hierosolymitanus in Comment. liturg. c. 12 com- 
memorat et enarrat, quominus ad Chrysostomum auctorem tota referamus, 
alterius antiphoni ephyranium *O uovoyevic, quod imperatorem lustinianum 
composuisse supra p. XX XII demonstravimus, prohibet. Cum autem antipho- 
nis iam antiquissimis temporibus locus in Aetroupyíq sive missa concessus 
esset, non mirum est, quod Latini, qui etiamtum mutuo commercio cum 
Graecis coniuncti- erant, antiphonorum cantum a graeca efclesia mutuati 
sunt. Quid? quod similes quoque mutationum vices antiphona in utraque 
ecclesia subierunt? Cum enim Caelestinus papa in introitu missae, ut psalmi 
alternatim recitarentur, praecepisset, postea Gregorius papa, ne prolixa psal- 
morum recitatio taedium hominibus moveret, antiphonae ad introitum missae 
composuit, quo factum est, ut primus versus eius psalmi ad introitum can- 
taretur, qui olim totus recitari solitus erat; conf. Goar Euchologium p. 107*. 

'"AroAÀurixiov breve troparium intellegitur, quod sub finem officii 
vespertini (Tüv écrepwwü)v) cantatur. "Talia apolytikia octo, secundum octo 
tonos (Zyouc) ordinata, in Octoecho leguntur; praeterea in Menaeis et 
Triodio peculiaria praecipuarum  solemnitatum ecclesiae apolytikia ex- 
stant, quorum delectum in hac anthologia p. 86 sqq. proposuimus. Nomen 
autem haec troparia non tam drmó dármoÀüceuc sive ab dimissione officii, ut 
Goar Euchol.p.25 opinatur, originem duxisse videntur, quam & verbis Sy- 
meonis senis, quae, dum Christum infantem bracchiis tenet, laetabundus 
loquitur apud Lucam II, 20—32: Nóv ármoAóewc róv bo0Àóv cou x. t. À. Ipsa 
haec verba evangelii usque ad sextum saeculum sub finem vespertini officii 
recitata esse narratiuncula de colloquio trium abbatum supra p. XXX edita 
docemur. Postea autem illis Symeonis verbis troparium, quod ad diei, quo 
cantabatur, proprietatem relatum erat, adiectum et eodem nomine dmo)vrí- 
Kt0v nuncupatum est, | 

'AnócriXa carmina alterius partis officii vespertini dicuntur; hanc enim 
alteram partem nomine críyou a priore parte, quam Küpie éxéxpa£a appellant, 
vulgo distinguunt, quoniam prior pars & centesimo quadragesimo psalmo 
Kopie éxékpa£a initium capit, in altera autem parte non pleni psalmi, sed 
singuli tantum versus (críyor) recitantur. 'Amócrya carmina ipsa ex tribus, 
si minima, ex quinque, si maxima, tropariis constant, quibus omnibus sin- 
guli psalmorum versus coniuncti sunt. Ut exemplo rem illustrem, carmini 
archangelorum Michaelis et Gabrielis, quod p. 64 edidimus, in Menaeis 
titulus praefixus est: Cic róv críyov crumpà Tpocóuota; atque priori tropario 
versus 'O rotjv ro)Uc d[[élouc abroO, alteri €UAÓvei fj wuxr'| uou. TÓv. küptov, 

" tertio Aó£a rapi xai vii xol áyíy Tveouom subiicitur. 
AóTóueAov troparium appellatur, quod suos propriosque modos habet, 
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nec alius carminis modulatione utitur. Vulgo hoc fomine ea troparia in- 
signiuntur, quorum ad exemplar criynpà mpocópoiw composita sunt. Sic tro- 
parium antiquissimum "Cóuxac cnpueíuciy. Toic qofoupévoic ce, xüpie. p. 68 

automelon audit, quod quae sequuntur criynpà Tmpocóuoia omnia iisdem et 

numeris rhythmicis ect modis musicis utuntur. 
. €ippuóv sive hirmum Zonaras in Commentariis canonum Ioannis (Bei- 

tráge S. 2) sic interpretatur: 'O pév oUv eipuóc óáppovia ric écri uélouc év 

cuvóécei quvfjc évápOpou Te kai cnpavrixoU d)picuévu vwvi puérpu xai TrocU) 

ueré8ouc repirpaqopévn: fiic áppovía rrpoupicuévn ve kal mpoevvucuévn npou- 

TÓKetTO), Ttpóc fjv rà Aevóueva Tporópia dvagéperawv olovei yàp ópyn TUVv 

Tpomapiuv écrl kal xavóvuv, érel rà Trpomápia bià ToU eipuoó xavoviZerai xoi 

puOuiZerot, mpóc aütóv dic mpoümóberpua cuvriOéueva xal ápuoZóuevd Te xai 

"gueAuboüUpeva. Simillimam igitur vim atque significationem cum hoc vocabu- 

lum atque illud, de quo modo diximus, habeant, ita tamen inter se differunt, 
ut eipuóc ad odas canonis, abróuelov ad cuynpà mpocóuoia referatur. Sic 

loannis primi canonis iambici primae odae prima stropha "C€cuce Aaóv p. 205 
hirmus, secunda "Hveyxe Yacrp et tertia "Coeiev dàcrp troparia audiunt. 

. Difficilius est ad dicendum, quae vocabuli originatio et primaria significatio 
fuerit. Atque similitudine latini vocabuli 'tractus', quo medio aevo iubili 
alleluia protractam modulationem significabant (conf. F. Wolf Die Lais S. 9T), 
facile aliquis induci possit, ut graecum vocabulum et ipsum ab vocis flexi- 
bus in infinitum protractis simili modo impositum esse arbitretur, quo Ari- 
stoteles in Rhet. III, 9 eipouévnv Aé£tv, quae clausulam non habeat definivit 
ct AéEci xarecrpauuévyg contrariam ponit. Sed cum hirmi canonum antiquis- 

simi adeo non protracti sint, ut singulas syllabas singulis vocis flexibus 
reddere soleant, equidem potius de sonis in unam periodum, tamquam in 
catenam coniunctis, cogitaverim. Atque haec etymologia vetere usu vocabuli 
pawwboO fulcitur, quem scholiasta Pindari Nem. II, 2 scite his verbis exponit: 
"Tobc fayuboüUc oí pév $afóuboUc Ééruuolovoüci bià rÓ uerà óóáfbou bniovón 

Tà 'Ounpou émm bieEif£vat . . . . oi 6€ qaciv, Óróre oayuboiev, cipi Tivi xai 

papá rapam(aov rmoteiv eic év aírijv dyvovrac. Utram autem explicationem 
probaveris, hoc certum est vocem eipuoü antiquitus cantus modulationem 
significasse et postea ad carmina modulationi illi accommodata significanda 
translatam esse. Plura autem nosse si cuius intererit, adeat libellum meum 
Beitrüáge zur kirchlichen Literatur der Byzantiner S. 12 ff. 

'€£amocreiAápiov troparium intellegitur, quod in matutinis officiis inter 
canonem et alvouc sive psalmos 148— 150 cantari solet. Nobilissima sunt 
undecim é£amocreiMópia ávacráciua à. Constantino Porphyrogenneta composita 
et in extrema Octoecho et Paracletice collocata; praeter haec praecipuarum 
solemnitatum propria é£amocreiópia in Menaeis exstant. Nominis origo 
obscura est; Nicephorus quidem eam inde repetendam esse censuit, quod 
haec carmina antiquissimo tropario ''C£amócreiov tÓ quc cou, Xpicré. Ó 0cóc, 

«ai puuriCov tijv xapbiav nou, mpocracíaic TÀv A&cupéáruv, xoi cücÓv ue? suc- 
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- eesBisse viderentur. Sed cum incerta haec coniectura sit, et numerus unde- 

narius carminum Constantiní cum Christo undecies post resurrectionem suis 
apostolis et discipulis comparente cohaereat, equidem ab apostolis potius in 
omnes terras a domino nostro, postquam de inferis resurrexit, dimissis, dró 
TOO é£amocréAAecO0ai, carmina denominata esse duxerim. Neque tamen silentio 
praetermitto, hanc originationem ut Constantini carminum primis versibus 
(vide p. 110) commendari, ita reliquis exaposteilariis, in quibus de apostolis 
dimissis altum silentium est, si minus refutari, at tamen labefactari. Sed 
multo etiam minus aliae etymologiae mihi probantur, quas Goar in Eucho- 
logio p. 51 proposuit. 

'€wO0ivà sive tpomápia sive puéÀn in officiis matutinis, id quod ipsum 
nomen declarat, post psalmos 148—150, qui aivo: sive laudes audiunt, can- 
tantur. Celeberrima sunt octo éu6i:và dvacráciua et ipsa a rege poeta, 
Leonte Sapiente, composita. 

Ocoroxíov, quod, eum 6eoróxiov dicere debeant, falso accentu vulgo . 
Ocorokíov dicunt, à nomine Ocoróxoc derivatum troparium in honorem Mariae 
matris dei compositum significat. Mariae cultu inde ab octavo saeculo in 
dies magis aucto, innumera 6corokía fungorum instar orta sunt, quae, cum 
reliquae sui carminis parti magis adsui quam coniungi soleant et eiusdem 
non solum rerum, sed etiam verborum tenuitatis gyros usque ad taedium 
varient, inficetissimam partem literarum byzantinarum dicere non dubito. 
Atque primum quidem ab Ioanne Damasceno institutum est, ut in canonibus 
trinorum cuiusque odae tropariorum ultimum Mariae laudes, contineat; Geor- 
gius vero (vide Triod. p. 171 et 9 Dec.) Malaxus (vide 4. Iun.) Philotheus 
(vide 26. Oct.) adeo haec theotokia primariam canonis partem esse volue- 
runt, ut eorum literis initialibus acrostichidem canonis efficerent. Neque 
solum canonis odis, sed etiam aliis carminibus theotokia intexuerunt, et si 
quae carmina iis carere animadverterant, inepta interpolatione supposuerunt ; 
inepta.dico interpolatione, quoniam pleraque theotokia, ut in Leontis odario 
p. 49, ipsis acrostichidis indiciis spuria atque suppositicia coarguuntur. Pauca 
tantum antiqua et bona 0eoroxía aütópeAa feruntur, ut Tiv oüpavíuv vavuá- 
Tuv p. 64 et "Q roO mapabáEou Oaóparoc p. 81; hoc postremum troparium 
craupo8eorokíov audit, quod Mariam sub cruce filii stantem inducit. 

'lb1ópeÀov carmen dicitur, quod non alienis modis utitur, sed suos et 
proprios modos habet. Hoc nomine cum ab automelo non differat, id discri- 
minis infer duo vocabula intercedit, quod aüróuelov troparium est, cuius 
modis alia utuntur, ibióueAoy ut alienis modis non utitur, ita ne aliis quidem 
exemplum et protypum fuit. Praeterea pleraque idiomela ex pluribus stro- 
phis constant, quae cum omnes inter se dissimiles nec raro diversorum to- 
-norum modis instructi sint, summam difficultatem dividentibus versus et cola. 
parant. Omnia vero idiomela cum versibus (críyoic) ita coniuncta cantantur, 
ut singulis versibus singulae strophae subiiciantur; hoc autem non ratione 
institutum, sed consuetudine factum usuque comprobatum esse videtur, quod 
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inaequalibus potius quam similibus strophis post versus psalmorum 148—150 
et exclamationes Aó£a rapi xal vij xol áyíu TytOuari et Koi vOv xai del xai 
eic toUc alvac vÀv aiívuv uti consueverunt. 

KáOicua. Hoc verbum inprimis animo meo obversabatur, cum carmi- 
num ecclesiasticorum nomina rebus mutatis obscurata esse dixi. Namque 
ab etymologia vocabuli, quod & verbo sedendi (roO xo0iZecO0o)) derivatum 
esse patet, profecti nihil ad eius vim cognoscendam lucramur. Kaícuoara 
enim vulgo troparia intelleguntur et quae post tertiam aut post tertiam et 
sextam quamque odam canonum intertexuntur, et quae in matutinis officiis 
psalmorum tripertitam recitationem (criyoAovíac a' Q' Y) clandunt, et quae 
in officio sabbati magnae hebdomadis post tres stationes encomiorum (Triod. 
p. 408) cantantur. Sic cathismata Tóv ráqov cou curfüp (vide p. 54) post 
primam stichologiam diebus dominicis, 'H puvrum cou évbo£e (v. p. 58) post 
primam et Tóv cupma0écrarov (v. p. 57) post tertiam stichologiam die festo 
S. Demetrii, Cwvbóvi xa0apQ xol ápipac Ocíoic (v. p. 55) post encomia magni 
sabbati cantantur. Sin autem cur illa carmina sessoria (ka6(cuara) dicta sint 
quaesiveris, nomen Üuvou dxaOícrou et cróceic TÜv waAuüv in rectam viam 

te deducent. Ut enim Üuvov óáxóOwrov inde denominatum esse novimus, 
quod stantes eum recitabant (vide p. LIIT), sic xó6icuora illa troparia ideo 
dicta esse veri simile est, quod antiquitus sedentes ea cantabant. .Hoc vero 
inprimis ex colloquio trium abbatum in monte Sina instituto (v. p. XXX) 
apparet,-quod colloquium saepe numero iam ad obscuras rituum graecorum 
partes aperiendas adhibuimus. 'Tum enim temporis in nocturnis officiis 
psalmos in tres partes divisos *) ita recitabant, ut post unamquamque partem, 
quam ctráctv dicebant, alii epistolam legerent, alii rpomápiov ávamaícuov 
intercinerent. Quid inde consectaneum est? Nimirum homines, dum pseal- 
mos recitarent, stetisse, dum troparia canerent, sedentes requievisse, et tro- 
paria ipsa ab sedendo xaOícuata nominata esse. Haec autem vocabuli origo 
prorsus iam obscurata et obliterata est, siquidem nunc contrario modo in- 
stitutum est, ut dum sticholopias recitant, sedeant, dum canere incipiunt, 
e sedilibus exsurgant. Quae cum ita sint, in psalterio quoque psalmi Davidis 
non iam in tres cráceic, sed in viginti xa6ícuara vulgo dividuntür, qua de 
re conf. Leo Allatium de libris eccles. Graecae p. 5D. 

Kavev. De Scylla in Charybdim incidimus; a nomine enim obscurato 
ad nomen spissa caligine cireumfusum devenimus. Atque primum omnium, 

*) Hic mos psalmos dividendi i&m in concilio Laodicensi commendatur canone XXXVII: 
mepl ToO uj beiv émcuvástew év Taic cuvá£ec. 100c yaApobc, àAAa bà uécov xaO* Ekactov 
waAuóv Y(vec0a: dvá(vuciw, quod praeceptum sic commentantur: Tü)v yaÀudv dvapvuc- 
kouévuv AÀao0 dTokópvovroc xdvre00ev dknbivroc dmrà To0 kómou xai éEepyopévou Tf|C 
éxkAncíac, dpicav oí maTépec u^ cuvatrTUC év Taic cuvó£eciv éxquiveicQat Tobc yadpobc, 
àAAà biàk jécou YvívecOmi xal ávavvdiceic érl. tip. dvamaóec0at Tóv  Aaóv mpóc puikpóv xal 
ft&)tv. yáAAetv. 
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ut de vi atque significatione vocabuli disseram, canonem amplum canticum 
novem vel octo odas complectens intellegunt, quae novem odae non tam 
sententiis in unum orbem coeuntibus quam tono (fiu) omnium communi con- 
iunguntur atque copulantur. Cuius enim toni primae odae modulatio est, 
eiusdem omnium reliquarum sunt, unde usu venit, ut fronti canonis toni 
notatio praefigatur. Praeterea haud raro cum aliorum poetarum, tum Cosmae, 
Ioannis, losephi, Theophanis canonum partes acrostichide ita concatenantur, 
ut literae initiales omnium aut tropariorum aut versuum (vide Ioannis can. 
I. II. III) aut theotokiorum (v. p. LXII) unam sententiam efficiant vel seriem 
literarum alphabeti (dxpocrixíba xar' àÀqófnrov) compleant. Nonarius vero 

odarum numerus cum novem canticis sacrorum librorum cohaeret, quibus novem 
canticis novem canonis odae contextae sunt. Novem autem illa cantica sunt Ma- 
riamis post rubrum mare feliciter traiectum (Exod. XV), Mosis populum Israeli- 
tarum supremo vitae die exhortantis (Deuteronom. 32), Annae post Samuelem 
filium natum exultantis (Reg. I, 2), Habbacuci Salvatoris futuram gratiam divi- 
nantis (Habb. 3), Iesaiae lucem iustitiae exorientem praedicantis (Ies. 26), 
lonae tertio die a monstro marino exsputi (lon. 3), trium puerorum dei 
auxilium implorantium (Dan. 3) eorundemque in medio igne conservatorum 
(ibid.), denique Mariae post laetum nuntium a Gabriele angelo acceptum et 
Zachariae post Ioannem filium prognatum (Luc. 1) laetantium et iubilantium. 
Haec igitur cantica, quae cum quinque aliis coniuncta in vetustissimo psal- 
terio codicis Alexandrini exstant, in summo honore apud christianos inde 
a remotissimis temporibus habebantur, et cultu divino rite instituto et dis- 
posito primum in officio nocturno, postea matutino cantabantur. Átque sexto 
quidem saeculo hoc ita institutum fuisse, colloquio trium abbatum (v. p. XXX) 
docemur, qui novem has odas similiter atque psalmos in tres partes partiti 
post tertiam et sextam odam preces Tlárep fjubv et Küpiw éAéncov interpo- 
suerunt. Postquam autem mos versibus veteris Testamenti troparia novae 
gratiae (rfjc véac xópiroc) adiiciendi inerebuit, item novem illis canticis 
novem odae noviciae succrescere coeperunt. Atque primum, ut ex magno 
canone Ándreae Cretensis colligimus, noviciae odae fere tot troparia, quot 
versus veteri cantico, erant, mox autem numerus stropharum ita diminutus 
est, ut extremis versibus canticorum solis nova troparia subiicerentur. loan- 
nis Damasceni vero auctoriiate factum est, ut inde ab nono saeculo fere 
trinis strophis unaquaeque oda constaret. Harum prima in iis canonibus, 
qui suis, non alienis modis utebantur, eipuóc, reliquae rporópia, ultima, cum 
matris dei laudes contineret, Ocoroxíov vel craupoOeotoxíov dictae sunt. Prae- 
terea veterem morem secuti post tertiam et sextam odam mesodia, sive ca- 
thismata sive contakia, interseruerunt. Sententiae autem ipsae novem oda- 
rum, quo antiquiores canones sunt, eo magis veteribus canticis sese appli- 
cant, unde in Cosmae Hierosolymitani et Ioannis Damasceni canonibus prima 
oda rubri maris feliciter traiecti Aegyptiorumque in eo sepultorum, septima 
trium puerorum dei beneficia praedicantium mentionem fere faciunt. Numeri 
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quoque et modi musici, cum veterum canticorum discrimina prae se ferant, 
in tribus ultimis odis ad effusae laetitiae iubilum assurgere solent. Post- 
quam autem conexus novem odarum canonis et novem veterum canticorum 
obliterari coeptus est, in rebus quoque praedicandis atque illustrandis poetae 
arctos illos fines egredi ausi sunt, id quod ex Theophanis, Iosephi, Metro- 

. phanis canonibus manifesto apparet. 
. Novem cum cantica sacra sint, novem quoque odas cuiusque canonis 

exspectamus; sed licet ultima od& nusquam non nona audiat, tamen longe 
plurimi canones ex octo, non novem odis ita constant, ut secunda oda inter- 
eiderit. Novem enim odae paucis canonibus sunt, ut Andreae Cretensis 
magno canoni (vide p. 148), Iosephi canonibus xaravuxrixoic et &rrocroAuoic, 
denique duobus canonibus ab Ang. Maio Spic. Rom. IV, 181— 4 editis et 
falso ad Sophronium auctorem relatis. Praeterea non numquam factum esse, 
ut secunda oda ab librariis eiiceretur, ex illustri exemplo Iosephi canonis 
de terrae motu p. 242 elucet. Literas enim initiales tropariorum si college- 
ris, acrostichidis "'Q Xpicré rfjc Yfjc róv xAóvov maücov ráyoc, "lucri partem 
lacuna ita haustam esse intelleges, ut syllabae re tr desiderentur. Atque 
electa oda secunda hanc lacunam ortam esse, nemo, opinor, modo monitus 
sit, infitias ibit; sed quo illud tempore factum esset, equidem codicum sub- 
sidiis destitutus definire non potui. Ne hoc quidem exploratum est, utrum 
librariorum arbitrio volgarem formam canonis revocantium, an obscura 
quadam causa secunda oda abiecta sit. Habeo enim suspitionem quandam, 
quam virorum doctorum iudicio proponam. Canon ille Iosephi terrae motum, 
quo Leonte Isaurico rege anni 140 mensis Octobris die XXVI Constantino- 
polis urbs vehementer concussa est, in memoriam revocare fertur; cum autem 
Iosephus uterque multis annis post florere coepisset, illum canonem primum 
alium terrae motum indicasse et postea ad celeberrimum illum motum relatum 
esse veri simile est. Fac illum motum tempore tfjc Teccapakoctfjc accidisse, 
et idoneam causam habebis, cur secunda oda primum addita et postea canone 
ad aliud tempus translato omissa sit. 

Sed ut huius canonis losephi et fortasse aliorum quorundam secunda 
stropha non a poeta, sed a librario omissa sit, plurimi tamen et clarissimi 
canones secunda oda carent, et semper caruisse ipsa acrostichide probantur. 
Causam huius rei Zonaras a tristi natura secundi cantici sacri, qua Moses 
Israelitarum impietatem et impotentiam increpat, merito repetiisse videtur. 
Harum enim admonitionum et minarum severitas ut a tristitia et gravitate 
eanonum Tfjc Teccepakocrfjc non aliena erat, ita a laetitia et hilaritate reli- 
quarum solemnitatum ecclesiae quam maxime abhorrebat. 

Quo tempore haec canonum poesis flosuerit et qui primi canones com- 
posuisse et dignitatem huius literarum generis auxisse ferantur, iam in priore 
libro exposuimus. Reliquum igitur est, ut rem obseurissimam, originem et 
primam significationem nominis aperiamus. Atque Zonaras quidem hanc 
quaestionem bene ita instituit, ut ad poetici canonis vim explicandam reli- 
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quas huius vocabuli significationes in auxilium advocaret. Grammatici igitur 
canones dicuntur, quibus dicendi norma declinandique verba regulae conti- 
nentur, iuris vero ecclesiastici econciliorumque canones, quibus rerum sacra- 
rum fideique christianae leges definitae sunt; hanc utramque autem notionem 
ab regula (kavüv), qua fabri in lignis exaequandis utuntur, translatam esse 
apparet. Inde carmina quoque canonis nomen obtinuisse probabile est, quae 
certam quandam legem aut constituebant aut constitutam sequebantur. Sed 
quae tandem fuit illa lex? In proclivi quidem est de artis musicae legi- 
bus, quibus odarum modi illigati erant, cogitare, praesertim cum eam mu- 
sicae partem, qua intervallorum (biacrquéruv) tonorumque (elbi)v vel tpórwv 
tfc bià mac v) disciplina tradebatur, a veteribus Graecis réyvmv xavovixv 
appellatam esse M. Terentii Varronis apud A. Gellium Noct. att. XVI, 18 
testimonio constet. Huc accedit, quod cantores musici in decimo septimo 
eanone concili Laodicensis (rtepi roO g?| beiv mÀv Tüv kavoviküv walrüv 
Tüjv éri róv dufuva ávafatvóvruv kai dró bipOÉpac wyaAlóvtuv érépouc nvüc 
wóAAety év tí) éximcíq) ab artis musicae peritia canonici dicti esse videntur. 
At musices legibus omnia carminum genera adstricta erant, neque intellegi 
potest, quo pacto quod omnium commune fuit, certo cuidam generi nomen 

dederit. Canonicorum vero cantorum nomen nescio an aliis et probabiliori- 
bus rationibus explicari possit. In codice enim Alexandrino versionis grae- 
cae veteris Testamenti psalmi, qui interdiu et qui noctu recitentur, xavóa 
finepivoic yap et xavóci vukrepivoic àv yov definiuntur. Delectus igitur 
psalmorum legitime constitutus cum ad similitudinem xavóvuv vÓv émxóv, vü)v 
Aupiküv, TUv fnrópuv, & veteribus grammaticis constitutorum, canon dietus 
esset, aptissime nomen xavovixüv yaAÀrüv ad canones illos psalmorum referri 
videtur. Neque solum psalmorum, sed etiam aliorum canticorum et precum 
delectum canonem dictum esse ex colloquio trium abbatum apparet, in quo 
homines post coenam officia nocturna exordientes dpyecO0ai: ro0 xavóvoc di- 

cuntur. Quamvis igitur diserta testimonia afferre nequeam, tamen admodum 
veri simile est nonarium quoque numerum canticorum sacrorum canonem 
dictum esse. Cum enim, quo tempore codex Alexandrinus exarabatur, qua- 
tuordecim cantica sacra ferebantur, paulo post, quinto vel sexto saeculo, 
nonarius numerus odarum mysticis rationibus constitutus et definitus esse 
videtur; confer Zonaram p. 4: xoi roic Üpvoic roUroic TÓ To0 xavóvoc éEei- 
Annroai Óvopa, óri dopicuévov xol texumupévov tÓ uérpov ro0tÓ écrw év évvéa 
dibaic cuvreAoUpevov xal raUtac uj Umeppaivov. Quod autem mysticis ratio- 
nibus illum numerum definitum esse dixi, et ad ternarii numeri arcanam 
dignitatem ter repetitam et ad novem choros angelorum deum sine inter- 
missione praedicantium (conf. Dionysium De coeli hierarchia c. VI et VII) 
spectat. Postquam autem novem cantica sacra canon dici coepta sunt, novi- 
cias quoque novem odas eodem nomine comprehendi par erat. Rei capita 
hoc loco attigi; qui plura cognoscere et Zonarae tractatum perlegere velit, 
libellum meum Beitrüge S. 1—34 evolvat. 

CARMINA CHBRISTIAXA. e 
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Karagacía eandem rem, quam eípuóc, significat, unde in Triodio p. 8 
adnotatum est: xarapaciav bé Aéyouev voUc eipuobc Tüv kavóvuv. Nomen 

autem ortum esse videtur quo tempore troparia canonis legere, non cantare 
coeperunt, quod quotiescumque faciunt, post troparia cuiusque odae pronun- 
iiatà veterem hirmum modulata voce canunt. Atque eum quidem hirmum 
fere canunt, cuius numeris troparia quaeque utuntur; iamen hic illic, ut 
apud Pitram Hymnogr. LXXXV, institutum esse accepimus, ut alieni hirmi 
xarapocu)v locum occuparent. Hos autem hirmos xarofacíac dicunt, quod, 
dum troparia leguntur, sedere, ubi hirmi cantari incipiuntur, de altis sedili- 
bus descendere solent. 

Kovráxia, sive kovbdkia troparia dicuntur, quae in officiis matutinis 
post sextam canonis odam cantantur. Pleraque Romani melodi esse feruntur 
et primum facta erant, quae proodorum instar longo carmini, ex viginti 
quatuor pluribusve strophis (oikot) constanti, praemitterentur, qua de re 
copiosius supra, cum de Romano melodo ageremus, disputavimus. Sed alio- 
rum quoque poetarum contakia perhibentur, ut Sergii hymni acathisti pro- 
odus Tíj órepuóáxu crpammrd trà vixnrüjpia (v. p. 140) contakii vice die XXV 

mensis Martii fungitur. Nominis origo spissis tenebris involuta est. Atque 
vocabulum xóvra£, a quo diminutivum xovrókiov derivatum esse patet, cum 
vulgo iaculum significet, facile aliquis induci possit, ut proodos illas tam- 
quam missilia e poetae mente emissa significari dicat, cuius interpretationis 
audaciam ne insolitam esse arguas, Pindarus sua carmina cum sagittis com- 
paravit loco notissimo Ol. II 97: érexe vüv ckomj TóEov: dre Oupé, viva gáA- 
Aouev éx ual0aküc aüre qpevóc eUxAéac oicroüc íévrec; Sed multo probabilior 
Areudii explicatio est, qui in libro de concordia eccl. occ. et orient. p. 433 sq. 
KOvTÓktoy tenuem membranam rotundo bacillo, quasi iaculo, circumvolvi ab 
antiquis solitam interpretatur et hune dicendi usum multorum exemplorum 
nube collecta et similitudine latini vocabuli "breve! advocata illustrat et con- 
firmat; conf. Du Cange in glossario graeca loca ab Arcudio indagata recu- 
dentem. Quodsi canone XVII concilii Laodicensis (vide p. LXV) cantores 
ut dmÓ bipOépac cantarent admonitos esse reputaveris, veri simile fit xov- 
Tákiov primum librum haud ita magnum, quo carmina antiquissima collecta 
exstabant, postea autem singula quoque carmina illius libri appellata esse. 

Maxapicuol primi versus evangelii Matthaei V 3—12 *Maxápio oi 

TTUXOl Tj) TyveUuari x. T. ^ a. primo vocabulo in initio cuiusque versus repe- 
tito dicebantur. Posteaquam autem in liturgia dierum dominicarum et prae- 
cipuarum solemnitatum singulis versibus evangelii singula troparia subiungi 
coepta sunt, haec quoque troparia idem nomen sortita sunt. 

MevaXuvápia proodici versus dicuntur, qui in summis ecclesiae solem- 
nitatibus nonae odae canonis prasemittuntur. Hoc autem nomen ex eo ob- 
tinuerunt, quod nona oda a verbis MeyaAóve fj wuxfj uou TÓv kópiov. exordi- 
tur. Talia megalynaria duo, gratissima numerorum simplicitate conspicua, 
in hanc anthologiam recepimus. 
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Oiíxoi longorum earminum singulae strophae vocantur, neque tamen 
omnium, sed Romani,.Sergii, Anastasii, aliorum, qui septimo vel octavo sae- 
culo, priusquam canonica poesis praevalere coepisset, floruerunt. Eodem no- 
mine Ánacreonteorum quoque carminum strophas medio aevo nuncupatas esse 
iam supra p. XXVI docuimus; utrum autem ecclesiastici poetae dicendi usum 
profanorum, an vice versa profani ecclesiasticorum secuti sint, in medio 
relinquendum esse censeo. Hoc tamen imoneo Anacreonteorum summum 
auctorem, Sophronium, fere eodem, quo Romanum, tempore floruisse videri. 
Postquam autem Romani, Anastasii carmina displicere et canonibus cedere 
coeperunt, singulae tantum strophae cum suis proodis (xovtókim) relicfae 
sunt, in officiis matutinis post sextam odam canonis recitandae; quae 
singulae strophae, quamvis seiunctae a reliquis strophis eiusdem carminis, 
tamen nomen olkuvy retinuerunt. Originem unde haec denominatio duxerit, 
non minus obscurum est, quam cur duo longiores versus inter strophas Ana- 
ereonteorum interiecti xovuxoUMa dicta sint. Tamen si in re obscura BüSpi- 
tionem promere licet, ofxouc cellulas vel sacella magni aedificii interpretor, 
quorum similitudinem partes magni poematis referre satis illi quidem inficete 
significaverunt; haec autem originatio inde aliquid commendationis accipere 
videtur, quod graecum olkouc Itali stanze interpretati sunt. 

ITpocópnoia, quae ópoia quoque audiunt, troparia dicuntur aliorum ita 
similia, ut iisdem numeris modisque utantur. TTpocópoi igitur ut automeli 
exemplar sequuntur, ita contraria sunt idiomelis, quae suis modulis utuntur 
nec alis exemplo sunt. Suum autem locum habent in vespertinis officiis, 
ita tamen ut nec & matutinis officiis prorsus exclusa sint et pluribus tropa- 
riis similibus haud raro dissimile quoddam (ibióueAov) adiiciatur. ' 

Crixnpé. Huius nominis explicatio à primitivo nomimpe críyou recte 
intellecto pendet. Críyouc igitur psalmorum canticorumque sacrorum versus 
aliosque ad illorum similitudinem factos, ut AóEa mati xol vi xoi éyíu 
vtveUpan, vulgo intellegunt, qui dicendi usus non dubium est quin cum 
libris sacris crixnbóv exaratis cohaereat.. Christianae autem' poesis ea erant 
initia, ut veterum psalmorum versibus novicia ephymnia vel troparia succi- 
nerentí, quorum cognationem cum versibus ita significabant, ut illos críyouc, 
haec cnxnpà appellarent. Sed ne nimia prolixitate cantus taedium homini- 
bus moverent, non omnibus, sed ultimis tantum versibus psalmorum troparia 
succinere consueverunt, id quod verbis icráva: críyouc v' vel € vel s in 
libris signifieatum est. Sie, ut exemplo rem illustrem, ante criynpà rrpocó- 

now S. Georgii, quae p. 70 edidimus, in libris Menaeorum scriptum est: 
€ic tó küpie éxéxpaEa icráüjev críqouc &' xai yóAAopev crumpà mpocópoit To0 

*Avíou, quibus verbis psalmi Kópie ékéxpo£a primos versus nulla intercapedine 
facta recitare, sex autem extremis versibus singula troparia subiicere cantores 
iubentur. Quodsi in aliis ecclesiis, id quod codicis Monacensis F testimonio 
constat, tres tantum strophae illius carminis in honorem S. Georgii compositi 
innotuerunt, aut tribus psalmi versibus ultimis troparia subiiciebant, aut, 

e" 
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quod non raro fieri accepimus, singulas strophas bis cantabant (yóAAonev 
ctixnpà ToU '"Artou, beurepoOvrec aUrá). 

Tptdájbia, Terpadibia, Aubbia minora cantica Sunt, quae non nonis, 
ut canones, sed trinis aut quaternis aut binis odis constant. Cum .enim in 
minoribus solemnitatibus ecclesiae omnia novem cantica sacra ung cum no- 
viciis odis cantari nimis prolixum esset, pluribus abiectis duo aut tria tan- 
tum relinquere coeperunt. Tantüm autem aberat, ut prioribus canticis ser- 
vatis posteriora semper abiicerent, ut fere primum, octavum, nonum canticum 
selegerent et triodiorum odas primam octavam nonam numerarent. Auctor 
huius carminum generis Cosmas Hierosolymitanus esse perhibetur, cuius 
exemplum Iosephus et Theodorus ita imitati sunt, ut cum magnae hebdo- 
madis ille triodia fecisset, ipsi omnium hebdomadum fic Teccepaxocrfjc trio- 
dia componerent, qua de re cod. Vindobon. theol. n. 296 fol. 1^ haec rettulit: 
mpürTOc 5 Távruv roÜütT' érrevónce, ràc tpeic qgnpi vv dibi)v, eic TüTov, olpat, 

tfc éyíac xol Zwapyikfic rpiáboc Ó uoucidrraToc xai mveupariKüc Ti) Óvr véoc 

"'Opgeic, ó puérac Ttoimrec Kocuóác év víj áríq xai ueráAg rv Ta0Uv roÜ xupiou 

«ai 0co0 xai cutfjpoc fudv 'incoó Xpicroü épbopuábi . . . é£ obrep xal oi Aorroi 

Tüv Tarépuy xal uàÀÀov Tv GÀAuv Oecóbupóc re xai "lucri oí Crovóirat karà 

CfiAov ékeívou xáv 1aic Aouraic époouáci Tfjc àYíac xoi uevóáAnc Teccepaxocrfüc 

cuvra£óáuevoi Tí) abtüv puovíj ToO Croubíou mpurwc rapabebuxaci; haec si vere 
relata sunt, triodiorum quae nomine 'AÁvbpéou feruntur (vide indic. II) An- 
dreas Cretae episcopus auctor esse non potest. Omnia, quae modo signifi- 
cavi, triodia partem libri Triodii efficiunt, qui ab illo carminum genere suum 
nomen sortitus est; praeterea pauca tantum triodia in Menaeis exstant, ut 
Nativitatis Christi (Dec. p. 138, 147; 153, 162) Epiphaniorum (lan. p. 21) 
Transfigurationis (Aug. p. 26). Cosmae vero tetraodion magni Sabbati adiectis 
& Marco monacho quatuor odis plenus ac iustus canon factus esse fertur, 
qua de re conf. p. LI. 

Tpomápiov diminutiva forma primitivi rpómou est, ut dibóápiov ab db) 
derivatum esse constat. Tpómnov autem iam veteres Graeci modum quendam 
cantus vocabant, unde Pindarus dixit Ol. I1I, 4 veoctraAov eópóvm Tpórmov, et 

Ol. XIV, 17 Avóoiu vàp 'Acórixov év 1póru dáeibuv £uoAov: et cum fidibus lyrae 
aliter dispositis alii cantus modi fierent, varias harmonias rpórouc dicebant, 
ut Bacchius p. 12 ed. Meib.: Ol roüc rpeic tpórouc doovrec rívac &bouci; AUbiov 
qpuriov, óuptov: oí b& roUc érrà, rívac; ui£oAUbI0v, Aóbtov, qpuriov, buopiov, 

ómoA)btov, Urtopporrov, Urobupiov. Latini quoque Graecorum usum dicendi 
secuti vulgo modulationem carminis modos vel modulos dicebant; medio vero 
aevo non solum modum Ottinc, modum Liebinc, alios (vide F. Wolf Die 
Lais S. 313) autumabant, sed etiam carmina ipsa secundum modum aliquem 
cantata tropos appellabant, ut auctor Vitae Anastasii apud Wolf p. 94: con- 
stituit interserta cantica decantare, quae Romani Festivas Laudes, Franci 
Tropos appellant. Apud Graecos quoque vocabulum tropi antiquitus in usu 
fuisse, titulus libri TporoAovíou ostendit, quo de infra disputabo; vulgo autem 



LIB. II. DE GENERIBUS CARMINUM ECCLESIASTICORUM. LXIX 

forma diminutivi tpomapíou utebantur, quippe quae brevitati horum carmi- 
num magis accommodata esse videretur. Maxime vero haec derivatio ana- 
logia simillimi vocabuli idyllii firmatur. Nam et eibUAMov diminutivum pri- 
mitivi nominis eíóouc esse patct, et elór, primum harmoniae sive scalae genera 
(ción tfjc bià rracóv) dicta sunt; unde cum longa carmina Pindari modis musicis 
instructa eíón audiissent, eibUAia. brevia carmina Theocriti nuncupata esse in 
commentatione de nomine eibuMMou (vide Verhandlungen der Philologenver- 
sammlung in Würzburg a. 1869 S. 49—58) demonstravimus. Quae cum ita 
sint, non est, quod Durandum Rat. div. off. IV, 114 tropum a conversione 
(&nó ToÜ TpémecOQ) dictum esse statuentem aut F. Wolfium germanicum 
vocabulum 'Kehre? conferentem longa oratione redarguamus. Ne strophae 
quidem vocabulum, quamvis a cognata stirpe descendat, cum troparii ori- 
gine confundere licet; hoc enim ad cantorum sonos, illud ad saltationis mo- 
tus spectat. 

'Y raxofj. Supra p. XVI iam docuimus Methodii parthenii eum versum, 
quem totus chorus virginum Theclae praecinenti succinebat, ómaxov dictum 
esse. Latini cum et ipsi hanc canendi rationem probassent, ephymnia a 
toto populo eantata responsoria vocabant, quod vocabulum ex graeco óma- 
x«ofjc expressum esse iam Gerbert De musica sacra I, 47 monuit. Cum 
autem haud raro universus populus psalmi, quem a praecantore modulate 
pronuntiatum acceperat, ipsam clausulam referret, Eusebius in hist. eccl. 
II, 17 responsoria illa áàxporeAeónia nominavit: évóc getrà fuOuoó xocpíuc 
émuyólAovroc oí Aorroi kxa0' fjicuxíav dxpod)uevor Tüv Üuvuv tà ókporeleuria 

€£nxyoüci^. confer Const. apost. II, 57: érepóc tic to0. Aafib. waAMéru Üpnvouc 
xdi Ó Àaóc rà dxpocriyia. ÜrmowoAAéru. Neque quidquam hoc cantu respon- 
sorio frequentius antiquissimis temporibus fuit, quo instituto et ne homines 
rudes canendique imperiti turbas moverent et ne populi frequentia a cantu 
prorsus exclusa esse videretur, caverunt. Medio quoque aevo a Graecis 
hune morem servatum esse cum alia tum Tropologion codicis Corsiniani de- 
monstrat; compluribus enim ephymmniis in calce illius codicis collectis titulum 
crixoloyíav Tfjc ómaxofjc praefixum esse Pitra Hymnogr. p. 50 testatur. Nostra 
autem memoria, ut cantus responsorii ratio obsolevit, ita nomen Orraxofjc 
servatum est. "Ymoako! enim nunc troparium dicitur, quod in officiis matu- 
tinis post psalmum CXVIII Maxápiot oi duwpor magis recitatur quam can- 
tatur; praeterea illud quoque troparium, quod post tertiam odam canonis 
cantatum vulgo xóO&icpa dicitur, hic illic óraxor] nuncupatur, ut in Menaeis 
Iun. p. 108, ubi recentissimus editor Barth. Cujlumusianus adnotat: 'Icréov, 
ón, Óre Aéperoi Omakoij, xáOicua oU AMéperot. Atque ipso hoc vocabulo pro- 

babile fit rem ita antiquitus institutam fuisse, ut psalmi et cantica sacra ab 
uno praecantore, troparia ab universo populo, praecantori quasi respondente, 
cantarentur. Sed rebus mutatis genuina quoque significatio nominis adeo 
obscurata est, ut in eo explicando Goar Euchol. p. 46 in ommia avia ab- 
erraret. 
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Postquam genera carminum ecclesiasticeorum eorumque nomina exposui- 
mus, indicem librorum, quibus carmina ecclesiastica comprehenduntur, ad- 
liciamus. 

V aXTÓÉpiov sc. Bigiiov psalmos et cantica sacra complectitur; vetustis- 
simum in codice Alexandrino versionis graecae veteris Testamenti exstat, 
euius saepe numero iam in hoe libro mentionem fecimus; praeter psalmos 
quatuordecim odae in eo scriptae sunt, novem dico cantica postea sola 
comprobata et Tpoceuyi] '€Zexíov, Trtpoceux?à Mavaccíc, mpoceuyà "AZapíou, 

npoceux Cupuedv, Üüpvoc éuOwóc, quorum canticorum triaà priora aetate 

Alexandrina a doctis Iudaeis, ut locis veteris Testamenti, Paralip. II, 33 
et Dan. 3, insererentur, composita esse perhibentur, quartum sub nomine 

&moÀurtkiou in officia vespertina postea receptum est, quintum denique 
etiamnunc in ecclesia graeca variis temporibus cantatur. Recentiora autem 
psalteria, et quae manu scripta et quae prelo excusa sunt, Davidis psalmos 
in viginti xa6ícuara divisa et novem cantica sacra comprehendunt. 

TpomolóvTviov, si vocis originem spectes, liber tropos vel troparia 
complectens intellegitur, et eo tempore, quo canonum poesis nondum per- 
crebuerat, tamquam supplementunt psalterii fuiese videtur. Sed iam in anti- 
quissimo tropologio, cuius notitiam Pitra Hymnogr. p. 49 ex codice Corsi- 
niano hausit, praeter brevia troparia longa carmina Romani, Anastasii, alio- 
rum secundum menses anni digesta exstabant. Postquam autem loannis 
Damasceni, Cosmae Hierosolymitani, Theophanis canonibus vetera illa car- 
mina loco mota sunt, nomen ad Octoechum translatum esse codice Vindob. 
theol. n. 146 saec. XV docemur, cuius in fol. XXIV hic titulus scriptus est: 
TporoAóorpiov fj[row Ókrámyxoc -repiéxouca 1À 1€ cri npà xaüícuara Tv ÓxrU) fjXuv, 

TOUc puakapicuoUc, Tà éuOtvà kol Aormiv mücav dkoAouOíav cuvíjouc waAAo- 
uévnv. "Typis exscriptum Tropologion novi nullum. 

'Oxrémxoc sc. BígAoc nomen inde accepit, quod carmina secundum octo 
tonos (fjXouc) musicae ecclesiasticae disposita continet; neque tamen omnia 

carmina sacra, sed ea tantum, quae in officiis diei dominicae (rfjc kupiaxfjc) 
cantantur, complectitur; hoc autem die quod ressurrectionis (&vacráceux) 
Christi memoriam celebrant, canones et troparia Octoechi ávacrácya audiunt. 
Auctorem libri vulgo Ioannem Damascenum esse perhibent, sed carminibus 
Ioannis, eui dispositio libri secundum octo tonos debetur, postea Anatolii, 
Metrophanis, Constantini, Leontis canones et troparia addita esse supra 
p. XLV demonstravimus. 

TITapakAntik?) sc. gBígAolc et ipsa carmina secundum octo tonos digesta 
habet, sed praeter diei dominicae aliorum quoque dierum hebdomadis car- 
mina continet. Amplifieati libri auctores Theodorus et Iosephus Studitae in 
codicibus dicuntur, carmina autem ipsa dierum aliorum alia nomina sortita 
Sunt; ut enim diei dominicae canones ávacráciot, ita secundi et tertii diei 
Karavukrikol, quarti et sexti craupüiciguot, quinti &rocroMkol, septimi papru- 

pixoi cognominantur. Nomen libri Leo Allatius de libr. eccl. Graec. p. 68 
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inde derivandum esse censet, quod omnia, quae in eo contineantur, eo maxime 
spectent, ut peccatorem consolentur. Nos in carminibus, quae ex Paracletico 
in hanc anthologiam recepimus, recognoscendis codice Monacensi bombycino 
n. 205 saec. XIII (D) usi sumus. 

Mnvaia annuarum solemnitatum carmina secundum menses (pf|vac) 
disposita complectuntur, à quibus mensibus nomen Mnvaíuv obtinuerunt; ex- 
orditur autem liber in duodecim partes divisus a mense Septembri, utpote 
qui in indictionibus lustinianeis primum locum occupet. Carminibus suc- 
cincta enarratio vitae Sanctorum et causarum cuiusque solemnitatis inserta 
est, quam ex Nicephori Callisti Cuva£apiíuv libro depromptam post sextam 
odam canonis cuiusque diei collocaverunt. Plenum Menaeorum codicem nec 
Monacensi» nec Vindobonensis bibliothecae in amplissimis copiis indagare 
mihi contigit, sed pluribus codicibus, qui unius alteriusque mensis carmina 
amplectebantur, usus sum. Inter eos principem locum sibi vindicant duo 
codices Vindobonenses membranei optimae notae (G), qui, cum mensium 
Martii et Maii carmina contineant, amplissimi operis duodecim voluminum - 
partes fuisse videntur. Praeterea bibliotheca Vindobonensis mihi suppedi- 
tavit cod. theolog. n. 33 bombycinum (F), qui carmina alterius partis anni 
sive mensium Martii, Aprilis, Maii, Iunii, Iulii, Augusti exarata et idio- 
mela notis musicis instructa exhibet, cod. theol. n. 183 (J) et cod. theol. 
n. 186 (K), quorum prior Ianuarii Februariique, alter Novembris officia 
continet. Monacensis vero bibliotheca nuper duos codices Menaeorum mem- 
braneos n. 586 et 587 nacta est, qui mensis Decembris pleraque carmina 
neglegentissime scripta complectuntur. Typis Menaea saepe exscripta sunt, 
novissime Venetiis a. 1869 cura Barth. Cutlumusiani Imbrii, qui multis 
mendis priorum editionum partim codicum ope, partim ingenii acumine sub- 
latis praeclare de his libris meritus est. Praeterea hic illic editionem prin- 
cipem, quae Venetiis anno 1595 a Georgio Blasto sacerdote Cretensi ador- 
nata prodiit, inspexi. 

Tpwubbiov et TTevrnkocrápiov supplementa quaedam librorum Me- 
naeorum sunt; cum enim Menaea solemnitatum, quae statis diebus fiunt 
(1v dxivrjtuv éoptü)v), carmina contineant, in Triodio et Pentecostario eorum 
dierum, qui una cum die paschali moventur, carmina adiecta sunt. Atque 
Triodion quidem officia rfjc Teccapaxocrfjc, id est a dominica Pharisaei usque 

ad sabbatum magnae hebdomadis, amplectitur, quibus diebus cum tristi et 
humili oratione uti christianos deceat, liber ipse deprecatorius (Tpwbbiov 
katavuxrikóv) cognominatur. Sed in nonnullis codicibus, ut in cod. Vaticano, 
quo Ang. Maius in Spic. rom. t. IV usus est, carmina insequentium quoque 
dierum usque ad pridiem Pentecostes eodem libro comprehensa sunt. "Trio- 
dii autem nomen liber obtinuit, quod triodia sive cantica trinum odarum, 
in Menaeis illa quidem rarissima, crebro in eo occurrunt. Pentecostariüi vero 
liber, cuius nomen explicatione non indiget, officia reliquorum dierum mo- 
bilium inde a die paschali usque ad diem festum Omnium Sanctorum continet. 
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"Qpolóyvtov nomen accepit à prima et praecipua parte, qua preces et 
carmina septem horarum (uecovukmkoO, óp0pou uerà Tfjc mpurrc üpac, rpítnc 

(pac, Éékrnc dpac, évvátrc dpac, écmepivoO, &robeirvou) continentur. Huic 

parti duae aliae adiectae sunt, quarum prior rpomápia, dmoAluríkia xol kov- 
TóÓKkia omnium dierum anni collecta exhibet, altera dxoÀovO0íac roO ákaOícrou 
Üpvou eic tijv ümepavíav Ocorókov, rüv buo mopakÀnnküv xavóvuv eic Thv 
irepayiav Ocorókov, tíjc Oeíac peralnyewc (communionis) et canones aliquot 

amplectitur. Mihi in hac anthologia conscribenda Horologii duae editiones 
Venetae a. 1831 et 1850 et codex Monacensis n. 320 saec. XII (F) praesto 
erant. 

Qui hucusque a me libri recensiti sunt, carmina ipsa ecclesiae graecae 
exarata habent; praeter eos alii libri cantorum usui ita accommedati sunt, 
ut verba cum notis musicis contineant. Horum quoque librorum indicem 
sub finem huius libri proponam: 

CipuoAóyi0v hirmos odarum canonum corpore unius libri collectos 
continet. Talis libri iam Suidas lexicographus mentionem facit, inani tamen 
explicatione addita: €ippoAóytov- fipliov rt. Manu scriptum hirmologium 

nulum vidi, sed bibliothecae insulae Patmi codici n. 206 titulum .€ippo- 
Aópiov poucikóv. praefixum esse ex Guerin Déscription de l'ile de Patmos 

cognovi. Typis autem hunc librum exscribendum nuper Ioannes Lampada- 
rius curavit: CipuoAó[tov Tüv xaraBaciüv TTérpou ToO TTeAomovvncíou perà 

TUv xavóvuv ToU ÓAou éviauroO xai cuvrópou eipuolovíou, é£nvnuéva katà tijv 

véav Tfjc uoucikfjc ué800bov, éri0cupn0évra fjbn xal &xpigioc $10p0u0évTa rtapà 

'luávvou Aajmrabaptou. éxbocic 3. Kuveravrivoróhe, éx Tfjc Turttoypagptac Oáb- 

6aíou Tipirciáv. 1856. Hunc autem in librum praeter hirmos canonum etiam 
modulationes TTpocopoíuv receptae sunt. 

Crixnpápiov verba et notas musicas versiculorum (crunpóv) cum alio- 
rum tum eorum, qui suis et propriis modis utuntur, complectitur; tales codi- 
ces multi in bibliothecis reperiuntur, ipse unum codicem Monacensem mem- 
branaceum n. 471 saec. XI (E) et tres codices Vindobonenses theol. n. 136 
saec, XII (H), theol. n. 181 saec. XIII, theol. n. 33 saec. XIII (F) in- 
speximus. 

Kekpavápia Leo Allatius de libris eccl. Graec. p. 103 inter libros 
canticorum recenset. Equidem peculiarem librum hoc nomine inscriptum 
nullum novi, sed codicis Vindob. theol. n. 330 hunc titulum notavi: dpyn 

... Tfjc Ókrwr|xXou cóv toic xexparapíoic xal roic éu8tvoic aUtüv, quo ex eodem 

codice apparet kexpayápia varios modos intellegi verborum Kópie éxékpo£a 

Tpóc cé: eicákoucóv pou: küpie ékékpa£a mpóc cé: eicákoucóv pou: Tpócexe Tij 

quvü Tüc bercedc pou év rü) kexpavévat pe Tpóc cé* eicókoucóv pou, kÜpie. 

Denique libros canticorum prelo excusos adhibuimus hos: 
'Avacraciuépiov carminum, quae die dominica cantantur, modos com- 

plectens, quod Ioannes Protopsaltes Constant. &. 1863 edendum curavit. 
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AoE£acrTápiov & Gregorio Protopsalta Constant. a. 1849 iterum editum 
duobus voluminibus eorum idiomelorum modulationes continet, quae cum 
verbis Aó£a marpi xal vii) xal &víu Tveopatut Kai vóv xol dei xoi eic ToUc 
aiüvac T&v aidvuv. ópf|v coniuncta sunt. 

TTavoékrn ab Ioanne Lampadario et Stephano Domestico Constant. a. 
1848 edita quatuor voluminibus cunctam, ut ipsum nomen declarat, ecclesia- 
sticam hymnodiam totius anni complectitur; huius libri in praefatione p. 2 
omnes modulationum libros, qui hucusque typis vulgati sunt, enumeratcs 
invenies. 

LIBER TERTIUS. 

DE RHYTHMICIS LEGIBUS CARMINUM 
BYZANTINORUM. 

Carminibus ecclesiasticis byzantinis, quorum delectum in hoc libro ad- 
ornavimus, eadem fere forma est, quae prosis ecclesiae latinae. Neque hanc 
similitudinem viros doctos medii aevi fugisse cum nomina tropi et prosae 
inter se commutata (vide F. Wolf Die Lais S. 93) tum Cypriani in vita S. 
Caesarii latinas prosas ct graeca carmina coniungentis testimonium demon- - 
strat. Voluit, inquit ille, Caesarius atque etiam compulit laicos et populares 
homines psalmos et hymnos promere altaque et modulata voce instar cleri- 
corum alios graece, alios latine prosas et antiphonas decantare. Idem vero 
Suidas lexicographus comprobat, qui loannis Damasceni refert curvpápupora 
Tíávu T0ÀÀà xai uóáicra. piiócopa . . . . xal oi dcparikoi kavóvec, iaufikoi Te 
kai xaralovóonv. lambicos enim dicit canones iambicis trimetris compositos 
Nativitatis Christi, Theophaniorum, Pentecostes; reliquos omnes prosa ora- 
tione conscriptos esse significat. His autem reliquis canonibus summa similitudo 
cum Cosmae, Theophanis, Iosephi, aliorum non solum canonibus sed etiam 
tropariis intercedit. Neque mirum est, quod graeci et latini scriptores talia 
cantica prosae orationi potius quam versibus adnumerabant, namque non solum 
carminum metricorum, quae sola vincta veteres grammatici dixerant, legibus 
non illigata erant, sed ne aliarum quidem legum eas notas impressas prae 
se ferebant, quae sensus hominum ferirent. Oedipum mehercle sagacitate 
et acumine superaret, qui loannis, Cosmae, Metrophanis versuum, quales 
in Danielis Thesauro hymnologico descripti sunt, leges primo aspectu per- 
spiceret. Ne ii quidem, qui rectius divisi sunt, versus tanta aequabilitate 
conspicui sunt, quanta Homeri hexametri aut Ovidii elegiae, ut quae vel 
imperitum et rudem hominem certae cuiusdam legis commoneant. 
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Altera ex parte cantici natura a solutae orationis genere adeo abhorret, 
ut carminis et vinctae orationis notiones vulgo confundant, id quod cum in 
omnia carmina cadit, tum in ea; quae ut cantarentur, non legerentur facta 
et destinata erant. Nam quod nostra memoria plerosque canones Octoechi 
recitare potius quam - psallere solent, & consilio poetae et vetere instituto 

degenerarunt. Et profecto, modo plura troparia, quorum iidem modi musici 
sunt, inter se contuleris, byzantina quoque illa carmina ad amussim facta 
esse facile imtelleges. Primum igitur omnium mpocóuow et odae canonum 

examinanda sunt, ut leges byzantinae poesis cognoscantur; et quo plura 
troparia eosdem modos sequuntur, eo plus ad artis leges aperiendas 
valent. Quibus autem modis quodque carmen aptatum sit,.ut in latinis 
sequentiis saepe obscuratum nec sine difficultate eruendum est, ita in graecis 
carminibus apertum et in aprico positum est. Namque si quod troparium 
alienis modis utitur, in libris et manu scriptis et prelo excusis ita indicatum 
est, ut aut plenum exemplar aut prima eius verba praefixa sint. Neque 
rara carminum alienis modis utentium exempla sunt; immo antiquissimorum 

tropariorum et Ioannis hirinorum modi adeo omnibus placebant, ut sexcen- 
ties saepe idem exemplar expressum sit. Quà de causa mpocopoíoic et Ioan- 
nis canonibus praeter cetera carmina animum advertimus. Neque hoc ita 
dico, tamquam idiomela minus severae normae illigata esse sentiam; sed 
cum similium stropharum indiciis non comprobari possit, num idiomelon 
versiculi recte in codicibus divisi sint, certis et exploratis quam dubiis et 
ancipitibus exemplis uti maluimus. 

Atque primum quidem tropariis similibus collatis pari unamquamque 
stropham numero versiculorum sive membrorum (kdÀuv) constare apparet. 
Atque singulae quidem strophae vulgo ita divisae sunt, ut nova stropha a 
nova linea et litera initiali maiore nec raro minio pincta ordiatur; quod vero 
in codicibus DE finis strophae insuper paragrapho cum duobus punctis in 
hunc modum iuncta :— significari solet, ex veterum grammaticorum disci- 
plina receptum esse videtur. Hephaestione enim (p. 137 ed. alt. Gaisf.) teste 
lyrica carmina ita a grammaticis dividebantur, ut post unamquamque stro- 
pham paragraphum ponerent. Quid? quod ea quoque paragraphi vis, qua 
Heliodorum in comoediis Aristophaneis personarum chorique partium vices 
significasse constat (conf. Hense Heliodoreische Studien S. 49), in carmina 
byzantina ecclesiastica quadrat, siquidem duo chori altemnis vicibus singula 
troparia canere solent. Stropharum vero singula cola ut dividerent, librarii 
codicum post unumquodque colum punctum aut auream stellulam, quam 
quidem in codice Mosquensi interpositam esse Pitra Hymnogr. p. 12 testa- 
tur, collocabant. Hunc puncta interiiciendi morem a veteribus editoribus 
servatum recentiores ita mutaverunt, ut loco punctorum commata interpone- 
rent. Quamquam autem in nullo libro colorum divisiones plane omissas esse 
novi, tamen saepe numero aliter aliis in codicibus cola divisa sunt. Sed 
ne ex discrepantia librorum alios aliis carminum modis membrorumque divi- 
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sionibus usos esse calidius colligas, longe plurimis locis neglegentia et osci- 
tantia scribarum peccatum est. Atque ut alio alius librarius in literis exa- 
randis religiosior et diligentior-erat, sic cola quoque in codicibus D E accu- 
ratissime, in A C neglegentissime distincta sunt. Maximae vero turbae in 
colis dividendis ambiguitate notarum ortae sunt; cum enim in colis nume- 
rorum distinguendis iisdem, quibus in membris orationis interpungendis, 
notis uterentur, neque semper utriusque rei eaedem rationes essent, fieri non 
potuit, quin librarii in errores inducerentur. Sed hi quoque errores pluri- 
bus similibus tropariis inter se collatis facile plerique removeri possunt. 

Numero versiculorum magnopere troparia inter se differunt, sed raro 
infra quatuor membra descendunt aut supra viginti progrediuntur; fere iis- 
dem igitur finibus, quibus strophae veterum poetarum lyricorum et sceni- 
corum includuntur, Praeterea hac quoque re veteres strophae et byzantina 
troparia concordant, quod singuli versiculi plerumque disparis magnitudinis 
sunt et rarissime tria quatuorve membra eiusdem strophae gemina inveniuntur. 

DE COLIS SIVE VERSICULIS. 

Prima igitur lex byzantinorum carminum erat, ut quae troparia iisdem 
modis utebantur, pari versiculorum numero constarent. Iam illud quaeritur, 
quibus tandem legibus forma singulorum membrorum ipsa illigata fuerit et 
quibus rebus factum sit, ut quae in duobus pluribusve tropariis membra 
sibi respondebant, sui similia esse viderentur. Atque hoc.quidem, si Ioan- 
nis tres canones iambicos exceperis, in propatulo est similitudinem quanti- 
tatis syllabarum nullam esse nec certo ordine syllabas longas et breves sese 
excipere. Hoc igitur nomine byzantina carmina ab odis veterum Graecorum 
plane differunt; quo cum accedat, quod hiatus, quem limatissimus quisque 
poetarum veterum religiosissime vitabat, saepe admissus est, Suidas ca- 
nones byzantinos prosa oratione (karaAo[ábnv) conscriptos esse iudicavit. 
Sed ut melodi christiani iis, quibus veteres poetae, legibus non astricti 
fuerint, certa tamen aliqua norma eos coercitos fuisse ipsa versus natura 
clamat. Atque Pitra in libro saepe iam laudato nuper luculentissime de- 
monstravit versiculos, qui &ibi invicem responderent, totidem syllabis con- 
stare numerumque syllabarum artis vatum christianorum quasi cardinem 
fuisse. Sed ut hoc rectissime vir clarissimus perspexit, ita neque causas 
huius rei bene aperuit et nimia severitate in versibus ad istam normam 
exigendis usus est. Namque codicum fidem si sequimur, satis magnus ver- 
siculorum numerus exstat, qui, cum nullam interpolationis corruptelaeve 
suspitionem admittant, eos, qui iis respondent, versus una alterave syllaba 
superant. Neque in graecis carminibus solis hoc factum est, sed latinarum 
quoque sequentiarum simillimam licentiam C. Bartsch in libro Die lateini- 
schen Sequenzen des Mittelalters S. 34—46 indagavit. Qua de causa nisi 
nimia audacia in arte critica exercenda uti malis, severitatem in pari numero 
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syllabarum exigendo paululum remittas et licentiae illius causas et fines 
rimeris oportet. Sed ne filum argumentationis inceptae interrumpamus, infra 
de hac insequabilitate colorum eiusque causis copiosius disseramus. Plane 
vero recta via Pitra aberravit, quod nimio ardore fidei catholicae defenden- 
dae inflammatus byzantinos melodos hac paris numeri syllabarum lege constituta 
cavisse dixit, ne verbis adiectis aut omissis sua placita interpolari et in 
contrariam partem detorqueri possent. Licet enim principes melodi Ioannes 
Damascenus et Cosmas Hierosolymitanus non solum poetarum, sed etiam 
theologorum partes tuiti sint neque ab argutiis mugisque suae aetatis ab- 
stinuerint, tamen in carminibus pangendis eorumque textura instituenda artis 
poeticae potius quam theologicae subtilitatis leges secuti sunt. Iam si byzan- 
tina earmina ad canendum facta eaque modorum simplicitate antiquissimis 
temporibus usa esse reputamus, ut singulae syllabae fere singulis vocis flexi- 
bus pronuntiarentur, causam paris syllabarum numeri ex natura modorum 
repetendam esse apparet. Hoc autem eo minus in dubitationem vocare licet, 
quia iam veteres poetae lyrici in carminibus ad canendum destinatis non 
solum pedum morarumque, sed etiam numeri syllabarum aequabilitatem 
spectabant; unde factum est, ut grammatici iam eo tempore, quo metricae 
leges rhythmicis nondum cesserant, nonnullos versus, velut Camqikà évbe- 
kacUÀAafov xal ^ revrekaibekacUlAaBov, "Alkaikóv  bubexacUMAaBov numero 

syllabarum definirent. Quo magis autem discrimina longarum et brevium 
syllabarum minui et obliterari coepta sunt, eo minus poetae syllabam longam 
in duas breves solvere ausi sunt, quo factum est, ut etiam in trimetris iam- 
bicis, qui recitationi potius quam cantui facti erant, certum numerum duo- 
denum syllabarum egredi vererentur. Quodsi medio aevo qui veterum poc- 
tarum vestigia legebant, syllabarum numerum in versibus pangendis non 
neglegebant, melodos, qui insuper modorum natura coercebantur, multo 
etiam magis cavere par erat, ne versus sibi respondentes disparis magni- 
tudinis essent. . 

Altera igitur lex, quam byzantini poetae in carminibus faciendis obser- 
vabant, ad numerum syllabarum pertinebat. Neque hanc legem tamquam 
suam et sibi propriam constituerunt, sed et vetustiores poetae. Syri et aequales 
scriptores sequentiarum latini eadem norma artis usi sunt. Sed ne in hae 
una re observanda eos acquievisse putemus, ipsa versuum modorumque na- 
tura prohibemur. Namque nobis quidem cum notione versus numerorum sive 
rhythmi vis adeo coniuncta esse videtur, ut versum nullum esse sentiamus, 
quin cantoris vel recitatoris vox certis intervallis modo erigatur, modo depri- 
matur. Verum ne quod in latinis nostrisque versibus usu venire novimus, 
in byzantinis quoque factum esse temere colligamus, pedetemptim et caute 
nobis progrediendum est. Nam ut psalmorum versus in pares numerorum 
pedes nec umquam divisos nec ullo modo dividendos mittam, latini quoque 
poetae medii aevi duo carminum genera, hymnos et prosas, ita differre 
statuebant, ut prosae non iisdem, quibus hymni, legibus rhythmi tene-. 
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rentur. Quin adeo lyrici poetae graeci versus, quorum pedes ex vario pedum 
genere mixti essent, frequentius quam versiculos aequabiliter decurrentes 
pangere soliti erant. Quamvis enim fieri potuerit, ut inaequabilitas pedum, 
quae in syllabis. carminum lyricorum conspicua est, cantoris voce minueretur 
et plane tolleretur, tamen parum caute et cireumspecte nostra memoria agunt, 
qui suum magis arbitrium quam veterum scriptorum fidem secuti omnem 
inaequabilitatem pedum  multifariis artificis, modo protrahendo syllabas, 
modo corripiendo removere conantur. Verum enim vero ut aequabilitate 
pedum lyrici versiculi carere potuerint, omnes tamen ictu vocis in plures 

." pedes dividebantur; quaeritur igitur, num byzantinorum quoque tropariorum 
versiculi non solum pari numero syllabarum, sed etiam pedum ictuumque 
similitudine sibi invicem responderint. 

Atque primum quidem quisquis plures strophas similis carminis (T&v 
tpocouoíuv) a cantore vel imperitissimo cantatas audiet, continuo versicu- 
lorum sibi respondentium certas quasdam syllabas maiore ictu erigi anim- 
advertet. Si vero melodiarum libros inspexerit, easdem illas syllabas fere 
duplici nota instructas videbit, quarum altera altitudinem, altera intentionem 
vocis indicat. Atque in eo quidem scribendi genere, quo nunc modos mu- 
sicos exprimere solent, duabus notis ad ictum vocis indicandum utuntur. 
Harum altera, cuius usus latissime patet, wngicróv audit, et idem fere quod 
Italorum marcato valet*); ut in versu 

0 0»e 
uuvoic & ct YnToilC ue(a.— Àvu vo o pev 

hac nota ter posita cantores syllabas up yn Au vehementiore ictu pronuntiare 
iubentur. Multo rarius nota Bapeíac utuntur, quae, cum descendente modu- 

latione plerumque coniuncta, vocis gravitatem significat "**); ut in versu 

Küi xà pat o Zn iov gpo vn ua. 

secunda syllaba vocabuli xapaíZnAov gravitatis nota instructa ad rei humi- 

litatem significandam quasi altius demittitur. Praeterea tertia nunc nota 
musica utuntur, quae altitudinem e&demque intentionem vocis indicat. , Cum 
enim tribus notis xevrrjuaroc, óÀfvou, meracrfc vocem a cantore uno inter- 

vallo erigendam esse moneant, ultimam notam, quod ipsum nomen declarat, 
iis locis usurpant, quibus vox volatu quodam ad altiorem gradum feratur, 

*) Confer Philoxenum Ocupntikóv  crotyebbec Tf|c uouckfjc p. 88: Tó yngicróv cic 

TOUC yapaxktí]pac, Órtou UTmoYpaq0f), xarà tr')v éauroO bóvajuv xal évépyeiav OcÀei và belEr 

eic aótoUc bó0vapiv ma xal Zunpótnra éxróc tfjc quotkfjc ó£6TqTOC, f|v Eyer Ó yapaktip 
ékeivoc. 

**) Philoxenus ibid. p. 87: 'H uév Bapeta 06Àev và mpogpépnrat uerà Bápouc ó q8órroc 

TOÜ yapaxTfjpoc, ÓTou keirat EumpocOév Tnc, dcre và buukplvnrai f Zumnpótrnc xou rócov 
ànàÓ TróÓv fjfoDnevov, Ócov kal árà TóÓv ÉmÓgevov. 
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neque ulla in graecis modulationibus hac intendendae vocis nota crebrior, 
est, veluti in exordio carminis celeberimi Tijv dpoiórmtra: 

9 

3 3 XY 

Tnv w pei o mta a Tuc mOp 0€ vi ac cou kat To. v mephaympooy 

X — x)2) c 
, 

TO ThC ay[V€l OC COU. 

quatuor syllabas o v rep vet petastae nota insignitas ita pronuntiant, ut 
vocem vehementius in altitudinem rapiant. Hoc quoque memoratu dignum 
est, quod nota xAácuaroc signo petastae subiecta cantores quatuor illas syl- 
labas non solum erigere sed etiam ita protrahere iubentur, ut duplum tem- 
poris spatium sive duas moras expleant. Sed quamquam saepe protractio 
vocis cum petastae nota coniuncta est, tamen caveas, ne ubique hoc factum 
et plenam similitudinem inter syllabam hac nota byzantina instructam et 
syllabam productam veterum poetarum intercedere arbitreris. Similiter etiam 
eae syllabae, quae cum gravitate (uerà fépouc) pronuntiandae sunt, si minus 
omnibus locis, at tamen plerisque duplum temporis spatium explent. 

His igitur notis nostra memoria secundum praecepta novae disciplinae 
musicae (Tfjc véac pe0óbou) ad ictum sive intentionem vocis significandam 
utuntur; in codicibus notas tfjc gepeíac xal ríjc Tmeracrfc fere iisdem locis, 

quibus in libris prelo excusis, usumrpatas, wngicróv autem multo rarius adhi- 
bitum repperi. Neque tamen res ipsa ulla ex parte mutata esse videtur; 
codicum enim librarii praeter tres, quae etiam nunc in usu sunt, quarta 
nota, qua vocem uno intervallo erigendam esse monerent, utebantur, et hanc 
quartam notam, cui et nomen et signum accentus acuti (ÓEeíac) erat, fere 
iis locis, quibus nune óMyov eum uyngicrü) coniungunt, adhibebant. Quo 
autem tempore veterem illam notationem abiecerint novamque adsciverint, 
equidem in mea librorum penuria accuratius definire non potui, qua de 
causa Graecos, quibus carminum libros plures inspiciendi et rectius inter- 
pretandi copia facta est, admonitos velim, ut hanc quoque rem examinent 
et ad liquidum perducant. 

Ex iis, quae hucusque disserui, apparet byzantinos musicos ictus in- 
tentionisque vocis vim adeo non fugisse, ut certas quasdam notas ad eam 
significandam invenirent. Quid vero? nihilne poetae musicos adiuverunt? 
nullane musicorum et poetarum mutua commercia erant, praesertim iis tem- 
poribus, quibus iidem et carmina scribere et modos facere solebant? Hoc 
cum ipsum satis improbabile sit, tum modorum signis cum verbis carminum 
collatis apparet nisi syllabam acutam intentionis nota non insignitam esse. 
uno exemplo ut hanc rem illustrem, tropariorum, quae carminis Tv dipouó- 
Tnta modulos sequuntur (vide p. 56), primos versus ita bic apponam, ut 
syllabas nota petastae instructas pinguioribus literis exscribendas curem: 
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Tv d&poiórnra | rfjc xap8evíac cou | xai rÓ ürépAaurpov | 1ó rfc árveíac cov. 

Tó ávaAAoíwrtov | 1Ó tfjc Gcornroc | kal TÓ éxosciov | 1á00c cou, xvpie. 

Tó dxaraAAnktvv | TÓ Tfjc craupexceuc || kai &ávepuz;veutov | TO Tfjc évépceuc. 

Chuepov &maca |'xrícic d vaAAerai, | óri 1Ó xaipe cot | quvei ápxérreAoc. 

"€ripavévroc cou | év "lopbévn, curi, | xci Barrricoévroc cou | oró mrpobpo- 
Hou, Xpicré. 

Tóv cuumaOécrarov | kóptov ueprupa || éxbucumoopév ce | micrÓc, Anutpie. 

Oecopaxképicce | ufjrep ávopgeure || tjv ácOcvobcóv pou | wuxl)v Oeparreucov. 

En summum nulloque loco turbatum concentum musicae notae metacrfc et 
syllabae acuto aecentu pronuntiandae. Adeo autem hanc societatem accen- 
tuum et mucicarum notarum iam codicum librarii persenserant, ut quoties- 
cunque notis musicis verba carminum instruebant, aecentus syllabarum scri- 
bere supersederent. Nihil vero referre videmus, utrum circumflexus, an 
acutus accentus syllabae sit; nimirum eum discrimine syllabae productae et 
correptae evanescente illa quoque accentus circumflexi et acuti differentia 
obliterari coepta est. Contra nulla indicia apparent societatis inter vocis 
sonum elevatum et syllabam longam intercedentis. Immo vero metricae com- 
positionis legibus spretis et abiectis poesis byzantina rhythmici carminis 
naturam totam induerat. Atque iam quarto saeculo Gregorium Nazianzenum 
in duobus carminibus ab metricis ad rhythmicas rationes transire coepisse 
supra p. XIII monuimus, et etiam multis annis ante Gregorium Babrius, fabu- 
larum scriptor, quamvis severe in versihus claudis faciendis leges me- 
iricas observaret, tamen accentui quoque hoc dandum esse epistimavit, ut 
paenulümo loco cuiusque versus nusquam non acutam syllabam poneret; 
conf. Westphal Griechische Metrik 2. Aufl. II, 54. Praeterea mutata pro- 
nuntiatione et vocalium brevium longarumque discrimine primum minuto, 
deinde sublato, cuius rei errores titulorum primis saeculis post Christum 
natum inscriptorum insculptorumve larga documenta suppeditant, fieri non 
potuit, quin rhythmica carmina in dies magis placerent maioremque applau- 
sum ferrent. Nescio tamen an etiam plus exemplum psalmorum et canti- 
corum hebraicorum valuerit. Etenim psalmorum cantus in ecclesia graeca 
usque ad nostram memoriam insignem locum obtinet et christianorum can- 
tica procul dubio ex synagogis ludaerum tamquam capite et fonte proflu- 
xerunt. Mirum igitur, ni hebraica poesis similium carminum pangendorum 
studia apud christianos excitaverit. Hac autem re in difficillimas quae- 
stiones de rhythmica forma psalmorum canticorumque sacrorum incidimus, 
quibus diu multumque a viris doctissimis disceptatis meum iudicium inter- 
ponere non temerarii, sed impudentis hominis esset. Verum accentibus 
syllabarum summam vim in modulationibus hebraicis tributam esse a peri- 
tissimis iudicibus concedi audio, quorum ex numero unum Delitzschium 
testem hoc loco afferre iuvat: Das musikalische Element der hebrüischen 
Grammatik ist das accentuologische.... Jeder Vers des alttestamentalischen 
'Yextes bildet eine durch die Tonzeichen geregelte, aus Vorder- und Nach- 
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satz mit ihren Cadenzen bestehende musikalische Periode (Delitzsch Zur 
Geschichte der jüdischen Poesie S. 23 u. 48, vergl. Fétis Histoire de la 
musique I, 440). 

Tertiam igitur legem & melodis byzantinis observatatn esse novimus, 
ut troparia sibi respondentia certis quibusdam locis accentu syllabarum con- 
cinerent. Atque hanc quidem legem, quam Pitrae sagacitatem fugisse magno- 
pere miror, fundamentum artis poetarum byzantinorum dicere non dubito. 
Neque ego primus hanc legem in lucem protraxi, sed multis abhinc non 
annis sed saeculis grammaticus quidam byzantinus pronuntiavit. In libro 
enim de prosodia, cui titulum Theodori grammatici Alexandrini falso prae- 
fixum esse alio loco (Beitr. S. 27) demonstravi, hoc praeceptum legimus: 
'€éáv Tic 0€ morfjcat xavóva, rpdtov bei pelícat Tóv eipuóv, efra éravaveiv 

Tà TpoTrópia icoculAaBoOvra xal óÓporovoüvra xal tÓv ckomóv drmocurcovra. 

Nam quae grammaticus de canonum odis praecipit, etiam ad reliqua carmi- 
num byzantinorum genera pertinet, et qua accentus congruentia hirmus et 
troparia cuiusque odae coniunguntur, eandem inter aüUróueÀov et mpocó- 
uoi intercedere par est. Accedit, quod etiam in iambicis politicisque 
versibus faciendis scriptores byzantini similes rationes ita secuti sunt, 
ut duobus pluribusve locis cuiusque versus syllabam nisi acutam non 
ponerent, et latini melodi medii aevi quantitate syllabarum neglecta ac- 
centuum regula in versiculis faciendis utebantur; conf. Struve Ueber den 
politischen Vers der Mittelgriechen, Henrichsen Ueber den sogenannten 
politischen Vers bei den Griechen, K. Bartsch Die lateinischen Sequenzen 
des Mittelalters. Denique ne hoc quidem neglegendum est, quod graecorum 
vocabulorum accentus, quales Aristophanis et Herodiani grammaticorum 
temporibus fuisse novimus, usque ad nostram memoriam immoti manserunt, 
id quod eo plus admirationis habet, quo mobilior et inconstantior natura 
accentus in aliis linguis est. Neque dubito mirae huius constantiae graeci 
sermonis causam ex insigni vi repetere, quam in carminum cum aliorum 
tum ecclesiasticorum arte accentus obtinuit. Quamquam enim Fallmereierum 
nostrum, quod suos Blavos a sacerdotibus monachisque usum graeci ser- 
monis accepisse statuit, probabilitatis limites evagatum esse iudicamus, tamen 
ecclesiastica carmina nonnihil ad integritatem sermonis et accentuum ser- 
vandam valuisse veri simillimum est. 

Sed ut ad quaestionem, unde profecti sumus, redeamus, versuum rhythmus 
ictu certis quibusdam intervallis redeunte efficitur. Sic hexametrum dacty- 
licum veteres graeci dicebant, quod non uno duobusve, sed sex locis aequo 
intervallo distantibus percutiebatur. Et ut glyconei, pherecratei, logaoedici 
versuum alios pedes trium, alios duarum vel duarum et dimidiae morarum 
spatium explesse ducamus, tamen omnes, modo syllabarum longarum indicia 
sequamur, plus semel ictu feriebantur, unde horum quoque lyricorum versuum 
similitudinem quandam rhythmi ictibus si minus paribus, at tamen similibus 
intervallis redeuntibus fuisse dicimus. Iam ex iis, quae supra exposuimus, 
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apparere videtur in byzantinis carminibus syllabam acutam vel accentuatain 
locum syllabae productae obtinuisse. Quaeritur igitur, num haec quoque 
carmina syllaba acuta paribus vel similibus intervallis redeunte modulate 
decurrerint. Priusquam sutem ad hanc quaestionem difficillimam solven- 
dam aggrediamur, pauca nobis praemonenda sunt. 

Atque primum omnium admirationem movet, quod byzantini melodi, 
quamvis paene innumeras notas musicas excogitaverint, quibus non solum 
altitudinem vocis, sed etiam temporis spatium et vocis varios flexus notarent, 
tamen nullo signo ad rhythmum numerosque indicandos usi sunt. Sed ne 
magistri quidem, qui de arte musica commentati sunt, hanc partem, quae 
nobis quidem gravissima esse videtur, periractant, et sicubi rhythmi men- 
tionem iniiciunt, ita fluctuant, ut eius vim magis fama accepisse, quam usu 
percepisse videantur. Sic Philoxenus Oeup. p. 45, postquam rhythmi natu- 
ram in legitimo ordine arsis et thesis positam esse recte definivit, paulo 
post rhythmum cum aceelerato aut retardato motu vocis, quem éd[uYiv 
veteres magistros dixisse constat, commutavit: 'Cxeiyo bé, ró ómoiov víveroi 
ék Tfjc TaKTiKfjc cuuquyíac uiGc. poucikfjc oix. TÜv ToÀÀAÓOv Ópyávuv f) yaltüv 

oó1à Tfjc évü)ceuc ToO ápyoO xal vopro0, dic éx Tfjc kivrjiceuc  rfjc Óávu xai kxáru 

qopüc évóc cdüyparoc eic oei£iv xpórou xai rjpeuiac tfjc dpceuc xai O0éceuc, f) 

ék ToO puerpüuaroc ToU gpayéoc xal uaxpoü xpóvou, ÓvouáZerai f$uOpnóc, Órep 

Aépvera: xarà puév voüc "Apopac oU0coUÀ, xarà b£ ToUc Cüpumaíouc TéprOo. 

Eustathios quidem Thereianos, qui aliquot carminum modos nostris notis 
musicis expressos officiose nobis commodavit, nostro more etiam singulos 
pedes lineis rectis divisit, sed neque graecorum characterum exemplum in 
hac re adornanda secutus est, neque nihil, ut numerosius modi percurrerent, 
novavit. Ipse enim per literas mihi significavit se numerorum gratia tem- 
porum spatia hic illic partim contraxisse, partim dilatasse: oUbtv b' do, 
égn, émoínca fj rrpocQagaipéceic TivUv xpóvuv éri rÓ puOuixdirepov. Cantores 

vero graeci quod dextero pede, dum carminum modos canunt, humum 
percutere solent, neque ad pedes dividendos neque ad id rhythmi genus, quod 
nos vulgo intellegimus, significandum pertinet. Nos enim similiter atque veteres 
Graeci pedis manusve ictu syllabam intenta voce pronuntiandam esse ita 
significamus, ut intervallis modo maioribus, modo minoribus intermissis 

plures syllabas uno pede comprehendamus; recentiorum Graecorum in can- 
tilenis fere singulae syllabae singulis ictibus pedis feriuntur, rarissimeque 
duo soni correpti uno ictu comprehenduntur; confer Philoxenum 1. l. p. 7: 
ó 6€ ámó rijv puíav xpoüciv Éuc eic tijv dÀAmv éEobevójievoc xaipóc Aoyapió- 

Cera eic. xpóvoc eic xapakrijp, Óctic. gavepóver éva. qg8órTyov, é£obeuet éva 
xpóvov. Creberrimi igitur hi ictus pedis, etiamsi et ipsi cantorem in inter- 
vallis temporum rite servandis adiuvent, tamen toto coelo ab intersecivis 
illis ietibus differunt, quibus veteres Graecos ad pedes. numerorum signi- 
ficandos usos esse novimus. 

Nihil igitur Byzantinorum nec musicis notis nec pedis ictibus ad rhythmum 
CARMINA CHRISTIANA, f 
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cuiusque carminis cognoscendum adiuvamur. ltaque fundamento signorum 
ad intentionem vocis significandum adhibitorum accentuumque verborum con- 
centus nos inniti oportet. Sed praeter eas versuum sedes, quae in nulla 
stropha syllaba acuta non explentur, aliae quoque, in quibus syllaba acuta 
plerumque collocata est, in censum vocandae sunt. Si enim TTpocop. IV 
versiculos sextos p. 67 et TTpocou. VI versiculos primos p. *O inter se 
contuleris : 

xal vi) nó0u) rjmeívero. "Qc Tevvaiov év póptucv. 

oi uoyAol cuverpifncav. DupaXéu qpovnpart. 

Tà Oavárou ámékeicac. : TÓ) curfjpi cuvéra8ec. 
«adi TÓv Àí0ov ToU uvnparoc. TÓÀ Tfj mícreuc Od)pma. 

l'eupyiou ToÜ uáprupoc. (c ácrépa moÀüUquiToy. 

xai Oucíav eorrpócbekrov. éy 0aÀáccQ pe mÀéovta. 
Kol cop ármo8Épevoc. Tiv xpuciharov cálmitrYa. 
xai buükuv wyuyuAeOpov. tÓv dcrépa tTÓv üÓbuTov. 

tertia et sexta sede cuiusque versus numquam non, prima plerumque sylla- 
bam acutam positam esse videbis; neque causa huius discriminis te fugiet, 
si modos versiculorum examinaveris 

^O9Ww 

Kot TU 100u n Tct Yv€ TO UC Y€ev yat ov ev. pap TU CiV 

Hane igitur rem ita notis exprimere visum est, ut plenum concentum trinis, 
imperfectum binis punctis in hunc modum notaremus: 

Eo magis autem hunc ancipitem quoque concentum notare constituimus, 
quod simillima quaedam inconstantia in nonnullis versibus veterum poeta- 
rum occurrit, ut in pherecrateis Aeschyli Sept. adv. Thebas vv. 296, 313, 
glyconeis Sophoclis Philoctetis vv. 1126, 1148: 

rTavoagul ravopu. Tüv Éuüv pueÀléou Tpoqáv. 

0coil Toici pév éEv. QuyG u'" oUkér ám aUAMuv. 
et in phalaeciis Catulli I, 1—4 | 

Quoi dono lepidum novum libellum 
arida modo pumice expolitum? 
Corneli, tibi: namque tu solebas 
meas esse aliquid putare nugas. 

Quod quo luculentius perspicias, schemata illius versus byzantini et versus 
glyconei iuxta posita conferas: 

Iam si et plenam et imperfectam congruentiam accentuum consideraveri- 
mus, multos versiculos byzantinos numerose cadentes et manifestam simili- 
tudinem cum metricis colis veterum poetarum prae se ferentes videbimus. 
En satis amplam messem talium versiculorum schematis byzantinis et vete- 
ribus iuxta positis illustratam: 
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COLA ANAPAESTICA ET ANAPAESTICA LOGAOEDICA: 
: 

"09? ^ € 7? » * !? ̂ » 9 v"-"v—-vv-vev-.Vvel.o.-v.--vw€— 

'CBónce : mporumüv Pitra XXXIV, Theophanis can. I od. &' vv. 2, 4, 6 
p. 239: 
v. 2: tpoturÓv rijv tagilv tijv rpifjuepov. v. 4: "luvüc év TÀ xfjret beópevoc. 

Tv quviv fafpujÀ Tiv xapuó- ^ €Uppocóvnc évOÉou memrnpupgat. 
CUVOY. Tüca xrícic kxpaupáZer, Ocóvunge. 

f| xapà, Ocouf|rop, fj évOcoc. or éuo0 1Ó ÓógeiAnpa cruepov. 

oV époO xarapyeícOu xatóxpiua. €év TO cmépuari voUrU Tà £Ovn, 
ó 0cóc 'Appaàu TÓ) mpormáropi, &vyf. 

v. 6: 'Incoó BacaAe0 Tv buvápeuv. 

kal xapàv xaravréAAeic Tiv &nkrov. 

TOO vioü To0 6co0 mpoupícOnc, évvij. 

TÓ dpxaiov bo0nru mnpécrarov, 

E UTtócyecic béxerai cnuepov. 

Cosmas can. .H od. € v. 1 p.167, Ioannes Damasc. can. IV od. c' v. 1 p. 219: 

0cóc dv eiprvnc marü)p oilktippóüv. xarfjiOec év toic kxarurüroic Tfjc Tfjc. 

év 6oUÀoic TÀ Kaícapoc bóvuam. quÀá£ac 1À cruavrpa cia, Xpicré. 
ibo f mapg€voc, Uc c róAa qncív, cutüp uou TÓ Züv t€ xal dOuTov. 

e * * à e * c» $9 * -—- 50,5... --—--v-.Vedl.o..--——-— 

"Yuvoc áxáOicroc v. 3 p. 140 sqq. vicies quater repetitus: 

kai cüv Tí) écupéru quvf. é£ ácrópou BAacrhicac vacrpóc. 

tó cé Bpégoc ékeivnc eU0Uc. ó  vàp to0 oóUpavoO xal Tf|c flc. 

COLA DACTYLICA ET DACTYLICA LOGAOEDICA : 

0$..5..5 - 2. ve colon prius versus hexametri: 

Ioannes Damasc. can. V od. a' v. 1: 

üácupev Ttávtec Aaoí. fj Baciic TOv dpüv. 

cuepov éap wuyxóv. TUÀai Oavátou, Xpicré. 

Tipocog. II v. 1 p. 64 et IX v.,.2 p. 76: 

éy oüpavolc tijv éAmíba. TÜv oUpavíuv Ta[uátuv. 
Tv émi vfjc pOeipouévnv. ó ra£iópync TÀv üvu. 
éy éavTí) Ti|v Tpióba, imÓ Tv ckémmnv Tüv Ocíuv. 
PR - — wo -——— A o P 

TIpocou. VI v. 5 p. 70, Ioannes Damasc. can. IV od. 0 v. 3: 

ónr TÓv bpópnov Teréekac. xópceue vóv xal &vóMAov, Cuv. 
omepopüv uév ToÜ cuparoc. uéxypi Tepuétuv alüvoc, Xpicté. 

Toic évavtíoic áváÀuroc. bíbou fjuiv éxrumuüTepoy.. 
f* 
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Ioannes Damasc. can. apostolorum Petri et Pauli (29. Iun.) od. € v. 5 

€éy ópovoíg quÀéárTUv Tiv moluvnv cov. 

Teparoupyróüv TapabóEuc Tí Xópim. 

Tijv tüv 6aupáruvy émAoUtnce óUvapiv. 
— vv M versus Adonius. 

loannes Damasc. can. I od. ' v. 1, 6 v. 1, n v. 1 

veücov Tpóc Ünvouc. (coc m pofjA8ec. 

vougn raváyvov. &Oyr Tà TtpócOev. 

Üyouc áváccuvy. pitnc qutica. 

ur tpav dgÀékruc. 

Aóunv quYoüca. 
fikeic. TÀavfqttv. 

COLA GLYCONEA ET PHERECRATEA ET LOGAOEDICA: 

— M) —— SP — 

TIpocou. VIII v. 8 p. 74: 

60cv Tv savayíov cov. (d xai vüv mapicrápevoc. 
ó0ev xai róv Tfjc víknc cov. óei£ov Tfjc dpotórnroc. 

Ká8icua. VIII v. 1 p. 62: 

Tiv cogpíav xal Aóyov. cÜü vuióc éreknanc. 

TUv TaO0dv ToÜ0 xupíov. ravavía rapOÉve. 

* . 2 ? ^ » — Ww 9 ——— 9 o 

Kó&icua II v. 1 p. 56: 

Tijv dpeióTqra | Tfjc rrapOevíac cov. TÓ ávalAoíurov | trÓ Tflc 6cótnroc. 
cruepov üraca j krícic. dá erat. Ocopakópicre | ufjrep ávüpgevure. 

Lv » versus Aristophanicus. 

Cosmas can. XIII od. y' v. 1 p. 196, Octoechus p. 163 od. a' v. 1: 

ct 1Óv Émi Üóóruv. 

cupgfoÀa Tfjc ragfjc cov. 

fimAcac TÓC dYkóAac. 

&cupnev TU) kuptu. 

üxpavre Ocoróxe. 

Bórpuv ce Zumgópov. 

Ioannes Damasc. can. VII od. a' v. 1, Káeicyua I v. 11: 

óávoi£u TÓ crÓLa pov. dc uóvoc QiAévOpuroc. 

TrapOévoi veóvibec. TOÜ cáca: TÓv divOpurmov. 

á£iuc dc Éuyuyxov. CuuQuiVUC Trpocqpépopev. 

IAMBICA ET TROCHAICA COLA: 

Cola, quae iambicorum colorum similitudinem ita referrent, ut unoquoque pede 
acutam syllabam loco longae haberent, equidem nulla novi. Neque hoc quidem 
mirum est, quandoquidem veteres quoque Graeci, ne crebrescente vocis ictu 
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petulantes et illepidi versiculi fierent, singulis ictibus binos pedes iambicos 
trochaicosve comprehendere solebant, quo factum esse constat, ut versum sex 
pedibus iambicis eonstaniem non hexametrum sed trimetrum vocarent. Quodsi 
veterum Graecorum vestigiis institimus, ea quoque cola iambica vel trochaica 
dicere nobis licet, quorum secunda et sexta aut prima et quinta syllabae acutae 
sint et intenta voce cantoris erigantur. Atque hoc etiam confidentius dice- 
mus, sicubi medias syllabas, quartam dico iambicorum et tertiam trochai- 
corum colorum, plerumque acui cognoverimus. 

e 95 c» * ce ? 9 M —— uA NI 

Cosmas can. XIV od. 0. vv. 7, 8: 

boxeiov toU ücréktov. 

é£ Üyouc ámocróÓAovuc. 

Àaoi puÀdi kai vAÀd)ccon. 
* . * *. 
^*^. » 7? &à * $9 €* 

xyupíov roO drreipov. 

óp' fic karalapugOÉvrec. 

Tà 0cia ue[aleia. 

— Mo o € 

MevraMuvápia vv..1, 2 p. 84: 

dkaráAnmTÓv éÉctiv 

dTkaAiZerat xepciv 

'* BouAn8eic ó mAacroupyróc 

TÉvoc ámav Tiv Bporüv 

* * 9 9? $9 " a. * bd 

tà TeÀoUpevov Év coi. 
ó npecBurnc Cunedv. 

iva cüi)cg tóv "Abáp. 
pgakapiZet ce, dvvr. 

— € A —— 

Octoechus p. 120 od. y' v. 1, Ioseph can. I od. v' v. 1: 

ouk écriv Óvi0c dc cu. 

0cóv craupoUpevov capxí. 
0aváru Odívaroc Au6cíc. 
TOU Ocíou TrÓKkOu cou, dvi. 

h Yfj nacriZerai fjucv. 

cucceicac, küpie, T')v Yíjv. 

Yevvficac 8óávarov rikpóv. 

f nóvn o0ca áva0f. 

Lo PT e P 

[Tpocou. IX v. 9: 

Unnkoot Tevópevot. Xpictrij. 

Üópvncugev á£íuc éopraic. 

Ioannes Dam. 

beüte mÓpa míwpev kaivóv. 

crpepAdiceuv pacríqvuv xal rupóc. 

crepávouc xai Tv bóEav roO XpicroÜ. 

— M LUPA € — 

can. IV od. (' v. 1: . 

X0éc cuve8amróumv cot, Xpicré.- 
-— WF —— 4 o S o 

E 

Tipocou. III v. 1: 

"Q To) mapabóEou Oaíparoc. cnuepov, TicTOl, Xopeocupev. 

— WM —-— o A A A MA 

Ioannes Dam. VI od. y' v. 1: 

toUc coüc ÜpvoAóTouc Ocoróxe. é£ ócquUoc mpoay6eica. 

Eorum, quae hucusque recensuimus, colorum rhythmum iambicum 
vel trochaicum tribus quatuorve locis ducibus constituimus; sunt autem 
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alia breviora, in quibus concentus duorum locorum idem arguere vide- 
tur, velut: 

Octoechus p. 121 od. 5' v. 1, Ioseph. can. I od. o v. 1l: 

Xpicróc pou buüvopuc. caÀeUeic, xüpie. 

TO EUÀov fjvOnce. Tj Ocíq vecet cov. 

Kóe&icua I v. 1: 

TÓV TÓQOV COU, CuU/TIp. Tà TàOn tà cemta. 

craupi) ttpocnAueíc. - é£éctmcav. xopot. 
. 
* .— $9 9 €Ó c a- S S 

TTpocog. II v. 5: 

dypavte mopOéÉve. qUAaka xai pücmv. 
puíav cüv &YvéAoic. qUAarTE «ai ckémE. 

i...:..ve80]| :...:|.. . — v -v- 

Ká&icua V v. 6, TIpocop. IX v. 1: 

víkac xopnrüv abrtoic. óÓhnv dmoOéjuevot. 

€éroiuot. cuvéAOujev. . üinv éfoeNU£avro. 

c€ róv mToumti]v fiuüv. nxljcouct cáAntYTYec. 

KáOicua VI v. 1: 

xarerAdyn "lucrnp. | ék TUV Qvu xareA0Uy. 

ékoucía cou pou. puerá xAábuv vontüc. 
. . 

.* .* $9 $8 $9 ? e$ 96 4 -——— ^o A S 

Kó&icua VII v. 9: 

é£ícragat xpavYváZety cot. eic roüro vàp éAnAuOac. 

wA — o M Ao 

Octoechus p. 22 od. ' v. 2: 

npoBenric ó 'Appakoup. cregnoopüv é£ dkavOuyv. 

-— M —— x 

llpocoy. VI v. 4: 

eupnuoüpuév ce. C€ YlVUCKOJlEV. puncápgevoc. 

npóc Tiv dOAnciv. TÀà Crpareüpara., cuugpa£djtevoc. 

Praeter anapaestica, dactylica, iambica, trochaica cola, quae byzantinis 
melodis accentuum concentu adducti reddidimus, vereor ut alia numerorum 
genera probaverint Nam ionici dimetri, quos iam veteres poetas cum 
iambicis tetrapodiis commutasse constat, in rhythmica poesi Byzantinorum 
ab iambicis vel trochaicis colis vix distingui poterant. Cum enim non om- 
nibus locis, quibus veteres syllabam longam posuerant, acutam Byzantini 
collocarent, dimetrum ionicum a minore sic ab iis exprimi par erat: 
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hoc autem schema eodem iure trochaicae tetrapodiae |... |... . con- 
ferri posse ex iis, quae modo exposuimus, apparet, 

Bacchiacis vero quod colis conferri possit, unum .colon apud Ioannem 
Damascenum can. IV od. 0' v. 1 novi: 

qurtiZou, puriZov. ( Ocíac, à qíiànc. Ü rücya TÓ péva. 

neque modi huic opinioni obstare videntur: 
| r 

RS 

qu t Zou qu Tt : 1 Zov. 
sed cum alia exempla huius rhythmi non suppetant*), nescio an rectius 
hune versiculum in duo pusilla cola quríZou | qwriZov dirimas. Eodem 
vero modo aliquot dochmiaci rhythmi exempla removeri posse videntur, 
velut Andreae Pyrrhi crx. v. 1: 

TOoioic eügnut)v créupaci. mOÍo:c óuvubiv dvOeci. 
e.7..1.15 1.7 

Cosmas can. XIV od. € v. 1: 

TO bià TÓv qófov cou Angp6Év küpie. f émigpotrricaca. icxüc. cruepov. 

Q2 i..l.s.i| v——-vv2le--2- 

Cosmas can. VI od. a' v. 6: 

Ti ci) dbovrac povovevei. pue0' dy, üypavré, cou tiv cem. 

Cosmas can. XIII od. n' v. 3: 

ibob Yàp év vekpoic AoviZerai. vekpóy Yvàp kai Yvuuvóv Oeu)uevoc. 
. . . 

e 9 9? e e ].:..:.. "v v2.lo-e2--2e- 

Ioannes Dam. can. III od. 6' v. 5: 

voeiv* 60ev ce cüv Tmó0u bo£óZouev. — varpóc mémonge Tv xópiv to0 mveU- 
paToc. 

Namque in duobus prioribus carminibus extrema trisyllaba, in duobu& posteri- 
oribus prima disyllaba vocabula ita a reliqua parte versus separare licet, 
ut suum membrum efficiant et duo membra, id quod non raro accidit, ad- 
versa fronte collidant. Atque haec quidem divisio modis versus Cosmae 
can. XIV odae quintae (vide Hirmol. p. 400) parum commendari videtur, 
reliquorum autem versuum modulationibus tantum non efflagitatur, siquidem 
duplum temporis spatium, quod priori syllabarum collidentium assignatur, 
suum locum in fine colorum habet. Quidquod in alio exemplo dochmiaci 

— —À— —M 

*) Unum posthac cognovi versiculum similibus numeris decurrentem, Kovráxtov I 
y. 1 p. 90: 

yux^ pou, yuy?) uov | dvácta, tí ka0eóbeic; 
e 
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rhythmi TTpocou. IX. v. 6 tertiae syllabae aeutae in similibus tropariis duae 

syllabae respondent 

2.if..vel..i.:.. Lec —-v€-.veél-..-.-.- 

oupecày éAoflov. dc kpouvoi gAucouci. xoi cerróv  cüppolov. 

^ ónóqpuv cócknvoc. Tí) Yàp xrícet, bécmora. oi tpogfjrai, küpie. 

unde byzantinis quoque temporibus creticam basin é&ácnpov fuisse con- 
licjas. 

Sub finem huius capitis de colis eorumque numeris ut summam quae- 
stionis complectar et quibus numerorum legibus carmina illigata fuerint, 
brevi definiam, byzantini melodi et cantores scrupulosa illa diligentia, qua 
veteres Graecos tritorum versuum, ut hexametri dactylici et tetrametri ana- 
paestici, pedes dimetiendos et exaequandos curasse constat, spreta et 
neglecta non rhythmum, sed, rhythmi quandam umbram consecuti sunt. 
Atque adeo numerorum natura eos latebat, ut nec magistri cola in pedes 
dirimenda esse monerent, nec musici lineis aliisve adminiculis ad modos in 
aequales particulas dissecandos uterentur. Pedum igitur divisionem cum 
spernerent, colorum divisio ultima erat, eaque tantum aberat ut aequabili- 
tatem quandam partium: spectaret, ut pleraque cola eiusdem troparii non 
modo numerorum genere, sed etiam magnitudine sibi dispares et dissimiles 
essent. Neque eadem, qua nostri musici, necessitate byzantini ad modos 
in pares pedes sive tactus dividendos adducebantur, quandoquidem omnia 
eorum carmina unisona erant neque nostra memoria in iis ecclesiis, quac 
vetera: instituta observant, polyphonia in usu est. Neque vero corporis motus 
cum cantu consociati, quo veteres Graeci inprimis commovebantur, a christianis 
melodis ratio habenda erat: quantum autem illa societas ad pedes numero- 
rum dimetiendos valuerit, ex nomine fáceuc, qua dipodiam üambicam 
trochaicamve significabant, et discrimine anapaestorum et melicorum poce- 
matum optime intellegas. Nam anapaesti, quorum sub ictibus choreutae in- 
cedebant, summa pedum aequabilitate conspicui erant, melici poetae trochaicos 
pedes cum dactylicis vel, si mavis, rationales pedes cum irrationalibus pedibus 
miscebant. Byzantini igitur musici neque cola in pedes dividebant neque 
rhythmi notionem eam, quam nos mente concipimus, noverunt; qua cum re 
illud quoque cohaeret, quod pausae spatium, maius an brevius sit, num- 
quam indicant. 

Quamquam autem et quantitatem syllabarum neglegebant et severis 
rhythmi legibus coerceri reluctabantur, tamen accentus in versibus faciendis 
ita disponebant, ut cola similitudinem quandam veterum versiculorum refer- 
rent; quae quidem res tam late patet, ut omnes lyricorum et scenicorum 
poetarum versus byzantinis modis aptari posse confidam. Neque equidem 
dubito, quin veterum cantilenarum modos, ut qui carminibus ipsis super- 
stites esse soleant, byzantini melodi imitati sint, et servatorum modorum 
luce tenebrae veteris artis si minus discutiantur, at certe rarescant. Sed 

. 
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ne similitudinem illam maiorem esse statuas, accentus non ea vis erat, ut 
syllaba et ictu erigeretur et duplum temporis spatium expleret. Licet enim 
acutas syllabas melodi non raro producerent, tamen maiori parti pedum 
dactylicorum byzantinorum non quaternae, ut veteribus, sed trinae tem- 
poris morae erant. Quin etiam hac ipsa ro, quod acutae syllabae passim 
protrahebantur, rhythmi concinnitas turbata est. Sic ut exemplo rem illu- 
strem , versui loannis can. IV supra allato 

/ T M 

Xo peue vu u uy xat. a vaÀAÀou Ct uv. 

si verborum aecentum spectamus, aequales pedes sunt hi: 

PPP 5.21; —-— 0S 9 S9 NP uu 

sed haec aequabilitas pedum hoc modo modulatione turbata est: 

34121142114 
Etiam magis rhythmi concinnitas huius versiculi 

Y Mu mnm *— 

€V O HO VOt aqQuAaTTuv TnV TtOuiVIVv COU 

syllaba acuta modo producta modo correpta turbatur, id quod ex schematis 
et verborum et modorum iuxta positis clarius elucebit: 

2.1... du. 44414441 ILI gg 
e e cesée'oeoe'c2 

Plurimum vero in protractis melodiis (dpyaic pueAubíiaic) musici ab' iis, qui 
verbis expressi erant, pedibus discedebant, ita tamen ut ne hic quidem vim 
accentus plane neglegerent. 

Denique haec erat praecipua lex melodis christianis proposita nec um- 
quam violata, ut singula cola uno saltem loco syllabam acutam haberent; 
neque pauci versiculi in tropariis byzantinis occurrunt, quorum accentus uno 
excepto omnes fluctuant. Sed in iis quoque versieulis, quorum accentus 
pluribus locis concinuni, unus reliquis eminere et in modulatione clarius 
distingui solet. Atque ex hac causa illud quoque derivandum est, quod 
versus politici, utpote qui ex binis membris constent, duobus locis syllabam 
acutam numquam non habent. Plerumque autem insignis ille accentus in 
extrema versiculi parte positus est, quod cum in aliis numerorum generibus, 
tum in anacreonticis versibus apparet, qui cum secunda et quarta sede saepe, 
sexta numquam non acuuntur, ut in Photii carmine p. 4T: 

'Arnó xeuéuv Üüpvov Bá6oc cou rfjc cogíac 

Tpocpépu cot, ti) krícr, KpuiiTuv Tàc duüccouc 

dnÓ xapbiac Bá8ouc : tíc Aovoc é£upvricet, 

cot bó£ay dvarrépyrtu. bécrora TÜüV ümüviTuv; 

Quae cum ita sint, modorum indoles in clausulis colorum maxime con- 
spicua fit, et cantoris vox, cum in priore parte versus a pronuntiandi 
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ienuitate vix recedat, hic flecti et modulate moveri coepit. Clausularum 
autem in brevioribus melodiis (cuvrópoic uéAec), neque si numeros, neque 
si sonos spectamus, magna varietas erat; plurimas his schematis compre- 
henduntur: 

-—- v 

eiyllabe 47 412 j4 4224. 
v v 

trisyllabae —— | » J BD 44d. 
e 

v v v v 

qute )2]j] J42] 42224 72.... 
unaquaeque autem clausula quod modo breviore, modo prolixiore modula- 
tione expressa est, hoc cum discrimine colorum, quae priorem vel medium 
et eorum quae extremum periodi locum obtinent, cohaeret, qua de re se- 
quenti capite fusius disputabimus. 

' Hunc igitur clausularum concentum praecipuam legem artis byzantinae 
esse monui, eandemque ab arte veterum poetarum graecorum haudquaquam 
abhorrere iudico. Atque hpc quidem in propatulo est, tria quae proposui 
clausularum genera aptissima esse versibus veteribus, velut primum 
dactylico hexametro, Sapphico hendacasyllabo, paroemiaco anapaestico, 
alterum trimetro iambico, trochaico septenario, dochmiaco, tertium choriam- 

bicis versibus et galliambis. Plus iam illud valet, quod veteres quoque 
Graeci praecipuum accentum ab exordio versus removere consueverunt, 
id quod cum ex duobus ultimis pedibus versus dactylici ita a politioribus 
poetis latinis fere compositis, ut ictus versus cum accentu verborum con- 
cineret, tum ex maiore licentia primi pedis aeolicorum et glyconeorum ver- 
suum apparet. Nam si poetae graeci ordini logaoedico, dactylico, choriam- 
bico pedem dissyllabum dàbi&áqopov, quam basin G. Hermannus vocavit, 
praemittunt 
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causa huius licentiae inde repetenda esse videtur, quod. primus pes ictu 
vocis, apud veteres Graecos cum syllaba longa fere coniuncto, ita carebat, 
ut nihil referret, utrum iambico an trochaico vocabulo, spondeo an pyrrichio 
explereretur. Contra si elegantissimus quisque poeta latinus discrepantiam 
ictus numerorum et accentus verborum in clausula hexametri et versus 
Sapphici vitavit, hoc ea de causa fecisse probantur, quod quo maior vis 
ictus erat, eo magis repugnantia accentus hominum aures offendebat. Maxime 
vero meam opinionem de vicissitudine inter cola byzantinorum et veterum 
poetarum graecorum intercedente praecepta veterum scriptorum artis metricae 
de pedibus compositis confirmare videntur. llli enim pluribus pedibus sim- 
plicibus unum pedem compositum (móba cóvOerov) effici et pedis compositi 
yim fere eandem, quam eoli sive membri esse docuerunt, qua de re nuper 
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in libro Die metrische Ueberlieferung der pindarischen Oden ,S. 51—854 
commentatus sum. Iam cum ea pedis natura sit, ut ex duabus partibus, 
arsi et thesi, constet, cola glyconea, ithyphallica, paroemiaca, prosodiaca 
nomen pedum ea re meruisse necesse est, quod singula singulis ictibus per- 
cutiebantur. Hoc autem aliter fieri non potuit, quam ut aut unam syllabam 
longam cuiusque coli solam ictu ;jpercussam esse aut unius pedis simplicis 
ictum reliquorum pedum simplicium ictus depressisse dicamus. Hoc alterum 
cum et ipsum veri similius sit, tum ex similitudine modorum carminum by- 
zantinorum probabile fit, quod ut facilius perspiciatur, compluria schemata 
byzantinorum et veterum colorum oculis lectorum subiiciamus: | 

"Axpavte TapOÉve D... 1. 2---ei- 

Tiv dpaiótnta D..i.. i2 
"Ohnv émoOépuevot D...i.. —L---fie6e- 7 
OüUx àr' dvOpámuv D..ie civ 

Kai Ti) xó0u rjmetvero ei..li.. —--f:e6v.€-v-f). 

DE VERSIBUS ET PERIODIS. 

Versiculi, de quibus hucusque disputavimus, fere membra maioris ver- 
sus vel periodi sunt. Quo modo enim psalmorum versus ex pluribus membris 
constant, eodem modo christianorum quoque tropariorum versus, psalmorum 
canticorumque sacrorum versibus illi quidem intermixti, rarissime ex singulis, 
plerumque ex binis trinisve colis sive membris compositi sunt. Sic quarti 
cathismatis duo primi versiculi et tres insequentes 

Taxo xpokaróAafe | piv 6ovuÀlu0fRvoi fiuc 
éy0poic gAoacqnuoüct ce | kal dmeioüciy. fipiv | Xpicxé 6 6eóc fjuüv. 

singulas periodos efficiunt. Neque solum hebraicorum psalmorum, sed ve- 
terum quoque Graecorum .carminum similitudine plura membra in unius 
versus vel periodi corpus coniuncta firmantur. Nam plerosque versus vete- 
res, ut dactylicum hexametrum, iambicum trimetrum, anapaesticum tetra- 

metrum, galliambicum et priapeium ex binis membris constare et qui maio- 
rem in longitudinem excreverint et tribus pluribusve membris constent, 
periodos sive circuitus appellari novimus. Lyricos vero poetas versibus in 
sua cola dirimendis magis quam pedibus numerorum dimetiendis animum 
advertisse cum ex aliis rebus, tumgaex caesura hexametri tantum non sem- 
per observata apparet. Namque si Aristoxenus Mario Victorino II, 2 teste 
hexametrum aut in sex pedes per monopodiam aut in tres per dipodiam 
dividi aut in duas partes per cola duo dirimi statuit, ultima divisio ad 
artem lyricorum poetarum, cuius colorum divisio propria erat, 'referenda 

*) Alterum, non tertium pedem huius versiculi cur primario ictu feriri monuerimus, 
non tam ex accentibus, quam ex modis supra allatis apparet; nam cum et tertia et sexta 

syllaba huius versiculi acuta sit, tertiae vis dupla temporis mora augetur. 
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esse videtur. lioe quoque memoratu dignum est, poetas graecos et latinos, 
quo recentiores aevoque christiano propiores fuerint, eo maiorem diligentiam 
versibus certo quodam loco incidendis caesuraque in cola dividendis impen. 
disse. Poetae igitur byzantini quod binos pluresve versiculos in singulos 
versus coniungebant, vestigiis artis et hebraicorum et graecorum poetarum 
insistebant. | Y 

Priusquam autem de versuum periodorumque compositione disseramus, 
nos exponere par est, quibus rebus cognosci possit, quae membra coniun- 
genda sint et quo loco versus cuiusque finem copstitui oporteat. Atque 
primum omnium in libris et manu scriptis ct typis repraesentatis ut cola 
lineolis punctisve divisa, ita versus nullo modo descripti sunt. Neque hoc 
quidem mirum est, siquidem iis, qui quomodo et colorum et versuum divi- 
sionem significarent nesciebant, colorum divisio potior non videri non po- 
tuit. Perpauci tantum versus ita in libris digesti sunt, ut versus finis 
magis quam colorum divisio appareat, versus dico canonum iambicorum 
Ioannis, quorum artificiosa compositio trimetris versibus in sua cola solutis 
obliterata esset*), et Theophanis vel Ioannis duorum carminum (v. p. 240 sq.), 
quae ita adornata sunt, ut literae initiales versuum acrostichidem efficiant.**) 
Idem igitur in byzantinis tropariis, quod in carminibus poetarum lyricorum 
et scenicorum usu venit; nam haec quoque carmina in codicibus inde ab 
grammaticorum Alexandrinorum temporibus ita exarata esse constat, ut cola 

sive membra divisa, versuum fines non significati sint. Quod igitur Boeck- 
hius, cuius memoriam pie semper colam, in Pindari carminibus edendis in- 
stituit, ut quibus ex periodis quaeque stropha constaret, primus indagaret 
et oculis lectorum subiiceret, idem ego in his carminibus christianis digeren- 
dis spectavi, ut et versus et cola dividenda curarem. Neque tamen iisdem, 
quibus ille, indiciis in periodis dirimendis usus sum: Veteres enim poetae 
lyrici et scenici versus fine numquam vocabulum ita dissecabant, ut priorem 
verbi partem priori, sequenti versui posteriorem tribuerent; praeterea in 
fine versus sive periodi neque ancipitem syllabam neque hiatum, quem aliis 
locis sedulo vitabant, admittere dubitabant. His igitur tribus indiciis in 
veteribus carminibus utimur, ut, quo loco singuli versus finiantur, cognos- 

*) Uno tamen loco, can. III od. 0' v. 4, 5 melodia Hirmologii p. 407 ab iamborum 

divisione in hunc modum recessit: 4 
versuum divisio: 'lAtryiQ 5€ voOc &mac cou tóv tÓkov 

vociv: 60ev ce cüv Tó0u boEdZopev. 

modorum divisio: "lAt(yiG bé voc ánac cou Tóv TÓkov vociv: 
60cv ce cüv mó0u boEáZouev. - 

**) In hoc quoque carmine melodia Hirmologii p. 309 a divisione versuum, qualem 

acrostichis indicat, ita discrepat, ut quarta periodus ab 5ió xai xaípuv, non ab eüAÀovcite 

távra, ut debebat, initium capit. Qua autem ratione Theophanes vel Ioannes (vide 

notas p. 286) in hoc carmine usus est, eam Georgium Siculum et S. Bartholomeum imita- 

tos esse Pitra Hymnogr. p. 18 monet. 



LIB. III. DE RHYTHMICIS LEGIBUS CARMINUM BYZANTINORUM. XCIII 

camus. At in tropariis byzantinorum melodorum neque ex ancipite syllaba 
neque ex hiatu quidquam concludi potest, siquidem et quantitatem syllaba- 
.rum prorsus neglegebant et hiatum non eadem, qua veteres poetae, diligen- 
tia fugiebant. Neque finito vocabulo (reAeíq AéEew) tantum hic, quantum in 
veteribus poetis, adiuvamur. llli enim et inprimis princeps poetarum lyri- 
corum, Pindarus, cum saepe duo cola verbo continuato coniungerent (cuvfj- 
yay), numquam hac licentia in fine periodorum abusi sunt; byzantini melodi, 
recentiorum poetarum graecorum latinorumque exemplum secuti, rarissime 
fine coli vocabulum diremerunt, unde finitum vocabulum tenuissimum indi- 
cium finis versus vel periodi factum est. Ne tamen umquam vocabulum in 
duo cola dissectum esse negem, nonnulli loci prohibent, ut 

Ioannis can. I od. *' v. 18 » 33: 

qépuv t€ mavTemOmTa | rfjic ópapríac. 
ibeiv áppácruc | á£wOeic róv tümov. 

Ioannis can. III od. Z' v. 82 » 92: 

céBetv 1Ó xpucóreukrov | duxov Bpérac. 

£y00vc "lui | ToU 6eapyixuwrócov. 

Ioannis can. IV od. a' v. 3 9 9: 

Kai éx yfjc npóc oupavóv | Xpicróc Ó Ocóc. 

é£acrpóámrovra | koi xaipere góáckovra. 

Ioannis can. IV od. € v. 49 y 53: 

xai &vri nópou TÓv Ünvov | mpocoicouev ti) becmórm. 

oi raic toO übou ceipaic | cuvexópevoi bebopxórec. 

Cosmae can. V od. à v. 45 16. v. Hirmologium p. 321: 

bucpeveic ópüvrec | év abri) üroppuxíouc. 

&c óg6rjcouat | Aaympórepoy fjMou é£actpóámruv. 

Cosmae can. VI od. à' v. 4 » 10: 

é£apxoUcnc Mapióp | uerà xyopv xal rupmÓvuyv. 

éx mepáruv, 6cotóke, | cot rapécrncav. üpbnv. 

Sergii v. 11] » 83 » 208: 

é£ícraro xai icraro | kpavyváZuv mpóc abri)v rouxóra. 
éy Tí) yacrpi Mapíac Bockn8évra, | fjv ópvoüvrec elrov. 

fiueic 5€ 1Ó pucrüpiov 6aupáZovrec | micrüc Bodpev. 

His autem in versibus canendis non verba dissecant, id quod ex ea, qua 
nos in periodis veterum poetarum dividendis utimur, ratione concludere pos- 
sis, sed nunc hoc, nunc illo loco, ut lineolis rectis significavimus, cola divi- 
dunt, ut év TeÀeíqg Aé&e unumquodque colum finiatur. Neque hoc in iis 
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versibus solis faciunt, qui eodem loco dividi nequeunt, nisi verbum disse- 
care velis, sed etiam in aliis, in quibus mobili caesura rectius sententia 
dividitur, ut in 

Ioannis can. VIII od. £ v. 126 » 139: 

vétpat 5€ écyícOncav: | 6tà craupoó vàp fjp6n ó bíikatoc. 
xaipe fj raYkócuioc. xapà, | oU fyc fiiv é£avéreuev. 

loannis can. IV od. n v. 99.5 103, conf. Hirm. p. 380: 

év fj eUAovoüuev | Xpicróv. eic ToUc. alüvac. 
buvoüvrec aUrüv | dc 0ceóv cic Toc aidvac. 

Quod vero aliam nos in veteribus carminibus dividendis rationem inimus, 
nescio an falso faciamus et veteres cantores Pindari Ol. I, vv. 1, 31 varie 
dividentes eandem, quam byzantini, rationem secuti sint: 

"Apicrov uév Übup Ó bé | xpucóc ai0ópuevov Tp. 

xópic 6' ümep ravra TeUxet | rà pelliya Ovaroic. 

Librarii certe codicum quod saepissime respondentes versus strophae et anti- 
strophae sic diviserunt, ut ne vocabuli partes discinderentur, non oscitasse, 
sed morem sua aetate comprobatum secuti esse videntur. ] 

His igitur subsidiis, quibus Pindari Aeschyli Aristophanis cantica divi- 
dentes adiuvamur, in tropariis christianorum poetarum digerendis destituti, 
modorum indiciis, manifestioribus illis quidem sed magis fluctuantibus, 
utinur. Haec igitur Paranicas meus secutus, quo loco coli, quo versus finis 
statuendus esset, mihi indicavit cantuque comprobavit. Modulationum vero 
libros perscrutatus rationes amici fere ubique paprupíaic, id est altitudinis 
vocis explicatis notationibus, periodis modorum interpositis, confirmatas in- 
tellexi; neque tamen numquam Paranicae et librorum divisiones secum pugna- 
bant, quod non mirabitur, qui quantopere cantores omnium temporum modu- 
lationes paululum ex sud arbitrio variare soleant, reputaverit. Denique 
licentiae quaedam metricae, ut pes creticus : . . cum choriambico : . . ., 
vel spondaicus i . cum cretico : .. in fine periodi commutatus, de quibus 
infra explicatius disseram, viam a Paranica meo patefactam muniverunt. 
Atque hae quoque licentiae cum modorum natura cohaerent; mediis enim in 
versibus' cola brevioribus clausulis claudebant, in ultimis, cum prolixioribus 
vocis flexibus syllabarumque numerum superantibus uterentur, nihil obstaculo 
erat, quominus pro tribus syllabis quatuor ponerent. 

Colorum vero et versuum divisionem ut animis oculisque hominum pate- 
facerem, duplicem rationem inii: aut unum in versum cola ita coniunxi, ut 
lineola membra versus distinguerem, aut secundum et tertium membrum 
amplius a margine removi; neque certis quibusdam causis, ut alteram utram 
rationem sequerer, commotus sum, sed typothetarum commodis nec non 
arbitriis obtemperavi. Sic primi versus Ioannis can. VII et Iosephi can. II, 
quamvis iisdem modis utantur, modo hoc, modo illo modo exarati sunt: 
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"AvoiEu 1ó crópa pou 

xdi TÀnpuOrcerai O0augarOoC. — 

- Xpicroü BíigBAov Eywyuxov | écpparicuévnv ce mveüpart. 
Praeterea cum duorum vel trium versuum modi haud raro ita cohaereant, ut 
maior incisio in fine extremi versus fiat, hanc quoque rationem typographicis 
adminieulis hoc duplici modo indicavi p. 81 et 129: 

"Q ToU Tvapabó£ou OaUuaroc 
(& puucrhpiou xoatvoO! 

(à opikrfjc épxeipriceuc! 

f| rapOévoc éAerev. 

Bacuukóc uoi onéfpawyac | éAeuOepíav Bagaic 

épuOpaic Tüv baxrüÀuv cou | aipari cac, bécrora. 

Aique hanc quidem complurium versuum comprehensionem, quam vetere 
nomine mepikomfjc dicere mihi liceat, veteribus quoque poetis cognitam et 
usurpatam fuisse nuper intellectum et ab Rossbachio Westphalio Brambachio 
Schmidtio subtili iudicio demonstratum est. Aítque in veteribus quidem 
earminibus huius rei argumenta ex numerorum indole et sententiarum fini- 
bus repetenda sunt, in byzantinis aperta et luculenta testimonia. modulatio- 
nes praebent , sed ne sententiarum quidem indicia plane desunt; pleraeque 
enim pericopae maiore interpunctione clauduntur, id quod strophis cum 
aliis tum TIpocouoiwuv IV inter se comparatis manifestum fit. 

Huic secundo capiti de versibus et periodis hunc finem imponere con- 
stituimus, ut aliquot exempla versuum cum suis schematis apponerem, qui- 
bus.in exemplis selegendis id potissimum egi, ut. byzantinos melodos vete- 
rum poetarum versus suo more imitatos esse demonstrarem. Modos autem 
versuum qui cognoscere velit, ex indice carminum, quo quaeque melodia 
exstel, cognoscat. 

VERSUS DACTYLICI ET ANAPAESTICI. 

5 nexà óxov rapóvoc | xol uerà 8ávarrov áo  (Cosm. V e, 5) 

oi iupogágo ovale | ópepou Ba&éoc  (bxop. 100 Tláca v. 15) 

TÜV olpaviuy.  emiézuy | rà TÓ dvoMMayo (Tipocon. I, 1) 

f facic : piv | 5 Mumponópo fuépa (Ioan. V ̂ a'9, Hirm. 385) 

." e * $9 c. ? |... ; "S S — M 0 M SML oo 

éx marpóc revunié vn | áppeócruc vii (Cosm. VI 6, 5) *) 

*) Hie versus utrum in duo cola dissecandus sit necne, dubitari posse video, quoniam 

nec modis (vide Hirm. 261), ut versum dividamus, cogimur, et quaternum pedum anapae- 

paesticorum colis nihil frequentius apud veteres poetas fuisse constat. Sed caesura post 
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eixóvi Aarpeóetv | uoucikfic cuuguvíac (Ioan. V, Z', 11). 

2i... | 1.2.8.1 D Il ow Llo£w97aXx LM ww 

TayU mpokaráAope, | piv $ouÀu0fjvai fjuüc (KóGicua. IV, 1) 

VERSUS TROCHAICI ET IAMBICI: 

2.5.,25...8 |.:...5. . tetram,. troch. acatalecticus. 

Ó BovMicei &ravra Totj)v | ó xoi uerackeváZuv (Ioan. VIII, n, 146) 

0.1..]...:.:.. tetram. troch. catal. 

c paccqópov &( (eov biampuciuc Aéfovra (Ioan. IV, $^, 30) 

P...i.. |...i...; tetram. troch. catal. 

Távrac cuvmrérero | rpóc eügpocüvnv ToUc microUc (Cosm. VI, a, 3) 

S... ld..2..i.:. hexapodia trochaica. 

écuce Aaóv | GauparouptAv becnórhc (loan. I, a', 1) 
P...idl.:i...i. hexapodia trochaica. 

paov umi: , Ti mó0u 5i, map8éve (Ioan. I, 0, 117) 
0]... 5. hexapodia trochaica. 

&ruv à üTavrac | vpóc célac Zumgpópov (Ioan. I, o, 39) 

D.e..i.. |e:.i. hexapodia trochaica. 

.Ciuguivov topóne | ópyávuv péhoc (Ioan. III, z, 81) 

P.:.. |... hexapodia trochaica. ' 

purovróc eiüpoucev | éávOpdrmuv Yévouc (Ioan. II, c', 69) 

1.1... | eo:.l..í. tetram. iamb, catal. 

TÓv M0ov  Geupricace | ároxekulicuévov. (Constant "C£armocr. v. 8) 

4 i...i [...1...i  tetram. iamb. acatal. 

cregnoopáv &  éxovOdv | regoiviTuévoc Tijv croArjv (Ioan. VIII, 5; 52) 

E E |... i... heptapodia iambica. 

Tj Urepuáyu crparqYO | rà vixnrüpia (Sergius cont. v. 1) 

: :2..|.:3...:.:.  tetram. iamb. hypereatal. 
AU é£icraro xai tcraro | «pavyáTuv npóc abti]jv Toinüra (Sergius hym. acath.5) 

i. .e:i.i.ll...:.. v—v--|»-----l|e-e-e2- 

Tj TOv Ócíuv | rpipOóTru AUpa | ávripeerróuevoc (Cosm. VI, Z, 104) 

septimam syllabam nusquam non facta divisioni versus favere videtur; quod indicium 

secutus persaepe etiam alias minntiora cola dividere possis, ut Theophanis criX. v. 1 p. 122: 

Taveogpnnuot puápcupec | ópàc. obó6elc ávauáprrtoc, | oó5eíc. 
coü, cürep, 56eópe8a | tfjc cfic bTrép rà Ópuoueva | tà có. 

Neque codices in his minusculis colis dividendis non variant. Sic primi versus duae ex- 

tremae syllabae a reliquo versu in libris prelo excusis non separantur, in codice D dis- 

iunctae inveniuntur. Causa autem huius inconstantiae inde repetenda esse videtur, quod 

in prolixioribus (dpyoic) melodiis versum in plura, in brevioribus melodiis (cuvrópotc) in 

pauciora cola dividi par erat. 
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. le : ei. "E ---.2-|2.-2-20-.-| ww -w— 

- OUk árpevcnv| rhy Xrícv oi 0cógppovec| rrapà róv krícavta (Ioah. VII, Z', 94) 

P..]o:. [| [E —-v- v.v -l-2-e-e- 

TÓTe uév rumouUpevoc, | vüv 5€ évepyoUpevoc (Ioan. VII, m, 116) 

ex.ib.e.ilji..:. vv v-|]2oe-2-- 

Tv »ÉÁ & Taptéve cov, Xpicré, | pérroc ácrparíjc cou (Cosm. VI, 5', 39) 

.] e * à * $55 ---v--2v.u|2--2--2- 

xai ereupficac | icr BpiGoucav (Octoech. p. 100 od. y' v. 2) 

Tv elpfivnv | rapácyou pot piiávOpurre (Cosm. XII, a', 4). 

Duobus in ultimis versibus duo cola ita collidunt, ut eorum coniunctione id 
numerorum genus efficiatur, quod aliis exemplis iam illustrabo: 

VERSUS LOGAOEDICI ET MIXTI: 
. 

l.i..:1.] 5 39? 59? | vvv". vil-»o-2e2-v 

Óó To0 quróc burruikac | tÓó mpuróvovov oéóoc (Cosm. V, e', 62) 
. : 

"E * --v"-v2l-2ss-22- 

Tiv parra | "ik rapOevíac cou (Ká&icuo II, 1) 

* 5» .] 6$. : BEMNNMNERN 

vOv cot rehobc. | Üpvov dc cuepyrérg (Ioan. I, e', 53) 

P.2i.]|l..:..:. MNMOMERNNMMN 

&A001c ropiZuyv | eUxepf] ve Tv tpífov (Ioan. I, €, 4) 

: eid... BMMDMERNMMEN 

&buxac cnpueíiuciv | roic qofoupévotc ce, kópie (TTpocog. V, 1) 
. H : 

P|..:..:. v-v-v-.lo.----v 

TÓV Táqov cou, cui)p, | crparidrot rppoóüvrec (KóOicua I, 1) 

cob y epoauoógoc &ebà | Gcompendc &v lop bebótacras (Joun. VILI, «1 

óre 1 p | exóroc ünopuice  (Tipocop. vu 3) ( 

TÜ ápxirá JA uA Ó "pic cuvóvrec die (Cosm. V Ü 110) 

voip, Avia. al erápve, | uávva oipoue los. "a " , 45) 

Biptoc de vio roi uconplou | supakaufvera (Cosm. I Y, 33) 
/ 

e. *" 9 " e$ |. H ]o:.ei.. i. veo. l2o-2-el|-2--2-2-- 

vapOÉvoc Tíkrei | kai uerà Tókov | nó pévet map8évoc (Ka. VI, 8). 

Antequam ad tertium caput huius libri, quo de compositione stropharum 
agam, progrediar, hoc loco commentationem de locis legibus numerorum 

CARMINA CHRISTIANA. g 
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repugnantibus inserere visum est. Nam qui carmina byzantina edenda sus- 
ceperit, eum legibus, quas de numero syllabarum, accentuum concentu,. cae- 
surae constantia exposul, tamquam regula in versibus digerendis et verborum 
textu constituendo uti par et consentaneum est. Equidem non solum illas leges 
primus aperui, sed etiam earum norma in multis locis, qui turbati et cor- 
rupti in editionibus ferebantur, emendandis et rectius disponendis nec non 
in variis lectionibus codicum examinandis usus sum. Quamvis enim libri 

in vulgaribus carminibus magnopere inter se dissidere soleant, tamen ple- 
rumque res ita comparata est, ut neutra lectio legibus numerorum repugnet. 
Sic, ut unum ex multis exemplum afferam, in TTpocop. II, Y', 11 hoc modo 
codices G et F' variant: 

(cmep o6 mÀfkrpov rv YAÀUrrav dvakivüv | rf) Bpovropuvu cou vAurTQ. 
(cmep 5& mÀfjkrpov Tv yAdyTTav dvaguvüv | rfj Bpovrogópu cou YAudiTTY. 

En duo verba aliter alio in codice scripta, ita tamen variata, ut utraeque 
lectiones syllabarum et numero et accentu concinant. Sed praeter eos locos, 
quibus libri varias nec modis obstrepentes lectiones suppeditabant, et praeter 
illos, quorum errores facile removeri poterant, alii occurrebant, qui cum 
leges numerorum turbarent, tamen corruptelae suspitionem non admittere 
videbantur. Atque minus quidem illa troparia animum offendebant, quorum 
accentus non ex omni parte concinebant. Nam cantores graecos cantilenas 
ita canentes ipsi audivimus, ut non solum praecipuos accentus, quorum con- 
centu numeri modique cuiusque versus continentur, clara et distincta voce 
exprimerent, sed ne reliquos quidem prorsus neglegerent, quos cum aliis 
locis aliis in tropariis ponere poetae non dubitarent, factum est, ut etiam 
numeri versuum sibi respondentium paululum variarent. Idem autem etiam 
apud veteres Graecos usu venisse, inde concludas, quod duarum formarum 
versus glyconei | 

—-Ol.e.celc .c2200--2- 

altera, ut quae assurgentem vocem melius adiuvet, fere in exordio stropha- 
rum, priore in mediis et ultimis periodis utebantur, cuius rei cum innumera 
documenta afferri possint, unum carmen Pindari Nem. II laudo. Praeterea 
hoc quoque accidit, ut cum protypi carminis alios alii praecipuos accentus esse 
ducerent, harum discrepantium opinionum notae in similibus (mpocopoíoic) 
tropariis expressae sint. Sic versiculi celeberrimi "OAnv ámo8éuevor (vide 
p. 76) alii praeter quintam syllabam primam quoque numquam non acue- 
bant, ali, cum in quintae syllabae accentu solo legem modorum positam 
esse sensissent, secundae quam primae syllabae secundas partes tribuere 
malebant, id quod ex primis versiculis duorum similium carminum clarius 
elucebit: 

crx. C. ÓMnv ádmoOfyuevoi. crx. €. Ó mÀÓcThC pou kÜpioc. 
óÀuc dyarcaca. croÀv O0coógavrov. 
rüibuy écreprjOnre. Tapábeice TÓvTIIE. 

et simile quiddam in tertio colo eiusdem carminis factum est: 
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crx. B. koi Ti Ocíu myeóparn. cTriX. €. ToO TveUpnaroc ópyava. 

ToU dYíou mveUpnaroc. TUpóc karegpóvncac. 
kal Oupgóv xivricavrec. Óóvu&i Ecópevoir. 

Sed hae discrepantiae versuum sibi respondentium leviusculae sunt et 
ex modorum variationibus facilem explicatum habent. Multo gravius illud est, 
quod etiam numero syllabarum sat multi versus sibi respondentes differunt, 
cuius rei supra iam mentionem iniecl. Atque longe plurimae quidem discre- 
pantiae ad clausulas versuum pertinent, et cum protractis modis clausularum 
cohaerent. Inprimis pes creticus, ut metrica nomina ad rhythmica carmina 
transferam, tam saepe cum choriambico comunutatus invenitur, ut pauca 
exempla afferre satis esse ducamus: 

Ka0. IV, 1: raxU vpokaráAape | mpiv óouAu8fjvai fiuác. 
T& $ei0pa firíacac | rà "lopodveia. 

Ka6. IV, 6: uóve qilávOpuroc. 

pócoai fuc Teipacuóv. 

TIpocou. II, 1: rÀv oóUpaviuv raruáruv | ró &ToMíapa. 

fj Gcokívnroc Aópa | tüv oupaviuv dibüv. 
Roman. vv. 6, 47: xol bibáckuv, qnciv, | obroc uérac égrív. 

xal uikpóv dc beioic | alvirrópuevoc. conf. vv. 11, 19, 
Theophan. I, 4, 4: fj Tüàv é0vàv éAric ó Xpicróc. [22, 24. 

tó Tmveüna 5€ 1Ó Ópioy. conf. €, 4. £8, 6. 7,3. 4,2,3. 

Ioannes VII, Z', 3: àÀAà mupóc àmeujv | ávbpeíuc marricavrec. 
Tiv uvüunv cépovrec | vpecBurai xai dpxovrec. 

Cosm. XIII, à', 3: ómó Tfjv éxpuyav | Tüv cecucpévuv oi maíbec. 
év karuüroic Tác vfjc | àáró Yóp cou oUk éxpüpn. 

Cognata huic discrepantiae altera est, qua hos pedes - - 2 - et - - - - — in 
clausulis commutaverunt; sed ut illius creberrima, sic huius paucissima 
exempla sunt, velut 

Kao. VII, 1: 1ó Tpocrax0év  pucriKüc. 

ó éri O0póvou Xepovíp. 

loan. VI, o', 1: ti cwrfpi 0e | ri) év 60Àáccg Aaóv: 
"Awupev Trávrec Àaoi | rj) érl duy Xepovip. 

Andr. I, à, 3: 6cóc roO Tarpóc pov | xoi Óyuücu ajróv. 

Tj vOv Opnvubía | àÀÀ* dic eücrAarXvóc por bóc. 

Plus offensionis commutatio pedis spondaici cum cretico in clausulis 
versuum habere videtur, et erat, cum coniecturis huius discrepantiae exempla 
removere tentarem. Sed cum protracta spondaicae clausulae modulatione 
haec quoque commutatio excusari videatur et simillimae licentiae exempla 
in latinis sequentiis crebro occurrant (conf. K. Bartsch Die latein. Sequen- 
zen des Mittelalters S. 41 f.), non iam versus tentare conabor, quales sunt 

Kao. VI, 3, 10: év tij ácrópu cuAMqyet cov, | 6eoróxe. 
TÓv bi& Aó[ou rà mépara | cucrhQcágevoy. 
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Ioan. IV, n, 1: aót fj xA) koi áría fjuépa. 

ócüTre ToU katvoO Tfc dyméAou evvüjuaroc. 
Ioan. V, ', 2: Tv évroAÓv cov. 

ó ámepíTparrroc. 

Cosm. V, 0, 1: 6 tóxoc cou á&q9opoc ébeí(y0n. 

xaivà karibóyrec xal Tapáboza. | 
Denique ad clausulae licentias hos quoque pedes — - — - et -- « — » com- 
mutatos rettulerim, ut 

Kao. VI, 3: év ríj ácrópy cuAMqyet cou | 6coróxe. 
kai Tc Yàp ToüTov oüx éucAAov | qpíEat xal bÓvai. 

Ioan. V, à', 1: ácupev mávtec Àaol | ti» éx rixpác oouAeíac. 

& pacc TÀv dpüv | rf) Aaurpogópu fiuépa. 
Cosm. V, 0, 4: éni vfjc xal àvOpiomoic cuvavecrpáqn. 

kal Bpaxíuv, be£ià Ügícrou, cOÉvoc. 

Quidquid licentiae hucusque comprobavi, cum prolixitate modorum 
clausularum ita cohaeret, ut cum in aliis tropariis una syllaba cum duplici 
vocis flexu pronuntianda esset, in aliis duo illi soni in duas syllabas dis- 
pertirentur. Similigautem licentia veteres quoque poetas graecos usos esse 
certis numerorum indiciis concludi potest. Neque enim casu aut temere 
factum est, ut in dochmiacis periodis pro pede cretico ultimi dochmii mo- 
lossum ponerent, ut Aesch. Choeph. 935, Eur. Ion 678, Orest. 1490: 

EuoAe uiv bíka | TIpiapíboic xpóvu | Bapobikoc Trotvó. 

órav épuà Tópav|vov eUrmaibíav | móciv Éxovr! cio 
éuoAe 5' óá rólowv! | '€ppuióva bópouc | éri qóvu yxapodneret patpóc, 

' à| viv érexev. rAóuwv. 
Nam cum modorum varietatem syllabarum quantitate exprimere studerent 
nec tamen longius ab recepta pedis dochmiaci forma recedere auderent, pro- 
tractam clausulae modulationem lenissimo indicio syllabae ancipitis - — - 2 — 
indicaverunt. Quamquam prolixas clausularum modulationes latius apud 
veteres poetas patuisse et ad simpliciores versuum formas variandas pluri- 
mum valuisse mihi persuasum est; sed hanc quidem rem ea, qua par est, 
diligentia persequi non huius loci esse videtur. 

Licentiae in fine versus admissae contraria est alia multo rarior, qua 
usi melodi aut anacrusi versum auxerunt aut modo ab iambico, modo ab 
anapaestico pede exorsi sunt. Sic Romanus in longa oda viginti quatuor 
stropharum quod octavo versui nune decem, nunc undecim syllabas inclusit, 
hane duplicem formam 

82 craupi) áMieóeiv. bibóyOnri. 49 éyà pnóvoc Tóv xócuov vevíxnka.- 

ante oculos habuisse videtur, quo simili modo veteres poetas primo pede 
trimetri modo iambico, modo anapaestico usos esse constat. Confer prae- 
terea Cosm, XI, Z', 4; TTpocop. VIII, 9, 1. 
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Denique ne media quidem pars versus ea licentia prorsus caret, ut ana- 
paestus iambi, vel dactylus trochaei locum obtineat, velut 

Tipocop. II, 3: dxypavre Tap0éve | cócov fipác. 
qUAaka koi óócrnv | ópvoüpev micrüc. 

Ioan. VI, o, 1: 1$) curfüp: 6ei. 
ü&cupev tévrec Àaoí. 

Theophanes I, n, 1: dxouc xópn map0éve ávvri. 

vóuoc oürToc 0eó0ev fiporoic. 

And. I, e', 3: xai ávijrayvev éx q9opác | tijv Curjv nov. 
iva ui) tó xácua rfc vfjc | c& curxaAóum. 

Sed rara sunt huius licentiae exempla nec scio an librariorum errori debe- 
antur, praesertim cum ne modis quidem satis excusationis habeant.  Negle- 
gentia vero melodorum factum est, ut hic illic versus toto pede abundet, ut 

Cosm. I, a, 5: $apoau toic ápuaciv | xporficac fjvucev. 
xaTeAU0n opuaYua, | drám àverpánn 5€. 

Cosm. IV, n, 3: rj g^oyi 5€ uf] AufnOÉvrec. 

TpOÓ Tpocá'Tou TOÜ Ociovu. 

Cosm. V, o', 4: bucueveic ópüvrec év aürüi Órofpuxíouc. 

émtyvi)cecOe quirl, dic é£acrpdmru dmpocíry. 
Ioan. VIII, Z', 5: év tà Yacrpí cou óAóxAnpov, ov fic fjuiv é£avéreu ev. 

$&1€ craupoO vàp fjp6n Ó bíkatoc xol xporoig xeipi cuv- 
conf. Ioan. IV, n, 1; VI, à, 4; Theoph. I, 6, 1. [avéctncac. 

Sed in his omnibus locis ne subtiles rationes musicas scruteris, poeta 
grata quadam neglegentia severitatem legis violasse videtur, qua in re hoc 
mirum accidit, quod in latinis sequentiis similiter totos pedes contra nume- 
rorum regulam interpositos Dartschius l. l. indagavit. 

DE STROPHARUM COMPOSITIONE. 

Pluribus ex versibus coniunctis strophae sive, ut byzantino nomine utar, 
troparia efficiuntur. "Veterum Graecorum strophae-aut paribus aut dispari- 
bus versibus constabant, sed longe plures disparum versuum erant, siquidem 
pares versus in epicis poematis et diverbiis (év monjuact xarà críyov) conti- 
nuare, dispares in lyricis carminibus stropharum periodis includere consue- 
verant. Christiani autem melodi ita in duas partes discesserunt, ut latini et syri 
fere ex paribus, graeci ex disparibus colis versibusque strophas componerent. 
Nam praeter Anacreontea, quae, cum veteris ludicrae poesis formam imita- 
rentur, ex dignitate carminum ecclesiasticorum excludebantur, unum tantum 

carmen graecum novi, cuius strophae ex paribus colis constant, megalynaria 
dico die festo ríjc dmavríjc XpicroO (2. Febr. vide p. 84) cantata: 

'AxaráAnrmtóv écriv "AvkaMZeot xepciv 
10 TeÀoUuevov év coí ó npecgurnc Cupeuv 
xai d[YéÀoic xai Qporoic, tóv TOÜ vópou Toiv 

untpomáp8Oeve dv. kai óecmórrv ToU Tavtóc. 
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Huius enim carminis strophis ex quatuor trochaicis dimotris catalecticis com- - 
positis cum hymnis latinis summa similitudo est, nulla cum byzantinis car- 
minibus, quo aegrius ferimus neque auctorem carminis memoriae proditum 
esse, neque quo tempore scriptum sit liquere. Canonum autem iambicorum 
Ioannis Damasceni strophae ct ipsae ex paribus versibus constare videntur; 
nam singulae strophae, si syllabarum quantitatem spectamus, ex quinque 
irimetris iambicis constant, quorum quintus quasi epodi vice fungitur stro- 
phae et antistrophae, ex binis versibus illis quidem compositis, subiuncti; 
sed ne species artificiosae compositionis metricae te fallat, canonum illorum 
cantus accentibus verborum ita aptatus est, ut ex dissimillimis versibus sin- 
gulae strophae constent, quod quo luculentius appareat, secundi canonis 
iambici primae strophae rhythmicum schema metricis notis expressum hic 
apponam: 

| 
-v---]--2-2-2—ev- 

| 
Leve-ve]-e-e22v 
2ve-ve-]evs-2ve2ov 

Creígei 9aÀóccnc | kuparoUpuevov cóAov, 

5netpov a00ic |. '"Icpar]À oeberquévov: 

puéÀac 6€ Tóvtoc | rpicrátac Altvurtiuv 
Ekpuyev. üpbnv | óbarócrpuroc tágoc 

pépum xparaid | be£iüc. ToO becrórov. 

Quid? quod hoe quoque paene singulare et proprium horum canonum iam- 
bicorum est, quod singuli versus ex pari numero syllabarum constant; ple- 
rorumque enim íropariorum versus non modo numeris modisque, sed etiam 
magnitudine dispares sunt, neque plura quam duo carmina ex hac parte 
jambicis illis canonibus comparanda novi, Sergii troparium Tíj ómepuáyu 
crpatqYU (vide p. 140) ex sex versibus compositum, qui cum versus septe- 
narii jambici speciem imitentur, modo tredecim, modo quatuordecim syllabis 
constant, et Constantini Porphyrogennetae '€C£arocreuópia p. 110 sqq., quo- 
rum ex septenis versibus quini (1. 2. 3. 4. T) trochaici tetrametri catalectici 
sive quindecim syllabarum magnitudinem habent, bini reliqui (5. 6) coniuncti 
totidem syllabarum sunt. 

Denique ne rhythmi quidem genere cola atque versus singulorum tro- 
pariorum ita inter:se concinunt, ut iisdem numeris sive dactylicis sive iam- 
bicis sive logaoedicis vox cantoris ab initio usque ad finem decurrat. Nulla 
igitur carmina byzantina exstant, quae veterum Graecorum cucmpáruv é£ 
óuoíuv similia sint; quamquam hoc nonnumquam factum videmus, ut unum 
quoddam rhythmi genus praevaleat et strophae certam quandam notam rhyth- 
micam imprimat. Sic in Anastasii carmine a Pitra Iur. eccl. graeci hist. 
II, 286 edito quatuor primi et duo extremi versus anapaesticos numeros prae 
se ferunt: 
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'lóoó vüv, áóeAqoi, ficuxácare, 

TÓ keuiévu Aortóv ur) óxAricare, - 
ypeurcare, 0ópupov *) Aócare, - 
xaüi TÓ uéfya pucrüpiov  BAéÉmere, - 

qopepQ dipdà ciwrmcare, - 

íva per! eiprivnc - 

f| wuxr] €£éA0n, - 
eic &ávüva vàp ué[fav cuvépyerat, " 

xai qógu 10A oucurrj Tóv Xpictóv. 

b Pm 

A — 

uU 

Prosodiaci vero sive dactylici versus anacrusi 
egregiae primae odae septimi canonis Ioannis Damasceni sunt: 

v—-"-"-"-l|--»------2- 

t) A S SP w^ 9 -——— 

bd 

bod 

bd 

bod 

CIII 

aucti plerique versus 

"Avoí£u tà cróua uou | xai mÀnpurcerat 

xai Aóvov épeóEouat | Tfj Baci: pntpi: 
kai ógOr|copat | qaiopüic ravnrupiZuv, 

kal dcu YnOóuevoc | Taómmc tà Oabparao. 

Iambica autem dicas aposticha p. 84: 

AvGévrec Tv Obecpüv 
Tfc ttáÀai karabiknc, - 
TiCTOD CraupoU TU) EUM : 
TOV Év aUTÓ) ma[évra v 
Xpicróv 6o£olovricopev. : 

T'VEUUaTOC, 

bd 

Ld 

bd 

— V0 S uA 

Iambici cum trochaicis versibus consociati sunt in Theodori cn. p. 83: 

Tiv nuvrjummv ékreAoOüvrec riv paprüpuv -J 

kupiu àvamépwyupev ToUc Üpvouc 

cuepov | évO0éuc eógpaivópevor. — 

— M — M 

WA — No € —— M 

WA oL SA o P am 

et inverso ordine in éyxupíoic magni sabbati (Tpio. 405): 

Aeópo Ttáca xrícic 

Üuvouc é£obíouc - 
mpocoícouev TU) Krícty. - 

et in pusillo tropario Tpwb. p. 233: 

Tóv craupóv cou rmpockuvoünev, oécmora, - 

xai t')jv áYíav cou dvócraciv. boEóZoyev. - 

—— Ww o SP 

bod 

bd 

o P E 

A-— AA 

— A o NP 

wA — NA 

Ww — V 

Hoc quoque nonnumquam factum est, ut iambici vel trochaici versiculi loga- 
oedica clausula claudantur, ut in apolytikio II p. 88: 

*) 0opófou Pitra; idem falso f| wuy?) £E€A09 post elc dy va yàp péyav cuvépyerat po- 
suit, aliaque numerorum legibus non perspectis temere mutavit. 
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'O eócxnpuuy "luco Lec -v9- 

áró ToU EUÀou xaOchuy vvv 2e 

TÓ üypavróy cou cü)ua veu 
cvbóyi. xaGapü 2c 
eiMcac xai épupaci VEU 
év pvrjuari xatvi --v--9- 

KknóeüUcac drméoeTo. vovv v- 

et in tropario Paschatis p. 88: 

Xpicróc ávécra ék vexpiü)v vec v ocv 

O0avátu Oóvarov maTrcac MEE 

xai toic év Toic pvrjuaci -e2e--e- 

Cuijv xapicápevoc. v -—vu- 

Plerumque autem ne haec quidem aequabilitas numerorum servata est, 
sed ut in versibus iambici pedes cum anapaesticis, trochaici cum dactylicis 
fere coniuncti sunt, sic etiam pleraeque strophae ex colis versibusque varii 
rhythmi promiscue positis constant. Eadem igitur varietas numerorum, quae 
strophis veterum poetarum lyricorum et scenicorum, byzantinis quoque tro- 
pariis est. Quod autem nostra memoria viri docti stropharum veterum 
partes, quamvis dissimiles esse videantur, tamen ad symmetriae leges syl- 
labis artificiose protractis et intervallis interpositis revocabant, id modis 
byzantinotum tropariorum, qui cum et codicum et cantorum fide servati 
sint, ista artificia non admittunt, parum probatur. Plurima enim troparia, 
praesertim principum melodorum Ioannis Damasceni et Cosmae Hierosolymi- 
tani ita composita sunt, ut frustra eorum cola aequabilitatis cuiusdam legi- 
bus includere coneris. Sola antiquissima carmina perspicuam quandam sym- 
metriam prae se ferunt, quam insignibus aliquot exemplis iam illustrabo: 

'€£artocreiápiov in Pentec. p. 4: 

Copxi órvu)cac dic Ovnróc vvv vH 
Óó Bacileóc kal xüpioc vec oecue-f 

. Tpu]puepoc é£avéctnc, vvv -»-ceb 

'Abàp éTeípac éx qOopüc vv 2c»-dü 
koi karapyricac 6óvarov. v ve vocu»-ü 

TTácya Tc dgOapcíac, | 100 kócuou curfpiov. -»«-»--sl»-2----* 

KóOicua I p. 54: 
vv. les -22-—v 

P 
-— 0 -—-— o c£. vw (l 

v" "los. v-e-coe-ct 
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Tv d)paiórqta | rfjc rapOevíac cou 
xai TÓ Üréphaumpov | 1Ó tfjc óyveiac cou 

ó lafpi]À xaramAayeic | éBóa cot, Ocoróxe: 

TOiÓv cot éyxd)utov | rrpocarávu) érrá£iov; 

Ti 5€ Óóvopácu ce; | drop) xai é£icrauat: 
010, dic npoceráTnvy, foi cov | xaipe fj kexaprrupévn. 

KóOicua VII p. 61: 
—-vv-vv"-l]e-e-e.au 

vv vvecvle-ve-vve-d 
Le-cvev-cvoele-e-cve2-d 
vvv "-l|-2-25--0---2e-e 

Tó mpocray0év nucriküc | Aagüv év vvtcet 

év Tfj ckxnvij ToO "luci | ctovbüj énécm 

ó ácóparoc Aéfuv | 1j dneiporápu 
ó xMvac 1j xarapóácet | 1o9c oópavoüc 
xupeirai dvaAAoi)Tuc | Aoc Év cot, 

Óvy xai BAénuv év urrpa cou | Aafóvra boUAou npopgiiv 

é£ícrauai xpavyáZuv coi* | xaipe, vun ávüpgevure. 

KóOicpa. III p. 57: 

Ocíac mícreuc | ópoAoYíq -e-.e-|e--e-ea 
&GAAov TTaOAov cé | fj éxxAncia -e-9-|2-e2-e a 

CqMwri)v év iepeüctv. ávébeize: —-v-v-cve-ve-ve-t 

cuvexBoá coi xai "ApeA mpóc küptov Lv» ocu e-.-b 

xoi Zayapíou 16 alua rÓ bíkdiv: |— | ----- v-voecv-b 

Tárep Ócie, | Xpicróv. TÓv 0eóv ikéreue ----- -- vv-cuo d 

oupricacea: fiiv rÓ péyva &Aeoc. vvv ev -u-e 

Tporápiov apud Pitram Hymnogr. p. XXXIV: 
"€Bónce vw 

TporumÜVv Tüv ragüv tv Tpujuepov vvv cv 
ó mpoginmc Lv 

'luvüc év Ti) xrjrev beópevoc: vv v-vv ocv 
ék qO0opác pe cat, -o-e-vw 

'Incoó Bacileü Tiv buváyueuv. vvv» v-- 

Praeterea in iis quoque hirmis et tropariis, quorum membra, quamvis 
numerose sese excipiant, tamen ad certas proportionis regulas revocari ne- 
queunt, saepe duo versus vel periodi similitudine et numerorum et senten- 
tiarum sibi respondent, velut 
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*Puuavoà xovrókxiov p. 90: 

Dv. vv-]--»2-2-2-—v 

--—-v---l]-2-—--2-2-—e- 

*H map0évoc crjuepov | róv Orepouciov Tíkret, 

xai fj vf TÓ cmiatov | rij drpoctru. rrpocáret. 

"AnoAvrikioy II p. 88: 

Oi tüv dmocróhuy mpuróOpovot vvv cv 

xai rfjc olkouuévnc ou5áckaAot. vvv v7 

Ká6icua. VIII p. 62: 
-vv-"-"l|2-2-2-v-.- 

Lv v-"l2o-22-ve2- 

kai éy dykáAaic Écyec | róv mávra cuvéxovra, 
TÓv Tpogpobórnv Tóvruv | xal rÀácrhy xol kÜpiov. 

KóGicua VI p. 60: 

Bárov év rupi dxarágekrov, -ecec92--9- 
póápoov 'Aapüv tiv BAacrrjcacav. Dev vov - 

TTpocóuoia. VII p. 72: 

CVII 

"Ore TÓ émífewov | cxóroc rjuaUpuce Lec v-v-el-2-»-e2- 

ToUc ÓqOaAÀuoUc cou toU cujatoc, Lec» -u9- 

Tfjc &cepetac Lev 

onpocieQov | Tv ckuOpumórRTa, --v---]-e2-e 

TÓT€ TÓ oüpávioy | qi mepucrpaue -e-ve--€e2|-ee6-e2- 

cfjc &iavoíac rà Ónpara, Dv v-vvocv- 

Tfjc eocepeíac -—- v 

&vaxalorroy | rijv dpaiórnra. -ev--22l|-e2-e 

Troparium in Triod. p. 356: 

Maxápioc ó $e0Aoc, | Óv eópricei Tonropoüvra, 

&vá£ioc 6€ rtàAiw, | Óv eópricer foeupoóvra. 

Atque haec quidem similitudo versuum non tam de graeco fonte, quam 
de hebraicorum canticorum parallelismo, quem dicunt, derivanda esse vide- 
tur. In fine vero huius libri, ut quae de arte byzantinorum melodorum 
commentatus sum, meo exemplo comprobem, aliquot carmina in theodiscam 
linguam numeris graeci exemplaris servatis conversa proponam, quae si 
cui recitata minus numeroae cadere videntur, cantata nescio an magis 
placeant. 
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Lied auf die Mürtyrer von Nikopolis (S. 63). 

Gepriesene Glaubenszeugen, euch 
nimmer birgt der Erde Schooss; 
beim Vater droben ist euer Sitz, 
es óffnen zum Empfang 
sich des Himmels Pforten; 
in des Paradieses Glanz 
geniesst, die Frucht vom Baume des Le- 

bens ihr; 
von Christus dort erfleht, 
dass uns Erdenpilgern werd zu Theil 
Seelenfrieden und der Gnade Heil. 

Gepriesene Glaubenszeugen, ihr 
von der Steine Wucht erdrückt 
bekanntet Christus den Felsen laut, 
den unzerbrechlichen. 
Mit des Sieges Krünzen 
durch die Huld des Herrn geschmtckt, 
nun jubelt ihr im Chor der Engel dort; 
mit ihnen fleht zumal, 
dass uns Erdenpilgern werd zu Theil 
Seelenfrieden und der Gnade Heil. 

Des Glaubens gekrünte Zeugen, ihr 
in dés Kerkers dunkler Nacht 
bliebt treue Wüchter für Gottes Wort ; 
vom heissen Durst gequült 
fandet ihr Erquickung 
in dem Thau dem goóttlichen, 
der euch die Seele labte im Jammerthal; 
von Christus drum erfleht, 
dass uns Erdenpilgern werd zu Theil 
Seelenfrieden und der Gnade Heil. 

Ihr Zeugen des Glaubens, unberückt 
suchtet ihr des Lebens Born, 
der stets und immer von neuem quillt; 
den ungerechten Tod 
durch den Spruch der Frevler 
ihr ertruget unverzagt; 
und jubelt froh jeizt mit der Bekenner 

Schaar; 
allsammt erfleht vom Herrn, 
dass uns Erdenpilgern werd zu Theil 
Seelenfrieden und der Gnade Heil. 

Lied auf Charfreitag (S. 67). 

Als du in das neugebaute Grab 
warst zu unser aller Erlósung 
gelegt, o Heiland des Alls, 
und der Hades nah'n dich sah, 
erschrack er und erblich: 
es zerbrechen die Siegel all, 
es bersten die Steine, 
alte Grüber thun sich auf, 
und 'TTodte auferstehen. 
Adam da in Dankesgefthlen 
ricf mit lautfrohlockender Stimme: 
stets gepriesen sei dein Tod, du Menschen- 

freund! 

Als Arimatheas deinen Leib 
nahm herab vom Stamme des Kreuzes, 
des Lebens ewigen Quell, 
hüllt er dich in Linnen ein, 
und salbt mit Myrrhen dich. 
Mit den Lippen da wollte er 
im heissen Verlangen 
küssen deinen hehren Leib, 

den unvergünglichen. 
Da erfasst von heiligem Schauer 
rief er mit frohlockender Stimme: 
stets gepriesen sei dein Tod, o Menschen- 

freund! 

Als sie legten deinen hohen Leib 
in des Grabes düstere Enge, 
und rings umschlossen du lagst, 
du der unermesslich 
und ohne Schranke ist, 
da erbrachst du des Hades Reich, 
allmüchtiger Heiland! 
ganz entleertest du sein Haus 
und stürztest seine Macht. 
Seit der Zeit ertónt am Sabbat 
allwürts in der Christengemeinde 
deines Ruhmes Preis im hohen Lobgesang. 

Als die Engel von da oben sahen, 
wie dich ruchlos hóhnte und schmühte 
der Sünder gottlose Schaar, 
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staunten sie die Langmuth an, 
mit der den Schimpf du trugest, 
und im Unmuth aufwallten aie, 
dass frevelnde Hünde, 
die durchstochen deinen Leib, 

CIX 

das Grab versiegelten. 
Doch ob der Menschen Erlósung - 
riefen sie mit jubelnder Stimme: 
stets gepriesen sei dein Tod, o Menschen- 

freund. 

Auf den Mürtyrer Georgios (S. 70). 

Als den Helden der Mürtyrer, 
ehrenreicher Georgios, 
preisen wir dich allzumal, 
heut an deinem Fest. 
Siegreich ja hast du den Lauf vollbracht, 
den Glauben bewahret treu. 
Drum des Sieges Ehrenkranz 
ward zum Lohne dir dort zu Theil; 
fleh zu Christus jetzt, 
dass von Leiden und Noth erlóset werden 
alle, die in reinem Glauben 
heute gedenken in Ehren dein. 

Wie ein Lówe mit kühnem Muth 
fest du schrittest zum Glaubenskampf, 
ohne Zaudern, stark bewehrt 
mit des Glaubens Schild. 
Nicht in den Kümpfen du achtetest 
des Leibes Vergünglichkeit; 

weise warst du nur bedacht 
auf das ewige Seelenheil. 
In der Feuergluth 
von unsüglichen Peinen ward gelitutert 
deine Seele, gleich dem Golde 
siebenfach , hehrer Georgios! 

Wie der Heiland, ruhmreicher Held, 
gingst nach freiem Entschlusse du 
in den Tod und littest gleich 
unserm Jesu Christ. 
Drum du auch thronest im Himmelreich 
im Glanze des Lichtes gleich ihm, 
mit des Blutes Purpurkleid 
und dem Seepter des Thatenruhms 
kóniglich geschmückt. 
Auf dem Haupte des Sieges Krone tragend 
glünzst du grosser Glaubenszeuge 
ewige Zeiten, Georgios! 

Auf Kreuzerhóhung (S. 81). 

O der übergrossen Wunderthat , 
das lebenspendende Holz, 
der vielheilige Kreuzesstamm 
stehet aufgerichtet hoch 
uns zum Heile und Segen heut. 
Alle Geschüpfe in Andacht beugen sich, 
alle Diimonen in Furcht erbeben bleich; 
o welch ein Gnadenborn 
ist geschenkt den Menschen all! 
durch seine Kraft 
rette unser Seelenheil erbarmungsvoll, 

o Herr! 

O der übergrossen Wunderthat ! 
das Kreuz zeigt heute sich uns, 
das den hóchsten des Weltenalls, 
das des Segens Inbegriff 
ausgespannt an dem Querholz trügt. 
Es hat vom Tode die Menschen erlóst, 
es hat zerstóret des Hades Allgewalt; 

o hehres Wunderholz, 
alle die verehren dich 
und Jesu Christ, 
werden einst beglücket mit des Paradieses 

Lust. 

O der übergroszen Wunderthat! 
gleich ist an Grüsse das Kreuz 
dem unendlichen Himmelsraum, 
da von seiner Gnade Kraft 
wird geheiligt der Menschen Stamm. 
In ihm zerbricht sich des Feindes stolze 

Macht, 
in ihm sich festigt des Kónigs Herrscher- 

stab. 
O Himmelsleiter du, 
deine Sprossen führen uns 
aufwürts zum Herrn, 
wenn wir singen liederfroh dem Heiland 

Jesu Christ. 
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Osternlied (S. 221). 

Erglünze, erglünze, 
du neues Hierusalem ! 
Denn die Sonne des Herrn 
ist erstrahlt ob deinem Haupt. 
Tanze, Sion, und frohlocke dem Herrn! 
Dich auch erfreu, reine Gottesmutter, 
der von den Todten erstandene Sohn. 

O hehres, o liebes, 
o honigsüsses Wonnewort , 
das uns gab die Verheissung, 
dass du werdest unter uns 

Heute 1st der Herr erstanden, 
jubelt alle vereint! 
Heil uns, o Heiland! Heil uns! 
zum Leben hat von Grabes Nacht, 
von der Erd zum Himmelreich geleitet uns 

der Herr. 
Drum lasst uns anstimmen jetzt 
das frohlockende Siegeslied! 

Mit des Geistes reinen Sinnen 
werden heute wir schaun 
Christus, den Herrn der Welten, 
im unnahbaren Strahlenglanz 

weilen, o Herr, bis zum Ende der Zeit; 
stets wird es sein unsrer Hoffnung Anker, 
den wir festhalten in Sturm und Noth. 

O Ostern! o Christus! 
o neues, hehres Opferlamm, 
Gottes Allmacht und Weisheit 
ist in dir geoffenbart. 
Gib uns den Dienern 
noch hóheren einst 
Antheil an dir, an dem abendlosen 
Tage des himmlischen neuen Reichs. 

seiner Áuferstehung, und die Worte seiner 
Huld - 

vernehmend anstimmen laut 
das frohlockende Siegeslied. 

Auf, ihr Himmel, lasst erklingen 
lauten Jubelgesang! 
Jauchzend stimm' ein die Erde, 
und was im weiten Weltenraum 
sichtbar ist und unsichtbar zieh' an das 

Festgewand; 
denn Christus erstanden 1st 
zu dem Heile der Christenheit. 

— ——— — — 



LIBER QUARTUS. 

DE ARTE MUSICA BYZANTINA. 

Saepe numero iam monuimus carmina ecclesiastica a melodis byzantinis 
facta esse, quae canerentur, non quae legerentur. Qua de causa cum in 

libro de sacra poesi byzantina ne modos quidem carminum artemve musicam 
neglegi par esse intellexissemus, hoc quoque munus, quamvis nostris viribus 
maius, subire ausi sumus. Neque hoc nisi rerum necessitate coactus feci; 
vereor enim, ne impudentiae crimine me haud immerito lacessant, quod ipse 
docendus alios docere conatus sim. Sed lineamenta tantum rei,' lippis quo- 
que oculis conspicua, adumbrabo; plura qui scire velit, eum ad libros mo- 
dorum supra p. LXXII iam allatos delego et ad Philoxeni Acfióv Tflc éAm- 
vixfjc éxxnaacrikfic povcikfic et Chrysanthi, Margaritae, Philoxeni Oewpnrikà 
Tflc uovaxfc. 

Duplici de fonte musica ars christianorum orta esse videtur, de modis 
psalmorum et de' arte atque disciplina Graecorum. Ut enim cantus eccle- 
siae christianae ex synagogis ludaeorum profecta est, ita arte et praeceptis 
Graecorum perfecta et perpolita esse videtur. Sed cum graecarum canti- 
lenarum modi tantum non omnes deperditi et Iudaeorum artis aenigmata 
magis quam documenta servata sint, difficillimum est dictu, quid christiana 
ars Graecis, quid Iudaeis accepta debeat, nec ex tantis tenebris alia, ut fieri 
solet, quam signa quaedam speciosa eminent, Atque toni (fjyov) quidem 
notatio cuique carmini praemissa*) similis moris à Iudaeis in psalmis obser- 
vati (vide Ewald Die poetischen Bücher des alten Testamentes I, 172 ff.) 
nos commonefacit; sed ne huic rei iusto plus tribuamus, Byzantini octo 
tonis, novem vel decem modulationum generibus Iudaei utebantur, neque 
quidquam de vicissitudine inter utraque intercedente memoriae proditum est. 
Plura atque certiora indicia veteris artis Graecorum ad Christianos propa- 
gatae exstant. Neque enim solum in narratiunculà. de Pambone abbate 
(v. p. XXIX) troparia graecae originis esse significantur (qOeípouciv oi Xpi- 
cnavol ràc fíBAouc rÀv óYiuwv eDe[reMuv . . . ToÓápovrec Trportápia xai éAn- 

vixkoüc Aóvouc xai xuOrcerat Ó voüc «elc rpómouc xai eic To)Uc Aóyouc TÓV 

'€AAvuv), sed etiam octo toni sive 7jyor a byzantinis scriptoribus iisdem 
nominibus, quibus veteres Graeci suas harmonias vocabant, significabantur; 
conf. Westphal Metrik der Griechem (2. Aufl.) I, 310 f. Sed ne haec qui- 
dem res satis certa et explorata est; neque enim octo, sed septem modorum 
generibus veteres Graecos vulgo usos esse Bacchii p. 12 Meib. testimonio 

*) Idem in cantilenis christianis Syrorum factum esse docet A. Hahn Bardesanes p. 82, 
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constat, et nomina illa Aupíou, Auóíou, Opuríou tpómou Byzantini non a 

suis maioribus tradita «accepisse, sed doctrinae speciem ut venditarent e 
— Ptolemaei veterumque 1nusicorum libris eruisse videntur. Quid? quod ipsum 
nomen ijyuv novum est nec a veteribus scriptoribus ad genera modorum, 
quae TpómOuc vel efoón vocabant, significanda usurpatum fuit. Notis quoque 
alis, quam veteres Graeci, ad modos literis mandandos utebantur; sed hoc 
ne mireris, veterum Graecorum notae musicae tam implicatae et tar diffi- 
ciles et ad intellegendum et ad scribendum erant, ut novas et faciliores 
notas ne mutata quidem artis musicae disciplina sollertes homines commen- 
tos ésse neutiquam veri dissimile sit. 

Ut autem radices artis musicae byzantinae spissa caligine obtectae sunt, 
ita propagatio eius ad latinas gentes et ad occidentales partes Europae in 
aprico posita est. Una enim cum graecis carminibus, quae etiam in Gallia 
inclaruisse supra p. XXV docui, cantus quoque et musica institutio a Graecis 
ad Latinos translata sunt. Atque huius quidem rei apertissima testimonia 
octo tonorum, qui graecae et latinae ecclesiae communes erant, nomina prae- 
bent. Neque enim solum distinctio tonorum plagiorum (fiyuv mAaviuv) et 
authentorum (fjyuv aü0evrüv sive kupiuv) graecae originis est, sed etiam 
tonum primum latini magistri vulgo tonum protum dicebant, ut ne in re 
latino quidem nomine facile dicenda graecae stirpis vestigia relinquerent. 
Quo autem tempore haec disciplina octo tonorum exculta, quo ad Latinos 
perlata sit, in tanta testimoniorum penuria difficile ad disceptandum est. 
Hoc certum est octavo saeculo, quo loannes Damascenus carmina Octoechi 
secundum octo tonos disposuit, hanc disciplinam iam pervulgatam fuisse. 
Sed cum cathismata et troparia anonyma multo vetustiora esse videantur, 
nescio an iam Anthimi et Timoclis aetate, qui quinto saeculo tropariorum 
poetae floruisse feruntur, fundamentz huius artis iacta sint. 

Graeci vero non solum musicam artem ecclesiasticam excoluerunt ex- 
eultamque ad Latinos pertulerunt, sed etiam multo integriorem, quam La- 
tini, conservaverunt, unde multa, quae in occidentalibus partibus Europae 
dudum oblivione obruta sunt, apud Graecos usque ad hunc diem perdura- 
runt. Sie neumatum scriptura apud nos medio aevo ad finem vergente ob- 
literata et alia scribendi modos musicos ratione submota est; Graeci veteri- 
bus notis musicis, quae neumatis cognatae sunt, etiamnunc vulgo utuntur. 
Latinas vero sequentias, graecis tropariis simillimas, postquam iam diu in 
ecclesia cantari desierunt, nostra memoria viri docti ex bibliothecarum tene- 
bris denuo in lucem protraxerunt; graecis in ecclesiis vetera cathismata et 
troparia, quae sequentiis illis vel vetustiora sunt, iisdem modis, quibus ante 
plus quam mille annos, etiam hodie cantantur. Quae cum ita sint, cantus 

ecclesiae graecae multa singularia habet, ex remotissimis temporibus quasi 
hereditate accepta nec multum his temporibus variata, quae iam succincta 
oratione exponam. 

Atque primum quidem vetustissimo more antiphonici cantus servato 
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usque ad hunc diem apud Graecos institutum est, ut omnia carmina ecclesiastica 
a duobus choris per vices cantentur; quodsi carmen una stropha constat, 
eadem stropha primum a dextro, deinde a sinistro choro cantatur. Uterque 
autem chorus ex uno praecentore et quatuor vel quinque pueris: constat ; 
dextri chori praecentor mpwrowyóXrnc, sinistri Aapmabápioc dicitur; utrique 

in maioribus ecclesiis singuli apparitores, qui bopecrioi audiunt, additi 
sunt. Ita autem inter praecentorem et pueros cantus partitus est, ut, dum 
praecentor vocem modulate flectit, pueri sonum principalem usque retinent, 
qui eum ícov vocetur, ipsi icokparoüvrec audiunt. Hac de causa omnibus 
melodiis in libris modulationum nota soni illius principalis praefixa est, 
multique sunt scriptores artium in vi et notione illius tcou definienda. Can- 
tores autem antiquitus in excelso loco collocati erant, qui üpufuv ab scripto- 
ribus vocatur. Eius iam in eoncili Laodicensis can. XVII mentio fit: 

. Tfepi roO uj beiv mv TóÀv kavovixüv wary Tiv émi rÓv dupuva dvofoi- 

vóyruv kai &mó bupOépac yalAóvruv érépouc rivàc yáAAew év Tí éxkAncíq; 
confer Sophronium Com. lit. apud Maii Spic. Rom. IV, p. 42: €ira oi yáA- 
Tà1 ávépxovrat év rij duguvi, wálAouci bé *ró beüre &yvaMMacóue0n Tj) xv- 

píu'* robru cupquvoüc xal oi xáru, beixvóvrec Tv cuupuvíav TÀv dr véwvy 

xal &vOpdiruv: eundemque quarto decimo saeculo in cod. Vind. phil. n. 194 
fol. 489 'ávépyovrat 5€ oi wóáÀroi émi dufwvoc xol yáóÀAouci rà drmoAurikia 

Tfjc fjuépac commemoratum inveni. Nunc hunc morem aboluisse accepimus. 

Alterum signum veteris canendi moris in ecclesiis graecis servati hoc 
est, quod omnia carmina ass& voce canunt. Atque hac quidem in re Chri- 
stiani a more Iudaeorum, quos instrumentis musicis usos esse inter omnes con- 
stat, desciverunt. Nam patres ecclesiae quo magis animos hominum verbis 
atque sententiis carminum adverterent, fidium tibiarumque cantum omnesque 
aurium delicias removendas curaverunt. Cum hoc more assa voce canendi 
convenit, quod lyrae et tibiarum, totiens à Sapphone Pindaro Horatio com- 
memoratarum, in carminibus byzantinis fere nusquam mentio fit; nam quod 
p. 65 Ioannes apostolus praedicatur 'dàbet repmvüc, rà uév xelàhn xiváv doc 
veupàc, dcmep 5€ mAÀfkrpov Tiv vAdirrav ávaxivv? non ita interpretari licet, 
ut illud carmen ad lyram cantatum esse concludas. In latinis quoque eccle- 
siis instrumentorum usum sero increbuisse narrant, quo magis notatu dig- 
num est, quod Monachus Sangallensis in Gestorum Karoli libro secundo 
(Monum. Germ. hist. II, 751) Germanos a legatis graecis organis uti didi- 
cisse refert: *Cum igitur Graeci post matutinas laudes imperatori celebratas in 
octava die Theophaniae secreto in sua lingua deo páéallerent et ille occul- 
tatus in proximo carminum dulcedine delectaretur, praecepit clericis suis, 
ut nihil ante gustarent, quam easdem antiphonas in latinum conversas ipsi 
praesentarent... Adduxerunt etiam iidem missi omne genus organorum et 
variarum rerum secum; quae cuncta accuratissime sunt in opus conversa et 
praecipue illud musicorum organum praestantissimum, quod doliis ex aere 
conflatis follibusque taurinis per fistulas aereas mire perflantibus rugitum 

CARMINA CHRISTIANA, h 
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quidem tonitui boatu, garrulitatem vero lyrae vel cymbali dulcedine 
coaequabat . 

Cum autem organis Graeci carerent, certe in ecclesiis non uterentur, 
manuum variis motibus (xeipovouiq) cantum dirigebant; quod munus ne 
imperatorem quidem Theophilum subire aspernatum esse Cedrenus p. 522 B 
refert. His manuum motibus quod altitudinem, depressionem, flexus vocis 
significabant, notae musicae, multo post illae quidem inventae, nomine yetpovo- 
uíac comprehendebantur; conf. Beitrüáge S. 61. Quin etiam formas notarum 
motus manuum imitari Chrysanthus Méva Oeupnt. p. 91sq. rectissime monet, 
velut meracr manus quasi ad volatum levatae et xévrnpa digiti tamquam 
ad pungendum porrecti similitudinem refert. Simillimo vero modo Indos 
quoque vocis flexus manibus digitisque significare et adiuvare familiaris 

meus Martinus Haug mecum communicavit. 
Non minus veneranda simplicitas cantus ecclesiae graecae in eo con- 

spicitur, quod usque ad hunc diem inira fines veteris imperii byzantini con- 
centum plurium vocum sive polyphoniam spreverunt. Solis in ecclesiis Vin- 
dobonae, Odessae, Londinii, Tergestis auribus incolarum, polyphoniae tumori 
assuefactis, hoc dandum esse existimaverunt, ut a tenuitate unisoni cantus 
desciscerent. Eandem autem cantus simplicitatem in latina quoque ecclesia 
usque ad duodecimum saeculum viguisse nec etiamnunc prorsus abiectam 
esse inter omnes constat. (Cum unisono cantu autem illud quoque cohaeret, 
quod puellarum mulierumque voces virorum cantui non admiscentur. Quam- 
quam in Therapeutarum coetibus unum chorum virorum, alterum mulierum 
fuisse Philo De vita contempl. p. 902 ed. Par. a. 1640 retulit; verum in 
canone XVII concilii Laodicensis modo laudato cantores, neque tamen can- 
trices commemorantur. 

Cantorum modi ipsi antiquissimis temporibus simplicissimi fuisse viden- 
iur; sedulo enim caverunt, ne modorum dulcedine et varietate homines magis 
permulcerentur, quam rerum gravitate commoverentur. Neque deéerant, qui 
omnes cantilenarum pellecebras a severitate et austeritate christianorum 
morum alienas esse opinarentur. Huius rei testimonia supra p. XXX Pambonis 
et Nili abbatum edicta attulimus, idem vero locupletissimus auctor S. Augu- 
stinus in Confess. X, 33 his verbis significavit: "Interdum melos omne can- 
tilenarum suavium, quibus Davidicum psalterium frequentatur, ab auribus 
meis removeri velim atque ipsius ecclesiae, tutiusque mihi videtur, quod de 
Alexandrino episcopo Athanasio saepe mihi dictum commemini, qui tam 
modico flexu vocis faciebat sonare lectorem psalmi, ut pronuntianti vicinior 
esset quam canenti? Neque non concilio ecclesiastico a. 692 congregato 
can. LXXV provisum est, ut ne cantores pudoris et modestiae terminos 
egrederentur: ToUc éml Tij yóAÀAeiv év raic éxxkAncíatc rrapavivouévouc BovAÓ- 

ue0a ufjte Boaic &rákroic xpfjcOami ujre Ti émiéyeww. viv. ui év éxxncía ópuo- 
oíuv re xal oikeiuv. Hanc sutem normam procul dubio summi melodi octavi 
saeculi, loannes Damascenus et Cosmas Hierosolymitanus secuti sunt, quo- 
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rum hirmi tam modicis flexibus vocis cantantur et accentibus sermonis adeo 
accommodati sunt, ut fere in clausulis solis liberiores motus melismatum ad- 
mittant. Sed brevi post qui modulationum varietate et petulantia delecta- 
bantur, adeo auctoritate praevalere coeperunt, ut verba carminum ipsa prae 
strepitu modorum vix exaudiri intellegive possent. Hoc Zonaras, gramma- 
ticus et historicus duodecimi saeculi, in interpretatione canonis laudati his 
verbis testatur: xex«Aacuéva uéÀyQ xoi pivupícuara xol fj mepir) TOv. ueAubiv 

TowtÍa eic dióóc émirpemonévn OupeÀuxdc xal eic ücuara Topvixà Trà vüvy Év 

waluueíaic émimbeuóueva puáMicra. Idem vero codicibus quarti decimi et 
quinti decimi saeculi confirmatur, qui protractis modulationibus et inficetis 
artificis teretismatum (Triller) scatent. 

Inde factum est, ut duo modorum genera distinguantur, alterum tenue 
et breve, xópa sive cóvtouov uéÀoc vocatum, alterum flexuosum et protra- 
ctum, quod ab tarditate motus ápyóv uéÀoc dicebant. Neque solum aliae 
odae aliis modorum generibus utebantur, sed etiam pleraque carmina bre- 
vioribus eademque tardis modis instructa sunt. Cum autem breves illi modi 
a sermocinationis tenuitate parum differrent, canones et stichera, quorum 
modi plerique breves sunt, dici (Aéyec0at) vulgo feruntur, et in Triod. p. 425 
*tóv ajróv fiov yóAAouev év Éyi éxácru TÀv éÉmopévuv críquv To0 wyoluo0 
ta, Aeyouévuv mapáà roÜ dvarviicrov xópa? cantus troparii et inodulata lectio 
versuum psalmi contraria ponuntur. Vocabulo autem xüpa iam veteres 

Graeco similiter usos esse Aristides Quintilianus de mus. p. 32 ed. Meib. 
testatur: uéloc uév và voeirai xar' aUTÓ pév Toic biadypápupact kal raic dróx- 

TOtC ueÀubíaic, uerà b& óuOuo0 uóvou, dic éri TÓv kpouudruv xai «d)Àuv, uerà 

6€ Aé£euc puóvnc émi TÀv kalouuévuv kexuuévuv dcuátwv. Nam Byzantino- 
rum quoque péÀn xarà xüga Aeyóueva liberis rhythmis volvebantur. Denique 
multis carminibus tertium genus modorum est, quod cum mediam viam 
inter brevem et lentam modulationem teneat, jgiróv sive dpyocóvro- 

uoy audit. 

Aliis et obscurioribus rationibus saepe a byzantinis magistris artium- 
que scriptoribus uéÀn cruxnpapikà, &puoAorixá, ramabikd distinguuntur. Duo 
priora nomina facilem explicatum habent ex iis, quae de Sticherariis et 
Hirmologiis secundo libro p. LX XII disseruunus; momaótkà uéA, quae tardis 
et protractis adnumerantur, nec apertae originis sunt nec à magistris per- 
spicue definiuntur. Chrysanthus enim, quem reliqui sequuntur, ne dicam ex- 
pilant, in eo'acquievit, ut diceret p. 179: mamabwóvy uéAloc elvai Toto0rov, 
olov eópickerat eic rà Koivuvixà. xol XepouBixá, neque multum lucramur ex 
cod. Vind. phil. n. 194, in cuius fol. 161, quo loco carminis melodia finitur 
et inanium sonorum (Triller) longa series orditur, adnotatum legimus: réAoc 
tfc mamabukfjc Técvnc xai ápx| rfjc xaMÀoguvíac. Hoc autem patet, tria haec 
melodiarum genera cum vicibus, quas ars musica Byzantinorum et octo 
ionorum discriminatio subiit, arctissime cohaerere. Alio enim sono criyn- 

popià, alio eipuoAopixó, alio marabiwà. uéÀ cuiusque toni claudi aliosque 
h* 
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aliorum sonos praecipuos (qOórYouc becróZovrac) esse diligentissime magistri 
praecipiunt. Sed haec enucleanda et cum historia progressuum artis mu- 
sicae coniungenda aliis peritioribusque viris relinquo; ipse in eo acquiesco, 
ut viam aliis monstrasse videar. 

DE GENERIBUS ET SCALIS MUSICAE BYZANTINAE. 

Ut veteres scriptores musici tria genera musicae (rpía Yévq pgouciufic) 

esse statuerant, ita recentiores quoque magistri qévoc biarovikÓv, Xpujgari- 

KÓóv, Évapuóviov distinxerunt; sed praeter nomina nihil fere veteribus et 
byzantinis generibus musicae commune est, et ut in multis aliis partibus mu- 
sicae disciplinae, sic in hac quoque re recentiores scriptores, quod veteribus 
nominibus suae artis discrimina notabant, speciem doctrinae ac eruditionis 
captasse et patriae decori consuluisse videntur. "Tria igitur genera musicae 
ita inter se differunt, ut aliud alia scala utatur. Atque ut a primario genere 
diatonico exordiar, hanc eius scalam esse docent: 
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quae quidem scala sonos medios vocis humanae, sive nostrae scalae d — d 
complectitur. Hos sonos cum obscuris nominibus olim nominassent (conf. 
Chrysanthum l. l. p. 107), auctores novi systematis artis musicae l'onrópioc 

TpuroyüXrc, Xpócav6oc TTpoóUcnc, XoupuoUZi0c xaptopUAGE septem primis 
literis alphabeti ita appellarunt, ut vocalibus consonantem praefigerent, con- 
sonantibus vocalem subiungerent in hunc modum: 

TÀ Bou [a A x€ Zu vH. 

Atque his quidem nominibus nostra memoris melodi et magistri vulgo utun- 
tur. Manuel autem Bryennius, qui quarto decimo saeculo Harmonicorum 
libros tres doctius quam scitius conscripsit, cum doctrinae speciem affectaret, 
nominibus veteribus et Ptolemaei systemate pentekaidekachordi usus est. 
Neque auctor affectatae huius doctrinae ille exstitisse videtur, siquidem iam 
ante eum latini scriptores nominibus alieni systematis male intellecti prae- 
cepta de arte musica magis obscuraverunt quam illustraverunt; confer West- 
phal Metrik der Griechen I, 269 et 310—320 et commentationem meam 
"Ueber die Harmonik des Manuel Bryennius und das System der byzantini- 
schen Musik' in Beitrüge S. 35—60. ) 

Praeter haec autem nomina lineis scalae diatonicae supra descriptae notae 
quaedam, quas paprupíac graeci magistri vocant, exadversa parteadscriptae sunt. 
Harum notarum unaquaeque ex duabus partibus constat, quarum superiorem 
prima, quaque litera nominum sonorum effici patet, inferiorem ad sonos 
principales octo tonorum referendam esse in commentatione modo laudata 
p. 59 demonstravi. Nam primae martyriae inferior pars toni primi et recti 
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et plagii, secundae toni legeti, tertiae toni tertii, quartae toni quarti et 
recti et plagii sonum finalem literis veteris scripturae indicat. Has autem 
notas uaprupíac dieunt, quod in libris melodiarum et manu scriptis et prelo 
excusis singulis versibus periodieque interponuntur, ut altitudo vocis et toni 
modulatio definiatur et confirmetur. lisdem vero notis, modo accentu acuto 
auctis, modo inverso ordine scriptis, utuntur ad duplicem scalam sive 
cócmja bic bii TacÓv significandum hoc modo: | 
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Hoc autem in schemate acuto accentu notas augent, ut altos sonos 
a gravibus distinguant, et scalam principalem inter graviorem sonum Cu sive 
nostrum lH et altiorem Zw sive nostrum h contineri statuunt, quod horum octo 
sonorum terminis melodiae octo tonorum fere includuntur. lis autem, quae iam 

Z . 
explicavi, notis unam notam cv — Zu additam vides, cuius inferiore parte 
litera B sive sonus finalis fjxou Bapéoc indicatur. 

Venio iam ad difficiliorem huius rei partem. Numeri enim in scala 
diatonica singulis lineis interpositi, quibus Graeci, quanto intervallo duo 
soni distent, significant, multum admirationis nobis habent. Primum enim 
non duo intervallorum genera, toni dico et semitonii, ut a veteribus Graecis 
et a nostris musicis, sed tria róvou ueíZovoc, Tóvou éMáccovoc, Tóvou éÀa- 
Xícrou distincta sunt, Quamquam haec quidem res non prorsus nova et in- 
audita est, quia iam veteres philosophi (conf. Ptolemaei Harm. I, 10, 11) 
invenerant et recentiores mathematici confirmaverunt eos sonos, qui uno tono 
distare dicerentur, non plane aequali intervallo, sed plus minus distare. 
Verum ne scalam Byzantinorum cum scala Eratosthenis et Ptolemaei 
(v. Westphal Metrik I, 423) prorsus concordare opineris, in illa maximum 
intervallum imum, minus secundum, minimum summum locum, in hac semi- 
tonii intervallum imum, maioris toni secundum, minoris toni summum locum 
tetrachordi obtinet; quodsi plenum concentum duarum scalarum efficere velis, 
byzantina ita tibi invertenda est, ut a sono fou initium facias et sic inter- 

valla disponas: 
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Magis nos numteris ipsis offendi par est. "Tota enim ratio, qua byzan- 
tini magistri intervalla sonorum satis inscite definiverunt, & docta argumen- 
tatione Ptolemaei et mathematicorum discrepat. Illi enim, quae proportio 
inter motus vibrantium fidium (Saitenschwingungen) intercederet, subtili 
computatione eruerunt, Byzantini cum toni intervallum duodecim particulis 
(biacruara) constare statuissent, minori tono novem, semitonio (fiurovíu 

sive Aeiuuam) septem particulas adsignaverunt. Atque quod minimum inter- 
vallum (róvov éAáyicrov) dimidiam partem intervalli toni paululum superare 
statuerunt, id plane cum praeceptis Ptolemaei (vide Harm. I, 15) convenit; 
quod autem tonum minorem novem, majorem duodecim particularum esse 
docent, et à disciplina mathematica Ptolemaei et a rei probabilitate abhorret. 
Cum enim mathematici maiorem tonum et minorem tam exiguo discrimine, 
ut magis mathematicis rationibus inveniri quam aurium iudicio percipi posset, 
differre docuissent et nostri musici pusillo illo discrimine prorsus neglecto 
aut tono aut semitonio sonos distare vulgo statuant, recentiores Graeci 
minorem tonum (éAáccova Tóvov) minimo propius quam maximo accedere 
definiunt. Quo cum accedat, quod et Manuelis Bryennii aetate, qui quarto 
decimo saeculo Harmonicorum libros tres conscripsit, praecepta illa de inter- 
vallis septem, novem, duodecim particularum prorsus inaudita fuisse pro- 
bantur, neque quibus calculis et mensuris illa discrimina inventa sint quid- 
quam memoriae proditum est, in commentatione de Man. Bryennio totam 
illam doctrinam commenticiam et ab recentiore aliquo magistro parum scite 
excogitatam esse iudicavi. Probatur autem huius sententiae audacia ipso cantu 
Graecorum; licet enim Chrysanthus p. 9 et 102, commenticia illa disciplina, 
cui fidem derogare non ausus est, in errorem, ut videtur, inductus, suum 
Tóvoy éAáyicrov ab semitonio Europaeorum differre dicat, tamen peritissimi 
iudices Graecos iisdem intervallis, quibus nos, scalam decantare mihi asse- 
veraverunt. Neque tamen silentio praetermittere fas est collegam doctissi- 
mum Schafhüutl, veteris musicae ecclesiasticae inter paucos peritum, secus 
sentire et lyram (Guitarre) sollertissime &dornasse, cuius nervi intervallis et 
nostrae et Byzantinorum et veterum Graecorum scalae resonent. 

Hactenus de scala diatonica, qua Graeci in plerisque cantileniS et prae- 
sertim in omnibus toni primi et recti et plagii et toni quarti recti utuntur. 
Praeter hanc autem scalam genera enharmonium et chromaticum suas et 
proprias scalas habent, quarum expositionem melius cum octo tonis musicis 
coniungemus. 

DE OCTO TONIS (HXOIC) MUSICIS. 

Nulla re vicissitudo, quae inter graecae et latinae ecclesiae artem mu- 
sicam intercedit, magis perspicua fit, quam similitudine octo tonorum lati- 
norum cum octo fjyoic Graecorum; atque in hac parte, quod raro fieri novi- 
mus, latinae ecclesiae ars perspecta plurimum lucis ad graecam artem plene 
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intellegendam affert. Quamquam enim Latini a Graecis artem musicam 
accepisse probantur et graeca ecclesia veterum institutorum multo tenacior 
fuit, tamen latini scriptores iam aliquot saeculis prius quam Graeci quae 
usu et experientia didicerant literis mandarent, de arte musica praecepta 
dare coeperant. Quo cum accedat, quod antiquissimus auctor graecus, Man. 
Bryennius, artem musicam ecclesiasticam non solum multis partibus iam 
immutatam invenit, sed etiam ineptis involucris affectatae eruditionis obscu- 
ravit, vis et natura octo ?jxwuv misi latinis scriptoribus in auxilium vocatis 
plene explicari non potest. Byzantini igitur aeque atque Latini octo musi- 
cae tonos esse statuerunt, et eorum quatuor authentos sive xupíouc, quatuor 

mÀayíouc appellaverunt. Haec denominatio veteribus Graecis incognita fuit, 
sed simile quoddam harmoniarum discrimen illi nominibus bupictl et ümo- 
bupicri, qpuyicri et. ómogpuyicri significasse videntur. Medio autem aevo 
quo pacto authenti et plagii toni primitus discriminati fuerint, optime ex 
Hucbaldi et Oddonis testimoniis (vide Geerbert Seriptores ecclesiastici de: 
musica p. 116 et 258 sq.) apparet, qui tonum authentum a suo finali usque 
in nonum sonum ascendere, descendere autem in sibi vicinum et aliquando 
ad semitonium vel ad tertium, plagium autem usque in quartum descenden- 
tem ad quintum ascendere docent. Inde hoc quoque patet, cur authenti 
toni alti (óEeic), plagiales graves (gapeic) vulgo audiant, quae quidem res 
in multis melodiis ntc adeo obscurata est, ut ordo invertisse videatur. 

Singuli toni a Byzantinis et Latinis nominibus ordinalibus primus 
(npüjroc) secundus (beUrepoc) tertius (rpíroc) quartus (réraproc) appellantur, 
excepto tono tertio plagio, qui non ijyoc mÀápioc tpíroc sed ijxyoc apüc 
& Graecis vocatur, quem dicendi usum eo tempore natum esse probabile est, 
quo systemate octo tonorum mutato non iam primus et secundus tonus 
plagius, sed tertius maxime ad gravitatem descendere coeperit, nisi forte ex 

veterum Graecorum systemate, qui septem non octo modorum genera vulgo 
Biatuebant, causam huius rei repetendam esse censeas. Certe nominibus 
ordinalibus ad singulas harmonias distinpguendas iam multo ante byzanti- 
nos scriptores extremis saeculis imperii romani vulgo utebantur; conf. 
Westphal Metrik I, 85 et 318. 

In omnibus igitur libris melodiarum, quos inspiciendi mihi quidem copia 
facta est, tonus cuiusque carminis ea, quam modo exposui et in hac anthologia 
retinui, ratione indicatus est. Verum ii, qui eruditionis gloriolam venati 
artem suae aetatis cum praeceptis Ptolemaei et veterum scriptorum coniun- 
gebant, antiquis nominibus qpuyricri bupicrl. similibus ne mutata quidem 
vetere musica uti desierunt. Sed cum alii alias rationes vel errores in anti- 
quis nominibus ad ecclesiasticos tonos transferendis sequerentur, aliis nomi- 
nibus Hucbaldus et veteres scriptores latini, alis Manuel Bryennius qui 
quarto decimo saeculo vixit, aliis denique recentissimi scriptores Chrysanthus, 
Philoxenus, Margarites utuntur in hune modum: 
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Hucbaldus. Bryennius. Seript. recentiores 
fxoc à — dorius Urtepui£oAUbioc bupioc 
"xoc B  phrygius puEoA Ubi 0C Aóbioc 
"xoc Y — lydius AUbI0C qppuvioc 

xoc 5 .mixolydius qpuroc ji£oAUbt0C 
"x. rÀ. o^ hypodorius sive aeolius bioptoc Ürtobupioc 
"x. TA. B. hypophrygius UnoAUbI0C ÜroAUbiOC 
?ix. Bapóc hypolydius ÜTtOQppUrtoc ÜTOQpUYtoc 
jx. rA. 5 hypomixolydius. Ürrobüptoc. üToutEoAUbI0C. 

Atque recentiores scriptores graeci, cum in reliquis partibus cum Hucbaldo 
conspirent, nomina Àóbiov et ppüvtovinverterunt, quod nescioan errore, oscitantia 
scriptorum illo quidem propagato, factum sit. Bryennium autem artificiosius 
quam verius octo tonos disposuisse, nec non musica sua aetate magna ex 
parte immutata in errores inductum esse in commentatione de Man. Bryennio 
nuper demonstravi. Denique ne Hucbaldus quidem veteresque scriptores 
latini antiqua nomina recte ad tonos ecclesiasticos transtulerunt, quoniam 
pentekaidekachordo utebantur, quod quamvis veteris pentekaidekachordi et 
'speciem et nomina mutuatum esset, tamen aliter nervos dispositos habebat, 
quam rem Westphal I, 219 ingeniosissime dilucidavit. 

Nihil igitur ex antiquis illis nominibus ficticiis, quae vis et natura octo 
tonorum fuerit, concludi potest. 'l'estimonia autem latinorum scriptorum si 
sequimur, antiquitus octo toni sono finali hoc modo differebant: 

?ix. a/ et ?)x. tA. a' sono finali utebantur ra (d) 

hx. BP et ')x. n. pP - - - Bou (e) 

"X. Y et üx. gBapóc -  - - va (f) 
fx. 6 et jx. m. 0. - - - &1 (g). 

Sed cum melodi graeci in tenuitate priscorum modorum non acquiesce- 
rent et maiori modulationum varietati studerent, brevi factum est, ut discri- 
minatione illorum finalium sonorum turbata multae melodiae fyou a' in xe, 
fixov $' in fov, fjxov fapéoc in Zu finirentur. Huc accessit, quod, ne nimia 
modorum simplicitate taedium hominibus nioverent, non omnes eiusdem toni 

periodos eodem sono finali finiebant; quamobrem tria genera xaraAr£euv esse 
statuerunt, TreMü)v in fine tropariorum, éyreAiv in fine periodorum mediis 
in carminibus, denique dreÀÀv in fine colorum et commatum, quo loco cum 
melodiae magis suspenderentur quam clauderentur, maxima licentia uteban- 
tur. Huius mutatae artis locupletissimus testis Man. Bryennius est, qui 
octo fjyouc scalis et duplicibus sonis finalibus hoc modo discriminavit: 

kAipaE Ürüt pécn 

ax. a uéc] — vim ómnepgoAatuv — ài — b — g— g | xe mo 
tx. 8 Myavóc uécuy — rapavrim ortepBol. — va — va ——f—f vn 



LIB. IV. DE ARTE MUSICA BYZANTINA. CXXI 

x. Y mapunáT: uécuv — rpím ómepfoA. — ou — fov —e —e va ^ Zw 
tx. v Órómm uécuy — vim bieZevruévuv — ra — ma — d —d gov — xe 
Üx. mA. o Mxavóc ónáruv— rapavrm bieZ, 2 y] — vn—c—c ma — bi 
Üüx. mÀ. f' mapum. ónátuvy — pir bie. —— Zu — tu — H — h. vn ri 
"x. Bapüc Ümámm ónáruv — rapauéc] — xe — xe— A— a tu fov 
"X. nÀ. &' npocAaufavóuevoc — uécn — à — 6 — G — g «c — mo. 

Sed ne cum Westphalio iusto plus scriptori byzantino confidas, non solum 
Ptolemaei systematis, quo tamquam fundamento argumentationis usus est, 
intervalla aliter disposuit, sed etiam multa, ne artificiosa dispositio octo 
fixuv turbaretur, partim omisisse, partim mutasse probatur. 

Praeter Bryennium exigua admodum et parca testimonia mutatae vis 
octo tonorum nobis suppetunt. Atque certissima quidem indicia in papru- . 
píaic posita sunt, quas supra p. CXVI iam attigimus. Hic enim Zu tamquam 
sonus finalis ?jyou Bapéoc significatur, et Bou novi cuiusdam toni sonus fina- 
lis ita statuitur, ut ?jy. B et fj. 1A. f' alii soni finales, extra gradus scalae 
diatonicae positi, assignentur. Cum his autem indiciis uaprupidv hoc con- 
spirat, quod praeter octo ijyouc duos novos constituerunt, alterum Aéverov. 
vocatum et eas melodias fjyou b', quibus fou sonus finalis erat, complecten- 
tem, alterum Beyayu dictum et partem modorum ijyou mÀ. B^ compre- 
hendentem. 

Nostra vero memoria ad octo tonorum discriminationem redierunt, sed 
in multifaria varietate melodiarum non unum soni finalis signum, sed plura 
signa cuiusque toni esse docent, ómrxnua dico sive mpoerowiuacíav ToO wyoA- 
Oncouévou puéAovc, fcov sive fóciv, quam pueri icoxparoüvrec (vide p. CXIID), 
dum praecentor carmen modulatur, retinent, xaraAfEewc sive sonos finales, 
TÓvouc becmóCovrac sive sonos in quoque carmine praecipuos, ad postremum 
xAíuaxa sive scalam cuiusque toni. Horum signorum certissima esse dicunt 
Tà d&TwX/ara, quae in brevissimo compendio artis musicae, quod Gerbert 
De cantu et musica sacra tom. II tab. VIII in lucem edidit, omnia per- 
scripta sunt. Soni autem finales cuiusque toni quantopere fluctuent, ex hoc 
indice finalium sonorum, quem ex libris recentiorum magistrorum excerpsi, 
optime intellegas: 

fix. «': eipuoAoviKüc ra, crixnpapiküc fere ra, marabiküc fere xa et xe. 

"x. tÀ. à: fere xa, eipuoAoviKkóc xe. 

nx. B: fere Bou et 5i, eipuoAor[ikódc Ta. 
fix. tÀ. B': crxnpapikóc et Tarmabixüc ài et ra, eipuoAorviküc pov. 

"X. Y: — Yo. 
fix. Bapüc: crixnpapikóc et eipuoAovikóc Bou, rramabiküc 5i. 

fix. 9: crixnppapiküc Ta et Bou, eipuoAorikdüc Bou, ramabiküc bi. 

Qx. nA. 5: vm et va. 

Sealarum autem, quamvis suam cuiusque jyou esse statuant, tamen tres 
tantum species sunt, quae cum tribue generibus musicae cohaerent, Atque 
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diatonica quidem scala, qua de in superiore capite disserui, fjyou c', ?jxou 

TÀ. a', fjiyou ' communis est, nec non in plerisque melodiis ryou mÀ. 5' ad- 

hibetur. Non multum ab diatonica scala differt xMpaE évapuóvioc, quae 

tertii fjXou propria est. Quoniam. enim scala quae ab sono Ya orditur 

- 3 £g 8 83 s 
€ 20 uu» roc - 

[112112 9| 7 [121] 9 | 7 | 

ipsa parüím modulata est, ad similitudinem eius scalae, quam nos fdur dici- 
mus, immutatur, quae quidem immutatio in libris melodiarum ita indicatur, ut 
notis musicis Zu et Bou signum ,? addiiciatur. Hac igitur de parte scala 
enharmonia Byzantinorum nihil novi habet; praeterea autem hoc proprium 
cantilenarum (you Y' est, quod soni xe et ma infirmissima voce (dbuváru) 

" Quvf) cantari solent, quam rem cum plerique ex minuto intervallo repe- 
tendam esse censeant, hanc scalam enarmoniam tertii toni esse dicunt: 

P 

£359 3 r E &E£ 

|12|12| 3 | 131121 3 | 18 | 
Peculiarem vero locum sibi vindicat xMpuaE xpwpgari Byzantinorum, 

quae f(you B'et ?jyou wA. 8' propria est et adeo Europaeis novum et insoli- 

tum sonat, ut cantilenae horum tonorum nostris notis musicis plane exprimi 
nequeant; quo molestius ferimus, quod graeci scriptores ipsi in intervallis 
huius scalae definiendis sibi non constant; alii enim eam xarà bipuvíay sic 
progredi docent: 

17112|71|12/|71[12]| 1] 

ali ut Margarites, subtilius haec intervalla statuunt: 

17114|7112|7] 14| 1 | 

Videtor autem hoc proprium esse huius scalae chromatieae, quod alterum 
quodque intervallum semitonii est; quoniam autem scala chromatica non 
minus quam diatonica a quolibet sono iritium capere potest, perversa illa 
distinctione intervallorum duodecim, novem, septem particularum compro- 
bata fieri non potuit, quin in spinas et salebras musici scriptores in- 
ciderent. 

. Veteres philosophos suam cuique harmoniae vim ad animos hominum 
commovendos tribuisse constat. Ridicule autem recentiores scriptores, cum 
vetera harmoniarum nomina ad octo tonos ecclesiasticos falso translata esse 
non perspexissent, Platonis Aristotelis Plutarchi dicta ad res diversissimas 
trahunt. Omnino tot et tantas vices singuli jor subierunt, ut certam 
quandam indolem cuique tono tribuere difficillimum sit. Xquidem satis 
habeo versus Octoechi, satis illos quidem inanes et inficetos, hoc loco 
apponere: ' 

fix. & Téxvn ueAoupyóc co)üc dyacOeica kpórouc 
TpüTqv véuei cov TáEw* d) Tfjc d£lac! 

P d 
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Qxoc Ó mpóroc poucikf) xànoclc Téxvq - 

Tpdtoc Tap' fuv euÀoveícOu Toic Aóyoic- 

TÓ Ttpüra, moUTe, TUV KkaÀAüyv Aayuv qépeic: 

Tutela víkc ravrayoü mávruv Éyec. 

Kàüv beurépav efAnpac év táEei Oéciv, 
GÀA* fibovi) mpdrm coi Tij uelippüru * 

TÓ cÓóv ueÀixypóv xol yAuxUraTOV uéÀoc 
Óócrü Tiaívei xapbiac T' évnbuUver. 
Ceipfjvec ijoov beurépou rrávruc uéAn: 
oUru Tpduc cot fei uelicraréc uéAoc. 

€i xol rpíroc c), mÀijv mpóc dvbpixoUc Tróvouc 

cüve((uc el Ttuc ToO mpoópyxovroc, tpíre: 
* éxouyoc, ámAo0üc, ávbpixóc mávu, TpíTe, 
Tépnvac óvruc, xai c& riuduev, tpíre^ 

TÀrouc karápyuv icapíOpou cor tíre, 
TÀn0er Tpocr|keic rrpocpudic fipuocpévu. 

Tlavnrupicrc koi xopeuti)c dv qépeic 

TéTaptOV €Uxoc pouciku Tám xpícet- 

cü ToUc xopeuràc be£toüpevoc mÀérreic. (7), 
quvàc BpageuUeic xoi xporiv év kuuBaloic: 

ct 10v Téraprov ?jxyov, dic eüpuvíac 

TÀf/pn, xopeurüy eUÀoTvo0ct rà crígm. 

Opnvubóc € cü xol giloikrípuuv. dyav, 
AX eic tà TtoÀÀd xai xyopeueic eüpüOnuc. 

ó pouciKÓóc voüc, Óv é[vd)picev Téxvn, 

Tic fj, rapexxAvouca xMijcic mAaYiuv, 

TéurTOV ce TóEic (an ráEw?), àÀÀAà mpürrov roO uóvou (?) 
Éxyet ce xal Méret ce, pire mAavíiuv. 

TÀ. B' "€xroc ueAubóc, &ÀX' órtépmpuroc Téleic, 

Bapuc 

Óó beUTepoc cÜ beurepeUuy TÓVy pueldv: 

T&c fibovàc cà burAocuvOÉrouc qépeic, 

to0 beurépou [ci] muc beurepebuv beurépuc: 
c£ Tóv ueluxpóv, Tóy YÀukÜv, TÓV TÉTTIO, 

tÓv éy mÀavíoic beUrepov Tíc oU qiel; 

"OnAtrikfic góAarroc olkeiov uéloc 
ó to0 fapoüc cü xAjav elànguc gépeic: 
"xov róv ámÀoüv trÓv Bapoüc émüvupov 
ó toüc Aorpicuoüc év Booic picüv quet, 
àvbpóv bé dcua, beurepórpire, Bpépetc, 
&v moíkiioc 5€ ToUc dmoüc Éxeic. gl ouc. 
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Üx. nA. b "Hyxuv cgpavic, rérapre ci Tüvy mAÀaríuv, 
Uc év ceaurü) Tràv xaAóv uéloc gépuv. 

" Éveupüveic cü. ToUc xpórouc tüv dcuáruv, 

fixuv xopuvic dic ürtápxuv xol réAoc: 

Uc áxpóv év qOóT[oic t€ kai quvüv crácet 

ákpóv ce quyfjc bic xad) ce xoi réAoc. 

DE NOTIS MUSICIS. 

Multi vereor, ne à byzantina musica ecclesiastica tractanda proprietate 
notarum musicarum deterreantur, quae cum a nostra ratione modos scri- 
bendi toto coelo differant, non exiguam nobis difficultatem parant. 'Illi enim 
nec lineis nec notis nostris utuntur, sed continuis signis, quanto intervallo 
insequens sonus a praecedente distet, significant. Itaque unicuique melodiae basim 
praefigunt, à qua quantum primus sonus modorum distet, prima nota indi- 
cant, deinceps reliquis notis ascensionem et descensionem vocis significant. 
Praeterea aliis peculiaribus signis utuntur, quibus intensio vocis, temporum 
productio aut correptio, toni mutatio (ijyou «q80pá) denique varii vocis flexus 
exprimantur. Atque haec quidem notarum scriptura, quae neumatis in oc- 
cidentalibus partibus Europae medio aevo usurpatis simillimae sunt, ex 
manuum motibus (xeipovouía), ut supra p. CXIV monuimus, orta est, sed 

iam decimo saeculo et exculta et in codicibus usurpata esse videtur. Quod 
autem ab Ioanne Damasceno eam inventam esse Chrysanthus p. 31 asse- 
verat, nullo testimonio confirmatum invenimus. Neque nihil annis volven- 
tibus hanc scripturam mutatam esse codices vel obiter inspecti persuadent, 
sed nullo, quod sciam, libro haec res accuratius et copiosius pertractata 
est. Quae autem scribendi ratio quinto decimo saeculo in usu fuerit, ano- 
nymi cuiusdam yore) tégyvn et Ioannis Cucuzelis carmen de signis (guéÀoc 
Tepl cnuabiuv), & Gerberto in libro de musica sacra tom. II tab. VIII (conf. 

Beitráge S. 61—64) edita, docent. Magnopere vero initio huius saeculi ab 
auctoribus novae methodi musicae Chrysantho, Gregorio, Churmuzio immu- 

tata est, qui multis supervacaneis signis abiectis artem simpliciorem faci- 
lioremque ad intellegendum reddiderunt. Atque ea quidem, quam emenda- 
tores illi musicae disciplinae constituerunt, ratio scribendi in libris melo- 
diarum in secundo libro extremo a nobis recensitis usurpata est. 

Iam ut summa huius artis capita succincta oratione percurram, gravis- 
sima signa ea sunt, quibus ascensio et descensio vocis indicatur. Sonorum 
(pOórruv) autem ascendentium et descerdentium signa decem numero sunt, 
sex ascendentium (üvióvruv) et quatuor descedehtium (xarnióvruv): 

c. icov parem sonum nec ascendentem nec descendentem signi- 
ficat, 

-., ÓMYTov sonum uno intervallo altiorem, 
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x) TtETacti) sonum uno intervallo altiorem exsultimque ascendentem, 
w 500 xevr'juara sonum uno intervallo altiorem punctimque ascendentem, 
Q Kévimua sonum duobus intervallis altiorem, 
A $ynM sonum quatuor intervallis altiorem, 

/3 &ánócrpoqgoc sonum uno intervallo graviorem, 
jJ O"voppol] sonum duobus intervallis graviorem sensimque descen- 

dentem, 

c &agpóv sonum duobus intervallis graviorem mediumque sonum 
supersalientem, 

(, xaunM sonum quatuor intervallis graviorem. 

Praeterea decem haec signa vario modo coniunguntur, ut vocem tribus vel 
quinque intervallis ascendere aut descendere indicent; quo autem pacto con- 
iungenda sint, quae partes superiorem (cnueia émirakriká), quae inferiorem 
locum (cnu. ororaxriká) obtineant, singulatim praecipiunt; eaque signa, quae 
nisi aliis imposita non inveniuntur, ut xévtmua et óynM]v, mveUuara, quae 

aut sola scribuntur aut aliis subiunguntur, ut óMYov et rmeracrv, cópuara 
appellant. 

Decem quae enarravi signa ad altitudinem vocis spectant, quam graeci 
Scriptores TocóTrqtra ueÀubíac parum accommodate dicunt, his undecim alia 
accedunt, quae qualitatem melodiae (rotórgra pelubíac) indicare dicuntur. 
Ex his quatuor, cum ad temporis spatium pertineant, é[ypova audiunt: 

. wy Xácpa 7] ápvóv 
I vopYróv * ét AM. 

Atque primum quidem signum, in commentariis illius anonymi iam com- 
memoratum, ultimis sonis cuiusque coli et periodi additum sonum sylla- 
bamque ita producendam esse monet, ut duplicem temporis moram expleat. 
Veteribus in membranis hoc signum frustra quaesivi, unde ne temere con- 
cludas eius vim in clausulis protrahendis antiquitus neglectam esse; immo 
vero cum productio syllabarum clausulae in ipsa rerum natura posita esse 
videretur, apertam rem signis indicare supersedisse probantur. Contraria 
sibi sunt duo sequentia signa, etiam extra fines clausulae usurpata, vopyóv 
et dpróv, quorum prius corripiendam, alterum producendam syllabam, cui 
additum est, monet. Atque posteriore quidem nota uni sono duas moras 

( J) tribuendas esse significatur, prioris autem vis etiam ad sequentem sonum 
ita pertinere dicitur, ut duo soni coniuncti unius temporis moram expleant 

(JJ). Quartum signum, et inutile et raro usurpatum, prorsus eandem vim 
habet atque ápyóv et xAácpa. Praeterea tribus extremis signis duplicatis vel 
triplicatis duplici vel triplici parte syllabam aut producendam aut corripien- 
dam esse indicant. 

Septem alia signa, cum ad solam qualitatem soni spectent, üxpova 
dicuntur: D 



CXXVI PROLEGOMENA. 

X. Bapeia L2 érepov fj cóvbecuoc 
-/ Ópnalóv 'ie» tV 0ÓquVov 
— ávnkévupga - cravpóc. 
J.) yngicTóy 

Horum duo, fapeia et yngicTóv, quam vim ad accentus syllabarum  acuen- 
dos habeant, iam in tertio libro p. LX XVII fuse explicavi. Simile quiddam 
duo alia signa &vrévupa et óualóv valent, quorum prius undulatum motum 

vocis e faucibus non sine vehementia erumpentem (xuparicuóv Tflc quvflc 
ék 100 Aópuryroc perà dvemaicOrrou ó£UTqTOC) significat, alterum, coniunctis 
signis ÓóMyou et &rocrpógou subiectum, sonum óvov erigit, ut paene idem, 

quod signum metacríi, valere videatur. Cüvbecuoc autem duo sonos con- 
iungit, craupóc divellit, évbóqpuvov denique vocem ore occluso per nasum 
emittendam esse indicat. Atque haec quidem signa etiamnunc in usu sunt, 
antiquitus autem multo pluribus ad vocis varios flexus significandos uteban- 
tur, quorum nomina hic afferre et cum similibus notis Notkeri (vide Gerbert 
Scriptores eccl. de mus. p. 95 sq.) componere satis habemus: Ícov, bif, 
rapoaxAntud|, kpdrhua, külicua, &vrixevoküMicua, rpopniKÓc, ékcrperrróv, Tpopt- 

xocóvavua, wngotcrocovavgua, Oeuaricuóc Écu, Oeuaricuóc &&w, énépfepua, mapa- 
KáAecua, Enpóv, oüpávicua, ámóbepua, Oc xoi árróOec, 8éua ámAoOv, xópeupa, 

yngpicromapakdAecua, TpouixomapakáAecua, Tíecua, ceicua, cóva[ua, évaptic, 
AvTicua, crpávYucua, xoAlagicuóc, BuOovpóvOicua, xaipericuóc, évarpíixicpa. 

Denique musici byzantini peculiaribus signis utuntur, quibus ab uno 
tono ad alterum transeundum (cnueta q8opàc fjyov) et ab usitatis scalarum 
intervallis paululum deflectendum esse significant; eosdem autem et pedum 
et pausarum notationibus carere supra iam diximus. 

Ne autem hac arida enarratione signorum hunc librum finirem, insigni 
benevolentia archimandritae Tergestini Eustathii Thereiani cautum est, qui 
celeberrimas melodias nostris notis musicis expressas nobis commodavit, quas 
hoc loco publico usui proponere visum est. Licet enim et ipse fieri posse 
negem, ut proprietates graecarum melodiarum cum aliarum tum chromati- 
carum nostris notis musicis plane reddantur, et Timotheus Milesius nuper 
in commentatione mepl Tfjc pgoucikfjc TÓvy veurépuvy '€AÀávuv (vide TTavoupa 
1l. Ian. 1871) omnem conatum graecos modos nostris notis exprimendi dam- 
naverit, tamen futurum esse spero, ut, si rem in aprica luce positam: con- 
spicere non liceat, ne umbra quidem rei contemnatur. Minusautem discriminibus 
scalarum diatonicarum Europaeorum et Byzantinorum me commoveri supra 
iam indicavi; magis me difficultates mollitiem vocis quorundam sonorum 
enharmonici et chromatici generis reddendi conturbant. Rhythmici vero pedes 
vereor ne magis oculis lectorum rectis lineis indicati esse videantur, quam 
auribus auditorum sese insinuent; denique illud dubito, num aegre ferant, quod 
vocem per nares emittendam, id quod in cantu Graecorum nostras aures 
maxime offendit, notis nostris significare neque potuimus neque voluimus. 
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CONSPECTUS. 

I. 

CODICUM ET EDITIONUM IN PRIORE PARTE ANTHOLOGIAE ADHIBITORUM. 

AÀ -— cod. Monacensis, olim Augustanus, bombycinus n. 476 s, XIII vel XIV. conf. 

CUn.uogogmuUoocoun» 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

p. XI.. 

Monac. membraneus n. 320 s. XII vel XIII. conf. p. XXII et LXXII. 

Monac. bombycinus n. 416 s. XII vel XIII. 

Monac, cbartaceus n. 3383 s. XVI. 

Monac. chartaceus n, 87 s. XVI. conf, p. XI. 

Monac. chartaceus n. 99 s. XVI. conf. p. XI. 

Parisinus n. 1039. conf. p. XI. 

Vindobonensis theolog. bombycinus n. 18 s. XIV. conf. p. XIV. 

Sylloge poetarum graecorum. cur. Boissonade. Paris. &. 18265. 

zz Gregorii Nazianzeni opera ed, Billius. Paris, 1609. 

II. 

CODD. ET EDD. IN ALTERA PARTE ANTHOLOGIAE ADHIBITORUM. 

. Monac. bombycinus n. 226 s, XIII vel XIV. conf. p. XXXVIII. 

. Monac. bombycinus n. 263 s. XIII vel XIV. 

. Monac. membraneus n. 587 s. XII vel XIII. conf. p. LXXI. 

. Monac, bombycinus n, 905 s. XIII. conf, p. LXXI. 

. Monac., olim Augustanus, membraneus n. 471 s. XI vel XII conf. p. LXXII 

Vind. theol. bombycinus n. 33 s. XIII. conf. p. LXXI. 
. Vind. theol. membran. n. 832 et 338 s. XII. conf. p. LXXI. 

. Vind. theol. membran. n. 136 s, XII. conf. p. LXXII. 

. Vind, theol. bombycinus n. 183 s. XIV. conf. p. LXXI. 

. Vind. theol, chartaceus n. 186 s. XV. conf. p. LXXI. 

. Mon. bombycinus n. 201 s. XIII. 



CXLIV CONSPECTUS. 

M — cod. Mon, chartaceus n. 25 s. XVI. conf. p. 

eod. Vind, theol. membran. n. 121 s. XII. conf. p. XXXVIII. 

ed. Veneta Menaeorum et Pentecostarii. cur. Barth. Cutlumusianus. Venet. 

a. 1869. 

Triod. — ed. Triodii. Venet. a. 1869. 

Oct. 2 ed, Octoechi. Venet. a. 1869. 

Hor. — ed. Horologii. Venet, a. 18831. 

Ven. — Mnyvoia érl biopOuicet l'eupr(ou BAacro0. '€verinciv qoUug'. 

Dan. — Thesaurus hymnologicus. ed, H, À. Daniel. 

i L- B Ü d 

Pit. — Pitra Hymnographie de l'église grecque Rom. 1867. 

Beitr. — Beitrüge zur kirchlichen Literatur der Byzantiner, von W. Christ, aus den 

Sitzungsber. der bayr. Akademie vom J. 1870. 

Hirm. — €íppuoAóypwv mapà 'luávvou Aapmabapiov. Kuvcravr. 1856. 
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CYNECIOY YMNOI. 

"Ave uoi Area góppY£, 

uerà Tniav doibdv, 

puerà Aecpíav ve poArmv 

Yvepapurépotc ép' Üpvoic 
5 kceAóber buptov dibàv, 
áraAaic ook éml vüpgoic 

dgpobíciov reÀucaic, 

0qAepü)v oUb' Éri kxoüpuv 

rtoÀunpároicty. fjBaic: 

10 0coküpovoc vàp dyvà 

copíac &ypavroc dic 
uéAoc éc Oeiov émetyet 

ki8ápac puírouc épéccetv, 

ueAxpàv 5" dvuvev ürav 
15 X0oviuvy quyeiv épótuv. 

1í yàp óAxd, tí 66€ xáÀAoc, 

Ti 56 xpucóc, tri b& gópa, 

pac nioi re Tiuai 

TaGpà Tüc Ocoü pepípvac; 
20 Óó uév irmov €U Ouxot, 

Óó 6€ TóEov cU mraívot, 

ó 6€ Onudva quAáccot 

kre&vuv, xpuceiov óÀpov: 

érépu 5' &yalÀya yaítm 

25 karaeiguévr TevóvTu, 

ToÀUuuvoc bé Tic. efr 

T'pd KoUpoic, Trapà xoüpaic 

óápapUYvpaciv TtpocimuUV* 
éué 5" dyógnrov ein 

30 Broràv dcnpov éAxeiv, 

Tà név eic &àAouc dcnpov 

Tà bé mpóc Ocóv eibóra. 

cogía bé poi rapeín 

éva0à név veórara, 

36 &áva0à 5€ vfjpac &Axeiv, 

&áTva0à 5' &vacca mÀoUTOv: 

nevíav 5 dpuoy8oc olcei 
cogía TeAÓ)ca Trüxpaic 
áparov Bíou pepipuvouc. 

40 uóvov €i Tócov Trapetn, 

ócov ódpxiov xadific 

&TÓ Yetróvuv épüxetv, 

iva uf] xpes) ue xáymroi 

éri gppovribac ueAaívac. 
45 KÀóe xal TérTiYoc d)bàv 

ópócoy ópOpíav rióvToc. 

Synesii in carminibus recognoscendis adhibuimus cod. Monacensem n. 476 s. XIII olim 
Augustanum (A), cod. Mon. n. 87 s. XVI (M), cod. Mon. n. 29 s. XVI (N), denique quae 
Boissonade ex cod. Parisino 1039 (P) excerpsit. — Cuveciou Üpvot Éuperpot ; Bin- 
guli hymni hoc ordine sese excipiunt in À: 6. 2. 7. 8. 1. 2, 3. 4. 10 omussis 5. 9, in N: 3. 
4. 5. 6. 2. 7, 8. 9. 1 omisso 10, in M: 3. 4. 5. 6. 2. 7. 8. 9. 1.10 — I v.17 gápa M — 18 
Bacileio( 1€ Tipat ye AM — 90 € Urrrov À, M ex corr. — bubkev À — 21 Tiralvei A. — 24 
érépa M — 26 mc N: xev À mc in xév corr. M — 31 éc MN fort.: áAAouc éc — 41 kaAotciv 
À xalifjc in xaAoiciv corr. M — 43 xóno: À xápmrot in kórttot corr. 

1* 





CYNE€CIOY YMNOI. 

"Ave pow Area. góppuYE, 

uerà Tmiav doibüv, 

uexà Aecpíav ve noXv 

Yepapurtépoic ép' Üpvoic 
5 keAdber bu)piov dibdv, 
&raÀaic ook érl vüjiQaic 

&opobíciov eÀudcaic, 

0nlepdv oUb' érl koUpuv 

TOAÀunpéroiwiy figaic: 
10 0coküpovoc vàp dYvà 

copíac dypavroc dooic 

uéAoc éc Oeiovy émeivei 

xi8ápac uírouc épécceiv, 

ueMypàv 5* dyuvev ürav 
15 x0oviuv quYeiv épuütuv. 

Tí Yàp àAká, tí 66 KkóAAoc, 

Tí 6€ xpucóc, Tí 66 góp, 

Baci ioi re TiJgi 

mapà TÓc 0co0 uepíuvac; 

20 Ó uév irroy €U Oiot, 

ó 6€ róEov cU Tiraívot, 

ó 5€ Onuüva quAóccot 

kre&vuv, xpücetov ÓÀgov: 

érépu 5' drago yxaítq 
25 xaraetuévr Tevóvruv, 

ToÀUuuvoc bé tic. eln 

T&pà KOUpoIC, Trapà Koüpaic 

épapUvuaciv Tpociimuv: 
éué 5" dwyógnrov cin 

30 Bi'orày. ücnpov éAxew, 

Tà uév eic &ÀAouc dcnuov 

TÓÀ bé Ttpóc Ocóv eibóra. 
cogpía óé poi rrapeín 

éqva0à uév veórara, 

35 dra0à bé vfjpac ÉAxetv, 

áva0à 5' &vacca TÀoUtov: 

nevíav 5" dinox0oc olcei 
cogía TeAÓ)ca Trixpatic 
dgarov píou uepíuvouc. 

40 uóvov ei Tócov mapeín, 

ócov dpxiov. kadific 

GrÓ YTetrÓvuv épüxeiv, 

iva uf] xpeó ue xáumtoi 
éril ppovrióac peAaívac. 

45 KAU€ xal TérttToc d)bày 

opócov ópOpíav TüóvToc. 

Synesii in carminibus recognoscendis adhibuimus cod. Monacensem n. 476 s. XIII olim 
Augustanum (A), cod. Mon. n. 87 s. XVI (M), cod. Mon. n. 29 s. XVI (N), denique quae 
Boissonade ex cod. Parisino 1039 (P) excerpsit. — Cuvecíou Üpvov Eupetpot ; Sin- 
guli hymni hoc ordine sese excipiunt in À: 6. 2. 7. 8. 1. 2. 3. 4. 10 omussis 5. 9, in N: 8. 
4. 5. 6. 9. 7, 8. 9. 1 omisso 10, in M: 3. 4. 5. 6. 2. 7. 8. 9. 1.10 — I v.17 opáua M — 18 
Bacileot te Tiual ye AM — 90 c€ó Urerov À, M ex corr. — bubket À — 21 mriralvev À. — 924 
étTépa M — 26 rc N: xev À Tic in xév corr. M — 81 éc MN fort.: dAAouc éc — 41 kaAotciv 
A xalifc in xaAoiciv corr. M — 48 xórot À xáyumTor in kórroi corr. M 
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"loe uot Bout veupai 

ükéAeucra, xat Tic Óugr| 

Tepl t' óugí Té je morárat. 
50 tí ror" dpa réEerai puoi 

uéAoc à O0éckeAoc ubíc; 

*O pév abTÓóccuroc dpyà, 

Tapíac carp t' éóvrUV, 

Gióyeutoc UyiOd uv 

Onép oUpavoU xaprjvuv 

áAUru xübei Yaiuv 
0cóc éureboc O0adccet, 

évorqTuv Évàc dvi), 

uMovábuv povác Te TtQU/TP, 

ünAÓTQtTaCc Ókpotr|tuvy 

évóuca xal Tekoüca 
UTtepoucíoic Aoyeíatc: 

600cv auri) rtpoO0opoüca 

61à& Tpu'rócrtopov elboc 

Movàc ápprta xuOeica 

TpikópuuBov écyev GÀxáv. 
Urepoucioc bé Tavra 

créperat KáÀAei maíbuv 

&rÓ kévrpou T€ Oopóvruv, 
70 Ttepl Kkévrpov T€ Duévtuyv. 

Méve pyot Opaceia. póppi£, 

uéve, unóé qaive ónuoic 

T€eAeràc Gvopyiácrouc. 

iàà xai T& vép0ce puver 
76 tà 5" &vu ctYà koUrmTEI, 

ó 5€ voüc ofoiciv. jon 
uéAerat voepoici kócpoic: 

éva0à Yvàp ÉvOev fjbn 

Bporéou TrveUnaroc dpyxà 
80 dpepícruc épepícon, 

Óó karaipárac éc ÜAav 
vóoc &gOrroc, rokm(uv 
0cokoipávuv drroppuU£, 

C e 

6 e 

e ca 

CYNECIOY 

óMYya pév, GÀÀA* éxeivuv. 

85 ÓAoc oüroc eic re rrávrQ, 
Aoc eic óAov bebuxuc, 

KÜTOC OUpavUüvy éAiccer 

TÓ 5' óÀov roÜ0TO qQuAóccuv 

veveunuévaici. popgaic 
90 pueuepicuévoc. rapécrm, 

Óó név ácrépuv bigppetaic, 
ó 5" éc dàv[éÀuv yopeíac: 

Óó b€ xai fénovri becuup 
x0ovíav eüpero uoppáv: 

95 &ártÓ 5€ craOcic tokxrjuv 

óvogpepaáv fipuce AóOav, 

áAauroici pepípvaic 

x0óva Oauuácac árepmfj 

0cóc éc Ovnrà bebopxkuc. 
100 "Cyt. uáv, évi T1 géTYoc 

kekaÀupgpévaici. YArjvaic: 

Évi kai 5e0po Tecóvtuv 

dvavuivióc ric GAxd, 

Óre kuuátuv quyóvtec - 
105 Biorpctuv. dxnbeic 

éáviac écreiiav otuouc 
Tpóc áváxTopov Toxíjac. 

u&kap Ocric Bopóv ÜÀac 

TpopurqpUv ÜAlapua, xai vc 

110 ávabuc Giuart koUpu 
ixvoc éc 0eóy riraívet. 

uóxap Ócric per& poípac, : 

uerà uóxOouc, perd Tikpüc 

x0ovorvn60cic ueAebuvac 

116 émigüc vóou xeAeuOuv 

BuOÓv eióev OcoAaprf. 
TTóvoc &c0" óÀav ravucOai 
xpabíav óAoic rapcoic 

ávaquvyiuv épuiTUV. 

120 nóvov éprrébucov Óppuàv 

49 duoi té pe Boissonade: dug pue codd. — 53 te óvruv vulgo, correxit Boiss. — 61 
évóuca nos: évócaca ÁÀ éviicaca MN — 62 órepoucíaic À. — 66 Tpikópuuvov À Tpuópufov 
N tpikópuflov in Tpikópuuvov oorr. M — eiyev A. — 74 601 N, M var. lect. — 75 kaAómTet A 
MN: xaAómtO| vulgo — 77 vóoict codd. voepotci suadente Boissonadio scribere ausi sumus, 
nescio tamen an praestet vóow — 96 om. À; 5'écráOr codd, aut bé cra8elc aut bvopepáv 
b fipuce scribendum esse monuit Boiss. — 97 dAaumoia À: dAaumfíjai P dAaumía MN — 
100 fort, &t1 náv, cf. III 677 — 107 àváxropvov M — 108 fopóv in fBápoc corr. M — 1117 éco 
nos: éc AÀ m. pr. eic À ex corr. MN — TavicOat N: *avücat À TavücOat in. ravücat corr. M 



voepngópoiciv. Óppoic: 
Óó bé TOi TÉÀac gaveirai 

Yevétac xeipac ópevvoc: 

TipoOéotca Yóáp Tic dxric 
125 karaAduyet uév &raprmoUc, 

TEtÓácet óÉ TOI vonróv 
Tebíov, káÀAeoc ápyüv. 

"Ave pot, wuyd, T0ica 

ávaO60ppüUroto TaYvác, 

130 lkereUcaca  tokfja 

dvágatwve unbé née 

x0ovi rà x00vóc Arroica: 

TÓya 5' Óv puryeica rari 

0cóc év Oed) Xopeucatic. 

lI 

TTáht géfyvoc, róéMv óc, 

TÓMv águépa TtpoÀáyrmei 

uerà vuxrígorrov Óppyav: 
TGÀi pot Atvaive, Oupé, 

5 0cóv ópOpíowiv Üpnvoic, 

óc ébuke gérYoc óoi, 

6c Ébuxev dcrpa. vuxti, 

repixocutav. xopeíav. 

T'oÀukÜpgovoc uév ÜÀac 

10 éxdÀuye vüjrov aiernp 

rupóc éupegüic ádiru, 

iva xvubíua ceÀóáva 

TUUárav ÓvruTa TÉuver: 

Urnép óvb5óav bé bivav 

15 éMkuv ócrpogpopniruv 

Óóoc ácrépuv Épnuoc 

UrtokoATíouc éAaUvuv 

TtUyac ávriov Oeoícac 

uéfav óuqi voOv yxopeuet, 
20 6c ávakroc dkpa xócpou 

ToAioic épeye rapcoic. 

tà TpÓócu pgókaipa cif, 

YMNOC a'—p' 

voepUv r€ kai vonrüv 

drouov TOUGV, kalurret. 

25 Mía ravà, uia piZa 

Tpipar)c éAauye gopgóá* 

iva vàp BuOÓc maTpUJoc, 

TÓO«t xal xUbioc vióc, 

k«pabiadióv Tt Aóxeuua, 

30 copía xocuoreyxviric: 

évotfjcióv T€ géTvoc 
éávíac ÉAauye mvoiác. 
uía ravà, uia fia 

dva0Uv ávécyev ÓÀpBov 
35 UrtepoUcióv 1e BAóácrav 

Yovínuoic Zéoicav. óppoic: 

Tà t' évoucíuv TmpoAádyurtet 

uaxdpuv &ynrà qgéTy[n. 
60cv éTkócuioc. fjór 

40 xopóc ágOtruv dváxruv 

Yveverüpióv ve xOboc 

TÓ T€ TtpurTócmOpov eiboc 
voepoic £uelyev Üpvoic: 

TéÀac eüpnevüv TOKÜuV 
45 crparóc dvvéAuv dyr)puc 

Tà uév éc vóov bebopküc 

ópéreroai KáÀAeoc dpyóáv, 

Tà 5' éc dvruTac b5ebopxuc 

ótértei BévOca xócpuov, 

50 TÓv UrepO0e kxócuov &Nxuv 

veárac xat uéypic. UÀac, 

tva boióvuv Ópiov 
qucic iZávoica. Tikrel 

ToÀU00pouv xai rroÀuunrav 

55 60€v fjpuc, ó0ev rjón 

repli Yáv cmapeica Tyoió 

x9ovóc éCuuwce uoípac 

Tt'oÀUbatbdAÀo:c! uopgaic: 

tà bé mávra ceio BovAác 

60 éxyeratv*. co 5" écci fica 

133 tdya 5' àv corr. in táyoc dv M — yxopeócoic P: xopeUcoic À ex corr. XopeUceic 
3 MN, quod &i tueri volueris, táya 5' áuur[etca emendare debebis — 1I 1, 4. III 14 III 61 

náhi À ex corr.: máAiv MN — 4 Myoiwve À: Airawe N Aiyawat ex Atratve corr, M — 13 
Téuvn N, M var. lect. — 21 épeye À: E&rpeye N Épeye ex Érpeye corr. M — 30 kocyo- 
TE€Xxvniric ? MN — 3i dvécyev cum var. lect. &bei£ev M. — 35 BAácrav ex fBAácrov corr. M — 
47 dAkáv MN — 53 tiktq N — 57 nescio an éCóuce Synesius acripserit 



Tapeóvruv, TtpÓ T' éÓvruv, 

puereóvtuv, éveóvruv: 
cü vmaT/p, cU 5' écci uámmp, 

cU 6€ dppnv, cU 6€ Oflàuc, 

65 cU 6€ quvóá, ci 6€ ciTÓ, 

qUceuc qücic Yovüca, 
cÜ 6! ávo£, alívoc aiuv. 

TÓ uév fj 0éjuc BoGcar: 

uéya xoíipe, piZa xócuovu, 
70 uéva. xaipe, xévrpov Óvru, 

uovàc áugpóruv ópiOuUv 
rpoavouciuv dvákruv. 

. né fa. xaípoic, uéya xaípoic, 

Óri mÀàp Oc) TÓ xaípetv: 
75 ém^ époic TAaov obac 

TÓVucov yopoictv Üpvuv: 
cogpíac ávotre gérYvoc, 

karóyet xübigov. ÓABov, 

kaTÓyet Xóápiv. Aurücav 
80 Biorác YaÀnvidicac, 

Teviav éxróc éVhaUvuvy 
x0ovíav Tre kfja rÀoUrov: 

ueAéuv Épuxe voucovc, 

vTaO0éuv 5' dkocuov ópudv 

856 ppevoknbeic Te uepíuvac 

&ró pot Zuác épüxoic, 
iva ui] ró voü rrrépupua 

émippícg x0ovóc ta 

üverov bé rapcóv atpuv 
90 repi cüc óÓpyria. BAócrac 

Tü T'üváppnra xopeUcu. 

III 

"Áv€ uot yuxá 

iepoic Üpvoic 

értigaAAouéva 
UAnvrevéac 

5 eUyacov oicrpouc 

CYNECIOY 
€ 

Odjpncce bé voü 
Capeveic ópuác. 

Bacfji 6«bv 

TÀékouev créqQavov, 
10 00u* ávaipakrov, 

énéuy Aoifác. 

Cé uév év meAóvet, 

ct b' onép vácuv, 

cé 5" éy dmeípoic, 

15 érí 1€ TtTOÀUV 

kpavadv T' ópéuv, 

kaüi xarà xAewvüv 

óróray Tebíuv 
ctácu) óibUpouc 

20 Yuiuv TapcoUc, 

cé, puáxap, uéAmU, 

Yevéra xócuov. 

coi vUE pe qépet 

10v &oibÓv, dva£: 
25 col 5" duepiouc, 

coi 5' átouc, 
coi 5" écrtepíouc 
Üuvouc ává[u. 

icropec auvoi 

30 ToMuv Ócrpuv 

uóávac re bpónot: 

xai uéfac icrup 

áMioc érvüvy 

Ócrpuv TtpUTOVIC, 
35 óciav wuxav 

&vioc Topíac. 

'€ri các avÀàc, 

éri coüc xóMrtOUC 

TÓV ámócrpogov 

40 Tavaác UüAac 

Tapcóv éAlóágpouv, 
xaípuv iva cou 

TipouoÀóív ikóuav, 

vOv émi ceuvác 

641 bé dppnv AÀ sed é á in ras. — 08 «i Oéutc. M. — 79 mpoavaciuv MN — 748 et 79 
x&téyev AM — III 6 vóou AMNP, praeterea in A 5é erasum — 10 004 contra veterum 
poetarum usum corripuit Synesius — 32 íctup ex Irup corr. MN — 535 ócíav AP: óciwv 
MN — 89 vocabuli dmócrpoqov paenultimam syllabam produxisse videtur poeta; cf. v. 109, 
235 — 41 &Aágpovv tentavimus, nisi nób' éÀdáppiZov malis éhaopitóvruv AMN éAappiZuv vulgo 



45 rTeÀetngoopíac 

cmxoUc óYfíouc 

ixérac éuoAov: 

vüy érl xAewüv 

Kopupaày ópéuv 
50 ikxérac éuolov: 

vÓóv éc éprjuac 
aUÀUva uéTvav 

Aigbac éuoov, 
Téav votíav: 

565 ràv oUt' dOcov 

Tveüpa poAUvet, 

oüre xapáccet 

ixvoc àvOpürmuv 
ácrupeptuvuv: 

60 iva. cot yuxá 

ka0apà TaOÉCuv, 

Àucaca Tt0Souc, 

An£aca móvuv, 
An£aca vÓuv, 

65 OvupU)v, épibuv, 

6ca knpirpegf 

&noceicaqiéva 

xa8apQ vAdccq 
Yvéug 0* ócíq 

70 TÓóv Óógeilópevov 

Üpvov órmoícn. 
Cógapeitu 

aie?p xai yà: 

ctótu) TtÓVTOC, 

15 crátu 5" áp: 

Arere Ttvoial 

BaMuwv ávépnuv, 

Anrere fuoi 

YupOv foOíiuv, 

80 rOTaUuV Ttpoyxoaí, 

xpavaal Aifábec. 

éxéru ctTà 
Kócuou Aavóvac, 

iepevopuévuv 

85 éfíiuv Üuvuv: 
— — — 

48—53 om. A — 81—53 om, P -— 98—109 — IV 248—252 — 115 «l*AÀ in ras.: et 
Trou MNP 

YMNOC g'—T1' 

ó6UTu xarà «óc 

ógpíuv cupuóc, 

óUTU xarà vc 

xai rravóc Ógic, 
90 baipuuv ÜAac, 

vepéÀa wuyác, 

eibuAoxapr|c, 

eüxaic ckoAaxac 

éri8uüccuv. 

96 cÜ TTep, CU nákop, 

cÜ wuyxofópouc 

ánépuxe küvac 

wuxóc ám éuác, 

€Uxüc dT épác, 
100 Zuüc ér' épóc, 

épruv dm éuüv. 

à 5' óperépa 

Tparíbuv Aoigà 

coic épiripotc 
105 ueAéru Ttporóoic, 

TopOneóct .cogoic 

éqiwuv Üuvuv. 

"Hón gépopot 

éri paApíbac 
110 lepü)v értéuv' 

fjón kxavayei 

óugà Tepl voüv. 

Máxap, 1Àa0l pot, 

Té&Tep, 1Aa0í pot, 

115 €i Ttapà xócuov, 

ei ttapà uoipav 
TÜV CUv ÉOtTOov. 

Tivoc ópua cogóv, 

Tivoc óuua ToÀU, 

120 TaiC caic creporraic 

ávakorttÓuevov, 

OU KarapUcet; 

átTevéc bé bpaxeiv 

éml coUc TrupcoUc 
125 Oéjic. oU6€ Ocoic: 

TíTtwV b€ vóoc 



ártÓ các cxomiác 

Tà TtÉÀac caivet, 

áxiynra xtxeiv 
130 érifiaAÀAópevoc, 

Tpocibeiv at(Aav 

óxápavri BuOU) 
ápapuccouévav * 

áfáruv $' é&rtopàc 
135 éri tpuroqQavéc 

eioóoc épeíbei 

óugaroc QÀAkáv: 

ó0cv aivupevoc 

éri coüc Ünvouc 

110 &vOca quróc 

áopicroic ávépoic 

ávaraücai BoAáv, 
Tà cà col Tài boUc. 

1| Yàp oU cóv, dvo; 
145 TüTÉDUV TÓVTUV 

Türep, aUrOTÓTUp, 

Tpomárup, dmórup, 

vui€ ceauToO, 

tv évóc mpórepov, 
150 ÓvrUuV créppa, 

TÓvTtUV KÉVTDOV, 

TipoavoUcte vot, 

kócuuv piZa 

TÜV üpyxevóvuv, 
155 djipiaéc qc, 

dTpékeia. cog, 

TaYà cogíac, 

kexaAupupuéve vo 

ibioic avYoíc, 

160 óupa ceauroO 

Toncrmpoxpárop, 
aiuvoróxe, 

aiuvófie, 
émékeiva. Oeuv, 

165 érékeiva. vóuv: 

CYNE€CIOY 

0drepa vuv, 

voepntóke vo, 

óÓxetn(é OeU)v, 

T'veuuaToepvé 

170 kaàÀ yuxorpóge 

TaOYà TO(v, 

ápyüv dpxà, 
ficAv iZa- 

uovàc ei povábuvy, 
175 &piOjd)v ápi&uóc, 

puovàc nb' ápiOuóc, 

voüc xal voepóc 

kai TÓ vontóv 

xai TpÓ vonroó: 

180 éy xal Távra, 

év bid TtüvtUY, 

Év T€ TpÓ TÓVTUYV, 

cmépua TÓ TtÓvtU, 

pia xai Ópra£, 
185 püUcic éy voepoic, 

0fhu koi áppev: 

uucrac bé vóoc 

1À T€ kal tà Aévei, 

BuOÓv dppnrov 
190 óáipiyopeuuv. 

Co TÓ Tíkrov Éguc, 

cÜ TÓ TiKTÓUEvov, 

cÜü 1Ó guriZov, 

cü 1Ó Aapmópevov, 
195 cÜ TÓ qatvógevov, 

cÜ TÓ kpurTÓLevov, 

QUc kpurrrÓJevov 

lótaic aUvaic: 

€y xal mávra 
200 tv xaO' éauTÓ 

kai oi órtávruv: 

cü vàp é£exqUOmc, 

áppntoróxe, 

iva Toi6a TÉkQc 

132 dxópati MN — 137 áÀxáv N, M var. lect. — 141, 2 versus corruptos reliquimus in- 
tactos, Boissonade et dvémauce et dépoc ávéuoic ávémveuce foÀáv tentavit — 143 raóta coi 
A — 153 xóciou M vulgo — 166 Oárepa nos: émni O0drepa codd. émicnc Boiss. — 181 5" 
üánávruv AMN — 197 in vett. edd. ante Boiss. casu, ut videtur, excidit 



205 xAewvàv. cogíav 

ónptoepYvóv 

npoyuOelc bé péveic 
áTÓuoici rogaíic 

patevópevoc. 
210 'Yuvü) ce, uovác, 

ÜpvÜ ce, rpióc: 

uovác ei rpidc Uv, 

Tpidc €i uovác dv: 
voepà b€ TOU 

215 &cyictov. ért 
TÓ pepicOév Éyet.- 

éri Ttaibl xU00nc 
ióratt cog, 

 autà 5' iórac 
220 BAóctnce uéca 

qUcic &gOerkroc, 
TÓ TpoouUciov. Óv. 

oU Oépic cireiv 

óeUTepov éx coi: 

225 oU Oéjuc cireiv 
Tpírov ék TpU/TOU. 

*Obic iepd, 
üppnre vová, 
ópoc ei guciuv 

230 Tác TiwToicac 

Kal TiKTOJÉVOC. 

céBouoi voepüjv 

kpupíav ràEw: 

Xupei t1 uécov 

235 0U karayvOÉv. 

"AgO0evkre YÓve 

Tarpóc dgOÉ[fkrou, 

(lc bid cé, 

óià b' dibivoc 
240 aUtÓC épóvOnc, 

ápa TaTpi gaveic 

lórati TtarpóÓc: 

lórac cÜ 5' ái 

YMNOC Y 

Tapáà ceio marpi 
246 oU6" Óó pBaOUppouc 

Xpóvoc oióe vováàc 

Tüc Óáppr|rouc: 
aiv 6€ yépuv 

TÓV Ópnüpurov 

350 TÓKOV OUkK Éébdm: 

üápa Tarpl pávm 

Y€vóuevoc alüv' 

ó Yevncópevoc. 

Tíc ém^ ágOÉTxroic 
255 éBpápeuce 1Ólav; 

dÀaUv puepómuv 

boibaÀo[vAdiCcQuv 

&0coi TÓAuat: 

cÜ 5€ gurrobórac 
260 puiróc voepoo" 

ckoÀiüc 5' dmárac 

üvéyeic. Óóciuv 
Tparibac puepómuv 

éc Cópov Dac 
265 uf) kxaraóüvat. 

Cé, rárep kócuuv, 

TGTep aiuvuv, 

aUTOupYé OcUv, 

euayéc aiveiv. 

270 Cé uév oi voepoi 
uéAmouciv, va, 
cé 6€ kocpuaYoi 

óuparoAaureic 

vóec áctrépiot 
275 ÜuvoOct, puókap, 

oUc Tépi xAetvóv 

cua Xxopeuet. 

Ttücá ce pélmet 

T€veà pakápuv, 
380 oi Ttepi kÓcuov, 

oi xarà xócpuov, 

oi Cuvaiot, 

214—216 — IV 116 aqq. — 217 yó6nc Boissonade: xu0e(c codd. — 235 xaray8év MN 
— 9243 cé bé MNP unde ci 5é Boiss.: có A in ras. et varia lect. in M — 262 vevóye- 
voc alíüv' nos: alüyv yevóuevoc AMN vulgo; si elisio in clausula versiculi facta te offen- 
det, poteris Y€vóuevoc alév scribere — 9255 "tBpágeuce 6pácoc mavult Boiss. — 277 yopeoóet 
À: xopeóce:i PMN 



10 

oí 1T' üCuvoi 
Kócuou poípac 

285 épérrouci cogoi, 

ápqiporfjpec 

oí Trepi KkAetvoUc 
oinkopópouc 

obc d(reXuà 

290 Ttpoxéet cetpà 

TÓ T€ kubfjev 

Yévoc fipiuv, 

épra tà Ovnrüv 
kpugioiciv oboic 

295 biaviccópuevov, 

[épra gpóreia] 
yuxá Tt' dkiivic 

xal xAvopéva 

éc pehavavuyveic 
300 x0ovíouc ÓTkouc. 

Cé póxaipa qcic 
qUceuc T€ Yovd, 
uókgp, Ünvéet, 

Tàc Ceubd)poic 
305 épéreic Tryoiaic, 

árÓ cóáv Óyxerüv 
Katracupopévatc, 

TtookuAtvbopuévaic: 
CU Yvàp, &áypávtuv 

310 fivéra xócuuv, — 

qUcc eb guciuy: 
€U QUciv Oómetc, 
Yéveciv. O0vaTUv, 

TüC deváu 
315 ivbaAudva, 

lva, xdi TtuuáTa 

uepic év kócuu 

AeAóyn Zuüc 
énayeiBouévac: 

320 oU vàp Oéjuc fv 

CYNECIOY 

TpUTa TÓV KkÓcLiOU 

kopugaic épícai: 

TÓ 66 tay0év ÓÀuc 

éc xyopóv Óvruv 
325 oUkét" ÓÀeirat 

&ÀAo 5' án! dÀAov, 

61à 6" dÀrhuv 

TiávT' drtoAaUet 
é€£ ólMuyévuv 

330 xüxAÀoc dibioc 

. Taic caic TrVoiaic 

ávaOaXTrópevoc.: 

coi bi|à TtüvTUYV 

ícrnct xopoüc 

335 uáteipa. qücic 

ibíaic xpotaic, 

ibiotc épyoic 
6oibaAAouévuv, 

ék 66 Cuv 
* 840 érepogOórruv 

uíav ápuoviav 

óuóquvov dei. 

coi rttávra qépti 

alvov évrpwv, 

345 du)c koi vuE, 

creporral, vipóábec, 

oUpavóc ai8uv 
kai váàc ficoi, 

Übup, ànp, 
350 ci)uara TrávTO, 

mveUpara TtÓVTO, 

crépnara, kaproi, 

qgurà xol rroiat, 
píZai, Borávai, 

355 Borà xai rrTmvÀ 
xai vnxouévuvy 

veróbuv dyéAat. 

"lbe xai yuxàv 

287 mapá Boiss. — 992 áAgua vévoc fjpüwuv MN — 296 varia lectio versiculi 993 esse 
videtur — 299 ueAawav[eic AM — 303 uáxap, Üpnvéct nos, nisi üpveiet malis: ópvéei ná- 
xap codd, Óuvéet ce uáxap Boiss. — 308 mpokuAivbouévoic À sed ox in ras. mpockuA. MN 
— 815 lvbaAudva nos analogiam xeuO0udivoc secuti: lvbaAuóvac AMN ivbaAuóva vulgo — 
318 AcAáyn Zuüc AeAáyn Zuaic AN — 828 áàmoAaDeiwv MN — 339 Cuáv AMN — 344 Üpvov 
A et var. Ject.in M — 347 alf0uv nos: ai6p A in ras. áxpr)c alowv MNP — 363 1óai AMN 



óMt[obpavéa, 
360 ÓÀtyqmeAéa 

érl các Aifbac, 
éri cüc cemrác 

iepnroMac 

óciaic eUyaic 
365 émyepnpAopuévav, 

Tàv ÓpgpuroAet 
vépoc üÀaiovy: 

cóv $' Óppua, rórep, 
komriKóv ÜÀac. 

310 NÓóv not xpabía 
TOiC coic Üpvoic 

Tltvouévo 
. . é060uce vóovy 

Tupíaic. Óppaic : 
376 cU b€ Aóuyov, dva, 

ávávwYa qán. 
veücov 5€, Ttórep, - 

cüpa quYyoicay 

unkém o0vai 

380 éc x0ovàc drav. * 

óppa 5€ Cwác 
UAobiairOU 

oecpuoict pévu, 
Tpacia, uákap, 

385 Bócxot pue TUXa* 

punó' épmóbi0v 

T'veUceie. vÓOU 

qpovríct Aurpaic 

bürmroiwca píov, 
390 iva ui] tà 0co0 

&cyoAoc einv, 
unó' émr roíoic 

éyaMvoboipav, 

60ev éxrtQoquTUV 
395 bibpotci Teoic 

CTépoc eUaYvéuv 
óárÓ Aeuudvuv 

YMNOC Yr 11 

col ToOTO TtÀÉékU), 

col Tóvbe qépu 
400 alvov, áxpávruv 

fréra kócpuv, 
xoi aibi cop, 
aUtQ cogíq, 
TÓV dm dpprfiruv 

405 éyceac xóArUv, 

év col 5€ uévet 

cé0ev éxrrpoO0puv, 

iva Távta. cogaic 

épém mvotaic, 
410 biéTt]. TtOÀUDV 

páOoc aid vuv, 

bi€TQ TapcoUc 
xpavaoü xócuou 

uéxpt xal veárou 
415 TruOuévoc Óvruv 

x0ovíac poípac, 

ócíaic. rrparríiciv 

éAlayrtóLevoc, 

Aur oé TrÓvouc 
420 ré pepípuvac 

Ot€epU)v pepóruiv, 
dTva00v kpávtrup, 

éAari)p àyéuv. 

Tí 5€ Oaüpa, Ocóv 

425 TÓV Kocyuoréyvav 
ibiuv épruv 

xfjpac épuxeiv; 

Tóbe cot, ueyvóAou 

Koipave KÓCQOU, 

430 Tícuv éuoAov 

xpéoc éx Opriknc, 
iva TüV TiÉTlV 

diknca Y5av 

Tap' ávaxtópiov 
435 Yatac péAaO0pov' 

é&1Àav 5€ mÓvovc, 

365 émipeAroaévav AM émyelouévav N — 376 8q. — 5938q. et 698 sq. — 377. 379— 
384 — 726. 728—734 — 398 mÀékuv et 399 pépuv MN — 108 aütQ AÀ in ras. civ ab1Q 
MN cóv tQ Boiss. — 410 bérei MN et infra Àóev MNP, quas lectiones tuetur Boiss, — 
420 "bé nos: kai AM civ ve Boiss, — 432 Trpitértyv MN — 433 dknca póav Boiss.: diknc' 
d(vuiáv AN, niei quod m in 1 corr. A ' 
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ErAav 6' óbUvac 

Tr'oÀvubaKpU touc, 

Upoict pépuv 

140 parépa TáTpav. 

paivero pév và 

ioópüm pev 

ácO0AcuóvtUV 

dpap ém^ duap: 
415 faivero 5" euvà 

kxavOOvy Aigácivy 
óAogupopévuv 
vUkTt' éri vuxTa. 

vnoi 5" óTrócoi 

150 bébpnvro, dvaE, 
éri caic óyíoic 

TeAernoopíaic , 

éri vávrac éfav, 

Tpnviic ixérac 
155 bárebov BAepóápuv 

bcUuv voici, 

Mf| uot kevedv 

ó60v ávrücat: 

ikéreuca Ocoüc 

460 bpncrfjpac, ócot 

Yovóev Oprjknc 

Katéyouct TrébOv, 

oi T' áyriTÉQT]V 

KaAynbovíac 
165 épértouci YUac, 

oüc é&vYeXwaic 

Écreyac, àvo£, 
aUvOici, T€oUc 

iepoUc mportóAouc. 

470 cUÜv pot uáxapec 

éAápovro Airüv, 

CÜV pot TrOÀéuv 

éAdBovro TÓvuv. 

oU uot Cu 

415 Tüpoc 56 qiàa 

bià Yvóv Tatpiav 

CYNECIOY 

crugeliZoyévavy, 

TÓv é£ dyéuv 

Écracac, &va£, 
180 aUTÓC dy[h)puc, 

koípave xócpov. 

fjón wuxác 
ártorpvopévac, 

Qin ueAéuv 
485 KQOTEDElTtOUÉVUJV 

Ünépeicac éudv 

dpOpuv ouUvapiv, 

TÀÓuovi. yuxü 

Mévoc éumveuUcac: 
490 xapiàTuv Ob€ YvÀukU 

€eUpeo TÉkpuup 
xarà Oupóv épnóv, 

épyoictv, dvo£, 

órécac 6oluiv 
495 dpraupa TÓVUV. 

rà CU TávTO, uóxap, 

Aifoecci cáov 

éc unkebavóv 

ufpuua xpóvov, 
500 bià cGc nváuav 

eUeprecíac, 

bid T€ yuydv 

aivà ra0oicav: 

ixéra € bibou 
505 Biorüv. &cwfi: 

Àue pue guóx8uv, 

Àü€e u€ voUcuvy, 

Àuc pepiuvüv 

xnpirpegéuyv 
510 veücov voepav 

TporóAu CuGóv. 

un pot xOoviouc 

ÓnBpouc áqévovu 

«prjveiac; üva£, 
515 iva. ui] rà O0co0 

&ácxoAoc einv* 

450 bébunvro nos: bóunbev AMN buügn8ev P. — 461 yovónv MNP vyóvipov A in ras. 
— 465 vuíac codd. vóac hoc versu et 433. 679 reposuit Boiss. — 467 Érpeyac A Écrpewyac 
in érpeyac corr. M — 491 véxpop M — 514 xpfjveiac nos: xpíveiac. AMN vulgo 



unbé kornplc 
T€vía ueAáOpoic 

érxpumrouéva 
520 Trepi yàv &EÀxot 

gpovribóa Oupoó. 

Ópqpu wyuxàv 
BpíOcr Tepl vv: 
üpqpu 56€ vóou 

525 émiàn0a TéÀet, 

óre y?) cà, uáxap, 

ópéfoic GÀxÓv. 

Naí, rtárep, &Yvüc 

maYà cogíac, 
530 Aápwyov mpariciv 

ümÓ cv KkÓXAnuv 
voepóy gérTy[oc* 

crpáyov xpabía 

ánàó các dÀxüc 

635 copíac auTàv 

xai ràv éÉmi coi 

iepàv &árpamóv 

cüvOnpua bíbou 

cpparviba TeÓv, 
540 knpirpegpéac 

baíuovac UÀac 

ceUuv Cuüc 
eUxyüc T' &m' (góc 

kdi cia cáov 
545 dpteuéc, éyOpaic 

&parov Aufpoic: 

xal mveüua cáou 
dpóhluvrov, dva. 
*H. pàv fbn 

550 bvopepàv UÀac 

K«nAióa gépu* 

Éyouai 6€ Tó001C, 

x0ovíoic becpoic. 

Có 6€ óUcioc e, 
655 cU xa8ápcioc et: 

ámólue kaküv, 

&róÀue vócu, 
ámóAue mébac: 

—— — — — ——À —— — — 

YMNOC Y(' 

cóv cmépua qépu, 

560 eUrfevéoc 
cmivOfjpa vóovu, 

éc Bá0oc bac 

xarakekAipévov * 

cÜü yàp év xócuu 
565 xaréOou wyuyxv, 

6ià 66 yuyác 

év cati voov 
écreipac, dvat. 

Tüv cÓüv KkoUpav 

570 éMéaQtpe, páxkap: 

xarépav dró coü 

xy0ovl Onrcócat: 

ávTl bé Orccac 
Yevóuav boUÀa: 

5715 UÀa pe uáYoic 

értéónce TÉXvaic. 

&n pàv Évi poi 

goióv T1 uévoc 
xpugíac YÀnvac: 

580 oUTtU Ttücav 

écBpecev. dàxáv* 
Kéqutat 5& Toc 

égUTrepOe kAUbuv, 
dAadma Ti0clc 

685 Tàv Ocobepxf, 

éAéoipe, márep, 

koUpav ixériv, 

TàV T0ÀAÓKi bi) 

voepaic ávóboic 

590 émigaAAouévav 

Aauupüc üÀac 
iuepoc ÓYvyet. 

cü 6€ Aóyuyov, dvo£, 
ávádTwYa qàn: 

595 üwov 6€ célac 

Kol rUpkaiáv, 

crépua rÓ paióv 

aü£uv év ép 
kparóc duiTU. 

600 Opóvicóv ue, márep, 

033 xpabíq nos: xapb(av AMN vulgo — 637 voUcuv AMN 

13 
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qQutióc év dÀxG 
Cungopíou, 
iva xeipa qgucic . 

oUx émiBáAAe, 
605 60ev oUxémi và, 

oU poipaío 
KAdcic ávéTkac 

TraÀívopcov GYet. 
Auréru, Qu[éTU 

610 boÀepà YÉvecic 

Ocpómovra TeÓv: 

épéOev 66, qvdrep, 

x0ovíou re kAóvou 

TÓp uécov elm. 

615 veücov, vevéra, 

veücov nporóAu 
fjón voepobc 

T€tÓcal TOQCOUC' 

fjón pepéru 
'" 620 cgppavíba TaTpóc 

ikéric yuyxá, 

óeiua puév éyOpoic 

baipociv, oi yàc 

ánÓ keuOud vuv 
625 ávaraAAóuevot 

Tvetouci. Bporoic 

á0éonc óppuáóc, 
cóvOnua 6€ coic 

é[voic Tporóoic, 

630 oi xarà xAetvoO 

pévOca kócuovu 

Tupíuv ávóbuv 

KAnibogópot, 
íva pot qácoc 

635 T€TÓCUCI TtÜÀac 

ér 5" dAepuárac 

éri füc Épmuv 

uj x0ovóc elnv: 

rTupiíuvy $' épruv 
640 xai ríjoe bíbou 

Huáprupa xapróv, 
Óóugàc átpexeic 

648 Éppera: MNP — Afjupa P Aópo coni. Boiss, — 663 uactpumnóc M 

CYNECIOY 

óca t' év wuyoic 
tàv Aufpocíav 

645 éArríba. GóAmrei. 
Metá poi uéAerat 

x86ovíac gBiorüc 
éppere Ana 

áOéuv uepónuv, 
650 TtToMuv T€ kpáth: 

Éppere mácai 

rai YvÀuxepoi 

&yapíc re Xápic, 

oiciv yuxàv 
655 Ourrevopévav 

YGà Aórpiv Éyev 

& uéfa beiÀà * 

lbiuv T' &va0v 

ériey. AóOav, 

660 uéxpic. évkÜpc 

qO9ovepG nepiói* 

6oi&c vàp Éyei 
pacrponóc UAa: 

Oc ó6€ rparréZac 
665 érrope£duevoc 

ueAiuxpüyv. £Otvev, 

?j néva. xAaücet 

Tikpdy pepibo 

.TÜV. ávriEwy 
670 cuyegeAkouévuvy: 

óbe Yvàp yxOovíac 

O0ccuóc ávákac 

óixó0ev Ovaroic 

Bíov olvoxoct: 
615 TÓ 5' dxnpáciov . 

óptYéc 1^ óYa0óv 
0cóc f) 1à 0eo0. 

Me80voica. YAuxei 

xpntfpt vUac 
680 Ééyauca. xaküv, 

évékupca máYq, 

ébónv ürav 
émiym6eióba: 

CruYéw bé vópouc 



685 dÀAAorpocáAAouc, 

éc TÓy dxnóf 
Aetuü)va TraTQÓC 
creUbuv tavUuU) 

Qvurábac TOQcoUc, 

690 puvóbac bibünuv 
ÜAac bupuv. 

"loe pue, Zuác 

voepüc Tapía, 

loe càv ixériv 
695 yuyxdv éri vüc 

voepaic ávóboic 

éripalAAouévav: 

cU 56 Aónyov, óvo£, 

ávófuYa án 
700 t'tepà koüqa bi60Uc: 

pua 5€ kÓyov, 
xóAacov Tepóvav 
ótbUpuv Ta8Éuv, 

oiciv yuyxàv 
705 boÀóecca qücic 

KdurTEel karà Yàc' 

6óc pe quYoicav 

ciuaroc dray 
600v üXApa paAeiv 

710 érri càc aUAÀóc, 

érl coüc KkóATtOUC, 

60ev Óà wuyxác 

Tpopéet TaYó. 

. MBàc ouUpavía 
715 kéxyupat xarà Gc: 

TaYG pe bíbou, 

ó0cv é£eyUOnv 

QuYàc &Af|ric. 

veücov mpovóvu 
720 puri urrfjvat 

veücov 5' Uró coi 
TOjJeUOUÉvav 

cóv üvaxrt Xopó) 

ávéáyew. Ócíuc 

YMNOC Y'—5»' 15 

725 voepoUc Üuvouc: 

veücoy 6€, móárep, 

QuiTl urreicav 

unkéri b0vot 

éc x0ovóc árav. 
730 Óógpa € Zwüc 

UAobiaítov * 
becuoici pévu, 

npaeia, uáxap, 
Pócxot ue TUXa. 

IV 

Cé pév ápyxoyévac, 

ct 6' de£opévac, 

cé 6€ peccoícac, 
cé bé rravouévac 

5 ào0c tepüc, 

CaOÉac vukróc 

uéAruU, vevéra, 

TaÍuv wuxüv, 

TO(uv Yvuiuv, 

10 6i)rop cogíac, 

éAati)p voucuv, 
6d Top wuyaiíc 

&róvou Biorác, 
&v yu) creífei 

15 x0ovía opovríc, 

uérnp &xéuv, 
ua&tnp Ta0Éuv, 

Üv pot Cuà 

ka0apà uegvéru, 
20 tva. TÓv TtávTuv 

xpugiav píZav 

üpvoica Aéfu, 

unó* áravuvoic 

&tgci 0€o0 
25 vocqiZoífunv. 

Cé, uóxap, uéAnu, 

710—713 « IV 292—295 — "711 obpaviouc AM — 718 dAfitnc AN dAfjonc corr. in 
GÀfytqc M — 722 rarpl rapievopuévav MN tayuievonévav À. cum ras. ante Tag, — IV 3 pec- 
coícac nos: ueco(cac codd. — 13 fiotíjc M — 16 àpxéwv M — 22 ópvoica ex eüpevolca corr. M 
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koipave xócuou: 

YGà curáru 

émi coic ULvoic, 
30 éri caic eUyaic 

eUügpayeitu 
óca xócuoc Eye —- 
cà Yvàp pyra, nóárep: 

kararauécou 

5 dvéuuv foicoc, 

?ixoc bévbpuv, 

0póoc ópviOuv: 

ficuxoc ai63p, 

fjcuxoc dp 
40 kAuérU porc: 

Obátuv bé yUcic 

dwyogoc fjor 

crru xarà ác. 

oi 5' éumóbiot 

ávíuv Ünvuv 

keuOuuvoyapeic 

xai ruuBovópot 

baípovec fjbn 
Qu[érucav épuàv 

50 óciav eUyÓv: 

&va00i 5' órtócoi 

uékapec voepoo 

TipÓTtOÀO: YEvérOU 

kaTréyouci. Bán 
55 üxpa T€ kÓcpOU, 

Üpvuv ieu 
T€U00tvro TraTQÓC, 

lAeu 6€ Atrác 
&àváyotev épuác. 

60 Movàc d povábuv, 

máTep () maTÉpuv, 

ápx&v dpxá, 
maYvUv TOY, 

uv piZa, 

65 dYvaOUv dYa0óv, 

üctpuv dctpov, 

KÓócuuv xKócpe, 

o c 

»» [22] 

98 và bé cwátu AMN — 33 Épra márep nos: Épyf' d) Távep AMN, vide Hermanni 

CYNECIOY 

lbedv ibéa, 

BUOtov KkáAÀAoc, 
70 kpügtov crépua, 

Tárep aid vuv, 

Tüárep dgOÉTkruv 

voepüv xÓcuuv, 
60ev ágpocía 

16 craAdo:ca. Ttvod, 

ciparoc ÓYfoic 

émivn£auéva, 

beUrepov fjbn 

KÓcuov dvárrtet. 
80 "Yuvi) cc, uóáxap, 

xal bid puvác, 

ÜÓuvÜ ce, udxap, 

xai bid ctrücc 

óca vàp quvác, 

85 TÓC koi ctyác 

dietc voepüc. 

OnvO bé YvÓvov 

TÓV TtpUTÓYTOYVOV 

kai tpuTogpaf;. 

90 l'óve xübicre 

maTpóc dgpOÉTxrou, 

ct, uáxap, ueróáAu 

TGTQlÓ CUVULUVÜ, 

xdi ràüv éri col 
95 d)biva TtaTQÓC, 

Yóviuov BouAáv, 

puecórav dpxóv, 

óviav Tvotáv, 

KÉévtpOv YEvÉTOU, 

100 xévtpov bt xópou: 

aUTÓ uóThp, 
aQUTÓ YvuTd, 

aUTà Ovfátnp 

poiucapéva 
105 x«pugíav óiZav: 

iva vàp TpoxvOf 
éri To05] Trap, 

aUtà TtpóÓyucic 

Elem. metr. p. 370 — 49 qeurétucav AMN — 66 (Aeuv À 



eüpero pAácrav: 
110 éct] 5€ péca 

0cóc éx re 0co0- 
[bià TaibÓ Tc xai 
óià TÓV KkAetvüv 

raTpóc áOavárou 
115 mpóxuciv vióc 

eUpero fAácrav.] 
Movàc ei rpiic iv, 

uovàc Ó& Ye péveic 

kai rpiàc €i 6r. 
120 voepà bé Topd 

&cyicrov. émi 

TÓ pepicOév. éyer 
Tpo00pu;v bé pévet 

TÓvoc év vevétq, 

120 kal táMiv ÉEU) 

Tà TraürpÓc biéÉTEl 

KÓCcUuOiC KOTÓ (UV 

óAgov Zwüc, 

60cv aUróc Éyev 
130 Aóvoc, Óv nevóAu 

TüaTQl cuvuuvÜ), 

vóoc üppr|tou 

Tikret ce maTQÓC: 

xai cU kuneic 
135 Aovoc ef Yevétov, 

Ttpüjroc Trpuirac 

Tpo00puv fiZac, 

pica b€ mrávruv 
TÜV perà KkAeivdv 

140 Tüy càv Tévvav: 

HMovàc ópprnroc, 

crépua TÓ TÓvTUV 

cméppua ce mTÓvTUV 

écrépumvev 

145 cÜ (àp év müci 

bi& coü bé quac 

UrnáTa, pecóra, 

veára Te 0eo0 

YMNOC $' 

ánélauce TraTOÓC 
150 ava v büpuv 

Yoviguou Zuác. 

Coi uév á&vrpuc 

&rovov Tpoyiàv | 
cpaipa kxuAivbei: 

155 üTtÓ cüv táEiv 

KUTEOC L€fáÀou 

8piapaic bívaic 

épóouàc dcrpuv 

&vTtX opeUet* 
160 Tà 56 T0ÀÀÓÀ píav 

TTUXGa KaÀÀuvei 

qéTfYea Kkócuou 

ó1à càv BouAGv, 

YÓve kübicre: 
165 cü Yàp dpugiOtuv 

KÜTOC OUfÓVviOV, 

bpónov aiuvuv 

dÀutrOV cuvéyeic* 

UünÓ coic 56, póxap, 

170 &Yíoic Oecpoic 

év áreipopaOo0c 

atopac AaYvóct 

TOÀtÀ)v ücrpuv 

dTéla véperai. 
175 Có gév oüpavíoic, 

cU 5 évnepioic, 
cU $' ériy0ovioic, 

cü 5' iroyxOovíioic 

épya. uepíiZeic, 
180 Cuv Te vépeic. 

CU vóou TpUTavic 

TOauíac Te Oeoíic 

Ovarü)v 0' Órócoi 

voepác poipac 
185 éctacav Óuppouc: 

CU yuyobórac 

oic ék wyuyxàc 

Téta Tai Zu 

17 

vv. 112 — 116 ab interpolatore ad explicandos vv. 105—9 additi esse videntur — 113 
TÀv kAetváv nos: kAeiváv codd, — 114 rvc AMN — 118 d ve pévei nos: à b?) névet codd, 
— 118 sq. conf, III 212 sq. — 124 év Tevétq nos: éc Tfevérav codd. 
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18 CYNECIOY 

xoi qücic ükpr|c: &Tvucre vóu, 

190 dÀaóv wuyxüac 230 dppnre AóTvu, 

PBAácrmpua Teüc vóoc écc vóov, 

xpéparoi ceipüc: yuxGv wuxó, 
yümóca rüc cüc qucc ei puciuv. 
créperat TrVOIOC, - .— YÓvu cot kÓrTUV, 

195 dTtÓ CÓv KÓÀTtUV 235 (be ToUTO, Aatpic 

bpérerat cuvoxàv TirTU kar Yác 

ttopOuevopévav ikérac dÀaóc: 

bid các dÀxüc CU bé, purrobóTa 
é£ ópprituv quiTÓc voepoD, 

200 raTQKUV KÓlTUV . 240 éMéaipe, pákap, 

x«pugíac povàáboc, ixértv. yuxóáv: 

60ev ó Cwüc ceüe 56€ vobcouc, 

Óyeróc Tpopéuv ceüe pepiuvac 

Qéperdi puéypi Yác TüC wuyxoflópouc, 

205 btà cüc dxác, 245 ce0e 5" Óvaibf 

6v drexuápruv x«Uüva TOV XO6viov, 

voepüv xócpuuv* óaiuova vaíac 

ÉyO0cv béyerai yuxác &m' éyuüc, 
karafalvotcav eUyüc ám' épuüc, 

210 &vo00v xpávav 250 Cwüc &m' épàc, ; 
voepoü uopqoá, épyuv dm épüv. 

Kócpuoc óparóc. cupuaroc é£w, 

"Alv oUroc TveUparoc é£u, 

beUTepov écyev TávTuv ÉEU 
215 UücrepogerYoüc 255 TüV ÓpeTÉpUV 

qQuTÓc Yevérav, baipuv pgevéru' 
ópparoAaprf MrÉéTU, QuyTétuU 

TÓc Tivopévac baiuuv UÀac, 

kal qOciponévac ra0Ééuv xd, 
220 Tapilav OAac, 260 áváqvwYov 50v 

vio0 voepoO bia Teix Luv, 

TUTOV aicOnróv, Tüc Ocobigeic 
&ávaO0dv rapoyxdv BAárruv Ópudc: 

éfKkocpovevuv Éérapov b€ bíbou 

226 bid càv BovAdv, 265 Euvuvóv, Óva£, 

YÓV€ kUbicTE. áyiac Gvtov 

TTérep. &vvucre, " évyvelov dxüc, 
*  mürep Óppnre, &(T€lov euxác 

193 1Tüc cüc nos: verácac AMP mácac Boiss, — 197 vopOpevouévuv MN — 205 — 198 
— 9211 puoppáv AMN — 218 revouévac AMN — 221 vio0 nos: vióv codd. — 227 dqfvute A 
297 et 229 d[vucre in dYvvute corr. M — 238 gurobóra ex qurobórac corr M — 943 
ce0e uepiuvac NP: ceüe 66 uep. AM — 248—252 z III 98—102 — 259 an ma0éuv dpxá? 



Tüc O0colauroóc, 

270 píAov éc8Aobórav, 
quUÀaka wuxác, 

qUÀaxa Zuüc, 

€Uxüv qpoupóv, 

Éépyuv Qpoupov: 
215 cua Oó€ cuoi 

kaO0napóv voUCuV, 

T'veüua bé cuoi 

xa0apóv Adfpac, 

wuxg 5' émávoi 
280 TtaOéwv Aà0av, 

iva xai Cuv 

Tüv Yai0Tpagf| 

TOic coic Ünvoic 

TiGívrrat 

285 TapcÓC wyuyxác: 

iva. xai Zuàv 

TÓv uerà poipac, 

TüVv perà becuoUc 

TOUC x0ovoppi8eic , 

290 kaOapàv UAÀac, 

ócov é£avuu 

éri càc auÀóc, 

éri coüc kóArOUC, 

60cev à wyuyxüác 

295 Tpopéet rravó. 

Có bé xeipa bibou, 

CÜ KdÀel, ci, póxap, 

lac &vave 

ikértv. yuxáv. 

V 

YMNOC $'—ce 

10 á 

15 

20 

25 

30 

35 

40 

ávOpdrrou gfjvev popoáv, 

Óc Ovaroiciv rropOueurác 

7À0ev quróc mayaíou: 

5' dppnroc ceu BAócra 

aivuv oloev óíZav. 

aUtóc qc ei ravaiov, 

culÀópyac' dxric rtaTL, 

pnEac 5' óppvaiav UÀav 

yuxaic éAAápmeic irvaic: 

aUTÓc pév xÓcpou xrícrac, 

KAetvüv cooipuràc dcrpuv, 

Kévrpuv Yaíac piZurác, 

aUtÓóc 5' dvOpurmuv currp. 

coi puév. Ttràv irrmreoet, 

ó&oÜüc dcecroc maYó, 

coi 5" à raupürmic uva 

Tüv vukrüv Óppvav Aoei 
col xai rikrovrat xaprmoí, 
coi xai Bóckovrat Troijvat. 

ék cüc ápprjrou Trac 

Ceíbupov Tréumuv alt[Aav, 

TiGÍveic KÓcuuv TacoUc: 

ék cüv BAücrncev kóMruv 

xai püc xai voüc xal yuxá: 

Tüv càv olkreipov koüpav 
Yvioic eipyOeicav Ovaroic, 

puotpac 8" óÀaíoic uérpotc: 

voUcuv éxcuXZoic Aujpac 
G&ckn0f vuiuv dAkóv. 

Neócov pév puOoic rrei0U), 

veücov $' épyoiciv küboc 

ápyxataic Tpéyot pápaic 

Tüc Kupávac xai Cráprac: 

AUrauc O' dcturroc yuxóá 

19 

rtpaeiavy Cuàv €lkot 

OpértTeipav, biccáüc. YÀrjvac 

éc cóv géTYOc Teívoica, 

Uc é£ iac goipacic 
45 dcrpérTOUC OlpoUc CTEUCU, 

qU£nMic Yvatac uóy8uv, 

"Yuvüpnev xoüpov vüpugac, 

vüuqac oU vungeuOeícac 

évbpóv poipaítaic xoítraic: 

áppnroi vaTpóc BouàÀai 

5 écreipav XpicroO. (évvav, 

& ceuvà vUngac uobic 

9216 8q. om. AP 282 Ocorpaqoi| À :ecorpepf) N vatorpegf] in Yavorpagf] corr. M — 
291 fort. óÓrav - 292—295 — III 710—713 — V 5 éÉcreipav G. Hermann: éczépav codd. — 
8 év Ovaroici MN — 10 dppntoc eófAácra MN — 13 cuAAáyac MN — 34 Aafpác MN — 41 
vpactav &Akot Zuàv MN — 43 reívoica gérpyoc M 

9* 
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pux0fjvai wuxác ToYvG. 

Totav dypavrov Cuàv 

TÓÜ ci) xpaívoic gopptkTá, 

50 eüT' &v coi créhÀuv polráv, 

Tàv c&v kubatvuv fiZav, 

urktcrov rtarpóc kóboc, 

koi Tdv cuvOuxov Tryotàv 

uéccav fíZac xai BAácrac, 
55 kai varpóc uéMmUv dkàv 

Toic coic Üpvoic drauu 

KAetvàv. dibiva wuyxác. 

Xaípoic, d) Taibóc TaYTá, 

xaipoic, d Tatpóc uopqoá: 

60 xaípoic, d) Trai5óc xpnmíic, 

yaípoic, i) Trarpóc copnríic:- 

xaípoic, d) Traibóc káproc, 

yaípoic, d) raTpÓóc xóAAoc: 

yaipowc 5" &ypavroc Tvoió, 
65 kévtpov xoupou xai TtaTQOC: 

TÓv pot TtÉuTO!C CUy TraTpi 

&pboicav yuyác rapcoUc, 
kpávreipav Oeiuvy bupuv. 

VI 

Metrà Tayác áyviac auroAoxeUTOU 

épprjtuv éÉvotrituv émrékeiva 

0cóv dupporov, 0co0 xüóbigov via, 

uóvov ék uóvovu rtatpóc rtaiba 90póvra 

5 crepavucopev cogoic dy8ectv Üuvuv, 

óv BovAác marpiküc Ógpacroc ubic 
é&(vudctuy ávébei£e Traiba kÓMmuv, 

à vaTpóc Aoxíouc égryve xaprrooc 

kai pryaca qávn ueccomav?c voüc: 

CYNECIOY 

10 év vavG 5€ uévouct xal xuOÉvrec. 

cogía vóou Tarpóc, x&AAeoc auvrà, 

coi Texy0évri nari|p éveuce ríkreiv, 
cU TÓ xpumrÓv ei matpóc cmépua 

Ttpológmuv * 

c€ Yàp dpyàv vevérac ébuxe xócpoic, 

j KüTÓYetv ék voepüv cuact poppác: 

cU uéy oUpavoO cogáv &vrvva vupác, 
Tüv 5' ücrpuv ávéAav del voueueic: 
cU b€ rüc d rTeliküc, ávaE, xopetac 

xai Tác boiuoviac qàAavYoc dpyeic, 

) cÜ 6€ xai güciv qOtrráàv dgiyopebeic, 

épuépicrov Tepi Yüv mveüpa pepiZeic, 

xai TaYG 10 boO0éy Tiv cuvárrteic, 

OvaroUc ék 0avórou Aüuuv dvóYvxac. 

"Ankoic éri cv créupaciv. üpuvuyv, 

25 Biorüc üuvomóAu véuuv vaÀóvav: 
eupituv Tpoxodv crácov GAf|rtv, 

Tepcativuv óXooUc xAUbuvac ÜAÀac: 

yuxác kai ueAéuv épuxe voucouc: 

vTaO0éuv oUÀoguévav xoipicov. óppuàv: 
30 rÀoUtOU xal meviac &ÀoÀxe xfjpac: 

épyoic xubaMpgav óraccov ópugàv: 
év Àaoic àvaOàv üvorye pápav 

nei0o00c mpaUÀó[yu crépuv óáuiTU, 
iva uot vóoc bpémm cxoÀàv dküuuv, 

un*' éy raic x0ovíaic crévu uepínvaic: 

GAÀ' ék cüvy Óxerüv Uytgpopriruv 

übiciv cogíac vóov xarápbu. 

pub wt 

t2 L2 

o2 [2 

VII 

Tfpürvoc vóuov eópóuav 

éml col, uáxap, dpfpore, 

51 Tàv càv kubaívuv piZav om, M m. pr. — 65 cf. IV 99 sq. — xópou MN — V13 
üppporov AP: áàugpórou N, utrumque M — 4 via ex 1aióa corr. M, xóbiiov maíiba in ras. 
À, cuius cod. multifarias hoc in carmine correcturas ad numeros difficiliores expediendos 
factas iam silebo — 5 crepavücouev MNP: crepavuxcu À, unde crepavüicu ce G. Her- 
mannus El. metr. p. 490 coniecit — ceuvoüc À — 6 d)bic dqppacroc M — 7 é&[vwrtov 
À &vvücruv corr. in éyvvutov M — aíiba ávébei£&e AM. — 8 Aoyíouc corr. in Àoxta M — 
9 ueccora[y'c ANP: peccorrayeic M. — 12 éméveuce 0cóc* có A — 13 matpóc el kpurrtópe: 
vov À — TpoAÀáumuv N: mtpocAóáumuv M, om. A — 16 cogpáàv uév obpavoO M — 18 cü vat 
xopeíac 1àc &yyreAixüc, sup. lin. addito divae M — 19 rüc om. M — 20 0vn1áv A, M ex 
Corr. — 23 dvá(kac Aóouv M. — 26 crücov P: crficov A, M ex corr. crác N — 28 épuxke 
in épükoic corr. M — 30 xfjpac dÀaAke M — 381 ótaccov óugáàv nos: óuqàv ónácuv MN 
óuqoáàv ónácaic À Boiss. — 32 dvotye corr. in ávue M — 33 mpauMóTvou crépuv M — 34 
ópénro: MN — 36 ctrévu AP: crévuv MN 



Yvóve kübiue TrapOÉvou, 

'Incoó. CoAuumie, 

veoravéciv. áppovaíc 
kpé£at xi8ápac uírouc. 

"AM copevéoic, &va£, 

kai óéyvuco poucixüv 

é£ euaTéuv pev. 

ouvncopev dgOrrov 

0cóv via O0coü pévav, 

GiuvoTókou TraToÓC 

TÓV KocuoTóvov Kópov, 

Tày TavToui vf) quciv, 

15 copíav árepeíciov, 

TÓV Émtoupavioic Ocóv, 

TÓV ÜTmOXOovioic vékuv. 

'€xoó0nc ór' éri x0ovi 

Bporéac dró vnbvuoc, 
20 uávoc à ToÀUgpuv TéXva 

é€£ ücrépoc dvroAác 
OGpBncev dpnxavoc, 

Ti TÓ TikrÓuevov Bpégoc, 

tic Óó xpurtójevoc Oeóc, 

35 0cóc f| véxuc fj Bacileuc: 

üvc 5í)pa xopniZere 

cuüpvnc évavicuata, 

xpucoóü T' dvaOnpara, 

Aigávou T€ 00 xoà. 

30 0cóc ei, Mgavov béxyov: 

xpucóv Bacuei gépu: 

cuüpvg Tápoc óppócet. 

Kai YvGv éxóOnpac, 

kai TÓVTIa KULQGTO, 

35 xdi óoiovíac óboUc, 

fabivàv xuciv áépoc, 

koi vepreptouc uuyxoUc, 

qOuiévoict Bon8ó6oc 

0cóc eic óàiónv croàeíc. 

40 'AXA! cüpevéoic, dva£, 

Cc 

1t b d 

—— —— — M ——— 

YMNOC e'—n' 21 

Kai óéyvuco poucikàv 

é£ ebavéuv peli. 

VIIH 

"Y1ó odpiov áppovàv 

éAepavrobéruv puiruv 

ctácu Awrupáàv Óma 

éml coi, uóákxap, Gufpore, 

5 YÓóve kobiue TapOévou: 

cU € uou QBioràüv cáou 

ravam|uova, koípave, 

Aumoic ógarov biboUc 

xai vUxra xal duépav. 

10 Adprroic. Ttpariciv. céAac 

voepác ámó ma[ác: 

cOévoc ápreuéuv ueÀáv 

kai küboc émr' éprpac 

veórari véuoic. éud: 
15 Aurtrapóv 5€ qépoic éroc 

éc Tfpaoc doováv, 

épirigov. Gé£uv 

TivuTdv CUvy Uyeio. 
Yvuróv bé quAdccoic, 

20 TÓV pot véov, ágOrre, 

fjón x0ovíav TUÀav 

mapapneiónuevov T0061 

dwyoppov üvrraec, 

éuà xrbea xoi vóÓouc, 

25 éuà bákpua xai ppevüv 

cBécac ai&ouévav qÀóra* 

éBiucac xai vékuv 
óià cÓv, máTep, ikérav. 

Yvutáv T€ Cuvunpióa 

30 TeKéuv T€ QuÀáccoic, 

OÓAov ficuxibav bópov 

ÜrO CÓ xepl kpürtTO1c* 

xai pot Cufiuv, dvat, 

£uy'jova beuviuv 

L 

VII 5 veorayaiciv À. — 156 áneipécitov AMN — 16 et 17 om, P — 325 nescio an lateat 
3 BaAv — 26 koni(Zerat AÀ in ras. P — 32 fort.: uópov rápu — 36 et 87 om. P — 40— 
429 —7—9 — VIII 2 uiruv Aopac N — 8 Aórac A — 12 áprigeAéuv A, M var. lect. — 13 
év P, M var. lect. — 16 fbov'iv À o0bóv coni. Boiss. — 18 óv[ie(q P. — 27 fort. égubcao 
— 380 cekéuv quAdtToi|c À — 31 rjcuxíóa P, qua in lectione nomen proprium latere videtur 
— 32 fort, kpór Tuv — 38 Cuyiuv in Zurvíav corr. M 
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35 dTÓvoucov, dmrjuova, 

épinpov, óuóqpova, 

kpugiuv ábanuova 

óópuv dÀoyov cáov: 

6ciov 6' égérot Aéxyoc 

40 Travakr]parov, eüdvéc, 

doikoic á&farov TróOoíc. 

yuyxàüv 6€ AuOcicay 

x9oviou piótou rrébac 

é£aivuco mhnudtuv 

45 kai AeuvaAéac ürac. 

cüv 5' eua(éuv xopoic 

Üuvouc àváTew bíbou 

éri kÜóei coÓ rrarpóc 

kai küprei CÓ, udkap. 

50 tàÀiv ÜjvortoAeUcu., 

TíàM COL Ji€AOC dcu, 

TáXà kai xi8ápav mi 

Tavaxrparov dopuócu. 

IX 

TToAurpate, xobipe, 

cé, uóxap, YÓve TrapOÉvou 

ouv CoAuunióoc, 

óc ràv 6oÀíav TrrüYTav, 

x9óviov uevóáAuv ógiv 

ratpóc fjAacac ópy&tuv: 

[óc xapróv druüpnorov 
Tpopóv dpyaAéou nuópou 

TÓpev dpxevóvu voepáv. 

10 crepavngópe, kübipe, 

cé, TóT€p, roi rtapOÉvou 

óuvi CoAuuniboc.] 

Karégac péxypi kai x0ovóc 

ériónuoc éqapépoic, 

15 Bpóreov qopéuv bépac. 

xarégac 6" umo Táprapa, 

yuyxüv 601 pupía 

C 

CYNECIOY 

Odvaroc véuev &0vea. 

ppí£ev ce répuv TÓtE 

20 'Aibac Ó ToAarfevnc, 

xai Aaofópoc kÜuv 

áàvexóáccaro pBnAoO- 

AUócac o' ódmóÓ ThudTrUV 

wuxdv óciouc xopouc 

OÓiácoictv. ükrpárroic 

Üuvouc ávárpeic. marpí. 

[crepavngpópe, xuübipe, 

ct, TáTep, Tai TapOévou 

ópvi) CoAuyniboc.] 
30 'Avióvra ce, xoipave, 

TÜ kar' rjépoc ücrera 

Tpécev &Ovea bouuóvuv, 

Oáufnce 5' ókxnpáruv 

xopóc àufporoc ácrépuv' 
35 ai0rjp 5€ veÀóccac, 

cogóc áppuovíac matnp, 

é£ érmratróvou Aópac 

ékepáccaro poucikàv 

émwvikiov éc. uéAoc. 

uetbncev. 'Cucqópoc, 

ó bidkropoc ádpgépac, 

Kai xpuceoc "€crrepoc, 

xuOepriioc &crrip: 

ó& uév kepóev céàac 
45 TÀrjcaca. óóou Tupóc 

G[eiro ceAóáva, 

TOQu]v vuxtuv Ocdv: 

tüv b' eópugafj kóuay 
Tiràv. éreráccaro 

üáppntov UT lxviov: 

éfvu 6€ [Óvov O0coó0, 

TÓv ÓpicroTéXvav vóovy, 

ibiou Tupóc ápyáv. 

Ci bé rapcóv éAáccac 

55 kuavávtuToc oupavoü 

tz ca 

4( — 

c ai - 

45 fort. dÀac — 52 xi0ápav ávdcu À — 53 mavaknpatov Boiss. ex cod. P ut videtur: 
TáÀtv dxrpparov AMN — óppuóce: N óppoceiu M — 1X 5 uévav P — vy..7 — 11 om. MN, 
add. ex cod, P Boissonade — €! voepáv cod. P: fort. p6opáv — v. 11 corruptum reli- 
quimus — 13 xaréfac P: xaragác MN — v. 15 om. MN ex P add. Boiss. cod. scriptura 
Bpóretov qépuv emendata — post v. 21 versiculum ó fapuceevric ónuofópoc add. P — 94 
wuxüv P quo recepto v. 17 quoque doricam formam revocavit Boiss. — 25 év dxnpárotc 
maluit Boiss, — 27—29 om. MN, ex P add. Boiss. — crepavngópoc P. — 28 nátep om. P 
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UTeprnAao vulTUYV, ÜyipébovToc, 

cpaípgci 5* émérrac oikéreu ce0, 
voepaiciv dxnpóroic, 5 kfjp" dAtrpoio 

dva0uv 601 may, TÓÓ€ Yvpdwyavtoc: 
60 ctvujuevoc oupavóc: xai puo Órraccov 

£v0O' oUre BaOUppooc Aüciv mo0Éuv 

óáxapavroróbac xpóvoc knpirpegéuv, 

x90vóc Éxyfova cüpuv, 10 tá pot éugvf 

oU kfjpec á&voaibéec wuxá purapQ- 
65 BaOvxÜjpovoc UÀac: ó0c bé ioécOa!, 

àÀl' abróc &[r]paoc ciTep "Incoó, 

aiv Ó maAarfevnc, "^  Ca0éav ot(Àav 

véoc dv Ópa kai Yépuv 15 càv, év0a gaveic 

Tüc deváu povüc | uéNyu  doibàv 
TO Tauiac TéÀeroi Oeoic. ralovi yuyüv, 

X : raiovt Yuiuv, 

rüTQl cUv ne[oÀu Mvuco Xpicré, "5 1n» t. 4 
20 tveuuari 0. àyvip. 

Utt Ocoío 

FPHTOPIOY TOY NAZIANZHNOY YMNOI KAI Q1AAI. 

I 

YMNOC €IC XPICTON. 

Cé tóv dgOtrov uovápynv 10 6i Ov dvOpurroc Ó cepuvóc 

óóc dvunuveiv, 5óc deíbeiv, éAayev voeiy. 1ó Oejov, 

TÓV Ó&vaxra, tÓv becmómwV, AoyixkÓóv Cóov UrdpKuv: 
ot Óv Üpvoc, bi Óv aivoc, cÜ vàp Ékricac rà Ttávra, 

5 6U Óv dyréAuv xopeia, rOpéyuv TóEw ÉkácrU, 

bi Óv aliüvec dmraucroi, 15 cuvéxuv T€ Tí] Tpovoig: 

oóU Ov fioc rrpoAáurtet, Aóvov elrac, méAev épyov 

o6 Óv ó bpópoc ceAnvnc, ó Aóvoc coó, 0cóc vióc: 

6i Óv Ócrpuv péya xóAÀoc, óuoouUcioc vóp écmiwV, 

57 émémtac nos: émerácOnc codd, — 69 évváu MN — X 4 ceO nos coll, V 10: coü 
Boissonade praeeunte Hermanno Elem. metr. p. 370: céo AM — 6 Yvpáyavtoc rábe A — 
17 yuxáv Taíovi codd., corr. Boiss. collato IV 8. 

Gregori in carminibus recognoscendis usi sumus cod. Monacensi bombycino n. 416 
s. XIIL (G), quo in codice alterum tertium ultimum carmen non extat; hoc ultimo in car- 
mine praeter editionem Billianam cod. Vindobonensem bombycinum theol. n. 18 s. XIII 
(V) et cod, Monacensem chartaceum n. 323 s. XVI (H) contulimus. — I Üuvoc 5id AupikoO 
uéxvpou G — 3 buváctnv coni, Boissonade — 5 xopeiai Boiss. 
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óuóTigoc TU) TEKÓVTI, 
20 Óc égprjpuocev rà Tüvto, 

iva Trávruv fBacileucq: 
Tepüiaupávov 6€ rávto 

üviov Ttveüua TÓ Ociov 

TpovooUpevov Quàdáccet. 

25 Tpi&oa Zücav épi) ce, 

éva xai uóvov uovápynv, 

qüciv drperrov, dvapyxov, 

qüctv oücíac dqpácrou, 

copíac voüv dvégikrov, 
30 kpároc oUpavüv draucrov, 

ütep dpxfic, ádmépavrtov, 

ükarackómmnrov aU[nv, 
épopübcay óé rà müvrTa, 

BáO6o0c obbév áYvooücav 
35 &àmóÓ Yfjc uéxpic. ágüccov. 

lPHl'OPIOY 

TTóávep, tàeuc vevoO poi, 

b1& TtavtÓc Oecparreueiv 

TÓ céBacua ToOTo bóc poi. 

Tà 5' óápaprüjuara pUwov, 

40 TÓ cuveibóc. éxxa0aípuv 

dnÓ Tücnc kakovoíac, 

íva boEácu 1Ó Ociov, 

óciac xeipac émaípuv, 

iva Xpictóv. eUAovricu, 
45 YÓvu káurTUV ikereUcu, 

TÓte TpocAafeiv pe botAovy, 

órav &A0g BacileUcuv. 
TTárep, tàeuc vevoü pot, 

&Aeov xol «ópiv. eüpu, 

50 Óti 6óEa xoi xópic coi 

&ypic aii)voc dpérpov. V 

II 
YMNOC €IC O€ON. 

"Q mávtuv éméketva: Tí vàp Oéjic dÀÀo ce pélreiv; 
Tc Aóvoc Upvricet ce; cü yàp Aó[u obóevi pnróc. 

Tüc vóoc óOprfjcet ce; có Yàp vóu oübevi Amrrróc, 
uoüvoc éüv dqgpacroc, érei rékec ócca Aadetrat, 

5 puoüvoc éüv &Tvucroc, érel Tékec Ócca voeirai. 

TTávtra ce xai voéovra xai ob voéovra vepaípet: 

15 

£uvoi Yóp Te TÓ00:, Euvai 5' dbivec dmávruv 

Gpqpí ce, coi 66 rà Trávra Ttpoceuyerai eic cé 6€ mávra, 

cüvOeua cóv voéovra, Àalei cr(pevov. Üpvov. 

Coi évi távra uévev cà 5' à0póa rávra OcáZeic 

xdi TrüvruV TÉéÀoc écci, xai eic xai Ttávra xoi ovUóeíc, 

OUX €v ÉUV, OU Ttüvra' TraVvi)vupe, TC ce xaléccu, 
TÓV LÓvov dxM"jicrov, ürrepveqéac 5€ xadlümrpac 

tíc vóoc oüpavíónc eicbüucerai; fÀAaoc efnc: 
( TüvTUV ÉTékewwa, tí yàp Ofpic dÀÀo ce uéAmetv; 

1II 

YMNOC €IC XPICTON 

uetrà tr]|v ciummv év rU TTácxa. 

Xpicté óva£, c& mpü)rov, értel Aóqov rjépi oda, 

ónvaióv karéquv, qOfé[Eou' áró crouátuv, 

24 puAácc G — 30 dmroicrov ed. Billiana — 39 f(yov G. — 48 kdáumrov G — 16 
6re G — 47 &A0nc G. — II 2 fnróc nos: fnróv Bill, — 8 coi nos: có Bill, — 10 Oeózeic 
nos: OeóZei Bill, 
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YMNOC a'—q(' 

&(votárou iepfjoc d(vóv Ovoc, el O£pic. eireiv, 

TÓvbe Aóvfov mpoxéuv fuerépoto vóov. 

Tfarpogpaéc uervóáAowo vóou Aóve, qéprepe puOov, 

quTÓc t' óxporárou qc dxpov, oilovóve, 
elxU)y á0avároto raroÓc, xai cppnYric ávápxovu, 

myeUuaTi TÓ) uevóÀu cupqoéc, eüpunéobov, 

aiivoc Teípnua, uefvaxAéec, ópióoupe, 

OyiOpov', oUpávic, ttavcOevéc ácOua vóov, 

vujrtà xócuoto, qepécpBie, onputoepyé 

ÓvrUV, éccoguévuv: coi yàp ámavra méàet, 

Óc kócuoto 0éue0Aa, xal órmróca écri, OcAovroc 
brcóápuevoc gopéetc veupaciv. árÀavéuc. 

Coi uév, áva£, caé0uv Dwyibpouoc ácrpa xoaMUrTE!, 

KüxÀov UrepréAAuv éurmupov, tc cU vóac. 

col Zije1 qOtvUOer 1e ápoigBabic Óupa rÓ vukróc, 

uüvmq mÀncupar]c a8ic. érrepxopévn. 

coi 5€ Cuoqópoc Te kükAoc kai uéroa xopeinc 

(paic uérpa qépet fjria. kxtpvapévauc. 

ürÀavéec te mÀÓóvoi re maMpgmopov óiccovrec 

ücrépec rjya0énc eicl Aóvoc cogínc. 
Cóv qoc ciciv Gáravrec, ócoi vóec oóüpaviuvec 

uéMrOuciy Tpidboc 6ó£av érroupavinc. 

cóv Bporóc aU xAéoc écriv, Óy d[yelov év0óÓb' &Onkac 
üuvoróAov Tfjc cfjc, Q qdoc, d[AÀainc. 

"AupBporé pot, BpóÓreÉé ve maMr[revéc, Uyoc Ócapxov, 
Oócráriov OÓvnrüv Tr)uaci capkogópe, 

Coi CÓ, coi AaAéu, coi 5' éurvooc eiui 0unMj, 

f| uoUuvn kre&vuv Aeirer! áp! fiperépuv: 

coi xai xÀuUccav ébnca, xai obaci j000v. £huca: 

Aíccopat, àÀÀà mópotc dugórep" ebayéuc. 

$6éy£opot, Occ! éméowev: à 5' oU Oéjic, obbé vorjcu. 

peucu papràpeov, BópBopov ucóguevoc. 

Xpucóv dmÓ wojá00i0, fóbov kpavafjc dr áàxávOnc, 

Aé£ou' àm' ácrayUuv citov, ágeic kxaAóunv. 

Taüráà cot fjuerépovo 9aÀUcia, Xpicré, Tróvoio 

YÀdcc' dmepevyopévn mpi rov dvfjyev éÉroc. 

Cruepov ék vexüuv Xpicróc pévac, olav épgíx0n, 
évpero xai Oavárou kévtpov áreckébace, 

xai CogepoüUc ruÀed vac ápeibrjtou "Aibao 

prjiaro kai yuyxaic bdev éAeuOepínv. 

20 

III 8 eópuuébou Bill — 27 fpóreé ve nos: fpóre eire Bill. — 41 Zogepouc Bill; 
Zwqópouc Dan, typothetarum, ut videtur, errore, 
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c'uepov éx rUpoto 00püUv pepomecci paáv8r, 

oic véve0', oic 8ávev, oic évper' éx vexüuv, 

45 (c xc mOlr(yevéec re kai éx O0avároto qurvóvtec 

coi cuvaeipu)uecO" évOev dvepxopuévu. 

cuepov aivAnewc ce guéyac xopóc dugiréqnOev 

évreMikóc, péNlmUv Ünvov éricréqiov. 

cuepov fixov émveuca geuukóra xeíled c 
50 Aócac, GÀAà p^ Éyeic OuvomóAov xiOdpnv. 

Nó) vóov éybovy épe£a, Aóvu Aó[ov: aUràüp Émeura 
pé£&u xai uevóáAu mveüpam, fjv é0éÀg. 

€IC THN €AYTOY VYXHN. 

Tí cot 0cÀeic revéc0oi; 

yuynv éuiv épuTÜ. 

ii cot uéy! f| ví ptxpóv 
TUV Tuiuv Bpocoici; 

5 Cei uóvov Tt Aaympóv, 

xai bi)couev TrpoOUpuuc. 

O£Acic 1à lUe cot 

TOO Avóiou vevécO0ai ; 

kai óakrUÀu tupavveiv, 

10 tjv cpevoóvny éAMccuv, 

KpürTOUCOV, €i kpUmTOITO, 

qaívoucav, ei paivorto; 

Oé£Aeic rà Míbeu coi 

TOU TÀouciuc O0avóvtoc; 

15 (y xpucóc "jv Tà mávra, 

xpucoóv qépovra Auióv, 

eUxfjc bixnv dpérpov. 

Oéheic A8ouc O1avYeic, 

TÀóT T€ Yf]c Aumucnc, 

20 xai TOuiviuv dpiOuoUc 

Bodv T€ xai kaunÀuv; 

Ob taüta Óucopgév cot: 

Aogeiv yàp o06é xpeiccov: 

&ÀÀ' oU5' éuor(^ dvuctóv. 

35 Éppuya Y&p uepipvac, 

áàp' o0 0cj npocfjA0ov. 
OéAcic 0póvouc re xdpxác, 

59 ÓéEu nos: pr£w Bill. — l1V eic tjv éauro0 wuyxnv. 
et 13 Míbeuc G — 11. 12 xpüforro et qávorro tentavit Boissonade — 16 ypucoüv mopiZuv 
Mugóv G fortasse vere, conf, vv. 11.12. 138. 145. 167.169 — 23 Ad&ov ed, Bill. — 32 cou G 

xaipoó ppoaYvpua TirTOYV; 

iv' aüpiov kxaGecefic 
30 k&ru) BAémuv Taretvóv, 

v 3t 

40 

»»- 2m 

áAiou TpaxnAiUvroc, 

óc fjv rapactámmc coi 

TuxyÓv bé kai KOKÜüvV TiC. 

OéAeic Yópu  e0fjvat, 
BAakeüpaciv &ávévvoic, 
kaipoic T€ cucrpagfivat; 

0€Aeic vócov YÀuxeiav, 

eUTekviac uépiuvav ; 

eUtekvíav 5" üv elu 

bucrexviav, tí qrceic; 

Oéheic Aóvoic BoácOat, 

Kdüi cuAMÉTeiv. Oéarpa; 

Tt00cic vóuouc rapácceiv 

oUx évbikoic maaicuoic; 

0 qépeiv T€ xal pépecQat 

"pÓó Bnuáruvy óOÉcuuv; 

Aixunv GéÀeiwc Ttváccetv, 

Tvéuy Ópnióv T; 

' xài créuuar! é£ dYyUvuv 
50 Onpokróvov T€ KkÓpToc; 

TfoO0eic xpórouc roAixvnc 

«di xüXxeoc turro0c0a: ; 

Cxtàv. 0éAeic. Óveipuv, 

uerappéoucav aUpav, 

— 36 bé ed. Bill. — 43 mimpáckeiv ed, Dill. — 61 xpórouc év áctet ed. Bill. 

ctíxot íuíaugo: (x — 7 l'óvewc 



55 óoizov BéAouc dvixvov, 

wógov xeipóc kporoücnc. 

Ti Yàp uéf' €0 qgpovoüc 

Tüv chuepov puév Óvtuv, 

éc abpiov 5" dnóvtuv, 

(v xai kakoic uérecriv, 

(v OU cuvépyeraí Tt 

éyre00ev. é£ioóci; 

Ti obv, émei vóo' oUxi, 

Ti coi OcAeic. Yevéc8at; 

5 OcAetc Ocóc  fevécOot, 

0cóc 0co0 pevícrou 

TapacráThc paevvóc, 
cüv d[YéÀoic xopeuuv; 

"loi, TtpóBatve rapcoic 
70 Ó£urrTépou pevorvfjc 

xukAouuévn Tpóc Uyoc. 

évU) TtT€póÓv ka8aipu, 

éqfüÀ) Aóvoiwc émaipu, 

(c eUrrepóv Tiv! Ópviv 
15 éc ai0épa Trporméuwyu. 

CU $' eiré pot, kákicrovy 

Ü capkiov bucüjbec, 

émet cuveZUTnv coi, 

f| becrómic. pareípu, 
80 Tl cot OéAeic.  vevécOat 

Tpóc 1Ó Tvofj kpareicOai; 

OU Yàp TÀÉéOV Xpeuctü), 

xüv TÓÀAÀ' éxyewv. PiáZg. 
Oféhec tpámecav eümvouv 

uópuv Te xai paYeipuv 
cogicuaciv. Trepiccoic ; 

xai BapBíruv xepüv Te 

xpot'juat' ouk ÓvoicrQa, 

GBpiv xAáceic ve maítbuv 

90 xivouuévuv ávávbpuc, 

xai rap0évuv éAtyuobc 

Yuuvoupuévuy óOécuuc; 

à roic TÓTOIC TumOÓtiv 

ócot qiÀoOüciv. Ofpiv, 
— — — 

60 

2 2 

c 8 
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95 TÓv uaivóAnv éÉroiuuc 

ÜrogAé[ovrec. ofvov. 
Toüt? ei 0cAeic map" fuv, 

Éxoic. ué£v, dvXóvnv €. 

TOlaÜTQa toic dmAr|cToitc 

100 éqi). püàoic TopíiZu* 

oikóc ce méÉTptvÓCc Tic 

, aüruü)pogoc Ka UTTO!, 

fj uixpóv. épyov. Qpac, 

€i bei 1t xal rovfjcai* 

105 tà 5" éc0oc f) kaunhuv 

TpiXec vópu) bikatuv, 
f| kai bépoc, TmaÀaiüc 

Yupvuceuc xdóAunja. 

cripBóc uév fj TuxXoOca, 
110 Tónt, kAáboi rerácOuv 

ünÀupga TopqQupoOv Ti 
kai cuuróTouc drappéc: 
Tpàmecta b' aUróOev coi 

YvAukU mvéQuc' dveícOu, 

115 & 1fj pin bíbucav 

ürexva odpa mücv. 

'€nei 5" éOnkagév ce, 

xai Opéyopuev TpoObpuc. 

0éAeic. pareiv, éx^ dprov, 

120 Ey' digit, ei rapein: 

lec bé coi TÓ Ttéupa, 

OUuóv 0' Óv oU petpoüpev 

ànpayuótreutov Óyov: 

évbeia. 6" dàÀo peicov. 

125 OcAeic. Tieiv; Bpiet cot 

Ubup, «path detppouc, 

TOTÓV uéOnc dmoiov, 

dxAnparov Távucua. 

Cnteic 6€ xai rpugüv ri, 
130 unb" ó£ivnc q9ovetcOu. 

"AMA o0 TÓb' dpkécei coi, 

TeTpnuévu) To0eic bé 

TíOu xaxüc éravrAeiv 

tüc fjbovàc dmArncruc. 

65 0cóc yevéc8ai Ocóc om. G — 69 vapcoóc ed. Bill, — 71 kxuxAouuévnc G — 81 tvonv 
ed, Bill. — 85 fort. uópotc — 86 Tepitroic G. — 87 xeipiv G. — 89 maíbuv xAáceic óppuv 
Te G. — 92 àyóunvuc G. — 93 tv G. — 109 abtógpopoc xaÀümTQ G — 110 xAdóoi T€ 
eápuvuv ed, Bill. — 122 60poc 0' Boissonade: xal 00uov G 
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135 dAÀov Tó0&i Topictv 

éuoi yàp oU cxolj ce 

OóAT€eiv cüvoiov éx0póv, 

ív' dc Ógic xpuuu6cic, 
0€pun 5 éreira. AvOcic 

110 évkÓMmIÓC pe tpucnc. 

Oéheic 6ópouc ádpérpouc, 

Xxpucupógouc Tpagfjc T€ 

xai yngióoc cogicuoüc 

KivouuévuV cxeoóv TI, 
145 mTÀAakÓc T€ Aójuyiv. ágpüc 

ávrixpoov, ToÀUypouv; 

Oéheic. mepippéoucav 

écOra Tüv áOíktuv, 

év 6akTUAotc T€ TtÀoÓTOY, 

150 YeApevóv t€ kàÀAoc 

tOlc cugpoveiv paOo0ctv, 

époi 5€ xai uàlicra, 

ij xàAAoc écriv eicu; 
Toic pév xéru br) raóra, 

155 üuiv Bporoici qócku, 

oi Cfjte TÓ Tpóc pav, 

unbév TÀéov fAémovrec. 

TOic 5' eUTevü)c Qioüciv, 

l'PHrOPIOY 

éra£iuc Te poípac 

160 Tfjc éx 0co0 oo0eícnc 

TÓÜ Tr]ÀÍvu müXei pou, 

ckÓmei TÉvr|roc ÓTKkov, 

otav Tpogi)v xopmr(ü. 

AícA0Éé pov pAorubn 
165 óouqaíav, d Otóppov: 

Ocíuv vevoOü YveupYoóc 

qutU)v, Aóvuv 0aXXÓóvtuv, 

(Uv p^ écrépncev éxy0póc, 

oU fjbovfjc cuMncac. 

170 EUÀy T&v. TtpóceA8e 

Cufic àei uevoUcnc: 
h $^ écrív, dc dveüpov, 

Yvücic 0co0 pueyícrou, 

qóouc évóc trpuilaprroüc, 

175 npóc Óv rà mÓvra ceívet. 

Obru puév autóc abr 
Tc TiC COQU)v AoAncet, 

Oc 6' oU 0€Àei AadMicat, 

uó&tnv piov mapfjAOev: 
180 elrep uárnv mapfjA0e, 

uf? cóv xaxip uerícru. 

€YXH €90INH. 

"Op0pioc bíbupi Tj Oei pou be£tàc, 

unóév cxorüjóec i] ópáceiv fj] aivéceiv, 

àÀÀX dc nuálicrá coi OUcetv. trv. fiuépav, 

uévuv áceicroc xal ra0dv aüroxpárup: 
TI aicy0vopua: TÓ yfjpac, àv kákicroc d), 

«adi tjv rpameZav, fjc rapactáTnc éfu. 

"Opun uév abTn, Xpicré pov, ci 5' eoóbov. . 

"Cweucóunv ce Uv àAnciav, AóYe, 

coi t/jv rtapo0cav fjuépav xaOaYTvicac. 

OU Trávtra gureiwwóvy pe vüE ébéEaro: 

139 fort.: AuOeic 5' érerra — 145 mAÀakóc Tre Aópwiv ófpàc ed. Bill: Adpytv TÀakóc 1' 
ávOnpóv G — 158 káAXoc Ev tà eicu Boiss, — 155 Bporoici qácku ed. Bill: qücku 
G Aéqu ppotoici Boiss, — 160 5o0cícnc Boiss. x«pateicpc G, unde kpaveeí(cnc coni, 

potoici 
alm — 

167 0aAoovtuv Boissonade — 177 copóc vulgo — V 1 6p8poc G; nos ópOpioc scribere ausi 
sumus, possis tamen etiam ÓpOpou tentare — 3 00cat G — 4 &crotoc ed. Bill 



YMNOC $—n' 99 

fj uv mpocnuEdunv Te kai roüt' dióunv, 
5. dÀAÀX' écrty. 00 pot xai rrpocérraicav. Tróbec: 

Cópoc vàp 79jÀ0e Bócxavoc cutnpíac. 

Aáyuroi:c 10 Qc puoi, Xpicré, xoi móáliv. paveic. 

VII 

YMNOC €CTTEPINOC 

Cé xal vüóv euAovoóOjtev, 15 Aaprpótnroc Tfjc üvu 

Xpicré pou, Aóve 0€oó0, x«aài kátu 0cic elkóva, 

qQUc ék quróc &vápyou, iva uri BAétmg qc 

kai rtveuuaroc Tapía, Kal Yévnrat quic ÓAov, 
5 TpitTOU. puiróc eic píav cü oópadvÓv qucrfjpcitv 

6óEav óO0poiZouévov* 20 kaTQUvacac ToixíAotc: 

Oc éAucac TÓ ckótoc, có vuxra xal fiuépav 
Óc Ümécmcac tÓ qc, &AMrAaitc efkewv ttpáuc 

iv' év quil và Ttávra évra£ac, vóuov Tiv 

10 xai tijv dcrarov DÀnv dbeAqikfjc qiMac: 

crrjcnc, uopqüv eic xócpov 25 tfj uév Érraucac xórouc 

xal Tv vüv eUxocpiav: ifc ToAuuóx0ou capkóc, 
Óc voüv éguiricac ávOpurrrov Tj 5' fjreipac eic £pyov 
Aóvu t€ kai cogía kai mpá£eic Tác coi gíAac. 

VIII 

TTROC TTAPOCNON TTAPAINETIKOC. 

TTapOéve, vóugn Xpicro0, | Aecuóc évraüOad xai Aucic 

óó£aZCé cou TÓv vuugíov: kai cujiar' ék CuHTUV' 
üci kóOqipe cauti]v üvu 5' éxáct] uovàc 

év Aóqu xai cogía, ' oUmote Auoyuévr, 
iva Aaumnpà Ti Aaumnpi Oi TpUTOt pépouc' ádkriva 

cu£ficc róv alia: Tfjc ka8apác oücíac, 
kpeíccuv vàp aütr ToÀÀU 10 ttveüua xai rOp, Aerroupyoi 

tfjic oOaprfjc cuZvyíac. TÜUV 0coü TpocraTpóruv. 

5'€v cóphari TÜC voepàc UÀn bé ui£iv é£eüpev 
buvópeic. épiumricu, óci féouca gucic, 

&Yvvelv uerfjA8ec fj uétpov (pice 0eóc, : 

énl vfjc molireíav. YÓuov vopoOerijcac: 

VIL. üuvoc écrepivóc (jiáufo: G. — 4 mveóparoc tapia G: mveOua é&£ ávápyou Dan, — 
5 1pirou Dan. — 9 év qui kTícgc vulgo, nos xrícgc eiecimus, quamquam v. 13 quoque 
duae syllabae abundant — 17 BAémet 1TÓ ic G. — 19 obpavóv quctrjpciv. nos: pucrüpcw 
oUpavóv G — 22 íjkew G — mpáuc nos: rjmíuc G — 24 dóeAquikfjc nos: dóceAqótntoc kaí G — 
25 cfj nos: kai 1f) G — VIII. "€v roótu ti» Aóru 1óv Cupaxotciov uipeiratv oüToc yàp uóvoc 
motnTÜUv fuOpotc Te kal xdAoic éxprjcoro moimtikfjc ávaAoríac karappovrjcac, schol. ed. Bill, — 
4 TOÀ) Bil — 5 caesuram non significatam invenimus et huius versus et vv. 9. 10. 15. 
17. ?4. 96. 29. 31. 35. 41. 44. 53. 57. 58. 65. 66. 70. 72. 15. 16, 78. 85, 86. 87, 90, 938—971. 100 
— 6 puerijA0ec éml yéc VH: émi fic per. Bill. — 9 qépouc VH —  xa6apác tpidboc VH 
— |0 mveópara V Bill, 
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cÜü $' épyov Unc quroüca 30 xai Xpicróc éma0e capri 

TOic Óvu cuvnpuócenc, Tpoel0Uv éx TapO0évou, 

(c voüc ápuóceroat voi TtÓt^ é£élauyev ódvveía 

Tiv 0cíav dppuovíav: cuvrtéuvouca TÓV KOCHOY, 

15 kal capxi roAeuo0ca Ov éxei bel uerapfjvoi 

BonOeic Tfj elkóvt: XpicrÓ cuvaveA0óvra. 

Tvor| Yàp Equc 0coó | KaAü)c óbeueic, rrapOÉve, 

TÓ) Xeípovt cuvbe8cica, eic ópoc ámrocüZov: 

iv! éx móAnc xol víxnc uj) npóc Cóbopa pAéync, 
1tÓ crépoc ámolópnc, u^ crm maváüc àAóc: 

dvu Ocica xai rTÓóv xyoóv 35 ure Mav ce capxkóc 

KkaAUc Urorayévta. éxgopeíru fj qucic, 

AiveicOu coi xol Yópoc, ufjre Gappricyc av, 

"pó Yóàgou 5' àqOopía: (cre TOoT' ékAuOfjvat. 

20 vàpoc cuvTvuur TráOouc, CrivO'p ávdrtrer koAáunv, 

éáTvela 5€ Aaumpótnc: cBevvüet $^ bbup qAóra. 
Yápoc map dyíuv, "Exeic. pápuaxa. TroÀÀÓ 

á(veia ó€ Oucia. tfjc ceuvfjc mapOeveiac: 

Tautmv xol rÓt€ Kaipoic 0coü ce pópoc mmrvuru, 

étiuuv Toic eUOÉrTo1c, vncreía ce KEVOUTU), 

"Abàp év mapabeicu, 10 ávpurvia, rtpoceuyxai, 

Mucfic év ópei Cíva, ódkpua, xapieuvia, 

Aeiroupqüv Zayapíac épuc ÓóAoc rmpóc 0cóv 

ó vari TOU Tpobpópnov. Yvnciuc- Terauévoc, 

35 l'égoc xoà rtapOevíac Távra kowuiZuv Tó00v 

piza Tfjc 0co0 vuugnc, QÀAóTpiov TOV Óvu. 

QÀÀ? écriv Óuuc capxóc 'O mirtuv é[eipécOu, 

xai Bpácpuaroc bouAeia. ó vaua[vOUv éAecícOu 

"Ot! fv vóuoc xoi cktai cU 5' eumAóet 1Ó licriov 

xat Twpóckaipot Aarpeiai, metácaca Tfic éAmíboc: 

TÓt' elye mpüra xoi [ópoc, 45 OU TÜV KüdTU TÓ TrimTElV, 

dc én vnmidbnc. TÀUv 5' ávu qgepopgévuv. 

"Ote 5' üre£f]AOe TÓ Ypóyuua, 'OMYyoi TrTepoppuoóbciv, 

TÓ mveün' óvreicr|yO0n, oi mAeicrot 5' eobpopoüctv: 

18 Tfj om. H. — 16 cuvre0cica V — 17 dicre éx H — dmoAófnc nos: dnoAaíUnc V Bill. 
dánoÀaBeiv H. — 18 kal om, VH — üómotrafévra. tà mveouari VH. — 19 xol vtpó (ápovu 
àg0. VH — ?0 bé VH:.xot Bill. — 21 áyveíac 5€ Aarpela Bill. — 23 Mucfic év ópev Cwà 
Bill.: Mucfjic vóuw mpocáqvuv VH — Qwà Bill. Cíva quod reposui, numeris commendatur 
— 24 Aewouppüv om, H — ó Zay. Bill. — 25 map6evía V — píZa tij 0e oiAnc Bill, — 
26 Écri vóuoc Bill. — 98 mpra ó yáuoc H. — 29 tà tveOp"* dvreicryon bil. ávteicy0n 
6€ ró qve0üua VH — 31 &Aauyev Bill. — 32 6v om, H — cvuvaveA0óvm Bill. — 33 ámo- 
ciZou VH: ávu ciZou Bill, — 34 fAéygc VH: dmofAéync Bill. — óáAóc nazfíjc H — 36 et 
36 unbé Bill — 35 9| pücic éugofeíru Bill. — 5 om 'H — 386 éxnAa0fjvoa Bill. — 37 
cBévvuc Bill. — 39 mó00c H — 40 xai vpoceuxn V — 43 mümruv VH: mecóv Bill, — 44 
TÓ nescio an eiciendum sit; quamquam versus bis octonum syllabarum infra quoque 
leguntur vv. 54. 73 — tf|c elc Xpicróv éXriboc V — 46 mAeicroi VH: mAe(ouc Bill, 



émecey. 'Cucgópoc, 
àAÀ' o)pavóc &[YéXuv. 

'loóbac fjv rpobórnc, 

oi 5' Évbekd Aaprrrfjpec. 

Móvov ÓóÀuc ceaurv 

&(viv rhet, rap0éve, 

60 pf, Truc cridicnc Xpicroó 

TÓv ücmiÀov xiróva. 

"Oupa coi cugpovetru, 

YAd cca mapOeveuétu 

ui voüc ropveun, uj YéNuc, 

pu roüc &raxra Baivuv. 

T^v Tivapdv croÀnv cov, 

xai rv aUyumpáüv kóLmv 

uaGAAov aiboüpoi uapyvápuv 

xai rfjc CnpUv cüxocpíac. 

505 KaAóv ü&vOoc f| aibuc 

kai uévac xócuoc üxpórtnc: 

xdi rÀAé(ua kaÀóv óperai 

rácaí ce crepavoóücat. 

"Ala xpobpacty. eikóva 

|. Tijv 0co0 voOeuétu, 
ríva£ Éuwuxoc. aicxpübv 

katrjYopoc TOv Éybov: 

CU 5' fic éyeic eüpopgíiac 

vexpoUcOu coi TO TrÀeicrov: 
60 k&áAXoc 6€ Aápmpuve wyuyxfic 

ék 0coÜ kxocpoupévnc. 

"Oy 9$" áppévuv qeóre, 

ei Oéuic, xol cuqpóvuv, 

pH rou mAÀn£mc, fj rÀnrüc 

ék uupgou tTo0 BeMov: 

óupgar! Óupact ur] 5íbou, 

uj rÀéke Aóvu Aóyov: 

p? mapet& Trapeiaíic 

óibÓTU Tappnciav : 

— 

VH — véXuc ókóAacroc 

YMNOC n 3l 

66 unóév cot koi Tí] veucei 

EUAou TOÜ xaraxpíirou, 

ur ce £uÀou tfjc Zufjc 

ó Ógic é£u fóÀq. 
Kai toOTo Teí0ou, Trap8éve, 

uf) cuvoíket Ttpocrótm, 

Xpicróy éyouca. vuugtov: 

CqÀoi cou t!)v dYvveíav. 

Tí pot cópxa quYyoOca 

TpÓc cápkac éÉricrQÉQetc; 
70 OU mávrec üvbpec rv civ 

G&mAÓóTQta yupoóüciv: 

Uc fóboy éy áxávOoic, 

oUTuc év moÀÀoic crpégm: 
kal TOovnpüv éTGvu 

TaYibuv Oóupaíveic. 

'O uév éveíper racráóac, 

t| 5' éxxopiZei vupqpiov, 

&AAoc Yíverai mar, 

dÀÀoc &maic a0póuc: 
75 Ócov kxaxóvy ubivec 

ütéAecton TtoÀÀAGKIC; 

cov ZfjÀoc cuZuvov, 

xXÀarmfjvar TOU qiMav; 

ékOpéwyai 5€ kal mraieócat 

éneir! dámpacefvat, 

kai rixpàc ávyriAapeiv 

TÜV TÓVUV üvTi5ÓCEIC; 

coi 6€ pépiuva uía 

Tpóc O0cóy del pAéreiv. 

80 'H xpeía 6" écru óMvyn náca 

xai pikpà ckémm, 

&gp' fic Teipav xai Xpicri 

Tpocyayev Ó meipáZuv, 

Ai0ouc airüv cic dprouc 

TEwVÜvtTa uerarpéyai* 

49 óÀnv Bill. — 50 p Tou funuücnc Bill. — 561 cou Bill. — 52 Topveurn Bill: mópvoc 
— b3 croÀf/v cou ] 

56 rtácaic dperaic crepavoüc0o: Bill, — 57 dÀAAn Bill.: &AAoc pév 
Bill: cov croMiy VH — 54 papyapirüv V — 

— 58 aicypüv nos: aicxpóc 
V cvfóív Bill, om. H — 60 xdAXAei 66 Adprre Bill, — kocpuouyévr Bill. — 62 Bea Bill. — 63 
óupa $' óp. VH — bo0Aou Bill. — ufrjb' ÉAke Aóyov Aóqu Bill — 66 ToO E0Aou VH — 67 

a 

cÜ noptve Bill. — cuvoixfjcaa VH. — npocráryv H. — 69 cópkac ovy. Bill. — 40 ávópec 
om, VH — Aaumpórntra H. — 72 érávu movnpüv Bill. — 73 uév yáp H — 73 ó 5€ xopniZe& 
Bill. — 74 5' ánaxc Bill. — 76 6cov nos: ócoc VH 6cov 5€ Bill. — cóZvyov .. . piMa V — 
18 ávriaBeiv V: éniAofeiv H. droAaUetv Bill. — 82 mewüvri peracrpéyai VH 

/ 



92 

(v pj Tto0' Évexa 
unoév Tüv aicypuv Ormopeívnc. 

OU xeipuv ei mereiwvüv 

cxebíuc Toegpopévuy * 
85 oUK ÉkAe(yet cot kapuyáxknc 

éAlaíou TriCcTevoUcCq: 
KópaE ce Opéwyci, 

ka0órep "Hiíav év épriuw. 

Oióac Oéklav éx mupóc 

xai Onpiuv quyoücav: 

TfaüAov Tewvüvra TÓv péyav 

xai fprYoóvra mooO8Uuuc, 

iva cü uáOnc, rapOÉve, 

Tpóc 0cóv uóvov BAérteiv, 

90 Oc év éprjuu TpÉgQeiv 

oloe xai nuupiábac. 

Mapaíverai TÓ KáAÀAoc, 

f| 6ó£a Taparpéxev 

l'PHlOPIOY 

ó mÀoÓ0Toc &microv óeüpna, 

TÓ bóvacOai 5" óÓMYovy: 

có 6€ TOÜ TÀÓvou KÓcuou 

Tüc Tpuqüc éxguvoüca 
eicfjAOec eic rà Gia 

TUVv GYiwv veAd ca, 

95 xai cóv &v(éXoic xyopeUceic 

Tv &maucroy xopeíav, 

kpeíccova Tórtov Aayoóca 

vid)y kai Ovyvarépuv: 

&AÀ', d) rap8évot, Xpicróv 
Huévoire Ypnyropoócat, 

Koi patrbpaic TÓv vupugiov 

óéyoicOe raic Aayrráciv, 

iva. cuveiceA0o00cat 

TÓ KáÀÀoc ToÜ0 vuugü voc 
100 tórve xai pirfjre 

TOic dvu puctnpioic. 

NAACCHN9N VAAMOC. 

Nópoc fjv Yevixóc ToO rravróc Ó mpu- 
TiCrOC. vóoc: 

TÓ 5€ beüUrepov ?'jv ToU Tpuwrtorókovu 

TÓ XuOév xdáoc. 

TpttáT 5' &Aayev épyaZópievov yuyr) 

vÓónov 

óià to0T' éAagpóv popqüv rrepikei- 

uévn 
5 kxoriá. 09aváru pelérmnua kparoupévn: 

voté puév pBacieíav éyouca BAérrei TÓ 

Qc, 
—— 

ToTé 5' eic &eoy éppuunévn xAóev: 

TOoré bé [xAaíe] xoípei, moré 9€ 
[XAatei] xpíverai: 

toTé bé [xpiverai more bé] Ovricxei, 
TOTÉ 6€ vivera. 

10 ávé£obov f| ueéa xaxüv 

AagüpivOov écfjÀ0e rAavuuévn: 

eimev 5" 'Incoüc: écópa, márep, 
á0Nlnua xakdy rÓb' éri x0óvo 

&nÓ cfjc tvoijc drorózerai: 

15 Cqtel. 66 quyeiv TÓ Tkpóv xóoc, 

83 vt TUv VH — ónopévnc Bill. — 84 om. V — 86 kópa£ éx0péyei Bill. — 87 ópàc 
Bill — 88 Tóv uéTav mewvüvra Bill  — mpompo0U0jia H — 89 0cóv om. H — 90 óc : 
0cóc Bill, — àAi(vuv codd. — 93 rAdvou Bill : rarevvoo VH — 94 €iceA0e V — 95 xopeóoic V — 
t/jv om, H — 96 kxpe(ccov yáp H. — 97 uévnve H Bill. — 98 5é£ac0c Bill, — 99 vuugou Bill. 

Origines Philosophumenorum l. V c, 1 de Naassenis haec refert: waAuóc aütoic écye- 
6(acrai o0tTOoc, bi' oU. Távra aüToic và Tfjc TÀdvnc pucrrpia. bokoüciv Üunvubetv oUtuc. 
Nóuoc k. T. A. — 1 mputicroc Miller: mpi roc codex — 3 wuyn 5' éAafev. épyaZopévnv 
cod. quae verba transposui et praeeunte Patricio emendavi — 4 éAagpóv nos: ÉAaqgov 
cod. éAágou Miller óbapóv Patricius — 6 pyév add, Miller — 7 eic éAec(v' éxpittouév 
Patricius — 10 ávéEobov nos: ávéEoboc cod. kal ávéEoboc Patricius — 11 eici]À0e cod. — 
12 écópa Miller: écóp cod. — 13 d6Anua Patricius: Z/jtmua cod, — Tób' om, cod, add, 
Miller ér' add. Patricius 



ME€OOAIOY ' 33 

«oux ofóey Órmuc óieAeUcerai: 20 uuctrjpia. rrávra 0 &voiEu, 

TOUTOU JE XÓpiv TÉJuOV, TtüTep* poppàc o£ Oedv émibeiEu" 

cppavíibac éxuv xarafiicopot, Tà kpurTá Te tífjc óYíac Ób00, 

aijvac OXouc b10beUcu, YvÓciv kaÀécac, mapaouicu. 

M€OOAIOY TTAPOENION. 

"Avujev, rap0évoi, Bofjc évepcivexpoc Tixoc 

)A0ev vuugiu 7accuói Oravráveiv Aeukaici T€ 

xai Aagrmóciv mpóc dvtoÀác: ÉvpecOe, mpiv qO0ácy nodeiv 
eicu Ovupüv dvor. | 

5 á(veUu cot xai Aapróábac qaecpópouc kparoüca, 

vuugpíe, Uravrávu) cot. 

Bporüv TroÀucrévakrov ÓOABov éxguroüca xai 

Biou tpuqfjic épura uupóv, coic or! d KóAaic 

Curngópoic 7000) cxérecOat xai BAémeiv 1Ó cóv 
10 KáÀAoc btqveküc, puóxap. 

ávveóu coi xai Aaurébac paecpópouc kparoóca, 
vuugic, üravTávu coi. 

'óápuv Avroüca Ovnrà Aéxrpa xai oópo0v, dva£, 

óià cé ToAÀUypucov 7jÀOov dcrmíÀoiwc év elpaci, 

15. Ómuc qOócu xdqu OaÀóápuv Tv ravolpiuv 

eicu cy col uoàeiv: 

d(veUu coi xal Aaurábac qaecqpópouc xparoüca, 

vuugie, Urravtávu cor. 

Aóhouc bpákovroc éxpuy[oÜca puupiouc, uóxap, 

20 OcAxrnpiouc: érÀAnv o6 xal beivi|v mupóc qÀóva 
——— ——MÓMM———M— — 

16 xai oüxk oibe Tc cod., corr. Miller — 90 5' àvoi£w Miller: b|avoií£w cod, — 29 tà 
xpumTÓ te Miller: kai tà xekpuppéva cod. 

Methodius Symposii l1, XI c. 1 p. 49 ed, Alb. Jahn praemittit haec: TaOra oóv eimoócav 
Éqn xeAeücat Tócac ávacrí|voi tijv "Apetr|v f| Oeorátpa kal dcac ómó Ti)v dvov cóxapi- 
cTf'ptov Ünvov Trperróvtuc ávaréuyat TO kupiy, é£ápyxeiw bé tv OcxÀav xal rpoügryetcOai. 
dic oÜv ávéctncav, t?jv OéxÀav uécmv uév TÜüv TapOévuv, Éqn, éx be£wbv bé cflc "Aperfic 
crücav kocu(uc yáAAeiv, 1Tàc 56 Aouróc év xÜükAu kaOdrep év yopoO cx/jiuami cucrácac ima- 
«xoUew aütTá. WoAnóc. üávuOcv TapOÉvoi x. T. À. — 2 Tre nos addidimus — vv. quinto et 
sexto vulgo praefigitur titulus "Y akof| — 8 uuwpóv addidimus, ut medius versus primo ct 
tertio par fiere&. — 15 0aAdpuv TÓv tTavoABíuv nos: TavoÀpiuv 9aÀánuv vulgo; forsan 
etiam iu clausula post uoAeiv vocabulum dvat£ exciderit — 90 bewr|v addidimus 

CARMINA CHRISTIANA. 3 



34 TTAPOENION 

xai Onpíuv ávnuépuv óppàc gporoqOópouc, 
c€ Tocuévouc' ám obpavóv. 

&(VeUu cor kai Aaprábac qaecpópouc kparoüca, 

vuugíe, üravróvu coi. 

20 "CAa0óunv márQac, mo000ca civ xápiv, Aóve, 

éAaO0óunv kai rapOévuv óunMkuv xopobc, 

untpóc re kai (évouc gpoayna: vávra vàp cU pot 

QUTÓC CU, Xpicté, ruTXÓveic. 

&(veUu Cot kai Aauróbac qaecpópouc xparoüca, 

30 vupugie, Urravrávu coi 

Zwufjc xopavóc, Xpicré, xaipe, qic ávécmepov, 

TaUTny bébeEo rü)v Borv: xopóc ce mapOévuv 

Trpocevvértei, TéÀAeiov. ávO8oc, óvámm, xapà, 

qppóvncc, cogía, Aóre. 

36  dyvcUu cot xai Aaurábac qaecqpópouc kparoüca, 

vuugíe, üravrávu cot. 

"Hvorruévaic 80paic, vacca, poibpókocu' fjuGc bébeEo, 

áxpavtócupne, kxaÀAivixe, vouga xaAAirvou: 

ónócroAoi maprjie9a Xpicrip, rtavóMie, 

40 uéXmoucai cóv Yópuov, 0óAoc. 

&YvveUu coi xal Àapráóac qaecpópouc kparoüca, 

vuugíie, üravrávu cot. 

Opnvoüci vóv gapucrovoi kópat TUÀUv Tüxpüc 

vuugüvoc é£u xai Bodici Yoepüc, Óri 

45 10 Aaumóbuy d&mocffécacai qüc ook ÉgOacav 

xap&üc rauetov cicibeiv. 

&vveou cot xai Aaumábac qpaecqpópouc xparoüca, - 

vupgíce, üravrávu) cot. 

"lepác óbo0 Tàp éxrpameica móc Bíou rópouc 

50  xTfjcacO' éAonov rjuéAncav dO TÀéov: 

vekpüc bé qAoYvepoO rupóc qépoucai Aaumóbac 

crévouciv. &yboy. ék. ppevüyv. 

&fveUu cot xal Aauróóac qaecpópouc xparoüca, 

vupuqgíie, Urtavtávu cot. 

26 Psalm. XLIV 10 — 37 f'jnüc bébe£o nos: béóeE' fjüc vulgo — 39 mavóAfie nos: 
TavóABiai vulgo — 40 fort: cv Yápuwv 0dÀoc aut cóv yóvov, 6&Àoc — 43 Matth, XXV 11 

b61 qAÀoyepoO mupóc qépoucai nos: Trupóc qgépoucai gàÀorfepo0 vulgo 



M€OOAIOY 3D 

55  Kparfjpec àburAn0éec rtpóxewvroi. vékrapoc: 

Tívupuev: oüpáviov Yáp écti Tópa, mapOÉvoi, 

ó vuugíioc ÓTrep TéOewe Toic per' a£iac 

cic Tóv Yváuov xexÀnuévoic. 

évveUu cot xai Aapmábac qaecpópouc xparoücoa, 

60 vupugíie, ómavrávu) cot. 

Aayurtpóüc TÓv Oávaróv cou "AgeA mporumüv, nuókop, 

&Ae£ev oiparocra[i)c BAéruv eic obpavouc: 

áynAedc pue cuyvóvou rerpupévov yepi 

- eé£at, AráZogai, Aóre. 

65 (veUu coi kai Aauráóac qaecqópouc xparoüca, 

vuugíe, ürmavrávu cot. 

Méyicrov ó0Àov dvelac cou maic 'lucip áveiAero: 

Yuv'j vàp aüróv eic óOecua Aéxrpa eiÀkucev 

qpAerouévn Tró00ic, Ó 5' oUbéy évrparreic 
10 épeuve Yvuuvóc ékxgoüv: 

óé[veUu coi kal Aaurráóac gaecpópouc kparoüac , 
vuugíe, üravrávu cot. 

Neocpayf, ó "leg0áe xópav fjrev [8ucíav] 9eu 
&meipov dvópóc duqi Bunóv duváboc bíknv: 

716 f$ ' eüvevüc cou rÓy rUmOV Tfjc capkóc, 0) póxap, 

TE€Ào0c' éxpoZe kxaprepác 

áyveUu cot xai Aaurtábac qaecpópouc kparoüca, ' 
vuugíe, oravrávu coi. 

Zévuv crpatmpAárav ÓOyAuv eüroAuoc eücróyoic 

80 "loubn0 56Ào:c kaparóurce: kdÀAeoc TUTTOIC 

0éA£aca ToUTOV, oU Xxpávavra cuyuaroc uéAn, 

vixapópoic égr] Boaic: 

GYveUu cot kal Aayurábac qaecqpópouc kparoüca, 

vunugíc, Óravrávu coi. 

85 'Opüvrec eiboc eümperéc ügf|c buo xpirol 
Coucávvac éupaveic épum Aé£av: (D vOvat, 

61 Genes, 1V 10 — 1óv 0ávatóv cou nos: cou tÓv 0ávatov vulgo — Tpotumv nos: 
TpoexrumUv vulgo — pgákap in initio sequentis versus vulgo collocatum in finem proximi 
retraximus — 67 Genes, XXXIX 12 — 69 fort.: aicypoic qAevopévn 1ó001c — 73 Iud. XI 38 
— Oucíav uncinis inclusimus — 79 Iudith VIII 1 — 80 xapatóunce nos: kaparopricaca vulgo 
" 82 [Ore wikagpópoic $' Epr deleto post kapatóunce maiori interpunctionis signo — 85 

anie 19 
3*: 



36 TTAPOE€NION 

xpurTÜUv YÓóuuv Àéqym mo000vrec fikopev, qíàa: 

f 5" évrpónoic &gr] Booic: 

&YvveUu cot xai Aaumrábac qaecpópouc xparoüca, 

90 vuugpie, Uravrávu coi. 

TToÀAj ue xarOaveiv dpuewóv écnv. fj Aéyn 

Tpoboücav, d) Yuvaiuaveic, Üpgiv aiuvíiav 

bíiknv Um éurmrüpoic 0coü mipupíaic. rraOetv: 

cUcóv pe, Xpicré, Tvoe vv. 

9b  &vveUu cot kai Aaumóbac qaecqpópouc xparoóca, 

vuuqíe, Urravrávu) cot. 

*Poaic kaO6apcíoit AoUuv Tnm gporuüv Ó cóc 

Tpóopouoc dvóuuc kakoü Tmpóc dvbpóc eic coavnv 

fjixXOn 5v érvelav, A50pu o£ goiviu xóvtv 
100 ócUuy ÉxpaZé cot, udkap: 

&fv€UU cor xai Aapmóbac qaecpópouc xparoóca, 

vuugie, Uravtávu cot. 

Coà xai Cumrókoc xópic [&Owxtoc] drerkroc, dcmíAovc: 

Tüc cüc Yyovàc éy ácmópu qépouca vnbUi 
105 Jpopgr]v Urécyev dc mpobo0ca Aéxrpa mrapOÉvoc: 

&AeEe 5" Éfkvuoc, udkap: 

&[v€Uu cot xal Aaumábac qaecqópouc xparoóüca, 

vuugíe, óravrávu coi. 

Tàv civ, uáxap, vaurjMov Tro000vrec óuépav 

110 ibeiv, ócouc &vuOev abróc, ávféNuv üvo£, 

KékAnkac, fikouciv ué(tcra bipó cot, AóTe, 

Qépovrec ácríAoic croàoic. 

GYveUu cot kai Aaurábac qaecqópouc xparoüca, 

vuugíe, üravrávu cot. 

116 "Ypuvoic, uóxoipa. Ocóvuuge, 8GaAaunmóAo: 
citv vepaípouév ce vüv, ÓOiwre Trap8Éve, 

éxxAncía xiovócupe, xuavopóctpuyxe, 

cügppov, duup', épacpuía. 

óYvveUu cot xal Aaumábac qpaecoópouc kparoüca, 

120 vupugpíe, iravrávu coi. 
— 

97 Marc. VI 27 — 103 Matth. I 18 — d6Otwroc uncinis inclusimus — 110 Matth. Il 1 
— 116 alév ce vulgo, nos pronomen eiecimus — 117 aut xvavofóctpuye coalescentibus 
duabus vocalibus primis recitandum, aut iofócrpuye emendandum est 



130 

135 

110 

ME€OOAIOY 5r 

Q$00pà Téqeuye kai vócuv Tróvoi bakpucraveic, 

0ódvaroc gnpéOn, oÀuAe müc' dgppocuvn, 

Aum TéOvmnke Tn£ippuv, éAauye 5' fj 6co00 [Xpicroó] 

xóàpic Bporoic dqvu mái. 
'. 

&yveUu coi xai Aaurábac qaecoópouc xpatoóüca, 

vuugie, üravtávu cot. 

Xfpoc Bpotüv Ó rapóábeicóc éctiv oUkéri: 

TGÀtv vàp aUTÓV ÉK Ocíac, dücrtep 1Ó Tpiv, rayfjc 

oixei Téxvaic Ó ToiwKiÀAaic bpákovroc éxrrecuv, 

&áqOaproc, dqofloc, uókap. 

GYvveuu cot xai Aaurábac qaecqópouc xparoüca , 
vupugie, ürravrüvu cor. 

" VálAuv tÓ xaivóv dcua vv xopóc ce map8évuv 
ka&icráver Trpóc odpavoUc, &vacca, caqüc ÓAoc 

écreuuévoc Aeukoic xpivuv káÀu£i xal pAóvac 

Xepciv ceAacpópouc qépuv. 

ávvceUu cot xal Aaurábac paecpópouc xparoüca, 

vupugie, óTtüvTÓvU) COL. 

*"Q rác àxpdüvrouc oupavoü, udxap, vaiuv &bpac, 
ávapxe, rávra curxparüv aiuwviu xpárei, 

óé£at cüv maibi ci), mápecuev, évoov eic Zufic 

TUÀac, náTep, koi fjuéac. 

&vveUu cot koi Àapmóbac paecpópouc xparoóüca, 
vulqíc, üravrivu cot. 

KAHMENTOC AAE€ZANAPINOY YMNOC. 

[Cróutov. Tt wv dba, TO)u]v dovóv Bacihiküv: | 

nTepÓv ÓpviOuy dmÀavüv, (85) ToC coUc dgeeic | rraibac áveipov 
ofaE vnríiuv árpekrc, aiveiv áríuc, | üuveiv doóóAuc 

T MM — 

193 Aómr ex fine proximi versus in huius initium retraximus — Xpicro0 uncinis in- 
clusimus — 127 ó ante mapábewoc addidimus — 134 fort: dvacca, qucqoópoc 

Clemens Alex. Paedagogi l. III c. XII sub finem haec: '€rel 5£ eic rjv éxkAncíav "nàc 
xatact?cac ó maijbayuYvóc aóróc éautip TapakaréOero Td) bibackalixd) xal maverickómu 
Aóyvw, kaÀlüxc üv Éyoi fjuüc évra00a vevouévouc uic0óv eüxapicríac bixalac. katáAAmAov 



as KAHMENTOC AAE€ZANAPINOY YMNOC — YMNOI 

üxükoic crópaciv fex dperfc, 

maibuy firopa Xopicróv.] ceuyi] Biorr) | 6cóv óuvobvruv, 

Xpicré "Incoó, | YàÀa oupóáviov 

Bacieó áyiuv, | Aóve ravbauárup — 20 pacrüv vAukepüv | vóugnc Xapítuv, 

raorpóc üwicrov, | cogiac TpUTOViT cogíac tfjc cfjc, éxOAigóvtuv, 

cmjprrua móvuy | atuvoxapéc, TOUC coUc dqeleic | rraibac dYTeipov, 

Bporéac veveüc | cüyrep "Incoó, aiveiv áyviuc, | óuveiv ábóÀuc 

5 roiv, dporijp, | oia£, crópuov, * éxóxoic crópnaciy 
rTepóv oUpávioy | ravavoóc rtoiuvnC, 25 moíbuv fymrópa. Xpicróv. 

ái pepórmuv | vOv cuZopévuv, 

meAéYouc kaxíac | ix90c óTvoüc Oi vnníaxor | &raloic crónaciv 

x«üparoc éx0po0 &tiraM ópevot | 0nMfjc Aorikfic, 

10 YAuxepG. Zuij beAeáZuv. mveUpari bpocepip | égmimiduevoi 

*Hroó, mpof&ruv | Aoyixüv moumv, afvouc ágeAeic, | Ünvouc árpexeic 

&yic, fivoO, 30 Baciet Xpicrip | uicGoUc. óciouc 

Bacueü maíbuv dvertáquiv. Cufjic bibayxfc | uéAmupev ópo* 
uéArupev ámÀd)ic | raiba xparepóv 

"Ixvia. Xpicroóü, | ó50c oopavía, xopóc eiprjvnc, | oí xpicróvovot, 

15 Aóvoc dévaoc, | alü)v dnàAeroc, Àaóc cUgpuv, 

qUc dibiov, | éAéouc mq). 35 wáAAupev ópo0 | 0cóv eiprivnc. 

YMNOI AASCCITOTOLI. 

YMNOC €020INOC. 

Aó£a éy Uyícroic Oei, xai érl Yfjc eiprivn, 

év dàyOpuimoic. eoboxia: 

Aivoüpév ce, euAovoÜpuév.ce, eUxapicroüpfév cot, 

Tpockuvoüpév ce, bo£oAlov[oÜpév ce 

5 óià Tv neyvódÀAnv cou oó£av. 

áctelou maibavuyiac aivov dvaméuyai kxupit. "Yuvoc toO cuzfjpoc XpicroO ToO àvíou KAn- 
uevtoc — 3 ota£ vnüv Canter, at conf, prolegg. — 4 BaciAe0 Thierfelder, Bacueiwuv G. Din- 
dorf — vv. 1—4 extremam quamque vocem rescindit Cobet in Aoríu '€pur) I 494; nos in 
Prolegg. docuimus primos quatuor versus ab recentiore poeta additos, proximos quatuor 
post v. 29 collocandos esse — 10 yAukepf) codd, — 19? é&ríuwv coni. Thierfelder — 13 dáve- 
qántuv coni, G. Dindorf — 14 tyvta Xpicro0 ab interpolatore nescio quo addita esse iudicat 
Thierfelder — 21 éxO0XiBóvtuv nos: EXON BÓncvoy codd. — 35 wydáAAupev Canter: wóAupev 
codd. — 0cóv aüTróv veri similiter coni, G. Dindorf. 

Matutinum hunc hymnum vetustissimum ex cod, Alexandrino versionis graecae 'lesta- 
menti veteris expressimus; consuluimus practerea cod, Mon. gr. n. 320 membr. s. XII (F), quo 
vetus 'QpoÀóTiov continetur, et cod. Mon. lat. N. 19440 s, XT olim 'lr'egernseensem (T), qui 
folio secundo hunc hymnum usque ad v. 14 notis musicis instructum exhibet; denique 
significavimus magnas discrepantias codicum Constitutionum apostolorum, quarum libro 
septimo hic hymnus subiectus est, — vv. 1. 2 — Luc, II 14 — 2 eudokias F — 3. 4 eóya- 
picroOpev ce TpockuvoOjev ce (om, 5oE£. ce) F prosk, se dox, se euch. soi T alvoüpév ce, 
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Kupie BaciAe0, émoupávte, 0c€ Tavrjp ravtokpátup, 

Küpie vi£ novovevéc, "Incoó Xpicté, 

kai üyiov tveüpa* 

Küpie Óó 0cóc, ó duvóc roO 0co0, ó vióc roO marpóc, 

10 ó aipuy Tàc ópapriac roO xócuou, éAéncov fjuác: 

ó aipuv Tàc áuapríac To0 kÓcuou, mpócoe£a Ti|v bénav fiiv: 

Óó xaOnuevoc év be£iG. roO marpóc, éMéncoy fiác* 

"On có ei nóvoc áyioc, có ei uóvoc küpioc, 

'ncoóc Xpicróc, eic bó£av 0eo0 marpóc. "Agunv. 

15 ^ Ka0' éxàcrnv fjuépav euAorricu ce 

xai aivécu 1Óó Óvopud cou eic 1óv aiiva 

xai eic róv aiüva ToU aid voc. 
Kaora£íucov xüpie, xai tv fuépav rauUtnv 

ávapgaptrrouc uAayOfjvat fjuác. 
20  €ólo[ntóc ei xüpie ó 0cóc tv ratépuv fuv 

kai alveróv xai bebo£acuévov TÓ Óvoud cou 
eic ToUc aidvoc. áprv. 

Culo[nróc ei xüpie, biba£Óv pe rà bikauüpaTd cou. 

Cólo[ntóc ei xüpie, bíbaEóv pue rà bukanuará cov. 
Cóloynróc ei xüpie, bíbaEÓv pe và bikawbparó cou. 

Küpie karaguy!) évevrjonc fjuiv év Yeved xal veved: 

ÉévU) €ima^ küpte éAéncóv pe, 
tacat tv yuxr'v uou, órt fjuapróv coi. 

Küpie TtpÓc c& xarépuya^ bíba£óv ue roO TOlwciv TO 'OéÀnuó cou, 
30 óri cU ei Ó Ocóc pov, 

óni Tapà coi mmy] Zufjc. 
'€v ti) gurí cou ówyópne0a. Qc: 

TaüpüTevvov TÓ €AeÓc cou toic vivucKkouciv ce. 

to Si 

YMNOC €CTIEPINOC. 

Aiveite, maibec, küpiov, 

aiveire 1Ó óvoua xupíiou: 

ónvoüpnév ce, eUAoTo0pév ce, boEoAovoÜ0pév ce, ttpockuvoOpév ce, 6it ToO ueváAou dpyiepéuc, 
cé tóv Óvtra 0cóv, dYTévvrtov Éva, ámpócttov uóvov, bid. T?]v ueqóáAnv cou óó£av codd. Const, 
apost. — 6 márep müvrokpárop F — "15 sqq. küpie ó 0cóc Ó mati)p to0 XpicvoO roO. duuiou 
àpvoO, 8c alpet trjv ápapríav roO xócpou, Tpócbe£a: codd. aliquot Const. apost, — 7 povo- 
Yevéc ex uovoYvevi| corr. cod. Alex, — 8 om. T — 10. 11 tv ápapríav FT — 11 mpócoóc£a 
FT: éAéncov fjuàc mpócóe£a: cod. Alex. — 12 xa8rjuevoc érri tiv Xepoufelu codd, aliquot 
Const, apost. — xai éAércov F — 13 cb €i póvoc Üyicroc post. xüpioc add. FT — 14 Xpi- 
cTóc To0 0€o0 Tcnc yevvntfjc püceuc, ToO BaciAéuc "'jud)v, 61' o0 cot 5ó£a, riu) xal céfac 
codd. aliquot Const, apost. — yxpicre ew apu Tveuna&i ic bu£av nou tra0puc ajyiv T — 
15— 33 om, T et Const. apost. — 18 év tf| 'juépa F — 19 ávapaptüjtuc cod, Alex, — 24 
eUAo[Tntàc el bécrora cuvéricov (corr. in cuvé8icov) ue rà bi«xaubuará cou F — 926 cóAoTqn- 
i16c el die quiTicóv ue roic bixaubpací cou F — 29 karépuyov F — exspectamus TÓ Toieiv 

Superiori hymno hic hymnus vespertinus subiectus est in calce libri septimi Constitu- 
tionum apostolicarum, unde repetendum eum curavimus 
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aivoüuév ce, ouvoüpév ce, euÀovoüpév ce 

61à Tv peváÀnv cou bóEav. 

5  Kópie Bacile0 ó mar)p to0 XpicroO roO duudpou auvoób., 
6c oiper tijv ópuapríoav roO xócpou, 

Coi mpértet aivoc, coi mpémet Üuvoc, coi bó£a rtpémet 

TÜ) Tatpi xol Tj uii) xoi vij dviw mveupam 
cic ToUc aidvac TÀv aivuv. ódprv. 

10  Nóüv á&moAUecic TÓv bo0Àóv cou, bécroTa, 

xatà 1Ó ffjud cou év eiprvg: 

6n €ibov oi ógO0oApoí uou TÓ currnptóv cou, 

0 fToiuacac xarà mpócumov Tóvruy TUv adv, 

qc eic &mokóAuyiv éOvi)v xoi bóEav Aao0 cou 'lcparj^. 

YMNOC €ETIIAYXNIOC. 

düc iAapóv óyiac bóEnc, opvoüpev TaTépa, vióv 

&áOavárou marpóc oüUpavíou, xai Güv1ov mveüua Oeóv. 

áviou, nókapoc, "A£wc ef év máct kaipoic 

'incoó Xpicté, 10 üpuveicOai quvaic aicíaic, 

5 éAOóvrec émi tijv fjMou büciv, vié 0co0, Zuf)v ó bibouc: 

ibóvrec quic écmrepivóy 610 xócuoc ce boEáZe. 

€YXH €IT' APICT £a. 

€olovntÓc ei, xüpie Ó rpéquv ue éx veótnróc uou, 

Óó biboUc Tpogrjv mücg capkí. 
Tpucov xapüc xai eüppocuvnc ràc xapóiac fjudv, 

iva mávrore mücav aUrópkeiay Éyovtec —.. 
b TepicceUupev eic rráv épyrov dra0óv 

év Xpictd) "Incoü. v) xupiu nudv: 

uce0' oU coi 6ó£a, mw] xai xpároc 

eic roüc aiüvac. dyglv. 

7 mpéme bóE£a cod, Vind. n, 47 — 8 Tip Oei xal marpl bi& vo0 vioü év mveopami ctp 
tavayip cod, Vind, n. 47 et sic fere Pitrae codd, Vatice. — vv. 10-14 — Luc. II 29——32 

Alterum hunc hymnum. vespertinum repetivimus ex cod. Mon. n. 320 e, XII (F) — 
titulum omittit, quattuor priora cola non divisa exhibet F — 4 ypictoü F — 5 £&A0óvroc F 
— 9 dtiov ce Horologii ed. Veneta a. 1831 — 10 óctoic Dan, 

Hae preces coenatoriae agmen claudunt hymnorum libro septimo Const. apost. sub- 
iectorum — v. 1 ")uüc éx ve. "juiv Pitrae cod. Vat. n. 5 — 3 mácnc ebopocóvnc idem cod, 
— 1 bv oO cod. Vind, n. 47 ct Pitrae codd, Vaticc, — Tw) cégac eic Pitrae cod, Vat, n. 5 
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| COGXbPONIOY ANAKPECONTEIA. 

€IC TON ATION TIAYAON TON ATTOCTOAON. 

'Apetiv uéAirro , TTaóAe, 

éri coüc üYetc ue cípfouc, 

iva cóv pé TpvYricac 

tepfjc rTpopfjc uerácxu. . 
5 Bacicü neVOv mpogfira, 

ki8ápnv bíbou rivácceiv, 

àperüv Órtuc Yevápxnv 

MéAeciy. cogpoici. guélyu. 

l'évoc 'Appaàu qureUei 

TÓv uéqvav 0eoio Aárpnv, 

Kiikuv Tpépouct Tapcoi 

éri Yvfjc pavévta TTaóAov. 

Apóuov éx fpépouc Óbeuuv 

évíuv cogfjc vevéOAnc 

ibinv ágpfike márpnv, 
raTépuV TOM Yepaunv. 

'PiZa qiAeuceféuv | érAeo, TTaoAe, 

év x00ovi rerparrópu) | Yeívao pócyxouc. 

"€bibückero mpoO0Unuuc 

iepàüc Ypaqàc Toknuv 

'JepoucaM]u xat' dcr 

UTÓ TÜV copa qpovouUvtuv. 

ZaOéouc vópouc reAléccac 

Qapicaioc rjv éc dkpov, 
60ev eüceQUv ürfipyev 

érépuv TÀéov biuxktnc. 

OoAXópuouc 5€ robc bixaiuvy 

ávpiuc óÀouc émópOet, 

á(iouc 5€ roUc év dcre 
ébíbou qépuv qoveueiv. 

"Q ppevóc, à pavínc, | fic réAeTTaüA oc, 

órr copóáv &YéÀnv | rücav ávrjpet. 
"lepv £gaAAe míicriv 

uavikóc TéÀuv OtubkThC, 

Karà Tüc TÓÀewc 5€ paivuy 

éYviouc xóAaZe Tóvrac. 

10 

15 

2t) 

30 

35 

tomo 

Kakxà voduuara vpagévra 

Aófev éx xaxüv Tpoéópuv, 

évíouc, Ócouc Aapackóc 

1péqe, becutouc xopíccat. 

Aóyvoc éx mólou mpoküyac, 

ó Móqu TÓAov xuAivbuv, 

'ápa quri ragpevíicru 

1pémev dc rà&yicra. TTaóAov. 

5 Mécov fjuépac 5€ Aáuyac, 
qóoc ópuáruv droüUpac 

xarà Yfjv rávucce CaóAov, 

xarà Tfjv kaküxc pavévra. 

Xpicróc óÀuv pebéuv | cüv veverfipi 

50 TTaOA ov &r' ávriBíuv | reb£aro Aitpnv. 

Noécwv 5€ TÓy folóvro 
ó Bav 8éAuv tumévta 

Aéfev fuépuc 'Incoóc . 

émi fic mecóvri Caulu. 

55 Zéyov eücefoüci óéLeic, 
(pé, CaüAe, vüv bikuv: 

&rapueígerat 66 CaüAoc: 

Aéye pot, ric aUróc Éckec; 
'O 6cóc vàhiv Borcac 

qáro mpóc AaAoóvra CaóAov, 

TeÀé0u, Aéfuv, 'Incoóüc 

&rÓ NaZapé0 roÀíyvnc. 

Tiáààv Ó Qépuv rà mávta, 
T€Aé0u, Óv éxbiwikeic: 

Bapü cot róbac tiraíveiv 

&raAoUc Tpóc óp0à xévtpa. 

'AxAboc "epinc, ! éuree TTaoAe, 

ciné, ró0ev creporrác | rráci paeíiveic; 
'Purapóv Zógpov xopniZuv 

BAegápoic éc dcru faiívotc, 

601 coi Ttáhiv. Aaricu), 

& cce, TTaOAe, bei TeAéccat. 

40 

"» 
tI 

60 

10 

Sophronii carmina Anacreontea ex Maii Spicilegio romano repetivimus, cuius in quarto 
alranga haec carmina ex cod. Barberino n. 216 rimus edidit — 10 ó pé[ac 0coio 

Aátpnc Matr. — 16 vepai|v nos: yeverjv Matr. — 31 qpévec cod. — 53 rjuépac Matr, — 55 
fé£ew Matr. — 68 crepomaic Matr. — 70 Baíiveic Matr. 
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Có vàp É£Oveciv gaeíivoic 
Ocikóv qáoc bibáckuv, 

cü TÓv "lepar] éAév£eic 

vever]|v &ricrov obcavy. 

Tótre o] naOGUy ó Caóoc, 

óri Xpicróc aUTÓc EAxei, 

érápuv xépac kxparoUvtuv 

üre TugAóc rjkoAoU8ci. 
"Y ovuxtíiu 6€ An£ei 

óvap éugaveic ó Xpicróc 

^"Avavíav àvópa Oecitov 

éri CaüÀov cU0b méLwyev. 

15 

80 

85 Derrorókov ckoríinv ' &bpaxe TTaoAoc, 

"Oopa Bpotüv Copepav | &yAov dmá£ei. 

90 

CQ9PONIOY 

QoBepoic Aóyoiciv. eizac 

'"Avavíac éc ouuktny 

bpáuev Óppaciv. kopiZuv 
TÓ burAo0v burÀoict pérroc. 

Xalenóv Cópov 6€ fiyac 
xpabírnc xópov te Caóüoc, 

Aoetpóy 6€ Oeiov évbuc 

xópiroc 0co0 vepícOn. 

95 Wóvovy à0Xiwv '€gpaiuv 

6Aov üvbpiküc Tüarncac 

cuvéyeue Auypóv é&Ovoc, 

Tpióába BporoUc bibücku. 

Quróc deitrevéoc, | TTaóAe, Yeuicoeic 

100 purovóvouc baibac | rráciv épiZec. 

y 
9 

€iC THN ATIAN TIPOTOMAPTYPA O€KAAN, 

"An^ deióuv peliccüv, 

óüm' àxnpáruv te cíuBAuv 

bóre uoi pé tpurficat, 

iepeic 0co0 Ttpogfijtai. 

5 Bporény Aópnv vàp Óvruc 

voepüv ép' Uyouc d8Àuv 

dkÀeéc TéÀei bovíjcoi 

é&vavfjc udMicra. OékA nc. 

l'óvoc ágOirou 0coio 

uéloc dgOivov rpomépuot, 

iva Tap0Éévovy Ye vunqnv 

ibig, vávavve, uéhuu. 

Apouéuc xopobUc TeAelre, 

dva00l véot t€ Kkoüpat, 

óre vveüna Oeiov fjÀOev 

uéÀloc e00poov xopíZov. 

"lepai rtapOevixal, rracrába OékAnc 

Ctepávoic. áOavároic créyare vuugnc. 

'€Aeüvy 0cóc rà rtóvra 

éc dkocuínv Tecóvra 

TÉKOC üTacev caueiv, 

Bpóreov bépac xopiZov. 

ZaO0éuc bé mrávra cicac 

10 

15 

20 

30 

TGÀiv éc móÓAov ueTfjÀOev, 

éri te Opóvou xaOécün 

évi be£ioic roxífjoc. 

Ocóv iic 0coóü Te maiba 

Óó cogpóc bíbacke TTabAoc 
uéporac cépeiv "Incoóüv 

Bíov dyAaóvy te rleiv. 

Aavóvuv é£ dàvágwv Xpicróc. éréyOn, 
610 rv napOeviny rjpao, OéxAn. 

"lepouc Aóvouc 5€ TTaUAov 

Oupibuv dr' eUropeutuv 
5 . craOepí| xXAvouca OékÀn 

dva0ny ébexro mícmv. 

Kpabíg nó00v Aaofoüca 

uovávvou Yvóvou Ocoíio 

xreütuv &Aemrey. ÓABov 

perà purrépoc TEekoUcnc, 
Aovába, xpáricrov ÓABov: 

Oópupiv 'crüvnce Oékàn, 

óc dOécparóv Ye qepvnv 

Xepóc érupa TekoUcmc. 

MeváAnv véoc $é uf|viv 

KatTà TtapOÉvou Kopuccuv 

25 

vy 

40 

15 

99 veuícOonc Matr. — 100 fort: émoícec — II 11 tre Matr. — 13 fort: 5popixc — 
14 véoi te xoüpai] de hoc particulae Te usu Sophronii vid. v. 86 et III 50 — 22 xopiZeiv 
Matr. — 44 fort. énópa yepóc 
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TOXxéuc 5' ékuce vongnv 6oÀíoic AóToiwc Trà TávTaO 15 

épéci vópuov xparoüvit. uécov dcreoc xioücav. 

*PoGiuv uaxyAocóvnc Aeipa puroüca Tpouepóv qófov 5€ OéxAq 
60 craOepóc Trap8evinc óppuoc érüyOnc. kpabínc áveu Baloüca 

Nocepüy vóuuv ó ápxuv crepávouc xapáüZ^ épuye, 

80 — xAÀapuuba cxícev T€ Koupov. tepri)v xpiciv rrapfjAOev, 

Oógupiv OcÀuv laívetv, "Y nó 5' aicyeoc kakícrou 

xre&áruv bócv Tepatpuv. qAorvepoÜü Tró00uU T€ KkoÜüpoc 

Zévov dO0póuc Tapécyev dyéuvy Émeicev. ápyóv 

ópáav vópgov moÀiraic, craQeprjv xópnv oapáccon. 

bid cippova oAeyfjvat 55 'Ava0óv TrapOevinc à0Aov óápéc8ai 

üpa xoópaic T€ véoic veüe Tro000civ Biorovy Oéxnv xeAeocac. 

'O 6€ $i] 0cóc róv Óuppov Qilobakpuou Ocrrpou 

60 — pé(vav ükéuc craAóEac uécov éc xópnv ágeilkov 

áma0fj pUAaEe vuugnv dqpíoic Aéouci. Bpüciv 

qÀovep?|v Trupü)v dpépcac. 90 — giAomovTíiotc Te quac. 

TTapà 5€ pAoyóc quYtoüca XaMerüv uópov 56€ Oékànv 

Cupinc kíxncev cru, 0có0ev Trái quYyoücav 
65 . TÓ KkÀuroO Tóvou Celeukou xyaAemurépuv T€ TOUQUV, 

xÀAuróv oUvopa Tpogaoivov. 0avéeww ipüciv fiyav. 

evefic fiuepi)v pérpa Aurroóca, 95 Vagpapóv 5' luávra fnac 

aé0Àlouc 5nà0e Oéxàn drreluwrÜv. ó 0cóc cáuce vougnv, 

"Pobocibéoc 56 OékAnc répac évOeóv ve Oéxànc 
710 — xópi fjprace rpocdrou Kparepoic póYvoic Trapécyev. 

véOC OUYOLQO KpaTiCTOU 'Aé0Àwv éx rtporépuv eU80c ér' dÀAouc 
100 &é0Àouc dvbporépouc &opape Oékàn. 

éc áei eüpevéa Xpicróv. dxoitnv 

qopéuv Yóvou Ou rU. 

TeÀéoic coic ikxéraic, rrávkÀure Oékàn. 

CxerMuc Tó0nce koüpnv 

cruTepóv TtÓ00v TppoyxeuUcac, 

, 

Y 
€IC TON TTOOON ON €IXEN €IC THN ATIAN TTOAIN KAI €IC TOYC 

CEBACMIOYC TOTTOYC. 

Oavárou xpároc rrarcac. "A[ptov Ttólicua. 0ctoy 10 

"epoucaA r' éc vóv oi] [Aukepóv Tmébov giücu, 
é0cÀu TUÀac Tapeivat, iepóv xufov xaríbu, 

Íív' dvaAAidvy écéAOv. uéyav oüpavóctepóv t€ 
5 Coayéuv Colonwv | év6coc oicrpoc Tet00 ... .. 

aiév éur]v xpabínv | cpóbpa bapáZe. — 15. Aià fiuaroc Oeoio 

Babiy éri mÀaküv cov uécov éc Tágpov 0eoio 

éc "Avácraciv. xaréA8Ou, Tefovuic mérQmv éxeivnv 

601 ravráva£ ávécmm uóÀa mpockuvüv qQiAr|cu. 

48 an vóuuv? — 49 fort. fet0pa — 50 óuóc Matr. — 65 xAvróv Matr. — 73 cyériioc 
aAenóv Matr. — 98 uóvoic Matr, — III 3 é0cÀwv Matr. — 13 locum mutilum 

aciv ppaxróv Te cr- 
Matr. — 91 x 
sic equidem emendaverim atque expleverim: oüpavócreyóv t€ | TétTQ 
Aaic, qua de re vide nos in Prolegg. disserentem — 15 fort. 5€ Oetou 



46 

'€r' áva£iou 66 TUufovu 

20 — kíovac xükAu te kóryxoac 
dkpoxkpivoxpucopóppouc 

qiAéuvy dvav xopeócu. 
'€mi tpicrüjov TapéA0u 

ólopapyrapapyrupóxpouv 

25  mtepikoAAéoc Y! érauAÀoy 

Kpavíou, TÓT OV Trpocéprmuv. 

'Oxeavóc piorfjc | ai& BioUcric, 

dTpekéoc reAetfjc | pucqópe rüppe. 

ZóáOcov uecóugpalóv Te 

30 . métpav ékTaOeic Qiricu, 

601 TÓ EUAov memet 

TO Àücav EOÀou xarápav. 

"Qc uéva ceto kAéoc, | paíóipe mérpa, 

craupóc Orr uepómuv | Aorpov émr|y8n. 
36 OaMéuv xap& 6' éméAOu, 

601 npockuvoOpev, Óccot 

Télouev Aeuc 0eoío, 

ávÀaóv EoÀov tO Oeiov. 

"Iva mauuébuy Trayuvac 

40 — Keyapayuévg vpagfjoc 
cépac elkóvi mpocoícu, 

Yóvara 5páuouyn kápwyac. 

Karà Taugaéc óé pfjua 

TYeravupuévoc Topeu0OQ, 

45  Eóov oU TO Ociov eüpev 

"CAévr uébouca xebvr). 

Metà kapbinc bé mAnpouc 

kxaTavüEeuc áveAouv - 

imepuiov, Oedpot 

50 — KéÓAapov cróT[ov T€ AóTynv. 

Neapóv 5" érreira. káAMoc, 

Bacuukiv, e karibu, 
uovaxüv Órnou xopeiat 

vuxtouc TreloOciv Üpvouc. 
55 zv époic bpónotc Tocív T€ 

éri Tv Cu)v dmélou, 

( 

— 

Ttpocépreiv Matr, — 28 á&tpekéuc Te Afjünc 

CQOGPONIOY 

601 yAuccorvpcópopopoc 

karéQn xapà 0eoio: 

"O01 pucrikóv. 6€ Ocirtvov 
60 — r€Aécac &áva£ ánóávruv 

órabüv Éynyev Txvn 

perpioppóvuc. 6ibáckuv. 

TToraudv oínv iáceic 

áàmóÓ Tfc mérpnc ékeivnc, 
66 . Ocómaic Órov ravüUcOn 

Mapin, gpoouct náciv. d 

Xaipe Cuv qaé8uv, | fje xócpov, 

fiv to9éuv crevázu | vükrup xai fjpap. 

"Pavév dic ágfikev oov 
70 | vekxábac Cogübec épytu, 

TÓte Tavróva£ Ó rac 

épávn qQíAoc éxeice. 
Ckomiv Avüy Ciuv 1e, 

Tepipüc TérQnv, ép' fiv rep 
75 — bU Ep! ó mÀócac éroq0n, 

óóuov éc metpüv karéAOu. 

Tómov, o0 xAáuv creváZuiv 

cogpínc (uv ó mpüroc 

éóv ÉkAucev 1Ó míjpa, 

$0 X xapnóóic TécUv gpür|cu. 

TTpofarikfjc &Yinc | év6oO0r Baivu, 

£y0a rékev Mapínv | ráTkAuroc "Avva. 
"Y obUc véov veuv bé 

Ocourjvopoc ravárvou 

85 — giuéuv meprraxeiny 

éparoUc épotye Toíyouc. 

Qépe bó), uátrnv peréAOu) 

àvopfjc uécnc óbeuuv, 

6001 Tarpikoic éréxyOm 
90 X O0aAÓpo:c &vacca koUpn. 

Xaguó0ev qépuv éxeivnv 

Táperoc xAívnv pefrikei 

UTi]c Aóvou keAeücet, 

Báciv oy ioo keívnv. 

19 éravatiou Matr. — 24 óAopapyapovupóxypouv Matr, — 95 mepwaAAéuc Matr. — 96 
Matr. — xáuyoi Matr, — 46 post hunc versum 

totam stropham intercidisse acrostichis docet — 47 xpabinc Matr. — 48 àvéà0w .. .. 
0coüuai Matr, — vv. 63—66 post v. 98 in cod. collocatos huc revocandos esse alphabetica 
acrostichis docet — 70 coqpijbec Matr. — 73 bé Matr. — 76 fort. rerpóv — 77 crevátur 
Matr. — vv. 83—86 ante v. 99 collocati leguntur in cod, — veuv veuv $é Matr. — 87 
HéTnv] rpoBarik?)v hoc loco poeta commemorasse videtur — 91 qépewv Matr. 
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95 Vuyorepméuc Tpugeiryv, 

Téuevoc Y' émày mapéAQu 

TÓ bebevuévov TÓ cüpa 

Mapinc 0cóv TexoUcnc. 

l'eecqpuavf] réuevoc | Aapmpóv deíbu, 
100 éy0a. Térukro rágoc | unrpi Ocoio. 

*Q vAuxÜ mAeicra Tél eic | É££oxov oUpoc, 

Xpicróc 60ev uebéuv | oopavóv fikev. 

HAIOY CYTKCAAOYfyY. 

'Avaxpeóvteiov xaravukrikóv. dbópevóv elc fjyov mA. 9. 

'"Anó kapbiac OcuéO0Auv 

dváTvU Tukvà crevaquóv: 

ávounuáruv Yàp d&y0oc 
Gvakeiiévuv kAovei pe. 

5 Bporóc ácOevr)c ümápyxu, 

Bapü qopríov mpocaípu* 

Bíov dc óbóv TapéAku, 

Bó6oc eic xakxüv Trpokürrru. 

[egpópac bíxv m pofaivu 

10  fíovy dcrarov tà Tüoe: 

YÓuov aicyóvnc kxaküv nou 

Yoepác puereppigóZu. 
Ai& Tí, yuy?), xa0cóbeic; 

bid TÍ BAérteic Óveipouc; 
15 bu Ti ckiaic maAaícic; 

61k TÍ TpÉéyeic doruc; - 

'€mri roUc Tágouc rpókuyov, 

éri toUc móÀoi Oavévtrac, 

épópa qíAouc Yvoveic T€, 

20  émi carrpiav bucu)ón 

Zóqov cicael xaroiüv 
Lopepüv écu TruÀuvuv, 

Cogóecciv éy. TÓTOIClV 
LaOéeiv Te péypic. dpac. 

25 'Abpavi)c éxei buváctnc, 

dgpavic ó Baci eouv, 

ápaOnc éxei copóc re, 
&Tepicraróc Te TÀo0roc. 

Oéacat tà Teprtvà. xóm 

' 80  0é€av oluwv[i)v «wvoüvta, 

O0éacai véuv trà dv8n 
0nvátru) karaqOopévra. 

"loe Tc pikpóc Yevnricn, 

ibe TU)C vekpóc rveOncn, 
36 lioe bóEav ácraroücav, 

loe Tto0 TUTtoc perfjAoev. 

Kóvic ócréuv bucuijónc, 

kepaÀfic rpixyec féoucai, 
kpavía qOopác véuovta 

40  xa0opüciy dic Boéluipua. 

Aóvicai 6€ xal TÓ uéMov, 

Aéyve TC mapacraórcn, 
Aóvov Éybixoy ogé£uv 

AeAoyicuévuy oU éprquv. 
45 Merà TtÀeióvuv xuxAoUvTUV 

Muepovupévoc Tropeucet, 

uerà Tpó£euv kpugaíuyv 

puéva Tpóc 0eoio Bfjua. 

Neótnc &qvuw TapfjA0e, 
600  végoc dicmep éckebócen, 

vóuov rjOÉérqca O0ciovy 

vevoOeuuévuc piucac. A 

zévoc éx kaMdüv Omápxu, 

Eévoc ék bikaiocóvric, 

66 — Eévoc éx re cugpocuvnc, 
£évoc éx gpovricedic te. 

"Ote Yuuvóc ov rpocéÀOu 

óAoc "|ropnpévoc «e, 

óbuvnpà xAavOunpiZuv, 

60  ógéÀeiay oUk dvolcu. 

Tlapà toO «xpiroO 5' dxobcu: 

Temeonuévov Aafóvrec, 

TuUpóc éy pécu flaAóvrec 
Tikpà ToUTov ékmUpoóÓre. 

96 reuévouc à" Matr, — mapéA0u nos: tÓ cia Matr, 

Srneelli carmen primus ex cod. Barberino n. 246 edidit Matranga in Anecd graec. 
vol. If p. 641 sqq. — 4 dvakeiuévu Matr. — 10 fiov nos: vópav cod. vfjpac Matr. — 24 
an &a0éu? — 30 fort, xivo0cav — 38 Tp(yac feoucac Matr. 



48 CQOPONIOY 

65 'Pócat, Xpicré, roO rtupóc pe, 

pücoi toÜ0 ckórouc pe, cü)rep, 

pocaí pe qAovóc Teévvnc, 

pucoat TÜV TiKkpÜüv koÀacrÓvy. 
Có pe Taprápou cauiZoic, 

.10  ckéracov Bouruüv Óbóvruv, 

cU ue cóc Tfjc kapivou 

crevavuUv T€ TÜV drmaücruv. 

Tíc éccouai TpóÓc tocaóra ; 
Tíc éxei cuvrjYvopóc poi; 

70 — Tl vevricerai poi AUrpov; 

Tiva unxav?)v égpeoUpu; 

"Ynébpapne $7) xpóvoc pot, 
üreAnÀuOev píoc poi, 

Urékuya Toic paraíioic 
80  UmÓ Tfjc éufjc ávoiac. 

Qoepóv rÓ éumeceiv pe 

qofepüc 0co0 Tpóc xeipac: 
qQoepóv xprrüpióv e 

quÀàc YnYeviv égéAxov. 
86 XAoepóv mapfjÀOev àvOoc, 

xpóvoc écri vóy Oepicpoóo, 

xoóc eickaAei pe poipa, 
xupga TpÓc ráqov ri0cica. 

ViAóc eic réÀoc Umópyu, 

90  wekàc aó0tc fj ruxoüca, 

vyógoc eUmópicroc aüpac, 

vapuá9oic véov dOuppa. 

"O 0€óc 5é uoi rapácyou 

QÀov cic Bíou TÓ Aeirov 
95  óbóv cic puíav fabíiZeiv 

óAÓkAnpov ÉvrOMUv cov. 

ACONTOC TOY BACIAEQC 

dibdpiov karavukTiKÓv. 

"Apa Tic vfjOev àeípac 

év cucrpogíj ue Zequpou 
áxapiaiuc droíce 

Tpóc Tijv kAauOud)voc koiiábo, 

5  iv' Ómuc ue rüc pevoUcac 

ibuv koAdceic Opnvricu; 

Bofai Bapai rtc Bpuyrcei 

aia buf Ónrvupévn 

veUcei Tfj|c UnepOev píiac, 

10" Qpikujóeic. rro (upvotca 

xyd)pouc TOUC vÜv kekeuOpévouc; 

q€0 pot Tfjc 0cac éxetvnc. 

[Aaguporópveurot tÓqot, 
cKkórouc pecroí 1€ kal Yvógou, 

15  guxóc ámóógayroc &AAoc 

kal dvrpovUyioc xácpm 

év drokpUgoic Tnpoóvtat 

Tct AvypOc toic proci. 

Acivüc ékeice koiráZuv 
30 6 üvpioc aiporómc 

Bpuxeu paiiQ, caíver xépxov, 

10 Te) v Matr, — 73 fort. éco0ua — 75 Tic Matr. 

xdi x«exrvuxc ávapévei 

kaTamieiv Tikpóc ckunE- 
TOUc kar éyué mAÀnpueloóvrac. 

25 [Aakpóuwv Óppouc poi bíbou, 

eUiàare Ócoü Aóve, 

Tpiv xarakpUuyet ue tópoc 

E£évov, vuuvóv curparvíac, 

Tipiv oi miKpoi popoAóyot 

30  Zntcoucí uou tàc Tpó£cic.] 

'€xei gpuvuóc rüv óbÓóvruv 

óAoAÀu[uÓc te kai Opfjvoc, 

Tóprapoc dpoipoc Oépunc, 
àvr)hoc koi ckidbrnc: 

35 — ékei moÀücrovov mévOoc 

xdi Óxyerol Tiv bóaxpüuv. 

Zvuvóc xai mAácrwyE tà Épya 

craouiZerai bokipuáZuv, 

ávaxougiZuv, Bapovuv, 

40 oU rà écOhd, tà 5€ qaa, 

rep Qu)v érempóyetv 

ék Ttovnppác cuvnciac. 
/ 

. 

Leontis in carmine recensendo usi sumus duobus codd. Monac. n. 201 (L) et n. ?5 (M, 
— v. 1 fipuxáce: L — 22 ánnvic L — 9265 quintam stropham ab interpolatore adiectam 
esse acrostichis coarguit — 28 eómpatíac L 



ANAKPCONTEIA 

'H xararyic éx0poei pe 

koi rapax? TÓÜV TyeuudTUN, 

49 

cU o, yuyrj tí Totfjceic, 

TOUTUV qpixtüc TeÀounuévuv ; 

45  TÓ auyunpóv Tfjc OuéÀAnc 80 —éyoy ibécOoi rà TÓvta 

«ai cuvoy?| TÜv xkriCcpóTUNV, TÓ TtepiéXyov croiyeiovy 

kruTot BpovrÓv éraAAnAuv mupkaiüc ügavela 

ácrepomU v te TÓ béoc. órbópuevov ÜÀnc bíxnv 
Oóyufoc ibeiv ünép mávra xai eiiccóuevov  aUeic 

50 xoi rpópgoc &varroMacat, 90 dc kd)bixa ueufpavubn. 

Db 

60 

10 

80 

TÓv TOoTauÓv ToU Taupi[ou 

Tupóc ópuo0 tre kai Aiuvnv 

rapAÀóZcoucav xai Bpipudicav 

évbíkuc pe Truprro cat. 
"ooo, wuy?) ravaoMa, 

BAepápoic Tfjc biavofac 

icrópncóá cot ràc Oluyeic 

K«di Tüc TOtyàc TpÓ Tf|c biknc: 

vfjipe 6epuü)c oTvica 

. tfjc meipac, ToUTuv fucOfRva:. 

Kpitrc coi Tróppuev f|Eet 

Opovounevoc év vegéln, 

Tiv kriciv ávariváccuv 

veprépuy ék TÜüv Oeué0luv, 

kupuaivuv xal tóy dépa 
Tavalkxecrárg buvüpet. 

Aaílay Aikpricet và. ópn 

xai ágavrüce: tüc vámac, 
kai év Tupi Óxauáru 
éxreppujOrcerat xépcoc 

à&móÓ TpocurrOU kupíiou 
«pivot Tv Yfjv épxopévov. 

Mappuapuyal TUv qQucrpuv 

cBecOrcovrai rrapauríxka, 
xal TUv ácrépuv Tà TÀlj0n 

oiá Tep qUAAa recoóvtat- 

cü 6€ yuy? mc Uroíceic 

tijv éAeuctv ToO oecrórov; 

Nauáruv 0óAacca cráviv 

Ügé£et oóeiparoupévr, 

xai TtorajJol xovicOU)ci 

TmróZovrec devváuc: 

95 

100 

105 

110 

115 

120 

Oiuoi, Tc raÜra, ueMéa, 

€éy vi), yuy?, oU Aappáveic, 

GÀÀ" orép wáupov 6aÀóccnc 

áuvnuoveic óápaproóca; 

dbnAuc, ó0cv 1Ó tTéppa 

fion Aormóv cot Ttpocyajctet. 

TTàc Atrupüic maboUcnc 

Tfjc cóAmrprYoc órevé[knc; 

TÜUV Kkeveuvuv vYàp vYoia 

vékuac ávacgatupícet, 

xai 0dÀacca ToUc cqpetépouc 

TÀ qopepa éricrácet. 
"Payricerat 1à  uvnueita 

v€xábu)v karectt(uévuv 

Ti TOÜ xptroO Uravrijcet, 

Mixar]À crépyovroc pa 

Tüvrac furfj rapacrfjcat 

TerTdpuv éx tÜv Óvéuuv, 
Cóvec, yuy?j, uerà Ta0Ta 

ppikrol Ttc TíOevrat 0póvor 
«oi ávarrüccovrai. pigAoi 
Tapicrauévuv éy gópu 

&neipuv xal àvapíGuuv 

dTféÀuv Te xol ávOpümuv. 

Tóre Aouróv aí kxoAáceic 

ocixOr|covrai, üc. rrpoégnv, 

éroAaupéveww éroiuuc 

TOUC ÜTrteuOUvouc Ouyüvrac, 

Uv reÀeuraioc kal rpüjToc 

puóvoc éfvà xal ravriruuv. 

"Yravopeócet Ttpaéuc 

Ó btkacri)c toic d£oic, 

64 post nonam, decimam tertiam, decimam septimam, visesimam primam, visesimam 
quartam singula theotokia &ddunt cod, L et cod. Barberinus, quo usus est Matranga in 
Anecd, graec. tom. II p. 683 aqq. — 97 Emo Ucnc L — 107 an k ttf)? — 116 Tpoégnc M 
— 117 ámoAlaufBáve L — 118 bua: L et Matranga ex cod. Barberino 
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50 ACONTOC 

x«aAdy aUro0 pacueíav 0pnvricouev yàp àAArAouc 

KXAnpovopueiv aiuvíav, eic roUc &meípouc aiüvac. 

125 xal aüctnpüc ópapruAoUc WVuyn, AoyiZou rtc àpbnv 

ToU BüjiaToc drmeAócer. 140  BAnOrcovrat eic koAáceic 
QiAavOpurríac cfjc Óvruc éAkópevot árrorÓuuc 

éxmécouciv. áAacóvec ÜTÓ Tuppópuy d[réÀuv, 
xprral, copol xai ouvácrai xai créva£ov TpÓ tfc meípac 

130 xol Bacueic órepórrrai, ék BáOouc Tfjc Óiavoíac. 

áàcv(vwv kal lepéuv, 145 "Q bécrota TÓv alüvuv, 

ofuot TÀnOUc xoi ur(óbuv. TáTep, vit xol rÓ Tveüpa, 
XupiZogévuy cumyróvuv, f rpicurÓcraToc pio 

Yovéuv, qíÀuv xol tékvuv kal dbiaíperoc qUcic, 
135  Tíc évvoOy oüx oluudEet, bóc pot kaipóv. uieravoíac 

tíc 6€ Bacrócer 1tÓv TtÓvov; 150  ToÓc Àüciy. üpmaknpudruv. 

99oTIOY TOY TTATPIAPXOY 

óunvoc éx mpocurmou BaciAelou óecmóTov. 

*Hyxoc a. 

"Anó yeuMéuvy Üuvov TO Üyoc toU éMéovc, 

TpocQpépu coi Ti) xrícTQ, .Xaptruv cou tóv mAÀoÓ0TOy. 
áànó kapóíac gáOouc 25 "HYeipóác ue éx Aákkovu, 

coi 6óE£av dvarméymu. KÜpie, karuTátou, 

5 Báó6oc cou Tfjc cogíac, buvactüv bé éy uécu 

xpiuáTuyv tàc dfccouc éOnkac ToU ÀAaoÓ0 cou, 

Tic Aóvoc é£uuvricet, Oct, óécrora Ttávtuv, 

óécrora Tüv Ómávtuv; 30  xüpie ToU éAéouc, 
[Adcca ó€ Tc é£elirot tic Aóvoc é£apxécei 

10 1Ó cóv, Oyicre, xpároc, Tpóc civ bo£oloríav; 

Ü Bá6oc, i) copia 'lbuv ó pAéruv rmávra 

vikiüca Tüvra AóTov; TaTtelvuciv xai TÓvoy 

Avuvápet dcuTkpiru 35  éufjc kapbíac Aucic 
0aupócia. épyráZei, kakdceuv tà Bópn: 

15  obbév bé cov rij Oeíq Ka0ármep uóvoc oibac 
àvOicrarai Bounce: Tvofjc Ó Ttácnc xrícmce, 

'€£ícrapat, xol 0óufouc Óó ék pnrpóc xoiuac 
mÀnpoÜuat Tijv xapoíav, 40  Ümüpyuv ckemactüc Hou. 

órav cfic buvacreíac Aí6u Tv kepalüv uou 
20 rà Épya évvomncu. ékócumncac Tiu, 

Zmtéeiv oUk é£apxkel poi éoeizac Baciléa 
ótávoia rÓ OaQpa, xai &pyovra Àao0 cou. 

193 et 194 om. L et Matranga; iidem post v. 124 addunt: oüc uév eic óóEav épéAkxuv, 
oüc bé mpóc dÀnxtov TévOoc — 128 éxmecoüvroi reponere non ausi sumus. 
poni hymnum ex cod. Barberino n. 246 primus edidit A. Maius Spicil. rom, t, IX — 

41 f'salm, 4 
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45 MervaAUvu cou, cüjrep, 

Tiv 0cíav óvvacreíav, 
ón dic buvaróc poi 
eipróécu peyoaeia. 

Neurepoc Urfjpxov 
50  éy Tékvoic ToO TaTQÓC pou, 

GÀÀ', d cou tv Oauucruv, 

&vébei£ac becrómhv. 

ZzeviZei mücav Óvruc 
ótávotav TÓ Oaópao, 

55 xal Eévov vàp Umópye 

dc épyoy be£iüc cov. 

'O mpiv revécOai Ttávra 
(cmep Ttapóvra fAémuv, 

ó távtuv Bacueóuv 
60  émáxoucov quvfjc nov. 

TTopeuec0Qi. cbOeiay 

TüV ÉyToÀÓv cav rpífov 

eübóxmcoy Ó Tmpiv pe 
vevécOat dgopícac. 

65 'Poupaig xo8orAícac 

Tfjc cfjc buvápeuc pe, 

éxy0poüc TOUC Óopárouc 

évicqyucov Tporro0cOat. 

Copia, 0eie Aóve 
70  matpóc, Oy fjperícu 

bovAeUeiv coi, qUAaEov 
émüvupuoy Aaóv cov. 

Tà BéAn voO ÀaoÓ cov 

"kovnuéva beiEov . 

76  mnYvuueva xkapbíq 

éy0pUv cou Baci eíac. 

"Ynép fic 16 cóv alya 

Évucac, curüjp uou, 

Yíav éxxAncíav 

80 — dkívnrov cuvrüpet. 

QiAdvOpurre, olkripuov, 

fjv &buxac elprivnv 
TOic Ocíoic &rroctóAoic 
rüpácyou Ti) Aq cou. 

85 Xápiv, fjv émmrretàu 

TOÜ TveUparoc rapé£etv, 

xarümeuyov, ó TÀócmmc 

é&mávtuv xal becrrórmc. 

Vuyfj, d) dv, ji. cov 
90 xal Yvvud)cet xal xapbíq 

áraücruc euAovoüuev 

Tiv Ociav pacucíav. 
^Q móvruv facieuuv 

TÜV vu xol Tv xórw, 

95 eic cé mücav érríba 

oibac dc áveOf£unv. 

Có ov dc xkrictmc mÓvruv 

0cóc xai BaciieUc pov, 
Óv Éóuxac Aaóv pot, 

100 Tí) óe&iG. cou d&voic. 

ANTIOQNA. 

'Aviípuva walAópeva év Táj Aerroupyíq ToO Xpucocrópov. 

"Aviíguvov a. 
"Ava6óv 1Ó é£opolo[eicOai T) xupiu xai yáAAetv. T. Óvópari cov, Oytcre: 

(Psalm. XCI 2) 
Taic Tpecfeíaic Tfjc Ocoróxou, cürep, cácov fjuác. 

Toà á&vapyéAAeww TÓ Tpui rÓ ÉÀeÓc cou koi rijv dAfeiáv cou mácoic toic fué- 

Toic mpecBelouc ... 
paic fiudv: (Ps. XCI 3) 

87 ( mAáctnc cod, — 89 d) &v cod.: aut () Táv &ut d)va poeta scripsisse videtur — 
CoÜ nos: ce cod. — 93 Ó Távrwuv cod. — 97 extrema stropha, si acrosatic 
cam spectes, ab interpolatfore, addita esse videtur. 

idem alphabeti- 

4* 
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"Omni eU8Uc xüpioc ó 6cóc fjuGv xai vov écrtv év rfj bikatocóvi roO rtpocumou abro0. 
. (Ps. X 7) 

Taic npecpeíaic ... 

Aó£a TaTQi kai vi) xod dvíu Tveupari 

Taic mpecpeíaic . . . 
Kol vóv xoi del kai eic roUc aijac vüv aiüvuv. "Ayufjv. 

. Taic mpecpetaic ... 

"Aviipuvov B. 

'O xópioc éfacíAeucev, eümpémeiav évebücaro: évebücaro küptoc bóvapuiv xal mepi- 
€Cu)CaTO * (Ps. XCII 1) 

Taic rpecBeíaic Tv dríwv cou cácov fjuác. 

Koi vàp écrepéuce rijv oikoupévnv, fjiric oU caAevOncerai. (Pg. XCII 1) 

Taic npecpelouc ... 
Tà paprüptá cov, küpie, émicréjOncav cpóbpa. (Ps. XCII 5) 

Taic mpecfeíac ... 
Aóta watrpi xol vij) xai dríu mveupart 

Toic mpecpeíauc ... 
xai vüv kal del xoi eic roc aiivac vv aidvuv. 'Aunv: 

"O póvoYvevi)c vióc | xoi Aóyoc toO 0€o0, 

á0ávaroc omápyuv, 
xoi karabe£ópevoc bi Tv fjuerépav cummpíiav 

capku)jOfjvat éx tfjc áviac Ocortókov 

kai derrapOévou Mopíac, 

&tpérruc évavOpurtcac, | craupueíc re, Xpicré Ó Oeóc, 
0anváru Oávarov matrjcac, 

eic (v Tfjc óáviac 1pióboc, 
cuvboEaZóuevoc Ti) Tarpl ka 
cücov fyuác. 

M 

Ü Ti dyíu Tveopatt, 

'Aviíguvov Y. 

Acüte dyaMMacópue0a TÓÀ kupiw, dAalóEupnev Oed vi curfjpi fjv. — (Ps. XCIV. 1) 
Cücov fjuác, vi& 60co00, Óó év áyíoic Oavpacróc, yóAAovrác coi 'AM aAobia. 

TIpoqOácupev 1ó npócumov aüro0 év é£opoAorfjcer ko év waAguoic dAaÀóEwpev 
GUT * (Ps. XCIV 2) 

Cóácov fiuc, vié 0co0 ... 

"On 0cóc uéyac xüpioc kai Bacieüc uéyac éri mácav riv Yfjv (Ps. XCIV 3) 

Cócov fjuác, vié 0co0 ... 

"Ori év rfj xetpi. abrO0 và mépara Tfjc Yfjc koi rà Üyn rüv Ópéuv aUtrüc Ópà: 
| (Ps. XCIV 4) 
Cócov fiudc, vi& 0co0 ... 

"Om avro écriv fj 06Àacca, xai aUróc émoíncev ajti)v, xai ri)v Znpàv éGeuel(ucav 
ai xeipec avro. (Ps. XCIV 6) 

Cócov fjudc, vié 0co0 ... 
Aót£a varpi xal viij xai áyíu mveuparti 

Cócov fpóc, vié 0co0 ... 
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«ai vüv xal àel xai eic ToUc aid)vac Tüv aiuvuv. 'Aunv: 
Cóücov fipác, vié 0co0 ... 

'Avtriquva waAAóueva év tj éopríáj roO eUa[yelicuotó. (Mapz. 25) 

"Avriíguvov dq'. 

*O 6eóc 1ó xpiuá cou ti) BaciAei bóc kai tijv bikaiocuüvnv cou rij vii) ToU Bacikéuc. 
(Ps. LXXI 1) 

Taic mpecfeiaic Tfjc Oceorókou, cüvep, cu cov fjuác. . 
'Avalagétu tà Ópn eiprvnv Ti Àau) xol oi Bouvol ot:atocóvnv. — (Ps. LXXI 3) 

Toic rpecfeiaic Tfjc 60corókou, cürep, cücov fjuác. 
CoarTeMiZecOe fjuépav é£ fjuépac vó curtrjpiov to00 0€oó fipüv. (Ps. XCV 2) 

Taic mpecfeioic Tfjc Oceorókou, cüjrep, cü)cov fjuác. 
"Quoce küptoc TU Aavib óü8eiav xax oO pij dOerrjcer aUTrjv. — (Ps. CXXXI 11) 

Toaic rpecfeíaic rfjc 0corókou, cüTep, cücov fipác. 

Aó£a narQl . . . kai vOv xal dcl... | 

Taic npecpeíaic Tfijc 6coróxou, cürep, cáxov fiuc. 

'Aviiguvov B". 

Karafricerai duc Üeróc émi mókov xal dicel .cravUov. fj cráZouca éri ri)v Yfüv. 
(Ps. LXXI 6) 

Cüxov fiujác, vi& 60co0, Ó or' fjuác capkuOeic, yálAovróc coi: "AÀAqAovio. 
"HyYíace rÓ cxrivupa aíUro0 Ó Üwytcroc. | (Ps. XLV 5) 

Cócov fjuác ... 
*O 06eóc éugpavüc fet, Óó 0eóc fuv, xai oU Tapaciurrcerat. (Ps. XLIX 3) 

Cócov fjpüc ... 

"AvateAei év Taic fiuépaic aUroO bikaiocuvn kal mÀfj9oc eiprvnc. (Ps. LXXI 7) 
Cá cov fiuüc: 

Aó£a ratpl ... xol vOv xol dic... 

'O povoYvevijc uióc xai Aóvoc toO 0eo0 ... 

'Aviipuvov Y. 
"Ecrat TÓ Óvopa aíro0 eUÀoyvnuévov eic roUc aiüvac. (Ps. LXXI 17) 

Chpepov Tfjc cutnpíac fn)v ... (vide apolytikion mensis Martii d. 25) 

CüloYntóc küpioc ó Ocóc toO "epar, Ó mou)v Oauuócia uóvoc. — (Ps. LXXI 18) 
Cnuepov Tfjc cummpíac ... 

€ulornpévov TÓ Óvoua aüro0 eic rÓv alü)va xai eic tóv aidva ToO alüvoc. 
(Ps. LXXI 19) 

Cruepov Tfic curnpíac ... 

ANABAOMO!. 

"Avtípuvov a. 
'€v ri 0MfecOaí ue | elcáxoucóv uou TUv Óbuvüv, | xüpie, coi kpáZu. — (Ps. CXIX) 

Toic épnuikoic | &rraucroc ó 8eioc Tó00c éprírverai, | kócpov oDci toO paraiou éxróc. 

Aó£a varpi kal vi xai óyíu Tveunari 
xal vóv xai àei xal eic roüc alivac rÀv aldóvuv. "Apiv. 

"Aviu Tveópari rigi) xal bóEa, | ücrep marpi mpérer üpa xal vii 

51d To0TO Ócupev tí] rpióbi povoxparopiq. 
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'Avriguvov B. 
€ic rà ópn tÀv cv | Üyucác pe vóuuv: | áperaic éxAóumpuvov | ó 0cóc, iva 

. Üuvü) ce. (Ps. CXX) 
Ac£iQ cou xeipl Aagüv có, Aóre, | poAaZÓv pe, | opoupncov, | uj rp ue qAé£g 

tfjc Gpapriac. 
Aó£a .... xol vüv.... 

"Avíu vveupart | müca fj xrícic kavvoupretrar, | rraMvoópopoüca eic rÓ rpürrov: 
"icocOevéc áp écr marpi xoi Aóu. 

'Avriguvov Y. 

'€mi Toic elpnkóci pot, | óbeUcupev eic rác abÀác ToU xupíou, | ebppávOn pou 
tó Tyeüpa, | cuyxaípei fj xapbío. — (Ps. CXXI) 

'€mrl oikov Aa)lib | qófoc ué[ac: | éxet yàp Opóvuv éxreOÉvruv, | kpioricovrai 
áracat oai puÀai trc Tfjc kal vAdiccat. 

Aó£a .... xdi vüv.... ' 

"Ari vveopami | Tudjv, Ttpocküvnciv, | 5óEav xol kpároc | dic mrarpí ve d£ov | 
xdi ti) uiip oet mpocoépetv* | novàc Yáp écrw fj rpiàc T Ucet, | àÀÀA' oU 

TIpOCU/TIOIC. 

KAOICMATA. 

I 

AbtóueÀov ('Oxr. ceA. 17) év uvnyar TeOcic, 

fixoc q'. tc Ovrróc, Zuwobóra, 

Tóv vágov cou, curi]p, TÓ KkpáToc cuvérpiyac, 

crpaxi)rat rnpoüvtec &vo6£, ToU Oavatov* 

vekpol Tí] ácrpamij 10 c€ yüp éppiiav — — 
TOU ÓqOévroc dYyYéÀou oí muÀupoi oi roü Qbov, 

éfévovtO krnputtOvtoc CU cuvriYeipac . 
vuvail Tijv dvácraay: ToUc àm^ aldüvoc 9ovóvrac, 

c& bo£áZopev, dc uóvoc qiÀAávOpurroc. 

1Óv Tfjc q8opüc xaGatpérnv, ,  8eeroxiov. 
5 coi m pocnírropev, Mnrépa. ce OcoU 

Ti) Gvactávri ék Tdgou émcrágue8a mavrec, 
kal uóvu 0eip fiv. rrapüévov áÀnOuc 

[xoi] uerà TÓxov qaveicav, 
u 15 oi Ttó0u xarageuvovrec 

TIpocópot. (ibid.) "póc Tv civ dya0ómmra: 
Craupi) trpocnAucic c& yàp Éyopev 

ékouciuc, olkripuov, dpaptuJÀol mpocraciav, 

I cod. D — v. 8.nvfinam xatvij dic 6eóc xareréónc D — 9 possis coniicere cU cuvé- 
Tpuyac, sed similiter aliorum TTpocouo(uv numeri ab exemplari recedunt — buvaré cj 
0avátu cou Oct. sensu parum accomodato, sed numeris bonis. — 10 érrnEav D — 11 6a- 
vévrac D — 14 xal eiiciendum monuimus — óg60eicav D 
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cé kexTr]ue0a 

év mEeipacuoic cutnpíav 

Tv uóvnv maváuupgov. 

p. TIpocóuowa (Tpidpó. ceA. 844). 

Tà vó0n tà cerrrà 
$ rapoóca fjuépa 

c güra cuctrikà | 
ávaréMAe T) KkÓcuu- 

Xpicróc vàp émelverai 

ToÜ Ta0€eiv dvaO0ÓóTqTi': 

Óó rà cüpmavta 
éy Tj ó6pakl mepiéxuv 

5 karabéyxerat 

ávaprqofjvat év EU * 
ToU cücoi TÓv dvOpurmoy. 

'"Aópare kpirá, 

éy capxi mc dpóOnc 

kai épyg or^ &vbpóv 
rapavópuv kravOfjvat, 

fipv *Ó xaráxpiua 
karakpivuv TÓ) TtáOÓ€t cou; 

10 60ev aivectv, 

uevalocuvnv xal oó£av 
Gvarmépumtovrec 

tfj é£oucíg cov, Aóre, 

cuuQuvuc Tpocqépopev. 

Y. TIpocóuoia (Tpubb. ceA. 357). 

'H Tmópvm év xAavOuO 

&vegóa, olkcíppov, 
Éékuáccouca Oeppü)c 

TOUC dypüvtouc cou Tóbac 

0pizi rí[C kepaMfic aurfjc 

kal éx BáO0ouc creváZouca: 

uj dm CQ pe, 
unoé goeAUEQ, Océ nov, 

5 àÀÀà óf£ai pe 

Meravooücav xai cüjcov 

(c uóvoc qiávOpurroc. 

—— e — — —— 

18 ravüuvntov D 

$'. TTpocópo1a. (Tpwib. ceX. 108). 

Civb6óvi. kaOapa 
kai dpuaci Ocloic 

TÓ cüa TÓ cerTÓV 

é£airrjicac. TTiMéru 
uupiZet t€ xal riOnciv 

"uchgp koi uvnpari: 

ó0ev ópO0pici 

ai uupóqópoi vuvaixkec 
5 dvepóncav: 

oei£ov f)uiv, dic mpoeirac, 

Xpicré, Trjv ávácracv. 

'€Eéct cav. xopot 
TUV dTYéAuv Ópüvrec 

TÓv Év Toic roO ratpóc 

kaO0ecóuevov KóMroicC, 

Tüc TÓQu xararierai 
dc vekpóc Óó á0óvatoc: 

10 Óv tà TÓYuataO 

Tà TÓVy &ryvéAuy kuxÀo0ct 
xai boEÓZouci 

CÓv TOic vekxpoic év Tij dg 
(c krícrmv xai xüpiov. 

€'. TTpocóp. eic rjv "Y ramavriv 100 Xpicro0 
(oeBp. 2). 

Xopóc. df YveAukóc 

éxnÀntrécOu tÓ O0ao0pa, 

Bporoi bé Traic puvaíic 

áàvaxpá£upnev Üpvov, 

ópü)vrec Tijv dgarov 
toU 0coÓ cu[karáfaciv: 

Óv Yàp rpéuouci 

TüVv oUpavüv oi buvágeic, 

5 YnpaAéat vov 

évapkaMCovrat xeipec 

TÓv uóvoy qiávOpurrov. 

'O dv civ Tj) rari 
éri 0póvou dytou 
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éA0Uv émi tfjc [fc 

ék mapOévou éréyOn 

kai Bpégoc évévero 
xpóvoic üv GmepirparmToc 

10 6v be£dpievoc 

ó Cupedv év dYkáAoic 

yaipuv &ere: 
vóv dmOoÀUcic, oikríppov, 

eüppávac tóv 500Àóv cov. 

s. Tipocóp. eic tóvCbarreAicuóv rfc 0cotókou 
(Maps. 25). 

'O uérac crpatqyróc 

TV AGüÀuv TaYuáTUV 

eic tóhv. NoZapér 
émicrüc. faciMéa 

unvüet cot, áxpavre, 

Tüv aidvuv xol Kküptov, 

xaipe, Aéfuv coi, 

euloqfnuévn Mapía, 

5 áxaraAnmtov 

kai àvepurjveurov 0aípao 
Bporüv fj ávéáxAnac. 

AbüTóueAov ('Oxr. ceÀ, 57). 

fixoc Y. 

Tàv üdpaiórnta 
Tfjc TrapOeviac cou 

xai 1Ó UümnépAaumpov 
tÓ Tfjc áYvveíac cou 

ó l'agpiÀ xaramAarelc 
égóa cot, Ocotóxke: 

mOiÓv Cot ÉfXxd)uov 
npoca(ó(u ÉrmóáEi0V; 

5 1tí 56€ Óvopudeu ce; 

á&nopóü kal éEicragat. 

510 dc mpocerávmv Bod) cor: 
xaipe f) kexaprrugtévn. 

KAOICMATA 

C. Tlpocóp. eic uvriunv ToO l'ewpyiou 
CAmpu. 23). 

"Avéteuev, iboU, | rÓ Tfjc xápiroc éap: 

éréhauye Xpicroü | fj ávácracic Tráci, 
Kal Taur cuvekAdyurmei vov 

l'eupviou ToU juóprupoc 
fj ravéoproc | kai purogópoc fjuépa- 

5 beüte ümavrec 

Aaurpogopoüvrec évOÉéuc 
qaibpüic éopraücuev. 

n. TTpocóp. eic nvrjunv 100 NixoAdou 
(Aex. 6). 

'Actpámreic év. Tf] vj 
Tüv*Oauuátuv dxrict, 

NikóAae cogpé, 

kai xiveic Tácav YvÀüccavy 

eic bóEav Te kai alveciy 
ToO év ví] ce ooEócavroc: 

Ov ixéreue | tácnc ávéqknc pucofjvat 
6 TOUC Tl|v uvrunv cou 

rícrer xoi tóÓ0u miuvrac, 
TaTépuv éxAóvi0v. 

Tipocóuota ávactdciia. (ibid.) 

Tó ávaAAoturov 

tó Tí] Ocórqroc 

kai tÓ ÉkoUciov 

TtáOOC COU, KÜpiE, 

10 eic éaurÓv karamAavelc 

ó Albnc émubüpeto- 

Tpéuu Tiv ToU cparoc 
M) qOapeicav ürócraciv* 

BAéru TÓv ádóparov 
uucriKÜüc TOoAeuoüvté pe: 

610 xdi oÜc xaréyu xpavuváZouci- 

oó6£a, Xpicré, Tfj ávactácet cov. 

II. cod, D tertiam stropham primae praeponit, alteram hoc loco omittit, sed similli- 
mam carmini quod antecedit inseruit — 65 óvopácot D — 6 alii kpovváZu cot legisse 
videntur 
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15 Tó áxatóüÀnrtoy 

TÓ Tfjc craupuiceuc 

kai dvepunrveurov 

TO Tfjc éYépceuc 

6colovoüpev oi ricrol 

&róppntov pucTh|piov: 

cnuepov Yvàp 0óvaroc 

xai ó Aíbnc écküAeurat, 

Tévoc b€ dvOpirmvov 

&gpOapcíav évbéburat: 
20 bió"xol eUyapícruc xpovyáZouev- 

6óEa, Xpicté, Tí] dvacróce cov. 

p". TTpocóp., elc 1óv €oareXicpóv Tf|c Ocotókou 
(Map. 25). 

Chuepov &raca | xrícic dáróAAerat, 
óri TÓ Xxaipé coi 

quvet ápxápreloc: 
eUAo[npuévn cÜ ceuvi] 

xal áypavre mavópupe* 

cuepov ToU Ógeuc 

ápaupoürai tÓ ppüd[ua: 
5 ápüc [yàp] biaxAéNvroO: 

TOU Ttportáropoc cóvbecuoc: 

$10 kal xarà rávra Boüpnév coi: 
xaipe fj kexapirugévn. 

Y. TTpocóp. eic rà Ocogáveia ('"lav. 6). 

"'Cripavévroc cou 

év "lopbóvr, curip, 

Kal BarrricOévroc cou 

Unó rpobpóuou, Xpicié, 

"rarmmuévoc ..... 

vióc éuaprupriünc: 

. Abtópuelov. 

fixoc Y. | 
Ocíac Tícreuc | ópoAovíq 
GÀAov TTaOAóv ce | fj é&xncía 
OMwri|v év iepeüciv. ávébei£e: 

60cv xai cuvávapyxoc 

TU TtüTQiÓ Tepavépucat, 
5 Tyeüpa 5€ 1Ó üvTiov 

éml cé karevíivero, 

év à) kal qQuricüÉévrec goüpev: 

bóEQ Oed) Ti) Éév tpiábi. 

9'. TTpocóp. eic uvriunv To0. Anumrpíou 
('Oxr. 26). 

Tóv cuprmaOécrarov 
kupíou uáprupa 

ékbucurroÜpév ce 
Ticrüc, Anumtpie, 

pócoi fjudc Travrobarmtüv 

ktvbUvuv éÉrepyopévuyv 
lacat yuxüv fjiudv 

xal cuudtuv tà TpaUpata* 
5 0paücov Tà qpudYpuara 

TÀV éxy0pdv fiudv, vie: 
eiprjveucov fjv Tfjv Cuv, 

órtuc dei ce ooEdZuyev. 

0cotokíov. 

Oecopaxápicte 

ufjtep &vüugevure, 
il]v ácOevoücáv uou 

wyuyi!v Oepáreucov, 
óTrt cuvéxopoi. TtoÀÀoiC 

éy TrTaicpact, Ocoróxe* 
10 60ev xoi kpavyváZu cot 

crevavud) Tfjc kapóíac uou: 

óé£Qi pe, trtaváypavie, 

1óv Tt0ÀÀÓ ápapmjcavra, 
iva év mappncía xpauvàZu coi* 

xaipe fj kexapirupiévn. 

cuvekBoG coi kal "AgeA mpóc xüpiov 
5 xdi Zayapíou ró alua TÓ oíxatov: 

Tárep Ócie, Xpicróv rÓv Ocóv ikéreue 
óupricacoai fiiv rÓ uéfva £Ceoc. 

17 tó ánóppnrov omisso uuct/piov D. — 20 510 eoyapicroOvrec gotuev D — 21 «fj 
— p eücmAaTXvíq cou 6 váp rectius omittas, quod idem valet, si quid aliud in his car- 

minibus uncinis inclusimus — (' 3 vo0 marpóc post 'jramnpuévoc intercidisse videtur, 
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f'. Tfpocóu. eic uv'unv ToO "A8avaciou 1. Tipocop. eic uviunv 100 l'ewpyríou 

(Mat. 2). CAmpiA. 23). 

Ocíoic bóvuaciv | ópOobo£íac, Tióou Zéovn | vij ToO becrtórov 
TáTep, Umicac | tijv éxxÀnciav: TuproAoUpevoc | ávbpetoppóvuc 

[raic] bibaxaic cou ràc aípéceic éEÉ- Tà Tfjc TÀávnc rojQueia karégalec 
TEJeC* xai év crabiu Xpicróv UpolóTncac, 

Tfjc eüceBeíac tóv bpópov teréAekac — 5 rpomaiogópe mouuákap l'euüprre, 

5 xat dic ó TTaüAoc Tijv vícnv Tetripn- uóptuc éybo£e, Xpicróv tÓv 0cóvy ixé- 

kac * TEUE 
Aoróv &móxeirait xod coi, rravaotbiui, bupricacoat uiv ró péva £Aeoc. 

ó bíxatoc rüv rtóvuv [cov] crépavoc. . 

IV 

Aó1ópeÀov. X. TTpocóp. eic uvumv To0 Crupibuvoc 

fixoc 5. (Aex. 12). 
Taxi rpoxatáAape, 

rpiv bovAuOfvat f'juüc 

éx0poic ghaconuoóücíi ce 

xai dreiÀloücty. fyuiv, 

Xpicré ó 0ceóc fudv: 

vele Ti) craupi) cou 
ToUc fjuác moÀeuoóvrac, 

5 YvdTUcav, Ttc icyuei 5 xápirac. iauáruv 

óp0obóEuy f| mícric ümacrQómTUV TOic TCU: 

mpecBeiac Tfjc Ocoróxou, $10 xal éoptáZopev 
uóve qilávOpurre. nícre Tv uvfjunv cov. 

Toic Aóvow ékócuncac 
Tv éxxAnciav Xpicro, 

Toic épvoic ériuncac 

TÓ kat' eikóva O0€oó, 

Crupibuy paxópie * 

&hauyac év Ti kócuu 

Tj év col cugpocóvn, 

p'. TIpocóu. eic 1à Ocogáveia ("lav. 6). 

Tà fei9pa fríacac $'. Tfpocóp. eic uvuinv 1o0 Anuntpitou 

tà "lopóóveia, (Ox. 36). 
1tÓ Kpütoc cuvérpiyac | 'H uvüum cov, év6o£e 

tfjc duapriac .., uápruc Anyumrpte, 

Xpicté Ó 0eóc fluv: épaibpuve crjuepov ^ 

ünékvac Tjj roÀógun Tiv éxxAncíay Xpicroó 

ceautóv TOÜ TpobpópLou, xai vÓyTac cuviyavev, . 
5 [xai] écucac éx 1fjc mÀévnc (cuaciv. éma£iuc 

Ttüv àvOpdmuv tÓ TÉvoc: eügnueiv ce, 0cógppov, 

biÓ ce ikereUouev, 5 Uc Óvytux crpariuTQV 

CUCOV TÓV KÓCHOV COU. kai éyOpOv xagaipérnv: 

III. 8' v. 6 aut corruptus est aut aliud exemplar sequitur — III. ' v. 3 rapueia. nos: 
Ttaucia Barth. — IV. f' 2 fort. 1fic óápapríac fjud)v 
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610 Taic ixecíaic Taic coíc 

pócai fjuüc reipacpüv. 

"A0Mfceuc xaüynua, 

uópruc Anumrpie, 
Xpicróv. évbucápevoc 

kateroAéuncac 

€y0póv tÓv ávícqupov: 
10 tÀóvnv vàp TÀv dvóuuv 

év auri) karaprrjcac 
YéTyovac roic évy míctEi 

eUüceBeíac àleimtmnc: 

616 cou xal tijv uvüjunv cenTüc 

r'avnrupiZopev. 

OcoToxíov. 

"€Xric éxaraicxuvre 

TÜV TteTO106TUV eic cé, 

fi uóvn kurjcaca 

Ümepquüc év capxi 

Xpicróv. 10v 0cóy fiuiy- 

Ab0rÓópnecAÀov 

Kovtüákiov eic. tjv Üyuciv To0 craupoü 
(Cem. 14) 
fixoc 5. 

'O Uyu8eic év ri) craupi) éxoucíuc, 
Tj éruvünu cou xaivíj roArreto 

ToUc oixripuoUc cou buüprcai, Xpi- 

cr Ó Oeóc: 

eoppavov [év Tí] bvvágeir cov 

TOUC TicTOUC Bacileic fuv, 

vixac xopnYrüv auroic 

xarà tÜüv ToÀeuiuv* 

6 Tv cuupayíav Éyoiev. Tijv ch, 

Órt^ov elprivnc, | ájrmrov vpómraiov. 

Kaeiícpuata 

p. TTpocópotov (Tpiwpb. ceA. 351). 

Tóv vuugtoy dócAqol, ádYarricupev, 

Tüc Àaumábac équtüv eUtperricupev, 

TOUTOV civ TOic dYíoic, 

dTtocTÓAoic Oucutel, 

oo0vat Tfj olkougévy 
ilacuóv kal ciprivnv 

kai vüciV fiiv mpÓ TéÀouc 
Biou biópOuciv. 

€. Tfpocóp. eic tv pueráAnv Teráptuv 
(Tpwubó. ceA. 367). 

'"loóbac ó 5óMb0c 
qiÀapyrupiac. épuv 

Ttpoboüvai ce, küpie, 

TÓV Oncaupóv Tfjc Cuffic 

6oMuc épelérncev: 

60ev xai rapoivricac 
tpéxet Ttpóc "loubaíouc, 

5 Méfet toic rapavópoic 

Tl pot O0écAere boóvyat, 

kdvü Tapabu)cu Univ 

eic TÓó craupü)cat aUróv; 

éy dpexaic éxAóumovrec xal mícrei 
iva dc ai gpóvipoi [óp61, 

ToU kupiou TrapOévot 

Éroi1tot. eicéAOupev 

cóv aUTU) eic To)c Yápouc: 
5 ó yàp vuugioc büpov dc Oeóc 

Tác: Tapéxet | róv dgOoprov cré- 
qavov. 

Y. lTpocóp. eic Mixarj (Noep. 8). 

Tóv ácupudátuv Aerrouprüv ápxicrpá- 

T"Ye, 
Óó xat! évüymiov 0coó rrapicrápevoc, 

Kai taic éxeiOev Aápyect Aaumógue- 

qaibpuvov, dríacov [voc, 

TOUC TiCTÜC C€ Üpuvoüvi1ac, 

Tücnc dmoAUrpucai 

toO éy0po0 rupavviboc, 
5 kai eipnvaíav aítncat Cuv 

toic faciAeüct | kai rci roic mrépaci. 
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T&à Xepovufipu kai Cepagip moXuóppara, 
TÜV dpxar(véAuv Aerroup[üv tà crpa- 

TEUuQTO 

cüv é£oucíaic 0póvot, xupiótrtec, 

&rfreXot, 6uváueic T€ 

VI 

AíTópneAov ('Oxr. ce. 76) 

fixoc 5. 

KarerAáYn "lucigo, 

TÓ Urép guciv OcupUv, 

xol éAópfavev eic voüv 
TÓv éÉTl mÓkov Üctóv 

ey tfj àcrópu cuAM yet cov, | 0coróxe, 
Béárov év mupi | áxarágexrov, 
fégoov 'Aapüv | rijv BAacrricacav: 
kai uaprupüv Ó uvfjcrup cou | xai 

QUAaE 

Toic iepeüciv. éxpavuraZe: 

TapOévoc vikre | kai puerà TÓkov 
TÓÀiv pévet TrapOÉ€voc. 

Tfpocópnoia. (ibid.) 

"Cxoucig cou Bou) 
craupóv Üméyueivac, curo, 

xoi év nuyrjuari xaivi 
&vOpurot &Ocvro Ovnroi 

10 TÓV bid AóYvou tà rtépara cuctcópe- 
vovy* 

60cv becueu8eic | ó àAÀórpioc 
0ávaroc bewü)c | éckuAeUero 
xal oi év Gbou Gravrec | éxpauraZov 

Tf Cumngpópu évépcet cov: 
Xpicróc dvéctQ | ó Cuobótnc 

uévuv eic touc aióvac. 

e 

15 "Cx tüv dvu xarelOUv 
TÜV Üwyupgátuv l'appujA 

' xai Tfj mÉroq TtpoceA0Uv, 
£v0a. fj rétpa. Tfjc Cuf|c, 

xai dpxoi bucurroüct 

c& TÓóv motn fuv 

xal 0cóv xai becróTmqV* 
10 pij Umepíónc bénciv Aao0 

tinaprnkóroc, | Xpicré rroAuéAee. 

Aeuxeuiovüiv ávekpauvaze | xaic xAoi- 

OUCOlC: 

vaUcacoe üÜpeic | Tfjc Opnvujbouc 

| kpaurfic 

£Éyoucai del | xà. eücupmáOnrov: 
20 Oy vàp Cureirve xAaíoucot, | Gapceire, 

(c dÀn8Uc é£evreprat: 

bi0 Bore | voic &rtocróloic, 
ótt àávécm Ó kuüpioc. 

p. TTpocóp. eic 1v và v Batuv kuptaxkr]v 

(Tpupb. ceA. 336). 

Metà xÀábuv vontüc 
xeka0apuévoi Tàc wyuyxüc 

(c oi rraibec TÓv Xpictóv 
&veugpnyricupev mictÜc, 

uevaAoguivuc xpauráZovrec | rip. 5e- 
cmóTy: 

eUlo[nuévoc et curhp | ó eic Tóv 
.KÓócuov éAÀOU)v 

5 toU cOcoa rv 'Abóu, | éx Tfjc dp- 

xaíac dpüc 

T'veupaikü c fevóuevoc, | pi ávOpurre, 
véoc 'Abày dc nobókncac: 

ó rávra, Aóve, | tpóc TÓ cupuipépov 
oikovopurjcac, 5óE£q cot. 

'€mi piu cou, Xpicté, 
óókpua óaíveic pucriküc, 

kai é[eípeic éx vekpiv 

AóáZapov xeiuevov Ovmnróv, 

VI. v. 12 $659 Oct. — 18 6pnvujbouc croprfc D — fort.: tó cuumáOnrov — 23 0apceire. 
évnYepuévov Tpockuvricere, xapdv Aofo0ca: Oapcetre mücav 0dpcet Yo0v xal 'j €óg D — g' 
4 cut?)p rectius eiicias. 
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10 év d) cuyumáOciav. ébei£ac | gilavOpu»- 

TrUC" 

pa6óvra 56 ti|v civ | rrapoucíay, curio, 
T tA r]8n rv Boe Uv | é£fjAGov c'ipuepov, 
év taic xepcl xaréxovtra | pota, 

TÓ 'Qcavvá coi xpavfóZovta: 

euAoTnpévoc ei, Ór1 1óv xócuov 

eic TÓ cócoi éMjAvOac. 

Y'. ITpocóp. eic Tà Ocogávea ("lav. 6). 

"lop6óvr rorapé, | rí é6ajpfj8nc 6eupiv; 

Tpotópiov aótópcAov (Tpubb. ce. 281) 

fiyoc vÀ. 5. 

Tó mpocrax0év pucrixüc 
Aapüv év Yvvdcet, 

éy T cxnvf] roO "luco 

cmoubf émécmm 
ó áciparoc, Aépuv 

T &reipovápu 
ó xMvac T( xarafácet 

TOUC OoUpavoUc 

5. xupeirai ávaAAotuituc 

óXoc év coí: 
Óv xal Bénuv év ufjtpa cov 

Aapóvra 5oUÀou popgi|v, 

é£ícrauai xpavvóZewv cor 
xaipe, vüupn ávupgeure. 

Kaeicuata 

P. TTpocop. elc tjv t&v Batuv kupiakyv | 
(Tpió. ceÀ. 881). 

"O émi O0póvou Xepoupiu 
xal émi mov 

émikaOícac $i* fynüc 
xal ttoÓc TÓ TráOoc 

TÓ ÉkoUctoy qOócac 
cnuepov dxkoüet 

TÓv dOcupnrtov Yvupvóv, 

€e(6ov xal éppi£a, nci: 
xai ttc Yàp ToÜTov oux £ueM ov | ppíEat 

«al 56voi; 

oí dTy€Aot aUTÓv | ópüvrec éppi£av: 
5 é£écrr] obpavóc | xai Yfj érpópat£e, 

xal cuvecráàn 09áÀacca | xal móvra 
Tà Óparà kal dópara: 

Xptcróc épávn | év "lopoóvr, 
* éyiácai Tà Üo6ara. 

TÓV Taíbuv dvapouvtuv 
TÓ 'Ocavvá, 

5 Tv ÓyMuv ávaguvobovtuv, 

vi€ Aavió, 

cmeO0cov cü)jcai oüc érAacac, 

eUAoTnyéve "Incoó- 
eic toü0Tro yàp éAnAvOac, 

ónuc Tvüpev Tijv bóEav cov. 

Y. Tipocóp. eic Trà l'evéGhia Tfjc Ocorókou 

(Cer. 8). 

"AvalMáceu oüUpavóc, 

yf] cebppaivécüu*: 
óTo0 0co0 yàp obpavóc 

éy v(j éréy0n, 
f O0cóvuugoc atr 

é£ énarmyreMac: 

^| creipa Bpépoc 8nAáZe 
T|v Mapiàpg, 

xal xaiper éri TÓ TÓku | "lwaxelp, 
fáfooc, Aéfuv, éréyOn poi, 

é£ fic 10 div0oc Xpicróc 
épAácrncev éx f(zmc Aavto: 

óvruc 0a0pa TapáboEov! 

VI. 1'. v. 8 opí£at 5o0vam J. — 4 ibóvrec J — 1 rà dópata J — 7 Xpicróc ydp fjA0ev 
J — VIL. v. 1 tà tTpocrax0évra auctores rv Tpocopno(uv legisse videntur 
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VIII 
AbtóucAov (Tpubb. ce. 89) 10 Toic rpockuvoücty év micret 

10 

fiyoc vÀ. 9'. 

T^v cogíav xoi Aórov | év cfj racrpi 

cuMAofo0ca &qpóácruc, | urirp 0coó, 

TÓ Xkócuu ékümcac 
TÓV TÓV KÓcuOV Karéyovra, 

xai éy áYkáAaic écyec 

TÓV TtávtOa CuvÉyovta, 

TÓV TpogpobórQv TtüvtUYV ) 
Kai TÀácThv xol küptov* 

60ev bucumü) ce, | rravavía map0Éve, 

xai Tícrei 6o£áZu ce 

ToU fucOfjvai mraicudTUV pe, 
órav uéAÀu TrapícracOat 
TpóÓ TtpocumOu TOÜ xTícrou pov. 

óécroiva TapOÉve d(vr, 

Tv civ Borj6eiav. Tóve ioi bubpncat: 

xoi yàp ób5vacat, | óca OéAeic, rravá- 

pupe. 

B'. TTpocop. eic t')v peváÀnv Acurépav 
(Tpiwó. ceA. 844). 

Tv raiv roO xupíou | rác &mopydc 
fj rapoóüca fiuépo | Aaumrpogopet: 

beüTe OUV, qiMéoprot, 

Ünavtfjcupgev &cuaciv: 
Óó vàp xricrc épyerat 

craupóv xaraóé£acOat, 

6 éracpoUc xal páctiYac, 

TfiMáru xpivópuevoc: 
60cv xai éx 6oUÀov 

pamicOeic érri xóppnc 

TtávTa Tpocíerat, 

iva cíócy Tóv &vOpwrmov: 
61& ro0TOo .Borjcupev: 

qiÀAávOpurre Xpicré Ó Ocóc 

tà üypavta móOQ cov. 

Y. TTpocoyu. eic tóv dmócroAov 'luávvnv 

(Cer. 26). 

Có vióc émexA nc | 0ciac Bpovrfic, 

iic Tà dira. xugeucac | tüv bucceBüiv, 
kai cóATmtrToc flotov 

óumyricac, dj rrávcoge, 
eic eb0cíac xapóiac 

ToU Àóvou Tiv cópxuciv: 
5 xol dic Tvfjcioc. gíAoc 

TÜ crfjOet dvémecac: 
ó0cv é£ayrA cac | tà tfjc rvuoceuc BáOoc 

TOiC TGciv ékrpu£ac 

TOÜ TtarpÓC TÓv cuvéávapyxov, 

"luávv] ánócroAe: 

TpécBeue Xpicri TU) Oed 

TÓv Traicuáruv &gpectv bupricacóai 
10 roic éopróZova Tó8u 

tijv áríav uvüunv cov. 

Tóv BuOóv Tfjc áAeíac | xaraMumUvy 
ToO craupoó Ti) xaÀáuu | rtávra ca- 
Tà É0vn éZüfoncac [quc 

(c ix0bDac raveognue- 

kai yàp, xau c cot égn 

Xpicróc, ávabébeizoi 

üMicüc óávOpumuv, 

CuYpüv Tpóc cücépetav: 
60cv xaracreipac 

0coü Aófou Tiv Tvüclv 

tv TTáruov xoi [rv] "Egpecov 
ékapru cu Toic AóYvOlC coU, 

0coAóve dmócrole: 

"péBeue Xpicri 1i. Oed 
TÜ)Vv TrTatCUiiTUY Gpeciv 6upncac8ai 

Tv Ttraicu&ruv Sud)pncair tjv dqe- 20 roic éopráZouci rró0u 

MEME civ Tiv évíav pvrfjumv cov. 

VIII. v. 2 ápAéktuc Hirm. — 4 alii év omisisse videntur — 7 xai míctet 6oEdZu ce 
aut to0 fucOfjvoi mtoicudTuv pe alii non legisse videntur — 10 alios tóre cv Borj8eiav 
uot bujpncat legisse suspicor — 11 alios aliis in strophis modulos melodi secuti sunt — 
Y 8 fjbiov nos: rjboTepov vulgo 
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6'. TIpocóp. eic Tóv drócToAov 'luávvnv 
(Cerrr. 26. Mai. 8). 

"Avarecüv év TÜ) crfjGer | roO. "Incoó, 
vappncíac ruTXávuv | dic paenrmc 

10 Toic éopráZouc Tó0u 

Tiv éYíav uvnunv cov. 
0cotokíov 

TTavayía rapOéve, | urirmp 9eo0, 

tfc wuxfic pou rà Ttá0n | rà xaAeró 

Ocpüreucov, béopai, 

xai cu[Yvu)umnv Tapácyou poi 

TÜV Ééud)v rrraicuáruv, | éppóvuc dv 
[érrpaEa, 

rpi)mcac, ric éctriv 
ó TtpooóTrc cou, xüpie, 

xoi dc "ramuévu 
oórápyovn, év6oEe, 

5 $1à ToÜ0 dprou «obroc 15 ti|v yuy?]v xai tó có, 
caqüc ümcoeiy0n cor uoAovac ó dO0lioc: 

60cv xal dc pücrhC otuot! TÍ moujcu | év éxeivy rf] ipa 
Yerovuc Tüv áppriruv, fvixa oi &rreXot 

TOÜ AóTou TÀ)v cópkuciv Tv yuyxüv pou yxupiZouctv 
ékóibáckeic rà. Trépaa, - [éx] to0 à0Mov pou cáparoc; 

0coAóve drmóctToMe: TÓTe, bécrowwa, Borüeiá pot 

TpécBeue Xpicri Ti) Oed YevoO xal Ttpocráric Oepuótaroc: 
TÜv rtTraicuátuv &geciv Suprjcacóat 20 c& Yàp Éyu éXrríba ó bo0AóÓc cov. 

CTIXHPA TTIPOCOMOIA. 

I 

AbtóyueÀov paprupikóv (Tpubb. ceÀ. 151). 

Qxoc a. 

Tlaveógnuot uáprupec, üpác 

oUx f| Yfj xarékpuuyev, 

àÀÀ' obpavóc orebéEaro: é&[Télwv toic xopoic cuvaTáAAecOe: 

'ivotfncav. Opiv uc0* dy mpecpeücare, 
rapaóeícou rUAÀa!, 5 OóupnOfjvai raic wuyxatc fuv 

xai évróc Tevópevoi Tiv eiprvnv | xal 1Ó péva éAeoc. 

ToO EUAou Tf|c Zwfjc dmoAabere: 

XpicrU) Ttpecpeocare 

5 OóupnOfjva raic wuxoic fuv 

tiv elprivnv | xal 1ó uéya £Aeoc. 

Xpicróv tiv méTrQav Tv Óppnkrov 

oUxk éEnpvrjcac8e, 
dÀÀà vixngópoi 

Xópirt. Tevóuevot 

KaAMvtkxot páprupec, ppoupaic 

ápa cuTxAetópevot 

dc évroÀü)v Ociuv quAaxec 
xdi éxmmkópevot 

oíyet, oopavóOev 
6pócov éxopícac8e, 

Ünüc Tveupatixü)c ávayuyxoucay 

ói0 Trpecpeócare 

p. Criynpé mpocóp. eic uviumv tÓv paprüpuv 
TOv Év NikorróAe ("louA. 10). 

TTavebgnyor uáprupec, Ópeic 
Aíf8otc cuvrpigónevot 

VIIL 5' v. $ *ppurmcac mu6ópevoc tíc G — 4 fjyrammuévu Alav G. — 6 cv dppfituv 
Y€vóunevoc G. — 7 Toic mépac G. — 12 theotokion om, G — mpocrátic 6cepuóratoc modorum 
necessitate excusatur 

L B' v. ? évroAaic 6copiAakec F — 8 biyn F 
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10 bupnefjvar Taic wuxaic fuv 

Tv eiprjvnv | xal TÓ péva éAeoc. 

"Anrtqtot uóprupec, Zuriv 
dAn0fj ro6r|cavrec- 30 

xal eic del btapiévoucav, 
Odvarov dbiw«ov 

rapavópuu wriou 
yaípovrec ÜrécrmrE, 

xai vüv puerà paprüpuv eUgpaivec8e, 

pue0" dv mpecpeUcare 
15 bupnOfjvat raic wyuyxaic fiuiv 

Thv eiprivnv | xai TÓ péra éAeoc. 

Ocotokíov. 

Cuvéxopai TávroOev beivoic, 
xol rto0 qUrfu, bécroiwa, 35 

Óó Óucruy?)c xal ravóOXc; 

ei ui) npóc cé, dvi, 

II 

Ocotokíov abTÓóueAov (Noecp. 6) 

fixyoc a. |. b 

Táàv oóUpaviuv TaYvuóTuV 

TÓ dyaXMapa, 
TüVv Éml Yfjc ávOpuimuv 

xparaià Ttpocracía, 

&ypavre TrapO0éve, | cácov fjuác 
TOUC eic cé karageuvovrac: 

6 ÓTri év coi tàc éAríbac perà 0cóv, 

Ocotóke, áve8Épe8a. 10 
4 

p. Cruxnp& mpocónoia eic. Tobc. dpyarréAouc 
Mixa')A xal l'aBpi^A (Cere. 6). 

TóÀv oüpavíuv ravuóruv 
tc Ttpoe£ápxovta, 

«oi Tüv éÉv ví) &ávOpurmuv 
icxupóv ce rtpocrétny, 15 

quAaxa xal pücrnv | óuvoüpev rricTUC, 

karagpeupu puóvnv 

tv éuv Boneiav, 

éAric dmnmicuévuv, 0cóvupge- 

xol pi) xapiónc pe 

TÓv &vó£iov olkérnv cou, 

6igopgévuv | éroíum porjaeia. 

CravupoOcoTokíov. 

"Pougaía oiA0cv, d) vié, 

f| rrapOévoc &Aerev, 
éri ToO EUÀou duc épAeye 

Xpicróv kpepápevov, 

Tiv éuv xapoíav 
xal crapárrei oécrora, 

(c móÀat Cupedv pot Trpoégncev: 

àAÀà GvácrhOt 
xai cuvbó£acoy, áOávare, 

ti]v unrépa | kai $oUÀnv cou, oéo- 

! [uai 

Mixai). ápyicrpéámmre, 

xa&ikereUovrec Ttácc qOoporroi00 
&XTn56voc fju&c $ucacOot. 

"O va£&iápync TÀv dvu 

Ociuv buvápeuv 

cuepov cuTkaeirat 

TUN Bporüv Tàc yxopeíac, 

uiav cüv &yYéAoic | paibpàv éopti]v 
cu[kpotfjcat cuvá£euc 

aUTUv Tfjc Ocíac xal Gua Üüuvov Oeu) 
dvauéMyat TÓv TpicáY10v. 

'"YnÓ tv cxÉémnv Tüv Ocíuv 

fiuc vrepUvuv cou - 

Tpocregeur[órac Tictet, 

MixaÀ 0cie vóe, 

quAarre xal ckére | év piu ravri 
xai év dpa, ápyárrele, 

14 pe0' d;v] kal vov F — 16 theotokion et staurotheotokion om. F 



Y. xpocón. eic tàv dmócroÀov "Iuávvnv 

10 

TTIPOCOMOIA ! 65 

Tí toO Oavárou ci Trápeco ponOóc 1tÓ Gcua Tüv dcuóruv 

bpiv táav eüpevécraroc. dbel reprvüsc, 
10 tà néy xeíÀr] xtvv Uic veupác, 

(cmrep bé mAfükrpov Tv YAdTTaV 

ávaxiwÜüyv, 
xal mpecBeUer ToO cuóefjvoai fiuc. 

... (Mai. 8). 

'O0cari)c rv éápprirmuv | &érrokalVóyeuv 
xal épunveüc TOv üvu) | 

TOÓ 0€o0 pucmpiuv, 
6 maic To0 Zefebaíov, Tfj Beovrogüiv cov Arr 

Ypáwac fiv ávagOerrópevoc | 

tà Xpicroü euapréMov tfjc 100 0€co00 cogíac | róv drrókpupov 
AóvTov, 0coloTeiy TÓv Trarépa xai TÓv vlov 

xal TÓ TveÜüpa. é£erratbeucev. 16 ej ryramnpéve, | xpóZeic. áel, 
&varrüccuv Tà xelÀn TruxvOc, 

*H Oeoxívnroc Aópa TÓ «év ápxfj fjv Ó Aóvoc» xai babovu- 

TÓV oüUpaviuv "dibiv, yeic 

ó pucrovpágoc obroc, Tüyta dvOpurmov Tóc TvÓciv 

TÓ Ocómveucrov crópa 0co0. 

III 

Cruxmpá, aüróueAov xal Tpocópoia eic t?jv Ko(unav Tfjc Ocoróxou (AüY. 15) 

fixyoc a. 

"Q to0 Tapabó£ou OaUparoc! 1 6ó£a cou eümperic 
fj vr) 1fjc Zuric | év uvnpetu Tí0erat Ocoperréciv. éxAópmouca xápici. 
xoi xMpaE mpóc oüpavóv 16 rapOévor cüv Tí] umrpi 

ó Tágoc Yvíveroi, ToO Baciléuc mpóc Oyoc érrápOnre 
eüóppatvou l'eócnpavf, Kexapirujiévn, xaipe- | 

ifjc Ocorókou TÓ ÓTt0v Tépevoc: uerà coó Ó xÜpioc, 

Boncupev oi rmictol, Óó rapéyuv TU kócuu 
TÓv l'aBpià kexrnpévoi ra£íapxov: $1X coü rÓ péTa £Aeoc. 

KeyapiTunévn, xaipe: 

puerà coóÓ Ó xópioc, T^v civ boEdZouci koíyunciv 
Óó mapéyuv TU kÓcpuu 20 é£oucím, 0póvoi, | &pxal, xupiótinTec, 

bid coÓ TÓ péya £Aeoc.. ovuváuetc xai xepouplg 
xal rà gpixrà. cepagíp: 

Bapai tüv cóv pucrmmpiuv &rvrj! &TOàÀAOyrOL vnyeveic 
TOU Üyícrou Opóvoc érri Ti] 0cíq cou óEr xocuouUpevor: 

áveoeiyOnc, bécmoiva, TpocrírTouct Bacieic 

xal vfjOev vxpóc oUpavóv 35 — cov ápyavyéloic, érréAoic xal né - 

uerécrpc. chpepov: TOUCt* 

II. Y' v. 4 100. F — 8 0cóppapov FG — 11 ávapuvüv F — 13 fpovropópu F — III. 
v. 10 moduli primorum versuum alterius et tertiae strophae paululum a stropha prima 
recedunt — 11 0póvou F — 23 xauytbuevoi F 

CARMINA CHRIRTIAXA. b 
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k«exaptrupéyn, xaipe: 26 

uerà coU Ó xÜpioc, 

Óó mapéyuv T) XkÓcuup 

$1à coÓ tÓ uéfa éAeoc. 

. Criy. pocóp. eic TÓ l'evéQAiov Tf|c Ocorókov 
(Cert. 8). 

"Q 1o0U mapabóEou OaUpuaroc! T 
fj tmr) 1fjc Zuffic, | éx 1fjc creipac 

Tíkrerai- 

f Xópic xaprovoveiv 

Aaurpüc dmápxerat: 
eUgpaívou "Iuaxeip, 

6  . Tfjc Ocorókou Tevyrjtup vevópevoc: 
.OUk écriv GÀÀoc, dc cb, 

TÜV YrüfevUv YTevvutópuv, O0có- 5 

Àmme: 

f| vàp 6cobóxoc xópn. 

TOO 0co0 rÓ ckmvupa, 

TÓ Tavéá(iov Ópoc 

ó1à coó fiuiv bebu)pnrai. 

10 "Q toO rapabóEou OaUparoc! 

Óó ék cteípac xaprmóc, 

éávalópyac venari 

TOU TÓvtuv bónuouprTo0 
Kal rra vrokpáropoc, 

eUTóvuc t')v kocuiui|v 

TÓV &ya8v 5iaÀéAuxe creípuciv: 
puntrépec cov T) unipi 

Tf|c 9eotóxou xopeócare kpóZoucav. | 15 
kexapirunévn, xaipe* 

pgerà coü óÓ xüpioc, 

ó mapéxuv TÓ kÓcuu 
bóià coü TÓ péya &Aeoc. 

10 

v 

15 

Cri cugpocóvnc éuyuxoc 

xal Aoyurpóv boyxetoy 
&roctíABov xápim 

f "Avva fj eoxAerc | qaveica réroke 
Tijv ttpófolov dÀn8üc, 

Tfjc rtapOcvíac TO Ociov drráv8icua, 
Tv Ttócouc mapOevikaic 

20 

20 
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xal TrapOevíac To00í0caic TÓ xà- 

picpa 
TO Tfjc mapOevíac káAAoc 

éugavüc Bpafeooucav 
«di Tapéyoucav Táci 

TOic TicTOiC TÓ péyva éAeoc. 

' Cn. mpocóp. eic T'jv év Tij vai etcobov 
Tíjc 0cotóxou (Noeyp. 21). 

Chyepov Ticroi xopeócupev 

éy yadpgoic xai Üpvoic 
T xupiu dbovrec, 

Tiu)vTec xal Tijv aóro0 

fir'acuévqv. cknvilv, 
Tv Cuyvyxov xiBuróv 

Tiv 1óv áydpnrov Aóyov xupr- 

cacay 
Tpocpéperar Yàp Oed, 

irepouüc tij capxi vrmióáZouca- 
xol óápyiepeUc ó pévTac 

Zayxapíac óéyxerai 

eüppatvóuevoc raUTQV 

tc 0coü karotxmnrmptov. 

Chuepov vaóc ó éuwyuyxoc 
Tfjc &ávíac bóEnc 

Xpictoü ToO 0co0 find, 

*j uóvn év fuvai£iv | e&Àomnpévm é&rvi) 

TpocQéperat TU) vau) 

TÓ vopuxdj) karoikeiv eic rT& "Ara: 
xoi xaíipouci civ auri 

"luaxelg. xai fj "Avva ti rrveUpami 
«ab TapOevixal xopeiai 

TÓ Kxupíu édoouct, 
yolMukdc peXAuboóOcat 

xai ruu)cat Tv unrépa aUroU. 

Có Tüv Tpogpnrüv 1Ó kfpu[ua, 
á&nocróluv bó£a 

xdi puaprupuv xauUynpa 

kal vóvruv TÜV Ynrevüv 

f| ávaxatvicic, 
TapO0Ééve unmp 90eoó: 
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ó1à vàp coü Tij Oed) xarQAAdn- 
uev* 

610 riud)uev Tv ciüv 

éy tip va) ToO kupiou TpoéAeuctv: 

| IV 

Crynpá, aüTóueÀov xal mpocópoia. eic t?jv uerpéáAnv TTapackeurjv (Tpubb. ce. 397) 

fixoc P. 

"Orc éx roO EUÀou ce vekpóv 

ó "ApiuaGaíac xo8eiAe 

Tv TÀVv ámávtuv Cunv, 

cuüpvr xal civóóvt ce, 
Xpicté, ékrjbeuce: 

kal TÀ) TtÓ0U rjmeítfero 
xapóía xoi xeiÀet 

cüpa TrÓ dkü'parov 

coU TepirrUEacOoar 

óÓuuc cucrelAóuevoc gópu 

xaípuv &vegóa coi bó£ao 

1i) cuykarafácei cou, pi ávOpurme. 

"Ore év Ti TáqQu TÓ kai) 
inép To0 TavrÓc kareréünc 

Óó Autpuri)c 100 ravtóc, 

Alónc ó ma TéAacroc 

ibdiv ce éÉmrnEev: 

oi uoxAol cuverpifncav, 

éOlócOncav TUÀa!, 

puviuara rjvotyOncav, 

vekpoi ávícravro: 

TÓT€ Ó 'Abàpg eUyapícruc 
xaipuv àvegóa cov: 6ó£a 

Tfj cuykaraácer cou, pildv6purte. 

"Ote év Tj Tágu capktküc 
0CÀuv cuvexAeícOnc Ó goce 

tj Tfjc GcórmqToc 
uévuv éármepívparroc 

xal dóiópicroc, 
90 Tà Oavárou ámékAetcac 

Taueia xai Albou 

üravra éxévucac, 

Xpicré, BacíAeia: 
TÓT€ kai TÓ cófgarov ToÓTo 

25 

30 

p. 

b 

10 
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kal cüv T) &TéÀu TÓvrec 
wyoÀutküc TÓ Xxoipé cot 

ij xavcéuvu podyev, 

ij TpecBeía cou cuZópevoi. 

0cíac eUÀovíac xal óóEnc 

xai 1fjc cfic Aauroórnroc rj£íucac. 

"Ore oí 6uvápeic ce, Xptcré, 

TÀdvov UÜrt' dvóÓnuv éUpuv 

CcuKogpavrToUnevov, 

Éppirrov Ti)v ügatrov 
pgaxpoOupiav cou 

xdi róv Aí0ov To0 puvnparoc 

Xepci cppavricOévra, 

aic cou Tijv xrjparovy 
TÀcupàv éAÓóTyeucav: 

ónuc Tí] fju)v cutnpío 

xaípoucat éBóuv cov: bó£a 

Tf) cufkarapácet cov, pilávOpurrte. 

Crix. mpocóp. eic uvhunv 100 l'ewpriou 

(Angpi. 23). 

AcÜte tv rTavéoprov goaibpàv 

E£y6oEov àvácraciv. Ttévrec 

r'avrrpicavrec, 

TóáMiV éoptácuJev 

qaibpüv Tavi]rupiv 

l'eupríou roO puóprupoc 

xdi créyupev To0Tov 

éapivoic dvOeciy 

óvra ánttr]Tov, 

óruc Taic aUro0 ixecíaic 

Aágupuev TÀv OMyeuv Ópa 
kai rÀnugueAnuóruv éroAUrpuctv. 

"OXov Trpocevrjvoxyac cauróy 
tÓ) coi bebuxóTi, Taupuáxkap, 

Lui)v óAóxAnpov, 
. Ucrep Ólokápruciv 

CÀcav xol épwyuyxov 
5* 
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xal Oucíav curpócbekrov 
xdi xa0apuráty * 

60cv éxpnuámcac 

TpécBuc Oepuóratoc, 

Cóáhnc éEatpobpevoc rtávrac 
16  mícretvroUc Üuvoüvrác ce, nópruc, ?5 

xai rrpockaAoupévovuc ce, l'eupyie. 

Crópov TeupYrüicac éupeA dc 

TÓv karapAnOÉévra ToU Aórou 
T xa0apG cou wuyfj, 

ToUTov émAeóvacac 
Tóvoic dOAr|ceuc, 

20 xai copüc ámoOÉpevoc 
éy éroupavíaic 

Ofkatc tijv áxrparov 

eüpec dmóAavav: 

Tporápiov aütrÓueAov. 

fixoc 9". 

"C6uxac cnuetuavy 

TOiCc pofoupévoic ce, küpie, 

tÓv craupóvy cou tÓv Tíut0v, 
év dp é0piápBeucac 

Tüc Ópxàc ToU ckótouc 

xoi Tàc é£oucíac, 

xal éravrjra rec fynüc 
5 — eic rv ápyaíav pakapiórnra: 

bó cou Tijv giiávOpurrov 
oikovoníav bo£áZopev, 

"Incoü. ttavrobovape, 

ó cuTp tÀv yuxOv findv. 

B. Cnr. ttpocóg. eic tv "Ynanavri)v ToO 
XpicroO (ef. 3). 

Nóuov tàóv Éév TpÓppan 
&rorÀnpüv Ó qiAÉvOpurtoc 

Ti va vüy TpocáYerot, 

80 

10 

fic vóv éugopoUpuevoc, páxap, 
taic Ttpóc TÓv Ocóv cou mpecpeíaic 

ToUc TiCTÓC Üuvoovrác ce repí- 
cue. 

Máptuc à0loqópe toU XpicroóO, 

toUc éy biagópoic ávóvkoaic 

CüLe mpecpeíaic cov 

TÓcCrc Tepicráceuc 

&TtoAvuTpOUjEvoc 
kai btÜKuv wuyuAeOpov, 

óewyv GOuyíav, 
xópiv 6€ xal ÉAeoc 

fiiv atroUuevoc: 
Órtuc Taic Àtrraic cou cuOÉvrec 

xaípovrec vepaípupev Távtec 

TOUC CerrroUc dO vác cov, l'ed)p- 

(1€. 

xai ToOTov eicbéyeroi 

Ynpaiaic dvkáAoic 

Cupediv. Ó Ttpécpuc- 
vOv émoAUeic pe, Boóv, 

vpóc Tv éxeiOev pakapiórrra: 

xateibov Tóp ce chepov 

cópxa Ovnrv Tepikeluevov, 
tÓóv Cuf|c kupiebovta 

xal Oavárou becrróCovra. 

Qüc eic árokdÀuyiv 

é0vü)v érréqavac, xüpie, 

éri xoUgnc xa8fuevoc 

vepéAnc ó. fioc | rfjc $ixarocóvnc, 

vóuou TÓ Ckid)bec 

&morAÀnpüv xal rijv doylv 
xaOurtogaívuv Tfjc véac xóápiroc: 

$160 cc Ocacáuevoc 

ó Cupedrv ávexpabvaZev * 
ék qOopác pe dmóAucov, 

ón eibóv ce crnuepov. 

IV. &' 20 xai, ut numeros et sententiam expediremus, addidimus — V v. 3 &v' o0 D — 
V. B' v. 7 tfc Zwfjic J — 14 ce bécmora J 
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15 KóMruv TOÜ Yevvriropoc 15 TTpijroc xaOurréro£ac 

Mj xwpicOcic rj OeÓtnTI, Tiv óAloupyíba, &eínvncre 
capkuj0elc, dic rubóxncac, BaciAeó, éxouciuc Xpicri, 

d[küÀaic xparoUjtevoc aUTÓv ÉmiYvoUc Ocóv 
1(jc deurapOÉvov, xai rappaciAéa, 

xepciv érebóOnc TüvTUV EUepYéTIhV, 
TOU Ocobóyou CupeuUv, vikoTOtÓv TÓCnc dpyfic 

Ó tí] xetpí cou xparüv rà cüpmavta: xal éEoucíac TÓv Ürmepxeiuevov: 

20 bi0, vüv &roAUeic pie, 20 évreOO0Év co, qióypicre, 

Tepiyapü)c &vexpauTaZev, Tiv Bacuieíav xareuOuvev 
év eiprivg Tóv bo0Àóv cov, "Incoóc ó qiAávOpurroc 

órt €lbóv ce, bécmora. xoi cuT?p TÀv wuxüv fuv. 

Y. Crix. 1pocóp. eic nvtunv Kuvcravrivou — 5. Cri. mpocóp. elc AavijA kal ToUc rpeic 
To0 Baciéuc (Mat. 91). Taibac (Aex. 17). 

"Orov xparatóratov Nóuwv ávteyópevot 
TÓ) Bacilei fjud)v bébukac TUV Ococbóruv, ravóhpior, 

TÓV CTGupÓv cou TÓV Tipuiov, pmiapaic oUk éxpóvOnre 

ót' o9 épacíAeucev | érri rfjc bixaíuc, Ttpogaic, dÀÀ* áxnparov 
Aópipac cUcefeíq, tfjc wuxfjc 1ó xáAAoc 

xai Bacüeíac obpavüv ó1acecuxkórec | biernprjicare capkóc 
5 — xarnEu)00n Tj eücmÀayxvía cou: 5 — óbialuofntov xoi dpápavrov 

pe0* oU cou Tijv quiávOpurrov TÓ üvOoc rÓ Oauudciov 
oikovopíav boEóZouev, xal Tv Tepmviv tüpoaiórqTa 

'Incoü ttavrobUvape, TOÜ becmóTou boEÓLovtoc 

. ó curip TÀv wuxüv fiv. TOUC QqUTÓV ÓÉcpareuovrac. 

"Cówkac, qii dvOpurte, Ociu TrupaxroUnevot 

TÓ) eUceBei cou Ocpámovri oi veavíai rupceupari 
Colopüvtoc tijv ppóvmnav, ToU Tupóc xategpóvncav, 

10 — Aavuio T')v roaórq1a 10  évy d) ópociZóuevot 

xdi Tüv dTocrÓNuv oi cerrroi xopeíiav 
Tiv ópOobo£íav, éxAeAapmpucuévnv 

dc Baciléuvy Bacileuc óiaTuTTÜcavtec ujbiv 

kupieuÓvTUV T€ TTÓVTU/V KÜpioC* Tijv ruAvüpvnrov jjbov yáMovrec, 
bi10 cou Tv qiAávOpumov Tiv Óvruc ábiiboyxov 

oikovouiav bSo£óZopev, xol dperámTUTOV Trávcogot 
'Incoó rravrobuvage, Bacücíav rto8fcavrec 

ó cuT)p Tüv yuxóv fiudv. Tiv obpáviov évboEot. 

V. B' v. 16 nobóxncer J — Y' 6 coi F — 8 eücefei Bacuet Tv G — 12 kupievóvruv 
ánávrtuv FG  — 18 tertia haec stropha in cod. F primae et alteri praemissa est — 16 
Bacue0 Tip Oed ma G — 17 abtóv vàp erviüpicac acta Távtuvy Óvta xai becnótnv 
vix. G. — 0cóv rc xal facuéa F — 18 mácav dpyiv 19 éEoucíav ómepexkeiuevov F — 
20 kareuOUvuv F — V, b' v. 4 capkóc C: capi Barth. — 5 «al àxrjpatov C 
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15 Aóvov Tfjc copiac cou Üuüc karécrhQcay, cerroi* 

. karamAayvévtec oi tüpavvot, Tv áperi)v yàp oióe cagpécrara 

Aavià óá£iáracre, 20 OauuGZewv xai rtoAéutoc 
xai TaÍbuv Tijv cUveciv, kai roÀireíac Aaurpórmrac 

Tfjc XaAóaiuv yxupac TüV TGO0üv YÓp kparcavrec 

üpyewv koi becmóZeiv frrenóvec. revóvare. | 

VI 

Cruxnpá, abtóneAov kal Tpocópoia. eic uvipunv ToO l'eupríou ('Anpu. 23) 

fixoc 9". 

"Qc vevvaiov év pápructv, cupuBaciAeUeic Aaunpórara , 

à0logpópe l'euprte, " TopQuüpav é£ alparoc 

cuveAO0ÓvTec cnuepov 20 — évbucágevoc qaibpüv 

eopnuoüpgév ce: xdi Ti ckrrrpu TÜüv dOÀuv cou 

Ótci TÓv bpópov TeréAekac, éfkocuoUpevoc 

Tv Ticriv TEtüpnkac xai crepávu) tfjc víknc | biampémuv 

«ai ébcEu éx Oco0 &repávrouc eic aidvac, 
5 TÓV Tfc víknc cou crépavov: peyaAouápruc l'edipyte. 

Óv ikéreue 
ék qOopác xai kivbüvuv | Aurpufjva: 25. Tij fic mícreuc 8ójpaxi 

TOUc év mícrei éxreAoüvrac xoi dcmíbi Tfjc xáprroc 
Tiv deicépacrov pvrjunv cov. xdi craupoó TÀ) bópan 

cuugpa£ápevoc, 
"PuuaMéu gpovüjari Toic évavríott dváAurroc 

Ter0iDUc nüronuóAncac éfévov, l'eóprie, 

10 — Ocnep Aéuv, évboke, kal dc 0eioc ápicreUc 
Tpóc tv óOAnciv, TÜV bojuóvuv TÓC póAarpyrac 

ómepopüv uév toU cuüparoc, TpoTtucápevoc 
(c qg6cípecOm uéAÀovroc, 30 cüv &dT[£Àotc xyopeoeic: 

Tíc dqOóprou 5€ wuyfic TOUC TriCTOUC bÉ 
coptüc értijJieloUpevoc, repiéruv d[iázeic 

xal xoÀláceuv kai ó1acuZeic. xaloupevoc. 

TOÀurpóTo!:c ioénc | érupijünc 
| 15 c xpucóc xexo8appuévoc 'Qc ácrépa roAUgurov, 

énramAacíuc, l'eipyie. (cmep fjMov Aápumovra 
év Ti) crepespati | c yivückopev: 

TÀ cutfjpt cuvéraóec 35 dc uapyapirnv ToAUTI)OV, 

xai 0aváru TÓv Oóvarov &)c Aí0ov avTáZovra, 
ékouciuc, évoo£e, | uuuncápevoc dc fjuépac ce vióv, 

—— - 

V. &' 20 Aaunpóriav C. — 21 Tip om. C — VI. v. 6 kai 0avárou F — 92 rfjc bóEnc 
F — tres posteriores strophas om. 
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tc Yevvaiov év póápruciv, 

üc Urépuayov 

TU) Ti CTUV ÉV kivbUvoic| eópnpoópev, 
ékreAoüvtéc cou tiv uvüunv, 

1poraiopópe l'ed)pyie. 

'€v 6aAáccg ue TÀéovta, 
év óbi) pe pobiZovra, 

éy vukrl xaOcUbovra 

T€pippoUpncov* 

éravpurrvoüvta biócucov, 

rauuóGxap leópyie, 

kai à£iucov Troieív 
TOU Kkupíou 1Ó Ochnpo, 

óruc eüpoiuu 

€v fjuépa tfjc bíknc | vàv év píw 
nempayvuévuv poi Tv Àüclv 

ó npocópapüv Év Tí ckémI) cov. 

p'. Crix. rpocóp. elc "Iludvvnv tóv Xpucócrouov 

2 

10 

(Noeg. 13). 

T?v xpuciÀarov cóáAmtTra, 

1TÓ Ocómveucrov Ópyavov, 

TÜVv bovuéruv Télafoc 

áveEávtAnTOV, 

Tfjc ékkAncíac rÓ cr'|prppa, 

TÓV voüv rÓv oUpóáviov, 

Tc copiac róv BuOóv, 
TÓV kparfjpa TÓv TtÓ(Xpucov, . 

TÓV TtpOXÉovra 

rorapuoUc Oibarpóáruv | ueMippuruv 
«ol ápóeUovra Tijv xríciv 

pueAuóikÓc &vupuvricupev. 

Tóv ácrépa tóv üburov, 
TÓy dxrici gurríZovra 

6ibaYvuóruv üracav | tv ógpriov, 
Tfjc ueravoíac TÓv xrjpuxa, 

TÓV cCmÓ(YOV TÓV TÓ(fypucov 
TÓv ÜTfpóTntra betvfjc 

&rorfviceuc atpovra 

xai ópociZovta 

VI. P' v. 18 àánbdv K — xai toAUq0orroc K 

15 

11 

ékrakeícac kapbíac | óápapríoic 
"luávvnv éna£iuc 

TÓV XpucoAlóYvov Tiurjcuyev. 

*O émífetoc. &ryeXoc 

xai oUpávioc dvOpuroc, 

xehibuv fj ebAaAoc 
Koi TrohUQuvoc, 

TÜüv áperüv TÓ Oncauüpicua, 

f| rérpa fj üppnkroc, 

TÜV TiCcTUv Ürovpappóc, 
TÜVv uaprüpuv égápiAAoc, 

icocráctoc 

tUv &Yiuv drréAuv, | ánocróluv 

ó ópótporoc év Üpvoic 
peyvaAuvécQou Xpucócropoc. 

|. Crix. mpocóp. eic tjv Ko(pmav rfjc 6cotóxou 

10 

15 

(AU. 15). 

Tíj évbóEu xoigurjcet cou 
oUpavol éraTáAAovtat, 

xai d[YéNluv Yvé[n0e 

TÓ CTpareUpara: 

rca f| [fj 6€ eugpaíveroi, 

Qórv coi é£óbioV 
Tpocpuvoüca Tí] unti 

TOU Tv OÀuv becnóZovroc, 

ünetpóvapue . 
ravayía vapOéve, | fj rÓó Tévoc 

TÓv ávOpuiTuUV fucayuévm 
Tpovovikfjc árrogpdceuc. 

'€« mepóruv cuvébpapov 
&roctóAuv oi mpóxpirot 

0capyiu  veópart | ToO xnbeücaí ce: 
xai dmó Yvfjc aipouévnv ce 

rpóc Uyoc Oeu)evot 
Tv puvijv toO lapi 

éy xapü ávegóuv cov. | xaipe óxnyua 
tfjc Ocórnroc ónc, | xoipe uóvn 

Tà émí(eia toic Óvu) 

TÓÜ Tokeri) cou cuvéáyaca. 
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Tijv Zuijv fj kurjcaca 

Tpóc Zui|v perapépnkac 

Tí) cemTí] kojirjcet cou 

Tv áOóvarov, 

6opugpopoUvytuv dYréÀuv cot, 

dápyUv kai buváucuv, 
20 (mocróAuv, Ttpogntüv 

kai árácnc tfjc kxríceuc, | 6exopévou T€ 
áxnpároic TaÀóuoic | ToO vioO cov 

Tv Audpnrov wyuyrv cou, 

mapoevoufjirop Ocóvunge. 

9'. Cry. tpocóp. eic róv ápyóárfelov Miyar 

(Noep. 8). 

TpicnMou  0eórqroc 
maüpacrárQC qaibpóratoc, 

Mixar]l, oeuvipevoc, 

ápxicrpátnYe, 
perà TÀv üvu buvápeuv 

kpavváZeic YnOópuevoc: 

üpvoc ei Ó maci)p, 
5 &qioc ó cuvávapyxoc, | Aóroc &roc, 

xai 1TÓ &pov Tveüpa, | uía bóEa, 

Bacuieta, uía qücic, 

VII 

Tpotrápiov abtópeAov clc Tobc dmocr. TTérpov 

xal TlaOAov ('louv. 29) 

fixoc $'. 

*O é£ óyicrou xAn8eic, 
oUK &r^ dvOpunmuv, 

óre TO émí[ewov | ckóroc rjuaópuce 

10 Óv ixéreue cücai 

uia Ocórqc xoi oóUvapuc. 

Kai 10 €ibóc cou Trüptvov, 

kai TÓó KóÀAoc Oaupdáciov, 

10 MixarÀ rpurárvree: 
TÀ du Tàp 

qüUcet Oiépyn Trà Trépata, 

TÀnpüv Tà Tvpocrá[uara 

TOÜ TÓV ÓÀuv Tmotnto0, 
ovvatóc éy icUt cou | fvupiZópevoc, 
xai Tr['v iapuáruv | Tóv vaóv cou 

épyraZónevoc, Tíj xAricet 

coü Tj dvío Tiudpevov. 

"O mot)v ToUc &vfyéAouc cov, 

Ücmep vévparrai, rveüpara 

Kai TOUC AetroupyoÜvtóc cot 
qpAóra TÜpivov, 

Huécov Ta(uórUVv rpureUovta 

ávébei£ac, küpie, 

cou TÜV dpxa[(elukxáv 

Mixah ápyicrpétnrov, 

coÓ Toic veüpaciv 
xaOureikovra, Aóve, | kal TÓv Üpvov 

TÓV Tpicéá[i0vV év gópur 
ávaguvoüvta Tíj 5óEr cov. 

* áàvakaAürrov | rv dipoiórqra 
60ev éméTvuc | róv é£dTovra 

qQüc éx ckórouc Xpictóv TÓv Ocóv 

[fjv 
Kai puirícat ràc wuxàc fjuóv. 

ToUc ógO0aÀuoUc coóü roÓ cáparoc, B'. Cru. mpocóp. eic. uv'iumv. Baciletou. 00 

tfjc dcepeíac 
onpocieüoy | Tv ckuOpurrótqra, 

5 TÓte 1Ó oUpáviov | qc Tepujctpaye 

cfjc $iavoífac xà Óppgara, 
tfjc eUcepeíac 

uefóÀou ('lav. 1). 

"O éruvüpuc xAn8eic | rfjc BaciAeíac, 

Óte rÓ Bacileiov | ci iepáreuga, 
tÓ Tto0 Xpicroü éOvoc Giov, 

quiocogíq 

VI. *' v. 19 ce F — 21 beyouévuv 6é F — VII. carmen hoc medium insertum est 
carmini quatuor stropharum — v. 9 qü)c éx ckórouc tTóv 0eóv "'jujv legisse videtur, qui 
tertium carmen composuit 
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xai éricr)un, | Tárep, éroipavac, 

5 Tóre biabr]uam | c& karekxócumce 

Tíc pac etac, Bacíete, 

paci evóvruv 
ó BaciAeUuv | xai rtávtuv kupioc, 

Óó TÓ) TE€kÓvyTi | cuvvooUnevoc 
dibiuc vióc xol cuvávapyxoc, 

10 Óv ikéreue cca 

xai qurícat rác wyuyxàc fiv. 

*"lepapxíac croAaic | rjvAoicuévoc 

xaipuv &vekrjpuEac | ró euarréliov 
ifjc BaciAeíac, Baciete, 

ópOobo£íac 

Tfj éxxÀAncía | BAUcac bibárpuata: 
15 olc vüv qguriZópevoi | píav Ocórqra 

Tijv év mtaTpi Tavrokpáropt 
MOvovTevel T€ 

TOO 6co0 Aóvu | xol Ocíu rrveüpari 
O0coAoyoüpev | xal boEóZopev 

éy Tpocumoic Tpicly. doiaípetov, 
20 fjv ixéreue cücai 

xai puirícat Tàüc wyuydc fud. 

"O oópaviíatc cuvày | xopocracíaic 
xai cuvauAiZópevoc, | márep BacíAeie, 

Uv xdi róv Bíov éZÀucac 
Tí) Aaumporáry 

eiixpiveíg | rfjc moAtreíac cov, 
25 ért perà. c)naroc | ávacrpegópevoc 

toic émi yfjc dic ric ücapxkoc, 

TOUC ÉévTpuQüvtac 
Tj Ocomveücru | oibackalíq cou 

€x Tv xivbUvuv xai ToU ckórouc Tf|c 

&fvucíac Xpicróv rÓóv 0cóv fiui 
30 xaOtkéTeue. cüjcat 

«al purícat Tàc yuyàc fdv. 

Y. Crux. tpocóp. elc tà mpocópria. TÓv Xpi- 
ctovyévvuv (Aek. 23). 

ToO *Hcatou quv?| | &romnpoórai: 
iboU fj rrapOévoc vàp | róv &repiAnrtov 

18 

meprfpaqópnevov cu)uart 

év ufjtpa. qépet 

xai rapabó£uc | vexeiv émetverai: 
5 0cóbekroy crm]Aatov. Ttpoeurpermicünre 

5 Bn6Aeén. éroyiácom 

ó gBacieóc vàp 

c& fjperícaro eic xaroixncv: 
ó€you f| pátvn | crapyavoUpnevov 

Bpéqoc Xpictóv Aíetv. uéAAovra 
10 TÓC ceipàc tÜüv Traicuétuv ' 

Tüv &vOpd)jruv dragórqTI. 

'H quretvrj Te xol éuyuyxoc vepén, 
tóv Óuppov BacróZouca | róv éroupá- 

V1OV, 
toürov éy Tí) vüv mpoépxerat 

évarocrá£at, 
ÓTuc dpbeüci) raUTIC TÓ TtDÓCUTOV* 

15 T0 &ap tfjc xápiroc | fj vont? xeubuv 

Évb6oy éy cmAá[yvoic xaréyouca 

áppfiru Aóvu 
évamoríkret | xeuid&va. üOeov 

biackebüZov* | TÓ raAárI0V 
10 xa8apóv xal duíavtov 

20 BaciMéa. crepAatíu 

émetcá(ei CupaTOUpevov. 

Cuvarne[oáqnc Toic 5o0Àotc Ó becrtótr)c 
mTOiCuáTuv xeipórpadov | cxícai Bou-' 

Aópevoc 

xal &rovpáwyaceai óüravrac 

éy pigiu Zuvtrwuv 
Gavaru6évrac | kAorríj roó Ógeuc: 

25 rapOévoc 5€ qépe ce TÓóv füvtra qé- 

povta , 
cóápxa Ovnrv mepikelpevov 

xai kxaraAUeiv 
cuikpi. crmAaíu | éreuboxrjcavra: 

Ov Yevvn0évra | váEeic dvuev 
&[fveMkol &vupvrjcouct 

puerà Ocíuv Toiévuv, 

éxrÀnrrÓuevat TÓ kpóroc cov. 

VII. B' v. 27 Tfj 6cotveUctu bibackala J: vfjc Oconvebcrou bibackaMac Barth, 
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VIII 
Crumpó, aüTÓueAov xal mtpocópoia. eic Tóv dwov Cáppav (Acxk. 5) 

10 

15 

20 

25 

30 

p. 

—— 

fixoc wA. qa. 

Xaípoic, ácknriKüv dAn8uUc 

&ruvicuáruv | rà euibec xeymMov: 
craupóy Yàp ém' dpuv dpac | kai Ti) becrórg Xpicrüp 

ceauTóv, mauuákap, | GvaOÉpevoc 
capkóc xaremámcac | 1ó xapgaiZnAov opóvnpuac 

Taic dperaic 5€ | tv wuyijv xareAápmpuvac 
xai vpóc Éy8cov | áverrépucac £pura: 

ó0cy Tiv mavayíav cou | xuxAoOüvrec, maveognue, 

Aápvakxa, Cáffa, rfjc Ociac | qiAavOpurríac atroUue0a 

TuX€iv caic TpecQeíaic, 

kal Tjj kÓcuu 5upnefjvat | xó uéra &eoc. 

"Av6paE Ocogerric ti Tupi 
Tpoconircac, | 6copópe, roO Trveüuparoc, 

ébeíy8nc év xócuu, Cáfpa, | xaraAaumpUvuv wuxàc 

TÜV TicCTÓC, 0cógpov, | rrpocióvruv coi, 

Tpóc Uc óbnrüv aüUroüUc | tó ávécrepov, ócte: 
épnjuixobc 6€, | bpociZóuevoc üvuOev 

0cía. xéápiri, | kareuóápavac dvOpaxac: 
60cy kai róv Tf|c vixnc cot | rpobriuc bebujpntoat 

CTépavov, Ttárep, | tfjc Oelac oixaiocüvnc Ó mpUTavic 

Xpicróc, Óv bucurret 
toic wuyxaic fjv 5o8fjvat | TÓó uéya &eoc. 

KAMpaE obpavounxnc caquc 

fj roÀtreía | cou, 0eógpov, verévnrat, 

or fic Tep mpóc üyoc rjpenc | xoi rij becrórg Xpicrib 

ópueiv, rappudxop, | kamEiucai, 
TÓv voüv éAÀlaumóuevoc | raic éxeióev é&üápyecr 
noappapuroic 6€ | raic aüroO qurZóuevoc 

Tiv icávreAov | éxouícu qaibpórntra: 
(j xoi vóv mapicrójievoc | ixéreue, óÓcie, 

toUc ÉéxreAoüvrac Tiv Oeíav | xol vavcepácuiov nvrunv cou 

cüv coi rapacrijvat, 

xai Ti) kÓócuuy bupnefjvai | 1ó péva. &eoc. 

Crix. Tpocóp. eic tjv Tpocküvncv ToO craupoO (Tpubb. ce. 301). 

Aéuyov, ó ToU xupíou craupóc, 
tàüc perroBólouc | ácrparmóc cou Tfjc xóápiroc 

: VIIL f' v. 2 exspectas raic qerrofóAoic ücrparaic 
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xapóiac Tüv cé Truuvruv | xoi OeoArru croprr) 

repirtuccogévuv, | kocuorróünte: 

6i o0 TÓv bakpüuv | é&npavícen xoarrpeia, 

xdi roO 60avárou | TÀv Ta[íbuv éppocOnnev 
kai mpóc &Ànkrov | ebppocüvnv. uernA8opev: 

bei£ov Tfjc dipaiórnroc | tfjc cfjc tijv eümpérmeiav, 
Tàc dvribóceic mapéyuv | rfjc évxpaxetac voic. 6oUAo!c coU, 

TicTÓC altoupévoic 
ci]v rÀoucíav mpocracíav | xai péya éAeoc. 

Xaípoic, ó Zungópoc craupóc, 
tfc éxxAnctac | ó dipatoc mapábeicoc, 

TÓ EUÀov Tfjc dgOapcíac | 1ó éEavOfjcav fiuiv 

aiuvíou bó£nc | tiv ámóAauciv: 
ov oU TÓÀv bauióvuv | árobilkovrat góàarrec, 

xal tÀv &[YéÀuv | cuveugppaivovrot Téyuoro, 
xal cucrjuara | TÓv TicTÜv éopráZovciv: 

ÓónÀov dxara[üvicrov, | xparatupa. üppnkrov, 

Tüv Bacuéuv TÓ vikoc, | t&v iepéuv 1Ó xaUxnua, 

XpicroÜ vüv tà Tà0rn 
xol fjuiv bíbou Tpoq6óco | kal rjv óávácraciv. 

Xaipoic, Óó Zungópoc craupóc, 
Tfjc eUcefelac | ró drrrrov rpónatov, 

f| 65pa ro0 Tapabeicou, | Óó Tv mcrüv crnprrióc, 
1Ó Tic éxkAncíac | mepiretyicpa: 

61 oU é£ngpávicrai | fj ápà xoi karriprnroi, 

xai xaremóOn | ToU0 0avárov f| bóvajuc, 

koi OydOnpev | dmó Tfjc tpóc oópávia: 
ómAov dxarauáynrov, | 6aipóvuv dvrirade, 

6ó£a paprüpuv, óciuyv | dic dÀn8iic éqvkoAAuimicyua, 

Aug]v curpíac, 
ó bupoüuevoc Ti) kócuu | ró uéva éAeoc. 

Acó0po, TÜv TvpurorAóctuv budc, 

fj Tfjc xopeíac | éxrecoüca Tfjc dvuOev 

TÜ qO0óvu To0 Bporokróvou | 5ià Trixpüc fjbovfjc 
Tfüc To0 EóÀou móÓÀai | &roveóceuc: 

iboU TÓ rravcégactov | óvruc EUÀov rpocépyxerat, 

Qj vpocbpapuóvrec | év xapQ mepirerÜEacoe 
xai Boricare | xpóc aüró perà mícteuc: . 

23 terlia stropha duabus similibus iuncta cantatur etiam die festo exaltalionis crucis 
(14. Sept.) 
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cü fhudv fj ávriknyic, | craupé rravceBácuie, 
oU ToU kapmo0 nueracyóvrec | Tfjc ág8apciac érüyopev, 

'€bép Tijv Ttporépav 

Kopicápevor Begaíav | kai uéva. £Aeoc. 

IX 

Crixnpá, aótópeAov kal mpocópuoia. eic Kocuüv xal Aapiavóv (Noep.. 1). 

fxyoc mÀ. P. 

"Ohnv &rmo8Épevot 

év oópavoic tijv éAríba 
O0ncaupóv ácuAnrov 

éri Tfjc oi 101 

éOncaüpicay * 

bupeàv Ekapov, | bupeàv biboüct 
5  Toic vocoóci rà iópara 

xpucóv fj üprupov 
eUarreAiKüc oük éxri)cavro* 

ávOpurto:C T€ Kol krrüjvect 
Tüc eoepvecíac uerébuxav, 

(va $ià rávtuv 
Ün|koot Yevópevoi Xpictip 

10 évy mappncía mpecgeuuciv 

Urép TÜVv yuxUv fuv. 

"YAnv époelu£avro 

Tiv émi Tfjc pOeipouévny, 

obUpavoroAitoi 5€ 

év capki dc dTreAot 

éxpnpáticav, 

f ópóppuv cücknvoc 

E£uvupic ópótporoc 

20 "OÀnv eicoiwícaca 

év éauti) tv tpidbo 

buàc fj doíbipoc 
Kocpuác xoi Aapiavóc 

oí Ocóppovec 
Gic kpouvoi BAUZouciv | éxi rfc vapara 

Cungópou tüv láceuv: 
25 jv xal rà Actyava 

TüO0n b1' ágpfjc Ocpoarrebouct, 

xal uóva Trà óvópoara 
vócouc éx Bporüv &relaóvoucu 

TávTUV TÜV TpOCQUY(UV 

cuT/piot reÀoüvrec Ti) Xpicuip 
éy mappncíq Trpecpeoouctv 

ünép TUV wyuxdv fiuv. 

p'. Croix. Trpocóp. eic Tobc év Nikxaíq. marépac 

(ITevrnk. ce. 172, 6pa  "louA. 13). 

"OÀnv curTkportr|cavrec 

Tiv Tfjc wuxfic émicrunv 

kdi Ti) Ociu nveüpan 
Cuvóiackeypevot 

15  TüV ó[iuv xol ónóyuyoc: 

6:0 Toic Kkópvouci 

TGcG r&c iáceic gpapeoouciv, 5  Ocorpáquc bieyápa£av: 
üváp[upov Tapéxovtec év dj cagpécrara 

Tiv ebeprecíav voic xprcovawv: 

oUc év érncíoic 

ÜÓpvricupev á£iuc éopraic 

év rappncía mpecfeoovrac 

onép tdv yuxyüv fjudv. 

TÓ uakKÓpiov 

TOÓy Aóyvov éxbibáckouct 

«al ravalneuc Ópooüciov, 

Taic TÜV ódToctóÀuv 

IX. v. 7 fort, dvOpirmoic 5€ 

xoi cerrróv cüpgoAov | oicemroi rrarépec 

TÜ Yeyvevvnkóri cuvávapxov 

érópevot Tpobr]Àuc O)bayaic, 



TTIPOCOMOIA (ii 

10 oi eüideeic xal ravóMioi 

Óvtuc xal 6cóppovec. 

"Oinv eicbeEóuevot 

tiv vontijv Aoymmbóva 

TOU éYíou mveüparoc, 

1Ó Ürepquécratov 

XencuoAómpa, 
15 10 fpayb fruar | xol T0ÀO cuvécei 

0corveücruc dregoér£avro, 

dc ypicroxrjpuxec 

eua ye Ttpoicrápevot 
boruóátuv oi paxápiot 

xai tv eUüceBüv Tapabóceuv: 
20 (ivuOev Aafóvrec 

Tiv ToUTuv &TtokÓAuytiv cagüc 

xal puiricOÉévrec é£éO0evro 
Tícny 0cobíbaktov: 

"ONnv culAe£áyevot 

TOjuavrud|)v éricmmunv 

xai Oupóv xivr|cavrec 

vüvy TÓV biwaiótaTov 

95  évybixd)rara 

ToUc Bapeic ijiacav 
xal Aouidbetc Aíkouc, 

Tf) cpevbóvg 1( ToÜ0 mveUparoc 
ékcoevo6ovijcavrec 

TOU Tf|c éxxAncíac mÀnpéparoc, 

TécÓvtac dc Tóc 0óvarov 
30 xai dic Gviáruc vocricavrac 

oí 0cio1 Ttoigévec 
dc 50001 '(vncuóTraror Xptcroó 

xai ToÜ0 évOÉou xnpivuaroc 

pócrat lepdyraot. 

1". Cr. mpocóp, elc r?]vrfjc "Aqtókpeu xupiaktfiv 
(Tpupó. ce. 21). 

"Orav pué)nc Épxecoat 
«píciv bikatav. Troifjcat, 

kpirà OiKatótare, 
éri 0póvou bóEnc cou 

kaoecóuevoc, 
Trorajuóc rrüptvoc | tpó ToO coó Briuaroc 

5  xaramAnrruv € éravrac, 
TüpiCrapÉVUV Col 

TÜüV éToupaviuv bóuvápeuv 
ávOpürmuv xpivouévuv T€ 

qófu xa0* & Éxacroc Érpa£e, 
TÓte fiiv geicat 

xai uoípac xara£íucov, Xpicté, 

10 TÓV cuCopgévuv dic eücmAavXvoc: 

rícrei bucurmoópév ce. 

BígAot ávort[icovra:, 
-qavepulOrjcovrai Ttpá£eic 

ávOpurmuv énímpocOev 

TOÜ dcrékrou Büjuatoc: 

bujxncet o6 | 

f; «ouiàc &raca | pofepio Bporuam 

15 ToU xAavOpüvoc, Ttávrac BAérouca 

tOUCc duaptfjcavrac 
TOic aiuviZoücatc. koÀáceci 

Tí) kpícer Tí) ówxaia cou 
TOparepropnévouc xal &rpaxra 

xAatovrac, oixrípuov: 
b1Ó cc bucurtoüpev, dra0é: 

20  eicoi fuv TÀv ÜpvoUvtuV ce, 
puóve x oAvé)ee. 

"Hxficouci. cáAmrrec 

Kal xevuOrjcovtat Táqot, 

xai é£avactücerad — 

TUv &vOpUdtuv TpÉMOUca 
qücic áraca: 

25 oi kaÀà mpá£avrec | év apa xaípouci, 
Tpocboküvrec puicOóv Miyeceat: 

oi óáuaprfjcavrec 

Tpéuouct oeivü)c ÓAoAUCovrec, 

eic kóAaciv Teyrrópevot 

xai Tv éxhexrÓv xupiZópevoi: 
30 küpie Tfjc bóEnc, 

oixreípncov fju&c d)c &ra0óc 

xal Tfjc uepíboc á£íwcov 
TUV TjraTtKÓTtUV ce. 

KAaíu xol óbopopat, 

órav eic afconciv &AOu, 
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TÓ mÓp 1Ó aitbviov, 20 GÀÀ Ó év Ücrépoic [cic 
ckÓtoc tÓ é£dyrepov TOÁlC Xpóvoic éx rrapOÉvou capku- 

36 xai TÓv Táprapov, ávakxaAécac eicávave 

TÓóv bewóv ckd)nka, | nóÓlww cic rapábetcov. 

TÓv Bpuvuóv aU0íc re 

TÜV Óbóvruv xal Tv draucrov TTapábeice mávripe, 
TÓ dpatórarov, káAAoc, 

Ocókricrov. ckvupa, 
€eüppocüvn &Ankre 

26 xal &móAaucic, 

óó£a Tü)v bikaiuv, 

Tpogntüv TeprvóTnc 

xai àyiuv olkxnrmüptov, 

fix TÓÀVv quUÀAuv cou 
mTÀáctnv TÓv TÜüv ÓÀuv ikéreue 

$'. Cru. ttpocóp, eic t/jv tfjc Tupiwféjc xupiaxv — Tàc Tr0Àac Uravoizai pot, 

óbUvnv néÀAoucav 
ÉcecOai Toic duetpa rmraícaci 

xai cé rÓv Urepávraoov 
40 YvdípmQ vovnpQ mapopyíicactv: 

dv eic re xal ToU/toc 
oónópyu Ó roAa(mupoc Éévd 

GAÀd, kprràü, Ti) éÀéet cou 

CücÓv pue dc eücmAaYfyxvoc. 

(Tpubó. ceÀ. 61). 30  &c Tí) rrapafácet dmékAeica, 
*O mÀáctrnc pou xüptoc kai ó£uwefnvat 

xyoOüv ék Tfjc rfjc mpocAopov pe ToO EUÀou Tfjc Zwfjc peroÀoeiv 

Cunpü pucrjuari | wuxuicac éZówce xai Tfjc xapüc, fic rÓ rpórepov 
xal érípncev év coi karerpügnca. 

énl píjc Ópyovra | óparüv &mávruv 
5 xal ápréAoic Ópobíairov: "Abàp é£wcrpóáxicrat —— 
Caràv b' 6 bóMoc Tapakoá rapobeicou 

ópyóvu Tj Óqe xpncáuevoc — 39 — xal rpugfic éxBépAnrat, 
év Bpuiocer &beAéace Tuvaikóc Toic prjuaciv 

xai Oco0 Tfjc bóEnc éyuipice árarupevoc, 
Koi T) xaruTtU) xai Yujvóc xáOrrat | roO xuptov, otpo:! 

6aváru mapabébuxev eic Tfjv: évavriov óbupóuevoc: 
10  àAÀÀ' dic becnómc xai eÓcrAayyvoc — 5iÓ cmovbücupev 

fáÀhwv dvakáAecou. TávTeéC TÓV. kaipóv Urobé£acOat 
40 vrncreíac, órakoUovrec 

CroXiv 0coüpavtov eUav[eMiKküv Tapabóceuvy, 

áme£ebu0nv Ó TóAac, iva bià ToUTUV 

coU TÓ Ociovy rtpócravua eUópecrot Tevópuevot Xpicri 
" TüpakoUcac, Küpie, ToU Tapabeicou Tiv olknciv 

cupufoovuAiq éy0po0: TáMv ànoAóQuyev. 
15 kal cuxfjc QUÀAa bé 

xal toUc bepparívouc €. Crix. tpocóp. eic tjv tífjc "Op8oboElac xu- 

vÓv yirÓüvac TepipégAnnuat: piaxrjv (Tp. ceA. 123). 
fópiyTt kékpipat Cé tóv dxatáAnmtov 

áprov poxOnpóv xarecOíeww Yvóp: T0Ó éucpópou ávápyuc 
áxávOac xal TrotBólouc bé é£ dühou Aáuyavra 

qépewv poi fj rfj kexaráparai: dcupóárou T€ Yacrpóc 
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TOÜ Yevvr|topoc 
oi vpogpfjrai, Küpie, 

oi Ti) cip vveüpari 
5  éynveucOÉvrec rtponrópeucav 
rObíov ÉcecOat 

€& àmeipovápou capkoópevov, 

ávOpubTo:c cuvarrrópevoy 
kai Toic éri Yfjc kaeopuipevov * 

oU dv dic olxripuuv 
éAAójuyeuc á£íucov Tf|c cfc 

ToUc &vupvoüvtrac Tijv dgpacrov 

coÓ cemtijv ávécraciv. 

10 

Aóvu ce xnpü£avrec 
oi Oenrópot Trpogfjrat 

«ai épyoic Tiufjcavrec 

áreAeUtntov Zuiv 

éxaprr)cavto * 
15 1] Yàp xrícei, bécrora, 

TOapà cé rÓv xrícavra 

pu Aarpedeiv. kaprepricavrec 

TÓVv KÓcuov Gmavra 

eüavpiMküc irecrpágncav, 

xai cópuopqoor Teróvaciv 
oU Tp Ttporfópeucav TráO0uc cou: 

20 U)y Tac ikeciaic 

á£iwucov ádpéurtTuc bielOeiv 
tfjc évxpareíac 1Ó ctóbiov, 

uóve TtoÀuÉAee. 

QUcei. érrepírparrroc 
1j Ociki] cou ürtápxuv 

ét" écyótuv, bécrorta, 

capxuBeic rjElucac 

Teptfpágec0a: 

Tfjc capxóc rpocAnyet yàp 

xal rà ibwbpara 

&veláfou vaUTqQc Óravra: 
ói0 TÓ clbóc cov 

tO Tf|c éugpepeíac éprpóáqovrec 
cxetiküc. ácroZópue0a, | 

Ttpóc Ti|c cijv d vármv oyobpevoi: 

xdi TOV lapóáruv 

Ti)v xópiv árravtAo0uev é£. aUTo0, 

25 

80 

19 

TÜV dmoctóAuv éÉmóÓpevot 
0cíoic rrapabóceciv. 

"Y répripuov xócpunctv 

f| roO XpicroO. éxkAncía 

TÜv cemrüv ürmeíAnge 

xal &yíuv eikóvuv 

TOU curfjpoc Xpicroü 

«ai Tfjc Geour|ropoc | kal &viuv rrávruv 

qaibporárqv óvacriiNuciv, 
ov fic goibpüverai 

xal karavAoicerai xápirt 

40 xoi cripoc d&ropóAAerai 

TUv alipenküv éxóubkouca 

xal &YvaAAonévn 
boEóÓXe 1TÓv qilávOpurtov Ocóv 

TÓv bi abri)v Üropeivavra 

TáOn Tà ÉKoUcia. 

36 

s. Cr. tpocóp. elc tv TÀv "Avluv mávruv 
«xupiakr')v (TTevrmk. ceA. 210). 

Oi Tveuparopritopec, 

oi pgaOnral roO curfjpoc, 

ToO TyeUpaToc Ópyava 
Tícrei xpnuaricavrec, 

biecrrápncav 

eic rà fjc rréparoa, | TÓ cerróv xripurpa 

5 — ópO0obóEuc xaracrmeípovtec, 

é£ dv égiácmcav 

0cíq Yveupvríq xal xópiri 

paprüpuv TY crpoTeUuara, 

TáO0c TÓ cemtÓv eikoviZovrec 
óià. TtoÀuTpÓTtUV [póc: 

ctpephuiceuv, pacri(uv xal mv- 

kai rtappncíq rpecfeoouciv 
ünép rÀv wyuxüv fiiv. 

10 

TTIupl éxxaiópevoi 
tfic ToO xupíou d&Yármmc 

Tupóc kareppóyncav 

xai dc Ocio: &vOgaxec 
ávarrrógevot 

16 oi cerrroi náprupec |év Xpicrü) égAe£av 

Qpuyavióec rÀávnc ppbaYna, 
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0npüv 5€ égpatEav kai TÀo0TOV pucricavrec 
crópuata cogaic érmixrcect, xai rpug?|v T?)v éoucav 

xdi kápac éxreuvópevot Boelu£Óuevoi 

Éreuov éx0po0 rtácac pálaryrac, tÓóv craupóv rjpaxe | doc Zuyóv £v0cov, 
?20 xal ToUc TÜUv aipiTuv 5 xal Xpicri) rjkoAovOrjcate 

Tpoxéovrec xpouvoüc kaprepikü)c — kai Tóc oUpáviov 

Tijv éxncíav xavíipbeucav, .. yAónv Oaupacrüc écxnviicore: 
ríictet dva8óAAloucav. év oic cuvavalAóuevot 

puépvncoe fuv TÓVv éx rícreuc 
Onpd TrpocroAaíovrec, ÜMÓV peuvnuévuv 

TuumaviZóuevor Eígpet, kal nó8u éxteloóvruv eUÀoagüc 
Óvu&t EeÓpevot, 10 Tijv iepàv xoi ceácutov 

Xeipac ágoipoUpevot uvrunv bpudv, ét: 
25 — xai crpepAoupievot 

oi creppol páprupec | xoi rupi éviüu) "OÀuc dYorrüjcaca 

&veybótuc gàoy[piZópevot cÉ ék yuxfic 1Tóv becnórqv 

Kai éxkevrOUJiEVOI óTícu cuvébpape | 
xal Tàc áppovíac reuvópevot bvdc fj doíbuioc | xoi ÓópóZvroc, 

Urépepov creppórara 16 xai Teprtvà &ravra | xoi becuóv dvurov 

30 — AMfjEtv rtpoopüvrec tiv uéAAoucav Uc icróv ápáxvnc &iuce: 

xal ToUc áxnpárouc [croó, — bió xol éruxe 

crepávouc xai T')v oó£av ToO Xpi- coó Tíjc Bacueíac, á0dvare: 
ij rappncíq Tpegeoouciv aUTüv oUv Taic bicecy 

orép Tüv wyuxüv fiv. tAacuóv, oikrípuov , rrapácyou poi 
20 TV TÀnuueAnuáruv 

'€v nüc Toic mépaca kai oeiZóv pe óviyrepov Tta0Uv 
ToUc évaOAfcavrac mícrei TÓv évoyAoUvruv pov, bécrora, 

36 — ümocrÓlouc, gióprupac, Tv wuxiv ékácrore. 

tepeic O0cógppovac, 
ceuvà vOvoia, TTaíóuv écrepriontre 

iepóv dOpoicpa | iepoic dcpact Tfjc;To8eivfjc Euvupíboc 

katà xpéoc eügpnpurncupev , Tpocrá£e Tí] kpeirrovt: 

óTt cuvripencav xal Ti Báp uévovrec 
TOic éroupavíoic oi Tüjivoi 26 — &ámapóáxAnrot 

40 xal TráOet Ti)v drtáOeiav Tv oguviv fjpare | tijv Yevvoiorátnv 

Xápiri Xpicroü: éxouícavro: ToU "luf xoi ávexpá£are: 

Xadi vüv dic dcrépec kópioc &bubke, 
creppol TepiauváZovtec fiuüc xüpioc xal ttáàiv. ágelAero- 

év rappncía mpecBebouctv 610 xai vÓ To00ULEvov 

Unép rTUv yuxüv fyudv. 30  épyov eüyepü)c bimvoere: 
kai Tpóc épnuiac 

C. Cri. mpocóp. eic 'Avbpóvikov kal tiv cup- xoi TÓmOUC TOoUC dyíouc év xapQ 

Blav aóro0 (Ox. 9). ueravacreUovrec dipünre, 
"Qhnv &ro0Éyuevoi | Biuriki)v rupavviba CeOüToc lepuTaTOv. 
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Craupo6eotokíov aórópeAov (Tpuib. ce, 88) 

fxoc mA. 5. 

"Q 100 mapabó£ou Oaóparoc! 
Ü puctmppiou xao! 

U gpikrfjc é[xeipriceuc! 

fj apOévoc &Aeyev, 
év craupüi) ce dc épAeyev 

év uécu 550 | Agcróüv xpenápevov, 
5 Óv dvubüvuc | ppixráüc éxüncev 

&ExAoie Aéfouca! 

otuoi! Tékvov íArarTov 
Tc Ó betvóc 

bfjuoc xai dyápicroc 

craupói) T pocrjÀuce; 

p. Crux. npocóp. eic jv "Ywwctv 100 craupoü 
(Cert. 14). 

"Q T60 TapabóEou OaUuaToc! 

TÓ Lungópov qQuróv, 
ó craupóc ó mavéávioc 

eic Uyoc. aipópevoc 

éugavíZerat cruepov: 
bo£oAoYvoÜ0ci | trávra rà Tépara, 

5 éxbeipatoüvrat | baipovec üravrec: 
&) olovouipnpa | votc Bporoic xexóápicrat! 

o6U o0, Xpicré, 

cücov Tàc yuxóàc fiiv, 
(c póvoc eUcrmAaTXvoc. 

"Q ToU rapabó£ou OaUparoc! 

(c Bórpuv TÀnpn Zwfic 

ó Bacrácac 1óv Dyicrov 
dnÓ Yfjc Oyoüpevoc 

craupóc ópGrat cnpepov, 

bi oU Ttpóc 0cóv 
Ttávtec eiàxücOnuev, 

xai xaremó0n | eic réAoc 0óvaroc: 
(& £oÀov Óypavrov, 

Üóp' o0 ároAaUopnev 
Tfjic év "€bép 

áO0avárou Bpuceuc, 
Xpictóv. boEÓZovrec. 

CARMIXA CHKIBSTIANA. 

10 

15 
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X 

"Q To0 TapabóEou OnUparoc! 

eUpoc xai ufjkoc craupoó 

oUpavoO 'icocróciov, 
ónrt 0cíq. xápiri 

óáviáLet Tà cüuravia* 

év roUTu £0yn | Báppapa. firmvrat, 
éy ToUTU) ckfjrrrpa | áv&kruv fjbpacrat: 
& 6cíac xMpaxoc, | 5i fic ávatpéxopev 

eic oUpavobc, 
Uyoóvrtec év cac | Xpicróv TÓv kÜpiov. 

20 

Y. Cry. vpocóp. elc uv'unv 100 Anumtpiou 
(Orr. 26). 

^Q ToU mapabóEou Oaóuaroc! 
év oüpavi) xal év víj 

áTvaXMopa crjuepov 

év 1í) uvm nÜracroi 
Anunipíou ToÓ uóprupoc: 

éx TÜV &TyréXuv | éraivoic créperai 
5 xai é£ &vOpdrmuv | dcpara béyerair: 

"Q olov fA nce ! | ückaA dc rrávicra! 

ot oU éx0póc 
nérTuxev óbóhoc | XpicroO vuc]cavroc. 

"Q 1o0 mapabó£ou OaUparoc! 
Taüic TÀv OaupáTuv poAoíc 

ToO fjMou qpavürrepov 

eic àel Anujtpioc 

ótaAópurEt Toic mépaciv, 

é£ dvecnépou | puróc Aaumópevoc 
xal T óbóru | qur reprópuevoc, 
oU 1aic éAAójuyeci |. vépn &rmAóencav 

Bapfapixà, 
vócot ébiurxOncav, | baluovec firmvrot. 

10 

15 

^Q ToU Tapabót£ou OnUparoc! 

Ünép XpicroO AoryeuOcic 
ó 1Tpicuóxap. Anuirpioc | 

T0Óc éyO0poUc ékácrore 

fougaítía dign bícropoc, 
ároOepiZuv | éyOpiv Yaupiapa 

xai xarapáccuv | boigóvuv pua 
6 

20 
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ip éxBorjcupev, | &ne Anurpie, 

cxéme fuac, 

coÜü Tijv áeicéBacrov 
pvfjumv vepaípovrac. 

25 TTópyoc eücefeíac rtépnvac 

épnpeicuévoc creppüc 

éri mféTpav Tfjc Tícreuc, 

Teipacuoic áváAuroc 
xal xtybUyoic. GxAóvmntoc: 

puerà cpobpo0 Yvàp 

CÓAou kai xÀAUbuvoc 

col tpocpayévra | á0€wv xüpara 
80 civ ot karéBaov | áxduvfj creppómmra: 

MapTUptku 
Créget và értóencac | érkoAAumíZecOon. 

TláOct 1ó TráOoc uupiobpuevoc 

tO Cungópov Xpicro6, 
vtap* aUtOÜU tv évépyeiav 

TtÜv 6aupuóruy clàngpac, 
á6lopópe Angfjrpie: 

xai óuxcCeic | ToUc col mpocrpé- 
Xovrac, 

TOAAdV xivbóvuv | aUroüc uóuevoc, 
Éyuv eüópecrov | rrappncíav, éÉvboEe, 15 

Tpóc TÓv Xpicróvy: 
40 dp xai vOv rapícracat 

bó£nc tÀnpoupevoc. 

Aluamr vj cip craZóuevoc 
Ti Cwobóty Xpicrip 

TÓ TÓ alga TÓ Tíji'0v 

bià cé keviócavri 

Tpocnvéxanc, Anuirpie: 

xal xoivuvóv ce | bó£nc eiprácaro 
45 xal Bacilefac | aóroÓ cuppuéroxov, 

Gic dpicreUcavra | karà 100 &ÀAócropoc 
kal tà beivà 

ToUtou punxavüjuata 
t€eiuc cfécavta. 

 —— DEI Pa. 

CTIXHPA 

5. Cny. mpocóp. elc róv ámócroAov OÜrROv 
(Noeg. 14). 

^Q ro0 mapabórou Onópnaroc! 
ó roUc ly0vac ToréÉ 

caYnveuuv dámócroAoc 

TÜV ávyOpümuv YTéÉTOvev 
&MeUüc O0corpóBAntoc: 

Aóvwv carfjvg | &vm édrronce, 
6 craupo0 dyxícrou 

KÓcuov üvelAkucev: 

i olov 8ripaya | vi Xpicri) Trpoc] rarev 
ó Ocoupyróc! 

obrep tÓ uvnuócuvov 
vOv éopráLopev. 

"Q To0 mapobóEov 6apatoc! 
ároctaÀeic éx 0coó 

10 6 dmócroloc OíAurmoc 

puécov Aókxuv mpóflarov 
ártofuc vüv mpócncu . 

ToUc 6fjpac üpvac | 

Tícret ávébeize, 
tóv kócuov Ocíuc | perecroixeíucev - 
&) Épya' mícreuc! 
d buváucic dppnrot! 

o0 1aic eUyaic 

cücoy Tàc yuxüc fjv 
Üc póvoc eücraryvoc. 

^Q to0 TtapabóEou Oaparoc! 

opéap mmYráZov Zwilv 
év cogíac ávruart 

Toic év xócuu Trépnvev 

6 ámócroloc Oürmoc, 
20  áàqp' oUrep jeiopa 

bovuóátuv Tpóciciv, 

é£ o) Oaupátuv | feUpara rívopev: 
(à oia bébpaxe | qofepà Tepácria 

ó Ocoupyóc! 

oUTep tÓ puvnuócuvov 
Tícret vepaípopev. 

X. y' v. 25 ires posteriores strophae deerant in Bartholemaei codice, easque ab alio 
poeta adiectas esse ipsa primi versus discrepantia arguit 
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XI 

O0COAQPOY 

Ctixnpà vpocópota vexpuocipa. (Tpidpó. ce. 286). 

Tfpóc 1ó «ToO xfjrouc tÓv mtpoghitnv.» 

T']v uvriumv exce oüvrec Tüv uaprüpuv — Oavéóru tiv Zwiv ávniagóvrec 
xupiy ávarméuuupév ToUc Ügvouc cxiprüre rà oópávia. olkoüvrec 
cfuepov | évOéuc eügpaivónevor. &80Xogpópot | £vboEo: XpicroO toU Oco0. 

Tà £ipn xai rÓ Tp u?j rronOÉévrec — 10 Oavárou xol Zuwfjc 6 kxupiebuv 
5 Oappoüvrec év Tf) mícre: dOXoqópot ToUc TríCret ueracróávrac éx roO píou, 

Tupávvouc | év roUtU xaremn£ate. Xpicié, | cüv é&yíoit cou &vérraucov. 

XII 

ANAPECOY TT YPPOY 

AütópneAov xal Tpocóguoia. eic tobc drocróAouc TTérpov xal TTaOAov ("lovv. 29). 

* 

TToíotc | ebpnyidv. créugpaciv tc xeipac | eva reXMou to0 rfjc xópiroc, 
&vabfjcupev TIécpov xal TTaOÀov; — roUcTtÓbac | rfjc &Àn0etac voOxnpirpua- 

TOUC bmpnpévouc roic cüpaci TOUC TOTOUuoOUc Tfj cogíac, [roc, 

xai fjvupévouc 1i) TveUpart, 20 TOU cTaupo0 tà xépa: 
5 ToUc Ocokxnpükuv Trpurocrárac: o6 dy rv boipóvuv óppiv 

tÓv utv | dc Tv &rocróA uv rtpoc£áp- Xpictóc. xarapépAnkev 
xovta, ó Éyuv 1Ó uéTa ÉAeoc. 

TÓóv bé | dic Ümép ToUc dÀÀouc xo- 
Tiácayta - TTofoic | rveuparixoic cuaciv 

TOUTOUCc Yvàp Óvruc dEíouc éraivécupevy TTérpov xoi TTaOAov ; 

- éOavórou bóEnc 25 rà Tijv óOcórqTa cpárrovra 

10 oiabfjuact crepavot un GuBAuvópueva: crópara 

Xpicróc Ó 6eóc fyuiv, Tflc gpikrfc ToO mrveóuoroc poxatpac, 
ó éyuv 16 uéfa &eoc. Tà "Piunc | repipavf) érxaMAwmícpara, 

Tü trácnc | Tfjc oikouuévnc évrpugripara, 

TTotoic | óuvubu)v óvOcavy 30 tüc Tf|c katvfjc biaOmjac 
xaracréyupev TTérpov kallTTaOAov ; Ocofpáqouc TÀóxac, 

Tfjc OceoÀovíac vàc TtTÉpuTac voouuévac üc év Civ 
15 Tüc blam TÓCOC TÓ TÉpara ' Xpictóc. é£epüyncev 

xal vpóc oopavóv dvuyuOcícac, ó Éyvv 1à yué[a ÉAeoc. 

X]I. Nomen auctoris, omissum in EF, scriptum est in sticherario mosquensi, quo usus 
est in hoc carmine recognoscendo Pitra Hymnographie p. LXI — 3 To cópam FEF—aA4« 
xópr1 E. — 5 TOv Ocox. F — 8 óvruc Pitrae cod. mosqu.: unóvouc EF — dá£(ouc Pitrae cod. 
mosqu.: d£(uc EF — 12 évkwpuíuv F — dv0cca E: xdAAeciv F Barth, Pitra — 13 dvupuvi- 
cuuev F Barth, Pitra — 14 6eorvucíac F Barth. Pitra — 20 xdpa nos; képara EF algo — 
21 b o0 F — Tv om, EF — 26 p) Pitra de coni: xal p?) E et Pitrae codd. tà uf) F 

0e* 
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XIII 

"Anóctiya Tpocópoiq. (Tpiubb. ce. 201) 

fjixoc p'. 

AvOÉvtec Tüv becpuüv "'Ovdpe0a  Aaoi 

tfjc TtàÀat karabíxmc, Tpoxeíuevov TÓ EUAov, 

Ticrol craupoÓ v Euh, — 1061 oU tiv curnpíav 

TOV Év aUTd) maTÉvToO fiutv Xpicróc. Bpageoet, 
Xpicróv bo£okovricupev. - Kai mícret ácrracdpiea. 

CravpoOcoroxíov. 

5 "Ave vüv civ fipiv, - "Ywoüpevov craupü) 
"Aaj)ib, tiv Aópav xívet, imép fBpotüv Ópdca 

Xpicróv. byoOre, yálluv, TÓv cÓv vióv, rapOéve, 
TiCTOl kal Tpockuveire 15 égóac 0pnvuboóca: 

GUTOÜ TÓ UrmorTóÓbiov. bó£a Tí) ceücmAaqXviq cov. 

XIV 

METAAYNAPIA 

eic tjv Ynanavrv to0 XpicroO ($efp. 2) 

fixoc t. 
'AxaráAnmtóv écn | 1ó vTeloUpevov év col 

«oi dyTéAoic xai Bporoic, | unrporrápOeve d vi. 

'"ArkaAiZerat xepclv | ó mpecBótmc Cupeuüv 
TÓóV TOÜ vónou Troujtv | xoi becrórqv roO Tavróc. 

5  BouAn8elc ó mAacroupyóc, | tva. cic tóv "Abóg, 

ufjrpav dnce Tv civ | Tfjc Trap8évou xai árvfjc. 
[évoc &rav TÓÀv Bpotiv | uaxopiZet ce, árvi, 

xoi boEÓZet ce micrÓ C | dic umrépa ToO 0co0. 
Acte fóere Xpicróv | tóv becrómv toO mavtóc, 

19 — Ov BacráZet CupeUv | cjuepov év v) vau. 
'€mAéneic mpóc Tv Tfjv | koi mowic Tpéuerv. aUrv: 

xol mc vépuv xekumnküxc | c& xaréye év xepcí; 

Zfcac ér Cupeuv, | €uc elbe 1óv Xpictóv, 
xai égóa Tmpóc autrÓv: | vüv &móhuciv Cnr 

15 'H Aepic fj uucrua), | f) róv &vOpaxa Xpicróv 

cuMiagoóca év Yacrpi, | có ónópxeic Mapióp. 
Oéhuv évnvOpuimicac | ó mpoávapxoc 6cóc 

xai va Tpocpépecat | Teccapakoverjuepoc. 
KareA0óvi' é£ oUpavoü | róv becnótnv ToÜ rmavróc 

20 — imeoéEaro auUróv | Cupeuv Ó iepeuc. 

—B 

XIV. 19 ante hunc versum duos excidisse acrostichis hoc loco interrupta arguit; in 
cod. J totum hoc carmen deerat 
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Aá&unpuvóv pou Tijv yuyiv | xol tó quic rÓ aicenróv, 
ónuc lbóu xa6apüc | xal xnpó£u ce Ocóy. 

Mntporáp8eve dvvij, | Tí mpocoépeic Ti) vad) 

véov Bpépoc ámoboóüc' | év &yxáAaic Cugueóv; 
25  Nüv &móluc Znv) | &áró coÓ ToO mAacrouproóO, 

ón efbóóv ce, Xpicré, | 1ó curfüpióv pou qc. 

^Ov oí dvw Aerroupyoi | xpóuw Airaveoouct, 
K«áru vüv ó Cupeuv | &rkxaMZerai xepcí. 

*H T «Ucet uév uovàüc, | Toic mpocómoi:c bé Tropic. — 
30 . qüharre roUc boUÀouc cou, | robc rricreDovrac eic cé. 

Ocotóxe fj éNric | rávruv TÓv Xpicriavóv, 
CkÉémE, ppoüpet, pUAarre | roüc éXriZovrac eic cé. 

XV 

MEl'AAYNAPIA 

eic Tv éoprv Tüv Xpicrourévvuv (Aexk. 25) 

fixoc d. 

MeróAuvov, wuxrj uou, | tv tuuwrépav 

xai évboEorépav | vv &vu crpareupóruv. 
MerváAuvov, wyuxnü pou, | Tóv éx tíjc TapOévou 

0cóv capxi reyOÉvra. 
5  Meróuvov, wuyf| uou, | róv év tp crmatu 

 TeX8Évra. Baciléa. 
MevóAuvov, wuxr| uou, | Tóv óró TÓV péTuv 

0cóv TtpockuvnüÉvra. 

MevóÀuvov, vyuxfj uou, | xóv oró ácrépoc 

10 TOic uüToic unvubÉvra. 
. MeqáAuvov, wuyfj uou, | tjv évvijv rrapaévov 

Tv Yevvncapgévnv | Xpicróv róv. facia. 

Mávot xai mojévec | fjÀ00v mpockuvfjcat 
Xpicróv. 10v. fevvnoévra | év BnOAetp Tfj móAet. 

Chpepov fj apOévoc | ríkrer róv becrómnv 
Evbov év tij crmaíu. 

Chuepov Ó oecirórqc | ríkrerat dic Bpégoc 
UTÓ purroóc napOévov. 

5 Chpepov oi motuévec | gAérouc tóv curfjpoa 

cmapyávoic ehnpévov | xol ke(pevov év qárvm. 
Cüpepov Ó becrótnc | óéxei crrapravoürai 

ó ávagijc dc gpégoc. 
Cüuepov máca «rícic | áváAAeroi xoi xaipet, 

10 ón Xpicróc éréy8n | éx Tfjc map0évou xópnc. 
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Oípáviat $uvápeic | rex0évra vÓv curfjpa, 
Küpiov xai becrórnv | umvoouci. Ti) kÓcuuy. 

MeráAuvov, yuxfj pou, | Tfjc tpicurocrátou 
xol dbiaipérou | Ocórqroc 1Ó xpároc. 

15  Meyáluvov, wuyfj pou, | t')v Aurpucapévnv 

fluüc éx Tfjc karápac. 

ATTOAYTIKIA KAI KONTAKIA. 

I 

ATTOAYTIKIA 

dvactácipa Tfjc 'Okrurnxov. 

a", fioc q'. 

ToO Aí9ou cpparicOévroc 10 Toó l'agpw)à qOer£auévou cot, 
ino TOV 'loubaíuv rapOÉéve, TÓ xaipe, 

kal crpariuTUV QuàAaccóvtuv cüv Ti qQuvf écapkoüto 

tà &ypavróv cou cüypa ó váy óÀuv becmórnc 
&vécrmc Tpijpepoc, curi, év col T$ áyíq xiBurip, ' 

oupouUpevoc TÓ) kócuu Tv Zumv dc épn ó bíixatoc Aavib: 
5 bi1à roüro ai buvapeic TUv oUpavüv ébe(y0nc rÀaTuTÉépa Tv oUpavüv, 

éBóuv cot, Zuwobóta: 15 gacrócaca Tv kríctmv cov: 
oóEa Tí) &vacrácet cou, Xpicré: bóEa Tí) évoudjcavri évy coi: 

boEa Tí) Baculeiq. cov: bóEa Tj) mpocA0óvmi Ék co: 
óó£a Tí] oikovopuíq cou, bóEa Tá) élevOepuucavti. fiuc 

yuóve quávOpurte. bià roÜ TÓKOU COV. 

p". fixoc B. 

"Ote xarfjA0ec mpóc róv 8ávarov | fj Zur) fj éOdvaroc, 
1óre tóv Qbnv évékpucac | rj ácrpamü rfc 0córnroc: 

Óte b€ xai roUc TeOvedyrac | éx Tv xaray0oviuv ávécrmcac, 

Tücoi ai buvágetic | vüv éroupavíuv éxpajvaZov* 
5  Cwobóra Xpicré Ó 9eóc fiv, 5ó£a cor 

Tlávta ürép Évvoiav, | rtóávra Ümepévboza, 
1Tà cà, Ocotóx«e, nuucrüpia: | 

tí &yveíq écppayicuévn | kai rap8evía quAarrouévn 
ufrmp érvdcOnc dyeubi]c, | 0eóv rexoüca àAn8iwwóv: 

10 qüUTÓv ixéreue | cu8fjvat ràc wyuyàc fjndv. 

B' v. 3 Kol om, D — 4 aj tüv D — 5 fip)v om. D 
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Y fixoc v". 
CógpaivécOu rà oUpávia, | &vaAMOcOU tà ÉríTeim, 
ón émoínce xpároc | év gpaxíovi aóro0 : 

Óó xüptoc émátmce | Ti) 0aváru tÓóv Oávarov: 
mpurórtokoc TÓv vexpüv é[févero, 

5 éx xoiMac (bou | éppocaro fjuüc 

«ol rapécye Ti kócuu TÓ péya &Aeoc. 

Ct Tv pecreócacav, | t')v curnpíav ToO vévouc fiiv 
&vupvoüuev, Ocoróxe mapOéve: - 

év Tí] capxi vàp Tj éx coü mpocAngoeicg 
10 Óó vióc cou xal 0cóc fiudv 

TÓ b1à craupoÜ0 xarabeEáuevoc má00c 
éAutpdicaro fjuGc éx qO9opüc dic qilévOpurroc. 

v fixoc 5. 

TóÓ qatbpóv tfjc dvacráceuc xrpurpua . 

éxk To0 &vyréAou ua800caot [ oí ToU kupíou paOrrpioi 

xoi rjv wporovik?v dmrógacty. &rropplyacot 

toic &roctóloic xauydpevat éVeqov: . . 
5$  écküAeurat Ó O0óvaroc, | rjrépón Xpicróc Ó 0eóc, 

bupoupevoc T xÓcuu tÓ péya Eeoc. 

Tà é&m* aidvoc dróxpuqov | kal drréXoic &fvuctov puctfjpiov 
ótà coU, Ocoróxe, | roic érl fic mepavépurot, 

0cóc év dcuyxXUTu éÉvi)ce capxoüpevoc 
10 xai craupóv éxoucíuc | ónép fiiv xarabeEóuevoc, 

ot o) dvacrijcac TÓv rpurtómAacrov 
Écucev éx 0avótou tàc yuyàc fiiv. 

€ Qixoc mÀ. a. 

Tóv cuvóávapyov Aóyov | marpl xol mnveopar, 
TÓv éx map0évou rey8évra | elc curnpíav finüv 

ávupvricupev microl | kai rpockuvr]icupev, 

Óv1 qóbóknce capxi | dvelOeiv év vip craupip 
b kai Odvarov Üropeivot 

xai éveipai ToUc teOveürac | év Tf] évbóEu dávacráce auto0. 

Xaipe, TUA kupíou | fj óbióbevuroc: 
xoipe, Treiyoc xol ckémm | vüv mpoctpexóvruv elc cé: 

xoipe, áxetuacre Av | xol &meipórape, 
10. fj rekoüca év capxi | TÓv motntü|v cou xal 0cóv, 

Tpecpeuouca yi éAMrTmcC 
óntp rüv dvuuvoüvruv xai rtpockuvoUvtuv tTÓV TÓKOV COU. 

€ v. 11 p?) vaplógc D 
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G —— fixoc fapic. 

KaréAucac Ti craupd) cou TÓv Odvarov, 
Qvéu£ac Ti Ancrj TÓv Tapábetcov, 

Tüv uupogópuv TÓv Opfjvov perégaec, 
Kai toic drocróAotc xnpuürreiv. érréra£ac, 

5  Óón ávécmc, Xpicré Ó Oecóc, 

mapéxuv t xócuu tÓ uéYva éAeoc. 

"Qc rfc fuv dvacráceuc Oncaüpicua 

TOUC ÉT coi meTmO010ÓTac, TtaüvUuvnre, 

€éK Aóxxou xai guOo0 Traicuóruv dvá[ave- 

10 cU vàp ToUCc ÜreuOUvouc Tfj ápapría Écucac 
TeKoüca Tijv cuTnpíav fiuv^ — 

fj mpó TÓkou mapOÉvoc | xai év tóxu Tap8évoc 
kai puerà TÓKOV nüáhv Méveic. Trap8évoc. 

fixoc mà. $. 

"CE ÜOwyouc xarfjAOec Ó eücrAaryxvoc, 

TagQi|v kxarebé£u rpuuepov, 

iva fjuüc éAeuOepiücgC TÜv ma0Uv: | 

f| Qui) xai fj ávácracic fiiv, | xüpte, bóEa cor. 

5. 'O bv fjuüc Yevvn8àic | éx mrapüévou xai craópuciv 
üTopgeívac, dya0é, 

ó Oavdruy  TÓv: OGvatov ckuAeócac 
xai évepciv. bei£Zac dc Oeóc 

| uj rapíonc, oüc émàacac tá xetpi cov: 
10 óei£ov rv quiavOpurmiav cou, éAefjutov, 

béEm Ti]v vekoücáv ce Ocorókov 
Tpecgeboucav ümép fjuv 

«oi c)cov, curijp fiiv, | Xaóv &rervocuévov. 

' II . 

"n. 'ArnoAutiktov eic t'jv nexóÀnv TTapackeur|v. 0", 'AsoAur(ktov eic Toc dmocróAouc TTérpov 

(Tpubb. ceA. 398) «ai TTa0Aov ('"louv. 29) 

fixoc p. "xoc b. 

'O evcxruv  "luchg, Oi 1üv drocróhuv rpuróOpovot 
&nÓ toU £UÀou ka0cÀuvy xai Tfjc oikouuévnc bibáckaot 

TÓ Óxypaviróv cou cóypa, TÀ becrótg tüv OÀuv mpecfeicare, 

cvbóvt xaOapá | eiMicac xai éápdjpactv eiprjvnv. rfj oikoupévr Supr|cacea: 
év uvrjuaTi xav) | knbeucac &rréoero. xai raic yuyaic fuv ró puéva éAeoc. 

s' v. & Toic coic Oct. — ónératac D — 11 rjujv om, Oct. — Z' v. 4 kópic om. D 
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"'AneAut(üktov elc 1Ó l'evéOliov Tfjc 9corókou (Cert. 8) 

fixoc &'. 

"H vévvncíc cou, 0coróxe, | xapàv éyurjvuce 
mücQ Tf olkouuévm: 

ék coü yàp &véreuev | ó fjuoc Tfjc bixotocóvmc, 

Xpicróc Ó 0cóc fuv: 

kai ÀAUcac tv karápav | é&buxe Tijv euAovíav, 

kai xatapyricac TÓv Odvarov 

ébupricaro fjuiv Zum rv aiüviov. 

"AnoAut(ktov eic tóv €Coayrelicuóv Tf)c Ocotókov. 

fjxoc 5. 

Crpepov tfc curnpíac fuv 1à xepáAaiov 

xai ToU m^ alüvoc pucmpíou f| pavépucic: 
ó vióc toU Oco0 uióc vrfjc mapO0Éévou Yiveroi 

xai l'agpujÀ Tv xóÓpww eoa[reMZerai 
b)0 cüv ari tí] Ocoróxu Borjcupev: 

xaipe, kexyaprrupévn: Ó küpioc perà co. 

"AroAuTíkiov elc tóv d ov NikóAaov (Aex. 6) 

fixoc 9. 

Kavóva mícreuc | xal eikóva rpaórnroc, 

éy«pareíac bibáckaAov | dvébeiEÉ ce tá moluvn cou 
f| tv "paYvuóruv óàArjecia: 

$i TOÜUTO Ékt/jcu | rfj rameivuice rà. Oynd, 

T] TTuXeíq Tà TÀoUcia: 
TáTep iepópya Nixólae, 

mpécBeue Xpicrp Tj 0€ü) 
cu6fjva tàc yuxàc fjuiy. 

"AmoAutÜxov eic Tóv dyiov l'epyriov ('Atpix. 23) 

fjxoc $. 

. *Qc tóàv aixypaldiruv éAeuOepuri]c 

y 

Kdi TÜV TtuyÜv üÜrepacricric, 

ácOcvoUvruv iarpóc, | Baciléuv orépuayxoc, 

Tporatopópe peyalogdpruc ledprie, 
tpécgeue Xpicr) vi 0ep —— 

cuOfvar tác yuxàc fuv. 

"AnoAuTiktov eic l'onrópiov róv O0coAóTov ('"lav. 25) 

fixoc qa. 

"O Toijpevixóc aUÀóc Tfjc Ocolovíac cou 

Tüc TüVv jnrópuv évíixnce cóAmirrac: 
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Óc Yvàp rà Bà6n roO mveuparoc éxZntrcavri 

xal rà 'XÓAÀr roO qOé[uatroc mpoceréOn coi: 
5. àAÀà mpécBeue Xpicri) Ti) Oei, rárep l'onrópie, 

cuefjvai tàc wyuyxàc fuv. 

1€" 'AnoAut(kxtov Tfjc 'AvaÀAjyeuc (TTevrnk. ceÀ. 150) 

fixoc tÀ. f'. 

"AveMigenc év 5óE£n, Xpicit. Ó 0eóc fiuv, 

yaporotfcoac roóc naernràüc 

Tí érarrelMq ToO óríou mveoparoc, 
BeBawwOfÉvrtuv abrüv bià Tfjc eUAoyíac, 

5 ór cUü €i Ó vulióc ro0 0€co0, | ó Aurpur')c ToO xócpov. 

(9' Tpomápiov àávacrácigov 100. TTácya. (TTevrmk. ceÀ. 1) 

fiyoc TÀ. d. 

Xpicróc ávécm éxc vekpüv kai toic év Toic uvnpuact 

Oavátu Oóvarov matjcac Cwfi|v xapicópevoc. 

xa" Craupo6cotoxíov 

flxoc 9. 

Coayrüv cou riv Ó&bwov, Xpicté, Tc Tij EUÀy xpépuacat 

fj rapOévoc fAérouca ó mücav víjv xpeuácac roic bac; 

óbupouévn éfóa .coi: p. Mrgc póvnv ue, 

TÉékvov vÀukuütatov, eUepréra ToÀvÉAee, 
5 Tc dbikuc mócyeic; . 10 ti|v unrépa | kaiboUAny cou, béouat. 

is Kovráxiov (Tpupó. ce. 207) 

fxoc t. B. 

Vuyfj pou, yuxrj ueu, | &vácra, 1í xa8eUóeic; 
tó TéÀoc é[yíZei | xal péAAeic. 0opufleicOat: 
&vávmyov oUv, | tva. peícqraí cou Xpicróc Ó 0eóc 

ó mavraxo0 rapüv | kai tà rávra mÀnpóv. 

V  Kovráriov elc Tv ToO TTácya xupiaxr]v (TTevrnk. ce. 3) 

fiyoc TA. a. 

€i xai év rápu  xarfjA0ec, á0ávare, 

àAÀà to0 dbou kaOcüec rijv bUvapiv 
xal dvécrmc dic viaqrc, Xpicré Ó 0€óc, 

Yuvoi£l uupogópoic | oOer£óáuevoc" xatpere: 
5 xai Toic coic &rocrólotwc | eiprivnv bupoünevoc 

ó roic Trecoüci rapéxyuv ávácraciy. 
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POQMANOY 

m xovráktov eic t?)v XpicroO Yévvnav (Aex. 25) 

fixoc v. 

*H map0évoc cipepov ooEoAovo0ct: 

| TÓV Ürepouciov Tíxktei, uóYvo: 5€ perà ácrépoc 

xdi fj Y TÓ cmoiov ó6otrropoüci * N 

Tij ámpocíru mpocáYer ov fipác yàp érevvrün 

&vY€Àot uerà. moiyiévuv raibíov véov, | ó tpó ail)vuv Oeóc. 

IAIOMEAA AAECTTOTA. 

a "liuójieAa elc t?)v ueyódAnv Tpirqv (Tpupb. ceA. 363) 

fixoc a. 

"€v Taic Aaprpórnci Tv ávíuv cov 

TUCc eiceAeUücouai Ó ávó£loc; 

éàv vàp ToÀufjcu cuveiceAGeiv eic TÓv vunugóva, 

Óó xiv pe éAérxei, | 61 oUx écrit roO. Yápov, 
b xal óécpioc éxgáAAouoi UrtÓ TÀv d[réNuv: 

xaOópicov, xüpie, 1óv fumov Tfjc yuxfic uou 

xal ccóv ue dc qilávOpurmoc. 

"xoc B. 

'O Tà wuxfjic óo8upíq vucráEac 15 àÀÀ' ékrivá£ac uou rÓv Zogepóv 

oU kéxrmat, vuugíe Xpicré, Urvov é£avácrncov 
10 xatopgévnv Aaurrába Ti)véE dperüv, — xai raic ppovíuoic cuveicávave rrap- 

xai vedviciv óÓpoib0nv uupaic, Oévoic 

évxaipi tfjc épracíac óeuBópevoc: — eic vuugpóüva tóv cóv, 
Tà CmÀdYyXva Tüv oixripuü)v cov órovu ?]xoc ka6apóc éopraZóvruv 

pi) xàeícnc pot, bécrora: xal Bouvruv árraücruc* xüpie, bóEa coi. 

P^ '"Iàópelov elc rác "Qpac Tfic uevóAnc Tlapackeufic (Tpubb. ceÀ. 393) 

fixoc mA. p. 

Cnpuepov xpéuarat éri EUÀoU fáricua xarebé£aTo 

ó év Ubac Tv Yfv xpeuácac: ó év '"lopbávg éAevOepu)cac TÓv 
crépavov é£ dxavOOv fjAoic rtpocnAd8n [Abáp: 

Tepirí0erai Ó. Tüv dryéAuv faa- ó vupgíoc Tfjc éxncíac: 

AeUc: 10 Aóvyxn éxevrrjon | ó vióc Tfjc rrapOévov : 
5 weubfj ttoppüpav repigáAAerai Tpockuvoüpév cou Tà TáO0n, Xpicré, 

ó mepigáAluv TÓv obípavóv év oei£ov fyuiv 

vegéàiaic: xai Tijv évboEÓv cou àvócracv. 

w. Hoc contakion agni poemalis partem fuisse testatur Pitra L'hymnogr. p. 47 
a v. 5 éxBáMAopat E: éxfalo0noai Triod. — 8'. Sophronio hoc idiomelon adgignat H — 

5 Toppüpa U — 9 Tpocpio0rai H 
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Y. 'lupeÀa to0 ueráÀou Coffárov év tàpu) capfarizei, 

(Tpubb. cei. 411) — 15 katvóv fiuiv rrapéxuv cappamicuóv 
fixoc B. aürij Borjcupev* 

Cüepov cuvéyei ráqoc dvácra Ó 0cóc xpivuv tiv Tfjv, 

TÓV cuvéxovra rro áun Tiv krícvy Ór cà Baciesec eic roüc aiá)vac, 
xaÀürTet Aí8oc ó ápérpntov Éxuv 1TÓ péva £ÉAeoc. 

TÓV kaloyavra áperfj roUc oUpavoUc: , 

Umvoi fj Zwi| | kai Atónc rpépe Axoc p'. 

5 — ' xai Abüp rv becudv ümoMUETOt- so Acore foujuev|i]y Zurljv Tv ámávruv 
bó£Ea Tí] cfj oikovopiq, év Táqu) keitévnv 
5i fic. veAécac rávra capfaricuóv aid- p EMIEVTIM, iva 10Uc év Tápu xeuíévouc Zuorroi- 
ébupricu fui Ó - ; ; dei ca Mite oan 

TÓv éE "loóba ümvoüvra Ocupevot 

craetv. Tpogntküc auri éxforicupev: 
fixoc '. ávanecuv xekxoíuncat dic Aéuv: 

10 Tí 10 ópujpevov 0éaga; 25 ^  Tíc éfepei ce, Baciet; 

Tic fj rrapoüca xarámauac; &AX' ávácrnOt, cur')p, aUreEouciuc 

ó pacieüc rÓv aid)vuv, | ó boUc éauróv | órép fjudv éxov- 

tijv bid rráO0 uc TeAécac olkovopíav, cic: xÜpte, bóEa coi. 

fixoc vA. p.. 

Hircaro "lucip | ró cipa roO "Incoó 
kai dréOcro év vij xoaivip aóroü uvnpeiu: 

30 6£be vàp aüróv éx Táqpou | Gic éx xacráboc TrpoeA8eiv: 
ó cuvtplyac kpóroc Oavárou 

Kal dvoiEac vUÀac mapabeícou ávOpurmoic, bóEa cot. 

fiyoc mA. f. 

T^v chpepov pucriküc | ó uérac Muwücfjc 

Ttpobterumo0tTo Aéfuv: 
35 xai eUÀóTncev 6 0eóc | vv fiuépav Tv éfoóunv: 

ToUTOo Yáp écmv | 1ó eüAo[nuévov cópparov: 

aUrqQ écrlv | fj rfjc xararaüceuc fjuépa, 

év fj xarémaucev ámó mávruv Tv Épyuv aUroó 
ó povoyevic vióc ToO 0co0* : 

40 bià Tfjc xarà rÓv Odvarov olkovopuíac 

Tj capkxi capgarícac 
xal eic 0 fjv | táliv érravelouv, 

bià Tfjc dvacráceuc 

ébupricaro fjuiv | Zwijv tijv aidviov, 

(c póvoc dvaO0óc xai qilávOpurroc. 

Y. v. 8 dic 6cóc om. Triod, — 11 mavi'jfupic E — 20 rÀv óártávtuv E: "uv Triod, 
— $1 tágoic Triod, — 96 curi)p om. Triod. — 33 Mucfic E — 39 vióc ro0 marpóc E 
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9. "IJiióseAov elc Tv xupiaxiiv cfc Tupivfic (Tpwjb. ceX. 64) 

fixoc 5'. 

"EXapyev fj xóápic cou, xüpie, 
&apuyev 6 guricuóc tÜv yuxóv fuv: 

iboU kaipóc eürpócbexroc, | iboU xaipóc peravoiac: 
&ároO04dje0a Tà Épya ToU ckórouc 

5 — xai évbuciyueOn Tà Ora toÜ0 quróc, 
ónuc birrAeUcavrec | TÓ Tfjc vncreíac péva méAlavoc 

eic tv 1pijuepov &vácraciv | kxaravrrjcupev 

TOO kupíou xol curfjpoc fjuv 

"Incoü Xpiccoü | roO cdiZovroc Tàc yuxàc fjudv. 

€. "lb XiueAov elc 1ó Tfácya (TTevtnx. ceA. 5) 

fixoc v. q'. 

'Avactáceuc fjuépa: xal oUru Borncupyev:. 
xai lopumpuvOUpnev Tj] mavqyópe — Xpicróc. ávéctm éx. vexpüv, 
xoi GAMfjAouc meprirrruEdpue00: Oaváru Oóvarov rrarrcac 

eirupgev, ábelgoi, xai Toic picoüciv — xai roic év Toic uvrjpaci 

fjuác* cuyXwpricupev — 10 Cui)v xapicóuevoc. 
5 TévIa T àvacráce 

, 
g. "Opfivoc elc Tv ueráAnv Tlapackevr|v. 

fixoc TA. a. 

Cé róv ávapaAAópuevov | TÓ qc dcrep iyuániov 
ka0ev 'luci éáró ToO Eílou | cüv Nixobfjuu 
xai Ocuprjicac vexpóv, vupvóv, óraqov, 

eUcuurráOnrov Opfjvov &valaBuv | óbupónevoc éAevev: 
6  ofguot, vÀuxütare "Incoó! 

Óv mpÓ uikpoO ó fjjioc | év craupi? xpeuápevov 0eacápevoc 

Cópov mepiegáAAero: 
xoi fj rfj T qófu éxupaívero, 

xai biepprifvuro vaoU TÓ kararéracpa: 
10 óÀÀ" iboU vüv BAémw ce 

bi épé ékoucíuc | óreA0óvra Oávarov: 
Tc ce knbeucu, 0eé pou; | fj rtc civbóav eicu; 

Toídtic xepci 5€ mpocyaícu | Tó cóv dxfparov cópa; 

fj toía ücuara uéAyu | tí) cj é£óbu, olkríppov; 
15 peyaÀóvu tà TmáO5 cou, | óuvolovÀ xoi rijv TaQíjv cov 

Cóv Tí) àvacrácet, xpauváZuv: | kxüpie, bó£a cot 

. €. Brevioribus modulis carmen instruxit cod. E, prolixioribus cod, U; auctor naeniae 
in cod, U Ocogpé&tvnc (an Ocopávnc?) àudit. 
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Z. 'lXpeAov Tf)c peváÀnc Acutépac (Tpib. ceÀ. 346) 

fjxyoc a. 

'€pxóuevoc ó xüptoc | rpóc TÓ ÉékoüUctov TráO0c 
Toic &mocróAoi:c CAerev év T Óbód* 

"lbob, ávafaivouev eic "lepocóNupa, 
xai rapabo0rjcerat | ó vióc roO dvOpudrmou, 

b xaOuUc yé[parToi mepl aUTo0* 

beüre, oOv xai fjueic | kexaGappévaic biavoíoauc 

cuurtopeuOUev aUTÓ | xai cucraupuOdjuev 

kai vekpuOUjuev bi abróv | raic ToO fiou fjbovaic, 
1va xol cuZrjcuuev aüri 

10 xai &xoUcunev Boüvroc aUro0: 

oUkért elc rijv érmi[evov "lepoucaMyu | bi& 1Ó Tra€ív, 
àAÀà dvafaívu Tpóc TÓv TarÉpa uou 

xai raTépa Updv | xal 0cóv pou xol 0cóv Opüv: 
xai cuvavuyü) opüc | eic rv &vu "lepoucaMiu 

15 év Tí] Bacileío TÓv oUpavüv. 

n. 'IàópeAov Tflc uerváAnc Acurépac (Tpupó. ceA. 344) 

fixoc mA. 5'. 

"|boo, Óó vupgíoc épxerat | év T uécu Tfjc vuxróc: 

xai uaxóptoc ó bo0Aoc, | Óv eüpficet vpnropoüvra, 

ává£ioc bt mw, | Ov eópricet faeupo6vra: 
BAére oUv, yuxrj uov, | uf) rà) Ürrvu xarevexofc, 

5 — (va ui) rij 0aváru rapaboOfjc | xal rfc Bacieíac £&u. xAeicof]c: 

àÀÀà ávávqyov xpáZouca: 
&moc, épt0c, érioc el Ó 0cóc finv, 

bià Tf|c Ocoróxou éAéncov fuc. 

0. "làóneAov Tfjc uerdáAnc Tlépmtnc (Toup. ceÀ. 364) 

fixoc TÀ. 5'. 

"Ote oi évboEot ua8ntai cé róv bíxaiov xpiriv rrapabíbuct: 
év TÀ virTífjpt ToO beírvou épurí- — Aéme, xpnu&ruv épactóá, 

Covto, TÓóy bià TaÜ0ta GYxÓóvg xpncópuevov: 

TóTe "loóbuc Ó buccegic 10 peüve dxópecrov yuytlv 

qiAapyupíav vocficac écxoriZero, Ti|v bibackóÀu TowxÜTa ToMurfcacav: 
- 6 xal ávópoic xpiraic Ó mepi rtávtac drra8óc, | xüpie, ó£a coi. 

Z v.3 ávapalvuuev E — 8 Matth, XX 18. Luc. XVIII 381—838. — 18 xal rarépa óyudv 
om, E — wv v. 7 6eóc rjudv Pandecte: 0cóc Triod, 
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vr. Cruynpé lbiópuceAa roO TTácya (TTevtnx. cel. B) 

?xoc mÀ. a. 

Tlácya iepóv fiiv cfjepov ávabé- 15 Ai uupoqópot Tvvaikec | óp6pov Baéoc 
beikrat , éricrücai Ttpóc TÓ uvfjua 

Trácya katvóy Gyiov, | rrácxa pucrikóv, ToO Cwobórov 
Tácya Ttavcepácuiov, eüpov &[relov 

Tácya, Xpicróc Ó Autpurri|c, érl ToU M0ou xaOnuevov, 
Ttácya Ódpupov, xai aUtÓc TtpocpOev£óuevoc 

b Tócya puéfa, rtácya TÜv rricTÜV: auraic oütuc &eve: 

Tücya TO TrUÀac fipiv 1i Cnreire vv Cüvra perà TÓv vexpüv ; 
TOU Tapabeicou dvoi£av, 20 TíOpnveire róv dqOaprov duc éy 

tücya Távvac áyiíZoy TicTOUC. | q6opqQ; 
&rteA000cat kppü£are roic éauroO ua8n- 

AcÜre&mó O0éacruvaikec eoa rreMcrpiat [roic. 

xai Tf) Cu)v efrrare: | 5éxou rap" fjuv— Tlóécya v reprvóv, rácya kupíou, rtócya, 
10 xapác ebavréia Tácya ravcepácuiov | fiv ávéreue, 

Tf|c &vacráceuc XpicroO, rácya, év yapG. àÀArjAouc mepurru£d- 
TÉépmou, xópeue 25 d) ttácya AUtpov AUmmc: [uc0a- 

xai dváÀAov, "lepoucaAip, xdi Yàp ék Tróágou crjuepov, 

TÓóv Baca Xpicróv (crep ék macroü, édápwyac Xpicróc 

OcucauévQ éx toO pvrjuaroc Tà YOvaia xapüc ÉmÀnce AMéquv: 
Uc vuugíov Tpoepxóuevov. k«npó£are ártocróAotc. 

i9. CoXopntápia ávacráciia. yoAAóueva cip pev Capgáru. (Tpibb. ceA. 407) 

fixoc TÀ. a. 

€üAo(fnróÓc et, xópie, 5bíbaEÓóv pue tà bixaid)patá cov. 

T&v é&f(rélwv 6 bfluoc €oAoTrtóÓc el x. 

karerÀd (n, Ópüv ce Aíav Tpuíi | uupoqópot &bpapov 
év vexpoic AovicOÉévtra, Trpóc 1Ó uvfjuá cou O0pnvolovoücat: 

ToU Oavárou bé, curi)p, àÀÀ' émécr] mpóc aürüc Ó dé[[eloc 
Tiv icyüv xa8eAóvra | kal etre: 

xai civ éavri) | tóv'Abüp éveípavra 16. Opfjvouóxatpóc rréravrai: uri kAatere 
b xal é£ Q60vu mávrac éAeu8epuiocavra. Tijv &váctaciv 6& ádrocróAoic. eifrare. 

€CüAoTntóc cl x. CüAofntóc et x. 

Tí rà püpa | cuumaUc Toic báxpuciv, — Mupogópot vuvaiec - 

d puaOfjtpici, kipvate; uerà püUpuv éAO0o0cat . 

ó ácrpórTuv év Tij TÉápu Óyfreoc Tipóc 1Ó uvfjuá cou, cóTep, évn- 

TpocepOérrero Taic uupoqópoic: — ávyéXou rpavüc [xoóvro, 
10 fere Ópeic róv váqov xai fjcOnve- Tipóc aUtráüc qOerrouévou* 

ó curi) vàp é£avécm o0 uvíj- 20 tí uerà. vexpóv tÓv Züvra AovíZecoe; 
ua roc. (c 0cóc yàp é£avécm ToÓ uvfuaroc. 
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Tpiabikóv. Ocoroxíov. 

Tfpockuvoopev Tarépa Zwuobótnv TekoÜca 
xdi TÓv roUtou vióv T€ éAurpiucu, map8éve, 

xai TÓ viov Tveüpa, | TÓV 'Abóp ópapríac, 

Tiv dYvíav Tpiába | év junQ Tí] oUcíq xapuoviv bé Tí) €Uq 
25 cüv Toic Cepagiy, àávTi AUTTC TrapéCXec* 

xpácovrec 1Ó GY10c, Gc, 30 peUcavra Zufjc | iGuve rpóc raírhv 5€ 

áyioc €f, küpie. ó ék coÜ capkuBeic 0eóc xai dvOpurroc. 

CQOoPONIOY 

a. "lótóuceÀa Tiv Ocogaveluv ("lav. 6) 

fixoc mA. 5". 

Quvi) xupíou éri rv Übdruv | Bog Aéyouca: 

bere Aófere mávrec | vveüua cogíac, 
/ Tveüua cuvéceuc, | tveüpua qófou 0co0 

TOU éÉmipavévroc Xpicroü. 

5  Chuepov tàv Übáruv éyi&Zerai | fj pócic, 

xai prüirvurat Ó "lopbávnc | xoi vv ibiuv vapátuv | 
éréyet TÓ. feOpa, | becrtórv. ópüv furrróuevov. x 

"Qc &vOpurmoc év moraud | 7jA8ec, Xpicré BaciAeü- 

xai boulMwóv Bámricpua | Aoeiv creobeic, dva8€, . 
10 — Umó Tüv ToÜ mpobpónou Xeipáv 

bi& Tàc dpapríac fjujv, qiAávOpunme. 

Tipóc rhv quvijv ToO Boüvroc év tf épriuw 

«érouiácare tv óbóv ToU xupíou» 

fj0ec, xópte, | uoppi]v 5oUÀou Aafüv, 

15 Bérricua alrüv | ó ui) Yvobc ópapríav: 

elo6ocáy ce Ubara | xal épofirjóncav: 
cóvrpopuoc vévovev Ó mpóbpopoc 

xai épónce Aéquv: 
TC quricet Óó AUyvoc 10 qc; 

20 Tüüc xeipoOetrice: Ó 5o0Àoc TrÓv becrómyv; 

évíoacov épé | kai tà Übara, cum, 

ó aipuv toU xócuou tv ápapríav. 

p'. "làvóueAa elc Tàc "pac tv Xpicroufévvuv (Aek. 25) 

fjxoc mÀ. 5". 

BnOAeén éroiíuÓZov* | eUtperiZécou f) párvn: 

TÓ cmüjoatov beyécou- | fj óAoein. A8ev: 

i v. 31 corruptus esse videtur et sententiam et numeros si spectes. 
Sophronii carm, a' vv. 1—4 om. E — 18 Matth. III 3 — f' 1—7 primam certe stro. 

pham ab Sophronio compositam esse ed, Triod. testari videtur; auctoris nomen deest in E 
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Í cà mapébpaue: | xai 0cóc év ávOpurmoic 

éx mapOévou regpavépurai, | uopquOelc TÓ xa0' fjuác 
xai Ocd)cac TÓó Tpóchnyupa: 

5i | 'Abüp ávaveoürai | civ rj Cüq xpóZovrec: 
émi Tfjc eUboxía émeqgóávn | cca 1ó yévoc fjuüv. 

fxoc Y. 

Nóv mpogmnriki) Tpóppnac | mÀnpufjvai éreíverai 

pucriküc f$ oáckouca: 

xai có, BnOAeétg Tff] "loUba, 

oU5auUc Urópxetc éaxícm év toic fjreuóci, 

TpoegperíZouca TÓ cmüXoiov 

€x coÜü vóp poi é£eAeócerat 

froüpnevoc tüv éOviv 51€ capxóc 

éx TapOévou xópnc Xpicróc Ó 0ecóc, 
Óc mouiavei Tóv Àaóv ajro0, | rÓv véov 'Icpar- 

büpev aóüri ómavrec pevalocUvqv: 

fiyoc mA. 5". 

Tébe Méyei "luci')p Tpóc Tv rapoévov: 

Mapía, ri tÓó bpápa To0ro, | Ó év col reOéapa:; 
&ropU) xol é£ícrapuai | xai TÓv voüv xaramAfrropo ! 

Aó0pa toívuv dr époO | fevoO év váyev 
Mapía, tí ró 5püpa ro0to, | Ó év col re0caga; 

&vii miufjc aicyóvnv, | ávr* eoppocovnc tijv Aurrnv, 
ávil ToÜ éraiveicOoi | Tóv yóvov poi rrpocrryavec: 

oUk ér pépu Aoirróv | ró Óveiboc ávOpdimuv: 

vr vàp iepéuv ék roO vaoó | d)c dpeurrrov kupíou ce rrapéAafov, 

xai Tí TÓ Ópui)uevov; 

ANAPECOY IEPOCOAYMITOY 

"lóubuceAa elc t?)v Xpicroü. Tévvnav (Aex. 25) 

fixoc 5". 

CügpaívecOe bíkatot, | obpavol dTaAAdcOe, 

caprücare Tà ópn | XpicroO vevvnüévroc: 

rapOÉévoc xaO0éZerai | 1à Xepouplv uipoupévr, 

BacráZouca év kóAmo:c | 0cóv Aóvov capkuévra: 
5 mTOtuÉvec TÓv TeyOévra bo£áZovc, 

uávo: Tip becmórE büpa mpocpépouciv: 

áTT€Ao1 ávupvoOvrec Aépouciv: 

dxaráM]mtTE KkÜpie, oóEa cot. 

8 év om. E — 6 xpáZouca EH — 10 Mich. V 2 — 17 ümavrec in marg. add, E' 
Andreae carm. v. b 6auuáZovcai E — 8—11 hanc stropham extremo loco collocat E 

CAXINXA CHIRSTIAXA. 4 
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*'O warp nóbókmcev, | ó Aóyoc cóp£ évévero, 

xal fj rrapOévoc érexev | 6eóv évavOpurmicavra: 

áctp unvüet, | uávoi Ttpockuvoüctv, 
TOtgévec OaupáZouci, | kal fj xríac dá eroi. 

Ocotóxe TapOéve, | fj rekoüca rÓv curfjpa, 

éávérpeyac Tv TpdrThnv karápav Tfjc €Oac, 

ón ufmp véYovac | rfc eUbokíac ToO Tatpóc, 

BacráZouca év kóMroi:c | 6cóv Aóvov capkuÉvra: 

oU qQépet TÓ puctüjpiov épeuvav, 

nícret uóvr ToOto Távrec bo£áZopev, 
«páZovTec uerà coU xol Aé[ovrec: » 

ávepurveure küpie, bóEa cot: 

Acüte üvupvfjcupev | Tv unrépa roO curfjpoc 
Tiv uerà TÓkov Tiv | ÓógOcicav mapOévov: 

xaípoic, TtóMc Cuyuxe | 100. Baciléuc xai 0€o0, 

év fj Xpicróc. olkricac | curnpíav eiprócaro: 

uerà Toà lafpi]À éàvuuvoüpév ce, 
uerà TQv Tto)uévuy bo£áZopev | kpóZovrec: 

Ocoróxe, mpécBeue | Tij éx coü capxu8évri 
cuefjvai fpc. 

[EPMANOY 

a'. "làópucAov elc T'jv XpicroO vévvnav (Aex. 25) 

fjxoc TÀ. p'. 

"Ote kaipóv | rfjc érri fic rrapoucíac cou óró Kaícapoc éEepuvnün: 
rpudT» &ro[pagi, rfj olkouuévg évé- — rfjc Yàp aiwviou cou faciAeíac 

vETO, TÓ Óvapxov ékaivouprriün: 

Ttóte ÉueAAec TÜv dvOpurmuv biÓ cot rrpocqépogev xai fjueic 

á&movpáwyaceai: và Óvópara 10  ÜOmép Tiv xpnparud)v qopodloríav 
TÓV TiCTeUÓvTUV TÜ) TÓKU COU* óp8obó£ou rÀouricuóv Ocoloyíac 

5 bià ToOrOo TÓ TOI00TOV bóvYua Ti) Oc xoi curfjpt TOv wuxiv fiudv. 

P. "làóueAov eic XpicroO. yévvnav. (Aex. 25) 

fixoc B'. . 

AcÜüte áTvalhiacuge0a Tj xupiw, 6 — «adi Tà XepovBia rtapaxupei 
TÓ Ttapóv uucrüjpiov. éxbirroUpevot: TOU EUÀou Tfjc Cuflc: 

TÓ uecóroixov toO ppavpuo0 biaAélutat, — kd[U | roO Tapabeícou Tfjc trpugfic 

f| pAorivn pougata rà vira bibuci, ueraAauévu, 

15 Tf) e0bokía Dan. — 26 bo£ácuuev E. 
Germani carm, a', nomen melodi deest in cod. E. — 8 dmovpágecO0ai Barth. — 8 re- 

koücrc cou éx. E — 11 mÀovuricpo0 0eoÀlofíav E — '. nomen melodi deest in cod. E 
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oU 1poc£eBAronv bià rfjc rrapaxofjc: — 6 yàp Tjv oiépeiwe, | 0cóc iv dÀngivóc: 
fj vàp &árrapáAAakroceiküv ToO vaTQÓC, — kal Ó oUx rjv mpocéAafev, 

ó xapaktp Tfjc &ibiótnroc auToO, 15 — dvOpumoc vevópevoc 51d ilavOpu- 
10  popgpi)v $oUAou Aappóvet, aüTü) Borjcupev* [ríav: 

é£ ámeipovápou unrpóc mpocA0Uv, ó reyOelc éx mapOÉévou Oeóc 

o0 Tpomiv ümopeivac: éAéncov fjuác. 

Y. "lóvóneAov eic róv dywv Anyurmtpiov. ('Oxx. 26) 

fjxoc p. 

Cic rà Ürepkócuia. ckpvopara puiuoDpevoc TÓy érrl EüAovu TavucOÉvra, 

TÓ Tveüuá cou, Anguftpie, puápruc 10 eic curnpíav rravróc ToO kócuov 

Xpicto, TÓ y Gaupáruv etfànqgpac t'yv évépyeiav, 

Xpicróc Ó 0cóc | rpocrikaro dutumrov: àvOpuTo:c  Tapéxyuv àc ióáceic 

cU yàp | fic Tp1áboc Téfovac brrépuayoc, ágOóvuc: 
6  évy TU crabíu áàvopeíuc évaOAcac, — 516 cou chuepov riv xoíunciv. éoprá- 

(c áóópac creppóc: Covtec 

AovxeuOcic € rijv mAÀeupàv érta£íuc oo£áZoyuev 

Tv áxrnparóv cou, rmavceBácyue, TÓv ct bo£ácavra xüpiov. 

ME€EOOAIOY 

"ev:eAov eic Kuvcravttvov kai '€Aévnv (Mai, 21) 

. fixoc mA. 5. 

"'O tÀv àvókxtuv &va£ xal Ocóc, 

ó TÀoucíaic bupeaíic | karaxocuü)v ToUc ó£íouc, 

aUróc oüpavóOev, | dicrep TlaüÀov tóv &oíbuiov, 

óiX cnueíou ToO cravupoó | cé, Kuvcravrive, éCurfpncev, 

5 éÉv TOUTU, Qrjcac, víka ToUc éxyOpoóc cou* - 
Óv ávaZmrücac | cóv unrpl 0cóppovi 

xal eópU)v, dc émó8cic, 

TOUTOUC KküOTÓà KkpáToc érporucu*: 

cüy auti oiv ixéreue | omép ópO8obóEuv Baciléuv 
10 xdi ToO piloyxpicrou crpatoo 

xal révruv Tüv tjv uvügunv cou reÀoUvtUV TüCTÜC, 
TÓóv uóvov qilávOpumov | Aurpufjvat ácnc Óprfic. 

$9QTIOY TOY TIATPIAPXOY 

a'. "IópucAov eic Me0ó5i0v ("louv. 14) 

fixoc mA. B. 

"Act ávérenev eceeíac 
áàxÓ bucudv fiMou TOU qaivopuévou 

Y. F'epuavoO to0 TaTpidpyou in marg. E — 2 pápruc cop Barth, — 6 xai &v ctrabiu 
E — 9 ravuOtvra E — 13 éopráZouev éna£(uc boEdZovrec E 

Methodi nomen om, E — Photii nomen om, E 
q* 
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ó péyvac év iepápyaic Me0óbioc: 
xal tijv àxAiv burruf£ac TÜv kakobóEuv 

xarénaucev eic tv óvruc ávatoMiv 

TOO Tf|c bikatocüvnc fjMov, 

Xpicroü ToO 0€o0 fiuiv: 
Káükeice Taic ácupóároic | cuvauMZópevoc xopeíaic 
xai Ttpóc Tij Opóvu Tapecrüc Tfjc vpiáboc, 

(c Ócioc, | dic nápruc, | dc íepe)c, | dc rrarpiápyxnc 

TipáEet kal Ocupía | fiuiv aireirat, roic év mícrei TeAoOct 

Tiv iepàv aíroÓ uvüjunv, | tó puéra &eoc. 

B. "lópeAov eic MeGóbiov. ("louv. 14) 

fixoc 5". 

€ógpocóvuc cüuepov | fj éxxAncía ToO 0co0 croMZeron, 
dvallouévi] xpáZouca: 

éAaurpóvOn uou TÓ KkáAAoc | brép rrücav mÓMv: 

iboU Yàp TUv ápyxiepéuv tÓ uéYva xetunhiov, 
6 EvboEoc Me8óbioc, | tjv rtopeíav rpóc oüpavóv érroiicaro: 

beüre oov giléoproit, | TÀv ÓpOobóEwv TÓ cócrmpa, 

Xopocrarücavrec Tepi tijv Oeíay Aápvaxa, 

lauéáruv rÀnppópav Aofóvrec rap" auUtfjc, 
ikereücupev airjcacóm Xpicróv tóv 0cóv 

ToU pucOfjvai r)v oixounévnv | &ró Tácnc oipéceuc. 

BYZANTIOY 

qd. 'IbuXóueAov eic Kuvcravtivov xal '€Aévnv (Mai. 21) 

fixoc B. 
TfAouciuv bupedv Tà kpei(rrova 

eingpüic rrapà 0co0, | dva£ xpómicre, 
Kuvcravtive uéficre, | xaXdc év roUTotc biértpeyac: 

xarauyacOeic yàp | dxricu roÜ mavayíou mveUparoc, 

ürnó Cuécrpou iepéuc | &1à ToO Barricuaroc 

év Baci eüciv dgOnc àrrrmroc, 

Tijv oikouuévnv dic mpotka | rrpotkoborrjcac TU) xrícrr) cou 

xal tóliv BacieDoucav 0coceffi: 

bi0 ixereüuv uf Tac Xpicr. T. Oed 
bupnefjvar Graci | toic reÀoOct tijv uvrunv cov, 
&c rappncíav Éxuv, | ónapriv cvrxtopnctv 

xdi TÓ pé[va éAeoc. 

B. nomen auctoris om, E — 2 xai xpáZouca Barth, — 7 dpya T(j Ocíq Adpvarva E — 
9 ixereócupev om. E — ait/icacee E 

Byzantii carm. a' v. 8 0coctepf] G. — 9 Xpictóv 1àv 0cóv F 
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B. "lbàugeAov.eic uv'unv Bacucíou ToO peráAou (lav. 1) 

f)xoc B*. | 

*Q 0cía xai iíepà Tfjc XpicroO. éxxAnciíac uéMcca, 

BacíAete tappuaxápicre- 
cU qvàp ro0 Ocíou mó00u TÓ kÉvtpu 

cautóv kaOoríicac 

5 TU OcocruTÀv oipéceuv | vàc BAacpnuíac xarérpucac, 
xoi taic yuxaic TÜV TCTUV 

eüceBeíac tóv YAukacuóv éOncajpicac * 
xdi vOv TróÓv Oeiov Aewyiüva 

Tfc dxnpátrou bó:pxóuevoc vopnfic 
10 uvngóveue kai fjuiv, | rrapecrüx ti]v 1pióba tiv ÓpooUctov. 

Y. "làuUnmeov elc tv Merapópouciv ToO XpicroO. (Aóv. 6) 

fixoc mA. 5'. 

Tlapélagev ó Xpicróc «ai dpOncav Muücfjc kai "HMac 

TÓv TTérpov xai'lákufov kai 'ludvvnv uer'* aUroO cuAÀAaloüvrec: 
cic ópoc OynAóv xat! ibiav 10 kal vepéàn quireiv?] | éreckíacev aUroüc 

kai uereuopou)On éurpocOev aüTÓv* — xal iboU quviléx Tfjc vepéAnc Méfouca: 
5 xoi éAapuye tÓ Tpócurmov auTo0 dc Ó — obróc écrtiv Ó vióc pou. Óó dYvamnróc, 

tà b€ iuária. aUTo0 [fi:oc, — év ib nobóxnca, | aUTo0 óxovere. 
éfévero Aeuxà dic TÓ güc: 

OCOA9POY 

a. "lupeAov eic Tóv uevalopáprupa "Aptéjuov ('Oxt. 20) 

fixoc p. 
Tóv voepóv qucrfjpa rfjc mícreuc 60cv xai drméAae 

"Apréuiov Tyumcupev, TU v lauáruv tiv xóápiv t']v doOovov 

ón fjAey£e Bacuéa róv éyOicrov, to0 idcOoi tTàc vócouc 

xai rU) atari ToO'naprupiou auto TÓÜV TiCTÜC TtpocrpexÓvTUV 
b T!)v éd ncíav 0cóc érropqpüpucev: — év Tí copij TÜv Aeupávuv auToóO. 

B. "làiógeAov eic Mixa'jÀ xal l'aBpi'jÀ (Noep. 8) 

fixoc P". 
Tfic àóAou oUcíac quroboroüvrec Tv oikouuévmnv, 

TÜüv voepüv Oóuváueuv Tmpocra- 5 ápyicrpárq[or, &Arkru guiví 
TEUOVTEC, TÓv Tpicá[10v Üpvov é£gbere: 

xal rfjc TpiciA(ov bóEnc raic uap- — biÓ rtpecBeücare 

papuvaic cuOfjvat ràc wuyxàc fipdv. 

B' v.5 pAacutac E — 7 eücefe(a 1óv Aopyicuóv E — 8 Toc 0elouc Aeuiuvac Barth. — 
Y. Carmen, quale Menaea et codd. EFU secuti exhibemus, dvatmobicpóc in cod. U audit, 
unde concludas aliter ab aliis sententias carminis dispositas fuisse; melodia cod. E longe 
brevior est quam cod, U 

Theodori carm. a' v. 9 Aeupávuv cou E; quo probato supra ávéAafec scribere debebis. 
— p'. thv düAov obcíav E 
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Y. "lótóueAov elc "Iludvvnv Tóv Xpucócropov (Noep. 13) 

fixoc f'. 

Cé rÓv péYav ápyxiepéa | xol mouiévo, 5 áveupnuoüvrec Tó0u beópue0a: 
TÓV ükakov xai Óciov, ueráboc fjuiv 

Tc peravoíac Tóv xfjpuxa, TÜV. mpecBew)v cou, mórep, 
TÓ xpucimvoov crógua Tfjc xápiroc, eic ávrilnyiv. TÜv wuxóüv fuv. 

9'. "làjópeAov eic Fedppiov ("'Artpi. 23) 

fixoc 5. 

Tóv voepóv dbópnavra kai TotKiAat xoAdceic Gvrji)ucav 
Tfjc kaprepíac, àbeAgot, cüua TÓ qüce qOeipónevov: 

Tveupuariküc eUgnurncupev, évíka vàp Ó mó00c Tljv puciv, 

l'eópriov TÓv àotbuuov uáprupa: ó1à Oavárou TteíOuv TÓv épactriv 

OÓv órép XpicroO rrupoUpevov 10  Ooffvar mpÓc rÓv To00Upevov 

5 éxyó&Akeucav xívbuvot, Xptcróv TÓv OcÓv 

xal écróuucav Bácavot, xai curfjpa TÜv wuxüv fludv. 

€$PAIM KAPIAC 

&'. "lótóueAlov eic Miyar]À xal l'aBpwujÀ (Noep. 8) 

fixoc 5. 

Tfic fuaxfjc dxrivoc toO 0cíou puróc Tfjc dTpocirou OcórqrToc: 
xaraAaumóÓuevot ápxicrtoótm[ot 00cv xal rÓv Tpicáqtov Üpvov 
TÓC TUV GÜAUv xaxauváZere ra£iap- éy qQAorepoic Toic xelAectv 

xiac: Gkararaücruc doere: 
(c qc Aeuxeuovoüvrec év oyícroic 10 Gámioc, &moc, &poc et 

6 TO mÓp xaravyáZere év xócuu ó Ocóc fuv, 5ó£a cot. 

8. "ibóueAov eic tobc drrocróAouc TTérpov «al TTaOAov ("louv. 29) 

fixoc và. f. 

'Copt?| xapuócuvoc | érégave roic répact cruepov, 

fi Távcerroc uvnun | TOv copuráruv drocróÀuv 
xai xopugaiuv TTérpou xai TTaUAov: 

5:0 | xoi "Pium cuvxaípet xopeuouca 
5 év dbaic xai Üpvoic | éoprácupev xal fjueic, doeAgoi, 

tiv mavceBácuiov raUtnv f)uépav, 
Bodvrec TpÓc abTOUC. - 

xoipe, | TTécpe &mócrole, | xal vricie gie 

TOU coü bibackódAou | XpicroO ToO 0€co0 fjudv: 

Y. V. 7 ávróyetyiv. Barth. et var. lect. cod, E — 5'. £y. & E: fx. vA. 6 U, melodia 
cod, E prorsus alia est ac cod. U — v. 2 l'etjpriov tóv EF: l'eópyriov ópviicuuev róv U — 
6 àvÀucav E: áváAwcav FU 

Ephraimi «à, nomen auctoris om. E — f'. nomen melodi om, E — 1 éméAauye Barth. 
— 6 navcépactov E — fjuépav éxreAécavrec xaipe E 



€O6PAIM KACCIAC 103 

10 xaípe, | TTaOAe magugíNrare, | xoi xfpuE tfjc mícreuc 
xai bibáckoAe tfjc olkoupévnc: 

(c Éxov rappncíav, Zeüfoc &vióAekrov, 

Xpicróv TÓv Ocóv fyudv | ixereUcare 
cufjvai tàc wuxàc fjudv. 

e 

Y. WópeAov elc Tóv páprupa €óctá0tov (Cer. 20) 

fxoc vA. p". 

'Abauávnve Tiv wuyilv, 

Tc ce xat' óà£íav éraiwécupev; 

Tijv Yàp quciv ürepépnc: 
Xpnudruv xoi maiíbuv | xai rfjc cuuBíou crepoüpevoc 

5 Tiv uaxapíav éxe(vnv | xal áoíbipov 

quvijv ToO "lug é£egóncac: 
ó kópioc ébuxev, | Ó xüpioc dgellero: 

Gc Tj xupiu &ooEZev, | obru xal érévero: 
GÀÀ' Óv myrámncac 0cóv | xoi 6v Oepuüc éreró8ncac 

10 TóÀiv cor ToUC gilráTOuc ébuprncaro 

cuvaOAntádc vevécOat cot rrpoun8eucágevoc: 
pe0* jv bià Toikihuv Bacávuv 

TÓ pakápiov TÉéAloc bujvucac: 
aUroUc kal cuurmpecBeurác cou Aafópevoc, 

15 xaprepóyuyxe CücráOie, 

bucUrmmcov Aurpuófjvoi fjudc 

TUVv dvoji)v fiv. 

KACCIAC 

a'. "làtóucAov elc T')v Xpictoü yévvnciv (Aexk. 25) 

fixoc f". 
AUroUctou uovapxrcavroc érmi Tfjc víüjc 

fj roÀlvapyía vv dvOpuüruv énaüUcaro: 

xai coü évavOpurmncavroc éx Tfjc árvfic 
f ToÀvOCia TUv elbuAuv xamüprnrat: 

5 QOmó uíav Bacileíav évxócyutov 
ai TÓAeic Yvevévnvrat: 

xai eic uíav becmoreíav OeórqToc 
Tà ÉO0vn ércreucav: 

&reppóqncav oí Aaol | ti *óypuami toO. Kaícapoc: 
10 émevpágngev oi ricroi | óvópari 9eórqroc 

coü ToU évavOpurricavroc 0eo0 fjudv: 

uéya cou $Ó ÉAcoc, xüpie, bóEa cot. 

12 ávióZevkrov E — Y. nomen melodi om. E — 1 Tí) wvuxy E — 6 Iob 1 21 — 13 
bóTépewac E 

Cassjae nomen om, E — 192 xopie om. Barth. 
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B. "lóópeAov elc 1ó yevéOMov "Iuávvou 1o0 BanticroO ("louv. 24) 

| fjixoc vA. 9. 

*Hcaiou vüv ToU Ttpognrou fj quvi 

cuepov év tTíj ToO peíZovoc | mtpogpntüv kuricet 

"luávvou merAnpurgt: 
'lboo, Yóp qnav, érnocreAó | róv &rreXóv pou mpó mrpocurmou cou, 

5 Oc karackeuócet Tiv Óbóv cov: 
oUtoc ov, | dic ToU éroupavíou Baciéuc | crparubTRQc rrpobpapuiv, 

()c àÀn8U)c eUOeíac émoíer | rTàc rptBouc ToO 0coó fiu, 

&vOpumoc pév Tiv qüciv, | drreAoc 5€ TÓv fiov Orápyuv: 

&vveíav yàp mavreM, | xai cuqpocüvnv ácracápuevoc 

10  efye utv 1Ó xarà qciv, | Épuye 5€ TÓ mapà quav, 

ümép güUciv &Tvuvicópevoc* . 
aUTÓv üravrec micTOl | év dperaic uuiobpevot 

* ftpecgeoeiv. Urtép fiudv bucurmrcupev 

eic TÓ cu6fjvat ràc wyuxàc fiuv. 

KACCIANHC MONAXHC 

"IàópeÀov elc T')jv peváànv Tetáprnv (Toubó. ceA. 360) 

fxoc v. 5. 

Küpie, | fj év mroMaic ópapríoic mepurecoóca. yuvfj, 

Tiv civ | aiceopuévn Geórnra, 

uupoqópou ávaÀafoüca ráEiv, 
óbupouévn uópov coi | ttpó ToO évraqiacuo0 xopiZet 

5 olpot! Aéfouca, | óri vo£ pot Ümápyxet, 

^. oicrpoc áxolacíac | Zoqguibnc Te xoi ácéMqvoc, 

Epuc rf|c ápapríac: 

bé£zq uou Tüc Tü[füc TÓV bakpuuv 

Óó vegpéAaic bie£á Tuv | tfjc 90Àácenc 10 Übup: 
10 xájgOnri uot | rtpóc roUc crevaypuoüc tfjc kapbíac 

ó kMvac ToUc o)pavoUc | rjj &ppácru cou xevucer 
kaTagiAcu ToUc áxpávrouc cou Tóbac, 

&rocur£u Toórouc bé máy 
Toic tfjc kepaAfc uou BocrpUxoic: 

15 Uv év tj) mapabeicu €üa TO beuuvóv 
xpórov Toic div rjxneeica | vij qpópu  éxpofin: 

ópopri)v uou Tà mÀrOn | xoi xpiudruv cou dfóccouc 

Tic é£iyvidcel, yuyxocócra cutr)p uou; 

pf ue tv civ 5oUAnv rapíbnc 

20 ó ápérpnrov Éyuv TÓ ÉEheoc. 
—— — 

£. nomen auctoris om, E — v. 1 Malach. 3, 1 — 4 Ies. 40, 3 — 5 65óv cou £ympoc- 
0év cou E — 6 oüv ó to0 Barth. — 8 rfj oUcet Barth. — 10 mapà Tv qóctv E 

Cassianae carm, v, 4 uópa Triod. — 11 ápéátu Triod. — 19 an tóv 6euuvóv? 

.^ mi. 
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MANOYHA TOY XPYCAOH 

'létópeAov eic uvr'umv Tfjc éviíac Maplvnc ("louA. 17) 

fixoc vA. a. 

'€récmm cruepov fj ceBácptoc uvrjum cou, 

Mapiva rroÀUa0Ae, 
érécrm crjepov cuyxaAoüca TOUC TüicTOUC 

Tpóc civ O0eíav mavnrupiv: 

5. áOMqndv yàp ávopeiav évbei£apévn ' 
égóac roic dvópoic év v ckágguamt: 

EeécOucav cápkec nou, xeécOu xai rà ala 
xai crpegAoUucOucáv uou tà péÀn rtávta: 

TOV vàp Xpicróv Ttpockuvü), | oU OUu Toic eloóuoic. 

fixoc Y. 
Tv vonrüv xeMóóva koi d)paiorátqv Tpvvróva, 

tv d[vi)v Tepicrepóàv, 
Tv kexpucunévnv Taic TUv áperüv TTÉpu£t, 

15 tijv dvarrrücav eümerüc mpóc rÓv értoupáviov vuugíov Xpicróv, 

Mapívav tijv uáprupa áveugnurjcupev 

xai uakapícupev. 

ACONTOC TOY BACIAECQOC 

'€uGtvá, yaAAópeva xarà xupiakxi)v eic Tobc atvouc. 

fixoc a. 

Cic ró Ópoc toic uaOnraic éretfopévoic 
bià rhv xauó6ev Émapav | énécrm Ó xpioc: 

xdi rpockuvrjicavrec aüróv | xal rijv 5o0eicav éEouciav 
Tavytayo0 bibaxOÉvtec 

5 eic tijv Ur" oüpavóv é£amecréllovro, 
KnpóEot rv ék vexpüv &vácraciv 

xoi tijv eic oopavolc &mokarácractv: 
oic xai cuvbiatuvíZeiv | 6 dyeubi)c émryrelloro 
Xpicróc Ó Oeóc | koi curi TUv wuyüv fiudv. 

Leontis in matutinis carminibus recognoscendis codd. DE usi sumus — v. 1 Matth, 
XXVII] 16—20. Marc. XVI 15. Ioan. XX 91—23 — 5 é£amoctéMAovtat E 
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ACONTOC 

fixoc f'. 

Merà püpuv rpoceA0oUcaic 

TOic Tepl vv Mapiàg vuvouzl 
xai burropoupévaic, | Trüc Écrar aüraic ruxeiv roO éperoü, 

dpáO0n ó Aoc uernppuévoc 

xal Ocioc veavíac 
karacréAÀuv | róv 0ópuBov autüv Tfjc wuxfic: 

(rép8n, Y&p qnctv, | "Incoüc ó xüpioc: 

610 xnpuEare | roic xrjpu£wv. abroO uaOnraic 

eic tv l'aiAaiav bpapuetv 

xai Owec0at abtróv | ávacrávra éx vexpüv, 
(c CuoóóTnv xol küptov. 

fixoc Y. 

Tfic MayvooAnvfic Mapíac 
Tiv toO curfjpoc euarreMZopuévnc 

ék vekpüv &ávácraciv | xol éugáveiav, 
biamicroüviec oi uagnral | dveibiZovro tà Tfjc xapóiac cxÀnpóv: 
&AÀà Toic cnpueíoic | xaGoricOÉévrec xai OaDpaci 

Tpóc TÓ xrpuypua drecréAAovrto. 

«ai cU péy, xüpie, rrpóc TOv üpxÍpurov 
áveAgOnc Trarépa, 

oi 5€ éxrjpurrov | ravraxoü vóv Aóvov 

TOic Oaípaci TiCTOUpEevor: 
ó10 oi purricOévrec 0i aUtÜüv 

6oEóZouév cou | ti|v éx vexpüv dvácracv, 
qi ÀávOpurre kÜpie. 

fixoc 9. 

"Op0poc ?jv Ba6íc, | xai ai vuvaikec 7jA0ov 

émi TÓ nuvfl|uà cou, Xpicté, 

àÀÀà rÓ ca oUy cópéOn 

TÓ To00Ujuevoy ajraic: 

ótÓ dmopoupévauc  * 
oí raic dcrparrroUcoic | écOrjceciv. érricróvrec, 
Tí 1Óv Cüvra uerà TÓÀv vexpüv | Zqreire, éNevov: 

"Yvép0n, dic mpocíime: 

tí duvmuoveire TUv ónuáruv ajTo0; 

oic TretcOcicoi | rà ópaOévra éxripurrov, 
àAÀ' ébókei AMijpoc | rà eóOoprélia: 
obruc fjicav én | vuOeic oi uaenrat: 
àÀAÀ' Ó TTérpoc éopape | xal ibuv | ébóEacé cov 

Tpóc éauróv rà Oauguócia: 

10 Matth, XXVIII 1—7. Marc. XVI 1—7. Luc, XXIV 1—12, Ioann, XX 1—18 
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fjixoc TÀ. a. 

"Q TÀv coqpÓv cou | xpiuáruv, Xpicré! 
50 Tc TTérpu pév toic ó00víoic póvoic 

&bukac évvofjicaí cou rv &vócraciv; 

AoukQ 5€ xal KAeórq | cupmopeuóuevoc dipíieic, 
xai ójiA v | oux eU0€uc éauróv qavepoic: 
$10 xol ÓveibiZn, 

55 (c póvyoc mapotküv év "lepoucaAiu 

xai uj) ueréxuv | viv év réÀei BovuAeuuéáruv aüroic: 

àAÀ' Ó mávra | rpóc rÓ roO mÀÓcuarOC 
cuupépov olxovopüv 
xal tüc Trepi coÓ mpognreíac ávérrruEac, 

60 xai év T) eüÀoveiv TÓv Óprov 
éfvdcOnc avroic, 

(v kal rpó toUrou ai xapbíai 
TipÓc YVüciv cou ávegpAéTovto* 

oi xal roic uaOnraic cuvnOpotcuévoic 
65 fj rpavóc | éxrpurróv cou tijv dvácracty, 

6^ fic éXéncov. fyuüc. 

fxoc mÀ. B. 

*H Óvtuc eiptvn có, Xpicié, 
Tpóc dvOpumouc 0coó | eiprivnv tijv civ biboUc 
uerà Tv É[epciv. pnagmraíc, 

70 éupófouc ébei£ac aüroUc | bó£avrac 1tveüua ópüv: 

GÀAÀà kxarécreiiac | Tóv Tápaxov aUrÓv 
be(£ac ràc xeipac | xai to)c móbac cov: 

mÀüv dmicroUyruv Éri | Tí) vfjc tpogfic ueraAqyei 

xal óibayüv ávauvncet 
75 óujvot£ac aüTUv TÓv voOy | roO cuviévar 1àc vpagóc: 

oic xai tjv marpiki)v | éravrrelav xaeumocxóuevoc 

xai eUÀovricac aUToUc | biécmnc Tpóc obpavóv: 

610 cóv aüUtoic rpockuvoÜpév ce, 
Küpte, bóEa cot. 

fixoc Bapoc. 

80 "|boU, ckotía xol rtpuii, 

xai Tí Tpóc TÓ uvnuetov, Mapía, Éctmxac 

TOÀU ckóroc éyouca raic gpeciv; 
óp' o) ToÜ0 rTéOcrroi Cnreic Ó '"Incoüc: 

&AÀ' Ópa ToUc cuvrpéxovrac paenràc, 

52 Marc. XVI 12. Luc. XXIV 13—35 — 56 aütíc E — 67 co( DE — 70 Luc. XXIV 
36—49 — 171 aütüv tí|c wuxfhc Oct. — 892 ToÀAUv ckórov D moÀUv ckótoc E 



108 A€ONTOC 

86 . mc roic óO0vioic xai Ti) covbopíu 
tv ávócraciv étexyurjpavro, 

«al áveuvriconcavy | Tfjc epi roUTou Ypagfic: 
uc0* div xoi ót' dv | kai fjpueic micrecavrec 

ávupvoüpév ce | róv Zuobórnv Xpicróv* 

fixoc vA. 5. 

90 Tà rfc Mapíac báxpua | o) párnv xeiroui Oepuüic: 
iboU Yàp xam£iuwto: | xal bibaxGv réÀv dYréhwv 

xal Tfjc Óyeuc aüroU ToO "Incoóü: 
G4ÀÀ' Eu mpóc[eta. ppovei, | ola Yvuvi) ácOevric: 

610 xal dmomépumerot | ui) rpocyaücaí coi, Xpicré: 
95  àÀÀ' Ónuc xüpu£ réumerot | roic coic paemroic, 

oic ena réNia pépouca 
Ty Tpóc Tv. raTpuiov xAipov | dvobov árayréMer cov 

ue0' fic á£iucov xai fjuác 
tfjc éupaveíac cou, bécrora xüpie. 

fixoc mÀ. a. 

100 'Qc ém^ écxyóártuvy tÀv xpóvuv | oücnc óyíac capgárou 

épícracat Toic qíÀotc, Xpicré, 
xal 0aóuan Oaüpa Bepauoic, 

TÓ xeeicuévg eicóbu Tiv Oupüy 
Tiv ék vexpüv cou ávácraciv: 

105  àAÀ' ÉrnÀncac yapüc roUc pa8nrác, 
xal tveuparoc óYíou uerébukac auroic, 

xai é£ouciav éÉveyiac | dgéceuc ópapriüv, 

kal Tóv Oupáv oU xaréAumec 
Ti Tfjc dricríac | xaroparrizecoa xAUbuvt: 

110 bó Tapécyou xai fjuiv | vviciv. GÀnofi 
xai dgeciv TrroicuóTuv, | eücrmiavxve küpie. 

fxoc m. P. 

Metà tijv eic bou xó00bov 
xal tjv ék vexpüv &vácraciv 
&OupoÓvtec, duc eikóc, 

115 éml Ti xupicud cou, Xpicré, oi paOnrai 

Tpóc Épyacíav érpámmcav: 
xol t&v TÀoia xal bíkrua, 

xal &Yvpa oó0bgpuo0* 

&AAà có, cüTep, éugaviccic, 

85 Luc. XXIV 12. Ioan. XX 1—10. — 90 xeivrat E. — 91 bibackóvruv ávréAuv E — 
92 óyewc Tf|c cfic, dy "Incoó Oct. — 94 Ioann, XX 17 — co: om. DE — Xpicróv E — 96 
Épnce ... ámayréAAouca Oct. — 100 oüTwc óyíac DE — cafpBátwv Oct. cf. Ioann. XX 19 
—99 — 119 loann. XXI 1—13 
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120 — "dc becnótnc Trávruv, 

be£toic và bikrua | xeAeoeic. BaAeiv: 
xai fjv ó Aóvoc Ép[ov cUOUc, 

xai nÀfjooc TOV ixOUuv TOÀD 

xal beirvov Eévovy | Éroyiov. év. Qr 
1925 oU ueracxóvruv TÓT€ Cou TÜV paO0nrüv 

xal fc vüv vontüc kara£íucov évrpugficoi, 

qiÀávOpurme xüpie. 

fxoc mA. 5. 

Qavepüv éavràüv | roic uaOnraic ó curip 
puerà Tiv ávócraciy 

130 Cípwvi bébuxe | Tv vÀv mpopáruv vou, 

eic dvámRc dvtékticiv 

Thv ToO mojuaivery. ppoyríba airüvy: 
biÓ xod ÉAeyev: | el qiieic pe, Tlérpe, * 

Toíuave Tà ópvía uou, | roíuat:ve rà mpófará pov: 
136  Ó 6€ eU0€éuc évbewvüpevoc rÓ qiiócropyovy 

vepl ToO dÀÀou paOnro0 érvvOGvero: 
üv taic rpecBeíoic, Xpicré, Tijv rtoíuvnv cou biaugüarre 

ék Aókxuv Aupatvopnévuv arr. 

"lotópeAov (Tlevtnk. 187). 

fixyoc mÀ. 9. 

AecÜte Àaol, | tjv tpicumócrurov Ocórnra Ttpockuvficupiev, 
vióv év Trj marpi | cóv ávíw mveüpact: 

matp Yàp | &xpóvuc évévvncev 

vióv cuvaibxtoy xol cUvOpovov, 
5. xol nveüya dyiov fjv év Ti mori. 

civ vij bo£oZÓuevov : 
pía buvapic, | uía oUcía, puía Ocómc, 

fjv rrpockuvoüvrec Távrec AéTopgev: 
&pioc Ó 0cóc | Óó rà móvra bnpovprrjicac bi vioü 

10 — cuvepyeíq toU áyíou mveóparoc: 
&qtoc icyupóc, | 5i o0 | róv rarépa érváxayev 

xdi rà rveüpa rà &yiov | émeorfjuncev év xócuu* 

üvioc áOóvaroc ,TÓ mapákÀntov rveüpa, 

1Ó ék marpóc éxmopeuópevoy 
15 xal év uii ávaravópevov: 

tpiic ávía, bóEQ coi. 

1920 ó becmótnc E. — 128 cou eur Oct. — 130 Ioann. XXI 15—93 — cóccnuov 
óébukxe E — 1830. 132 5ébuxac . SAexec Oct. — 132 56 uot EÀ, E. — pc om. DR. 
"lbióueAov Aéovroc] nomen auctoris om 



110 KONCT. TTOPOPYPOT ENNHTOY 

KONCTANTINOY TOY TTOPOYPOLl'ENNHTOY 

E€ZATTOCTEIAAPIA. 

Toic uaOnraic cuvéAOuyev | év ópei l'aiAaíac, 
mícret Xpicróv. OeácacOat | Aéyovra é£oucíav 

Aofeiv TÀv dvu xai xótu* | uáOwpev, mc bibócke 

Barrie eic và. Óvopa | 100 marpóc É0vn móvra 
5 xal ToO víioO 

xal &yíou mveüparoc, | xol cuveivat 
Toic uücraic, d)c ÜmécCyero, | uc tfjc cuvreAeíac. 

Tóv M0ov Ocuprhicacoai | &mroxekulicuévov 
ai uupopópot éyoipov: | ei6ov yàp veavickov 

10 xoOfuevov év T Táqu, | xal autóc raíTatc Épn: 

'lbob, Xpicróc épjreprat: | errare civ ri TTérpu 

etoic pagnraic: 

év 1i Ópe q8ócare | l'alilaíac, 

éxei Üüpiv ógOfjceroi, | dic mpoeire, roic qíAoic. 

"On Xpicróc épfjrepvan, | ufj ric burmcreiru: 
épávg rfj Mapiq vàp, | Érerra. xa&upáon 

Toic eic dávpóv &mi00cvr | nUcroic 66 Tráliv. gn 
ávaxeiyiévoic. €vbexa, | obc BarríiZetw exmépac 

eic oópayobc, 

20 óÓ0ev xarafégnkev, | &veAiggpn, 
émikupü)y TÓ xrpuyua | mArect TÓv cnuetuv: 

Taic dperaic ácrpóáwyavrec | touyev érmicrávrac 

év Cungópw gvrpart | dvopac év dcrparrroucoic 

écOrjcect uupogópoic | xAiyoUcoic eic. Yfjv Óyiv: 

25 ToU oUpavoO becmócovroc | évepciv. bibayOu)pev 

«al rtpóc Cufjc 

tÓó uvnuetov oópápupgev | cóv 1À TTérpu 

Kai TÓ rrpaxOév Gauuácavrec | ueívupev Xpicróv BAéyar. 

"H Zw) xai óbóc Xpicróc | éx vexpüv vi KAeónq 
30 xoi và AoukQ cuvd)beucev, | oicmep xal émeyrvucün 

eic "€uuaoUc xAdv Tv dprov: | Uy wuyai xai xapbíat 
kaiópevar érüvxavov, | óre ToUroic éAdaet 

éy 1f) Óbi) 
^ xai Ypagoic fjpurjveuev, | à ürécm, 

35 pe0* div «irép8n» xpáZupgev: | din ve xal rij Tlétpu. 

Constantini in carminibus cod. D unum adhibuimus — 62 Zui|v » uvnpetuy Oct. — 
85 xpó£ouev D 
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Aeikvóuv, Óri dvOpurmoc, | cürep, et xar oücíav, 

év pécu cràc ébíbackec, | ávacrüc éx ToO Táqou 
kai"Bpdiceuc cupperécyec, | Bárrricua. peravoíac: 
€000c bé mpóc oópáviov | ávelpenc marépa 

«al paOnraic 
méumeww TÓv TvapáxAmrov | érmryretu, 
UnépOce OcávOpwrre: | bóza Tfj cfj érépcei. 

"On fjpav tàv xüptov | rfjc Mapíac eiroicnc, 
érl tóv Tógov &bpayov | Cíuuv TTérpoc xoi doc 

puócrnc Xpicroü, 8v rjráma: | Érpexov b& oi vo 
xdi e0pov Trà ó80yia | Évbov xeíueva póva, 

kai kepaic 

fjv 66 TrÓ coubápiov | xupic roUruv: 

610 Ttáiv fjcoxyacav, | tóv Xpicróv. É&uc .! efoov. 

A0 &vrélouc fAéyaca | ÉvboOev vo0 uvnueíov 
Mapía é£errjrrero, | xoà Xpicróv. àYvooüca 

&c xmroupóv émmpura: | xópie, To0 TÓ cia 

ToO 'IncoÓ pou TéOecikac; | xArjcet 66 roOTov vvoüca 

eivai aüTÓv 
TÓv curfjpa fjkouce: | uj pou irrrou, 

Tpóc TÓv Tarépa Ómewuu, | eiré voic dbelgoic pov. 

CurxekAetcuévuv, bécrora, | tüv 8upóv dc eicfjAOec, 

TOUc &mocrÓlouc ÉmAmcac | rveópnaroc mavavíou 
eipnvixürc éupucricac: | oic becueiv ve xol Aóety 
Tüc ápapríac etpnkac: | xol óxru) ue0? fiuépac 

Tv cv mÀeupáv 

Tij OupuQ Onébe£ac | «ol ràc xeipac, 
pue0* oÀ Bod)uev* xüpioc | xoi 0cóc ci brrápyeic. 

TiBepióboc 8&Àacco | civ rraicl. Zegebaíov 
Na0avar vi Tlérpu 1e | civ 5uclv dÀAotc TáAot 

«adi Oupüv efye mpàc &vpav: | oi Xpicroü Tí] tpocrá£ei 

év be£ioic xaAócavrec | mÀfj8oc eiAxov iy8Duv, 
0v TTérpoc vvobc - 

"póc abUróv évfj£aro: | oic 1Ó Tpírov 

qayeic xai dprov Éóeize | xol iy0bv ér^ ávOpákuv. 

Metr&à tijv 0cíav Évepciv | vpic rj Tlérpu, qieic pe, 
Tu0óuevoc óÓ küpioc | tiv ibíuv mpoBátuv 
npogáAAerat Toiievápxnv: | 8c iouv, Ov rráma 

38 exspectamus cuguuetéyuv — 52 xnmupóv D — 65 TIérpy 56 D — 69 évfyyero Oct, 
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ó 'Incoüc, émópevov | fjpero róv becrómyv: 

oüToc 6€ Tí; 
éàv 0€Àw, éÉgnce, | uéveww. ToOTov, 

éuc xal vá Épxopot, | Tí mpóc cé, píàe TTérQe; 

€ZATOCTECIAAPIA AACCTIOTA. 

Tf) kuptaxt) ToO TTácya (Tlevtmk. ceÀ. 4) 

fixoc p*. 

Capxl imydcac dic Ovqróc | 6 Bacileuc xal kópioc 
Tpujuepoc é£ayécrmRC, 

"Abàp éfeípac éx q0opác | xal xarapyrjcac 0&varov: 
Tfácya Tfjc àgOapciac | roO xócuou curtrpiov. 

Tf) MevóA Acutépq (Tptbb. ceA. 346) 

fixoc Y. 

Tóv vuugéyá cou BAéru, | curip pou, kexocunuévov, 
xal évbupa oíUx Eyu, | iva cicélou év aírür 
Aáurpuvóv pou tv croM)v Tfjc wuyxf|c, 

qQurobóra, xol cücÓv pe. 

uvhpuyg ToO l'ewpyiou ('Anpu. 23) 

fixoc P. 

"Cap fiiv é£éAapwev | f Aaurpáà toO oecmórou 
xai Ocía é£avácracic, | tpóc obpóáviov Tácya 

éx yf|c fju&c maparmépumov: | raírg 6€ cuvexAÓumet 

ToU TavevbóEou uáprupoc | l'ewpyíou f uviiun, 

f) guravrfic* 
fjv qaibpdc reAécuyev, | iva Ocíac 
&£wOdpev, xáprroc | rpóc XpicroO roO. curfjpoc. 

TÜV XpicTovyévvuv (Aekepf. 96) 

fixoc a. 

'"€reckéyaro fjuüc | é£ Oyouc 6 curi)p finiv, 
ávaroM| ávaroAUv, | xai oi év cxórei xol cd 

eUpopev Tijv óifj9eiav: 
xai vàp éx Tfjc rapOéyou | éréy0r ó küptoc. 
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ANATOAIOY 

Cruxnpdà ávacráciua év Tip écrepivi) toO ceffilórou waAMópeva. 

a. fixoc P". 

Ce tóv craupuOÉvta xol ragévra 
&T(€Àoc éxr]pu£e becmótnv 

xai éleTe Taic Tvuvaizi: 

ócüTe lóere, Ómou Exerro Ó xÜpioc: 
5 &vécm yàp, kaGuic etmev, | iuc ravro- 20 

[bovapoc: biÓ ce mpockuvoüpev 

TÓV LÓvov dOóvarov, 

Cuobóra Xpicré, | éAéneov fuc. 

'€v ti) craupó) cou xatr|prmcac 

Tv toO EUÀou karápav, 

10év Tí) Tapfj cou évéxpucac 
ToO Oavéárou TÓ xpóároc, 

év bé Tfj éTépcet cov 
épu/Ticac TÓ Yévoc Tüv dvOpuiimuv: 

bid ro0TÓ cot Bodyev: 

eUepyéra Xpicsé, 

ó 0cóc fiiv, 6ó£a coi. 

15 

Acóre dvuuvricupev, Aaoi, 

Tv TOU cuTfjpoc rpinjuepov évepciv, 

o fic é)urodOnuev. 

Tüy to0 dbou àNüruv becuóv, 
xai àpOapciav xal Cuv 

5 Tüvtec éAdfonev, | xpáZovrec: 
Óó craupuOeic xai rageic xoi dvacrác 

cüjcov fiuóác Tf] &ávactácet cou, 
uóve qiAÓvOpurre. 

"AvveAot xai dvOpurmot, cur)p, 

t']v cv üuvoOcty | rpi'iuepov érepctv, 
ot fic karquTácOn 

Tfjc oikouuévnc tà Tépata, 

xai tfjc bouAcíac ToO éx0poó 

10 

mávTec éAutpujOnpev, | «p&Zovtec: 25 

Cwonoit vavroóUvaue curti)p, 
——M— ——— o —— 

30 

"Hvotrncóáv cot, xópie, 

pógBu nat Oavárovu, 

TUÀupoil 5€ übou | ibóvrec ce érrnzav : 
TÜUÀac yàp xaAküc cuvérpuyac 

xai uoxAoUc ciónpoüc cuvé8Aacac 

«ai é£ryavec fjuGc éx ckórouc 

kal cki&c Oavárov 

xai roUc becuoUc fjuiv biéppn£ac. 

Tóv cur/piov Üüuvov 

(bovyrec éx crouáruv &ávaméuyupev * 
25 beÜTe mdvrec év ofku xupíou 

Tpocrécunev Aé[ovrec: 

ó émi £UÀou craupuelc: 

xal éx vekpüv ávacrác 
Kai Uy Év kÓXmO!c TaTQóÓc 

iAdcOrm roic ápopríonc fjudv. 

pP. xoc 5". 

15  cócov fjuüc rfj évactácet cov, 

Huóve qilávyOpurte. 

TféAac xaÀxüc cuvérptyac 

xai uoxAoUc cuvéOlacac, 

Xpicré Ó Ocóc, 

xai Yévoc ávOpurmuv 

TeTTUKÜC dvécrhcac: 
20 601à ro0TO cuuquvuc Boüpev: 

Óó dvacrác ék Tv vekpáv, 

Küpie, oó£a cot. 

Küópie, fj éx marpóc cou yévvncic 

üypovoc OTmápyet xai dibioc, 

fj éx rapOévou cápkucic 

áqppacroc ávOpurroic 

xai Óvepurjveuroc, 

Codd, ED — a' v. 24 ávauéAywpev Oct. — 929 ro0 ratpóc Oct. — f' v. 6 xpáZovtec 
Sequenti versui D hoc loco, infra v. 13 DE praefexunt — vv. 9—16 post v. 80 collocatos 
habet D — 23 óTmfjpye D — 26 dqgpacroc óTápyei kai D 
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xai ^ eic &ábou ká80oboc 
qofepà biagóAu 

K«adi toic dTYéÀoic aUto0* 

, 

"Ccmepivi)v Trpocküvncty 

Trpocpépopév coi t) ávecmrépu quii, 

30 

ANATOAIOY 

Oóvarov Yàp rarr|cac | rpuepoc évéctnc, 

áàqOapciav Tapéyuv ávOpdrmoic 
xai TÓ ué[va é&Aeoc. 

Y. "xoc mÀ. a. 

UÜTÓ TÜV TapavóLuv: 

xaAUyare XpicroO. trjv éepciv 

xai AóBere ápyrüpia 

20 xoi etmare, órt fjudv kouiuupévuv 

ék ToU uvnuetou | écuànn ó vexpóc: 

Tíc eibe; | ríc Tjkouce vexpóv xAamévra 
TOTÉ, 

u&Aicta. écpupvicuévov xal vupvóv, 

karaAÀturóvra év TU táqu tà Éévrágia; 

uj rAavácOe, "loubatoi: 

uóOere Tàc órcewc TÜv TpogntÜüv 

xai YvüTe, Ór1 aUróc écriv dÀnOdc 

ó Aurputic ToO Kkócjuou 

«ai ravrobüvagoc. 

Ti) émi TéAei tv aidivuv 
(c éy écórtpu 9$ià capkóc 

Adpyavtt TÓ KÓcpu 
5 xal uéxpic bou xkareA0óvii 

k«üi TÓ éxeice ckxóroc AuUcavi, 

xai tÓ Qc Tfjc ávacráceuc roic éOveci 

oei£avit- 
qurobóra küpie, bó£a cot. 25 

Tóv dpynróv Tfjc cutnpiac fiui 

Xpicróv bo£olorTricuuev: 

GUTOÜ Tàp Ééx vexpü)v dvacrávroc 

KÓcuoC Ék TÀávync cécucrat: 

xaipei xopóc d[réAuv: 

eurer oaiuóvuv TÀávn: 

'Abüp Teciv ávicrarav 

15 biáBoAoc xarriprrra. 

10 

Küpie, ó rÓóv Gbrv ckuAeUcac 
xdi TÓv Oóvatov TaTcac, curo 

fuv , 
Ó quiricac TÓv Kkócuov 

Ti craupj) TU) miu, 
éAéncov fjuác. 

30 

Oi tfjc koucrubíac évnxoüvro 

! 6. fiyoc Bapüc. 

Küv cuveApOnc, Xpicré, | óró àvóuuv dvbpüv, 

àAÀà có uou ei 0cóc | xoi ovx aicyuvopat: 

épacríyOnc TÓv viü)rov, oUx dpvoüpou: 

craupü) TpocnAd)Onc | xai oO xpuUrrru- 

eic t')v Évepcív cou xauyópav 

ó yàp O0ívaróc cou Cur| nov: - 

rayrobUvapue xal giÀAávOpure | xüpie, bó£a coi. 

[| 

Aavitix)v npogpnrelay. éxrànpüv 

Xpicróc peyvaeiótnqta 

10 év Cubv tijv oixeíav | puantraic é£ekóÀuyev, 

aiveróv beixvüc éauróv | xai ooEaZÓpevov óei 

cüy TaTQÍ Te kai mveünam dyíu, 
————— - ——— 

Y. v. 13 nrÀávny E — 21 xal év t E var. lect, — évráqia aóto0 Oct, — 31 craupá 
sine tip Oct. — 5'. v. 10 árekóAuyev D — 11 botacópevov aütóv E 
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TpÓTepov uév dcopxov dc AoYTov, 

Ücrepov bé bi fiuác cecapkupévov 

xai vexpuOÉévra dic &vOpurrov, 

xai dvactüvra | kar' é£oucíav dic qilávOpurmov. 

KarfjAGec év tj &bg, | Xpicré, dic. rjgouAfanc, 
écküÀeucac TÓv O0ávarov | dic 0eóc kai becmótnc 

xal ávéctnc Tpujuepoc, 

cuvavactricac TÓv "Abíu 

ék Tüv To0 Qbou becuódv | xai Tfjc q6opác, 

x«pauváZovta xol Aéfovta: 

bó£a Tí] ávactáce cov, | uóve qiAávOpurre. 

'€v Tàqu) kxareréónc | dc à Ürvüv, xópie, 
xai ávécrc rpuuepoc | dc $uvaróc év icy, 

cuvavacrcac tóy "Abau 

éx Tfjc qO0opüc ro0 8avárou | óc ravrobUvoapoc. 

€. fixyoc mÀ. b". 

"O éx 0co0 Tatrpóc Aóyoc, | tpà rüv aidvuv YTevvngeic, 

ét" écyütuv bé Tv xpóvuv . 

Óó aUtóc éx Tfjc dmeipovápou capkujeic, 

BouMjcet Oávarov | craupuicet. Ürr£uetve 

kai 1Óv máÀot vekpu8évra | &vOpumov écuce 
bià Tfjc énuTro0 dvactáceuxc. 

nw &k vexpüjv cou JAyácraciv | So£oAovo0uev, Xpicré, 

v fic riheuGépucac | "Abapiatov vévoc 

" ric TOO (bou tupivviboc 
kai éóuprjcu TU xÓcuu tc Ocóc 

Cuti|v aidjvtiov | kai 1ó péya. &eoc. 

Aó£a coi, Xpicré curjp, | vi& 0coÓ povoyrevéc, 

ó mpocmayeic év T) craupuü) 
xai ávacrác | éx« tágou Tpiuepoc. 

Cé boEGZopev, Küpte, | TÓv ékoucíuuc 6i finác 

craupóv Üropeivavra , 

xai c& rtpockuvoüpev, | ravrobóvape cum)p, 

u'j ànoppiync fjuác | áró To0 Trpocurmou cou, 

AX érákoucov | xal cücov finác 

óià tfjc &ávacráceuc cou, qiAóávOpurt. 

€. v. 4 crabüpuctv 0avátou E Oct, 
&* 
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s'. 'làtóueAov elc Tv XpicroO yévvnav (Ae. 26) 

fiyoc vA. 5". 

Aipa xoi Tp | xol druíba xarvoo 
Tépara vfjc [8] rrpoeióev "lur: 

aiua Tijv cápkuciv, | TÓp tijv Ocótnra, 

&ruíba b€ xarvoO | rÓ TveOpa TÓ Giov, 

5  TÓ ÉmeA0ó0vy Tí) mapOévu | xoi xócuov eUwbiácav: 
uéqfa 1Ó puctüjpiov | Tfjc cfjc évavOpurmiceuc, 

xUpte, óó£ad cot. 

C. "IópeAov elc Tà Ocogáveia ('lav. 6) 

fxoc mA. 5. 

Cnuepov fj xrícic purriZerai: Tc BarriZe | kopugpr|v Gxeipomoítnrov 

cuepov rà Ttávra eügpaiverat, 10 kai dvauáprmtov* 

Tà oUpávia Óua xoi rà Émi[eia* 6tÓ drrocrolud)v guvijv Tpocáfvovrec 

&YTeÀoi xai &vOpurroi cuuptTvuvrat: cuuQuvuc forjcupev : 
5  Ónxou vàp Bacukéuc moapoucía, éreqáyn f) xápic ToO. 0€o0, 

xai fj Tó£ic. rtapaviverai: 5$ cuTüjpioc Tüciv. &vOpuimotc, 

ópáuupev Toívuv éri rÓv 'lopbávnv: 16  xaravvóZouca | kal mapéxouca mi- 
loupev Trávrec TÓv "luávvnvy, croic TÓ uéTa éAeoc. 

n. "lópeAov elc 1à evéOXiov "Iuávvou to0 BaárticroO. ('louv. 24) 

fixoc 9. 

Oco0 Aóvou péÀAovroc 5 Éóer vàp Ociuv mpavuótuv 
éx TrapOÉévou TíkrTecOot, Tapabó£ouc eivai tüc dpyàc, 

&TreAoc ék mpecQuriküv d:ibivuv Tap' fikíav TÓ Yóviuov 

Ttpoéópapev, xaüi dveu crropüc colànyiv: 

Óó uévac éy Tevvmtoic vuvatküv ó motü)y Oaupgácia eic curnppíav TUvV 

Kai Tpogr|TOU TrepiCcÓTEpoc: wuxóv fuv. 

0'. "IàópeAov eic "jv Mapiav Mav6aAnvrv ("louA. 26) 

fixoc vA. p'. 

Tipi xariíbo0ca Tijv Ociav dvacraciy . 

Mapía MavoaAnvi) | ToO rpdWrou tv dYaOQv airíou, 

TOO Tiv fjuerépav eücmÀó[yvuc güciv Oedcavroc, 

TpuTa Kai euapreAicrpia. ébe(yOnc gouca | roic &rocróAoic: 

5 cv áOupíav drmoOÉpuevot, | tjv e0Oupíav ávoAáfere, 
xal beÓre karorreUcare Xpicróv | éKavacrávra 

xai kócuu Tapéxovra rà uéya éheoc. 

e&' v. 2 Joel 2, 30 — & uncinis inclusimus — 7. Nomen melodi deest in E — v. 2 
ebppaivovrai-Barth, — 11 mpocábovrec Barth. — m. Nomen melodi deest in E — 2 cret- 
pooriküv üb(ivuv.Tpoépxera: Barth, — 8 cóAAqyic Barth. — 9 curnpíav riudv, 5ó£a cot 
arth. — 6'. Nomen melodi deest in E — 2 *, MayvóaA. Barth. — 7 xócuou E 



IGOANNOY TOY AAMACKHNOY 117 

V. 'lbàXoueAov elc ràv mpurouáprupa Crépavov (Aex. 27) 

fxoc p. 

Td Bacci xal becrór ToO Tavróc 
Texy0évmi. érri yfjc | Crépavoc ürépAapgrpoc Tpocoéperat, 

oUKk éx AiOuvy mwyuiuv kareckevacpuévoc, 

àAÀ* é£ oikeiuv oliuáruvy bimmvOtcuévoc: 

5. àÀÀA', d) qiAopóprupec, beüre 

Tà TüVv dcuátruv | &vOn bpeyágevot 
Tüc Kepalàc ávabncue0a 

xai Toic üpvoic ávapéXmovitec eirupev: 
ó cogpíq xarayAoicOelc | kai xópirt tv. yuyrv, 

10 TpuToudpruc XpicroO ToO Ocoó0, 

atmcat uiv eiprjvnv | xai ró puéya é&Aeoc. 

IQANNOY TOY AAMACKHNOY 

Crixnpà dvacrácpa év td) écrepivip ToO capfátou wyaAAópeva. 

- aq. f)yoc a. 

Tàc écrepivác fuv eUxàc ón aüróc écriv ó 0eóc fiudv, 

TpócócEot, ü[1i€e, Kküpie, 10  óÓ Aurpucápevoc fjuác 

kai rapácyou fjuiv ék TÓV dvouu)y fudv. 

üpeciv. ápapriüv, 
óvi uóvoc el ó oeíEac Aeóte, Àaoi, üpvrjcupev 

év xócuu rijv ávácraciv. ^. xai mpockuvrjcupev. Xpicróv, 
boEóáZovrec aUToU 

5 KuxMcate, Àaoi, Civ 15 Tv Ééx vexpü»v dvácraciv, 

xai Tepiláfere aíThv, ót aUrÓC éctwv. Ó Ocóc fiujv, 

xai bóre bóEav év abr Óó éx vfjc mÀávnc ToO éxy0po0 
TU dvacrávn éx vekpüv, TÓv KkÓcuov Aurpucóápevoc. 

0cotokíov. 

Tüv movkócutov bó£av, | rv é& dvOpurruv crrapeicav 
20 kal TÓV becmórqQv Tekoücav, | rv émoupáviov TtüÀnv 

Wuvrcupuev Mapíav riy rapoévov, 
TÓV dcupótuv tÓ dcua 
xal TÓV TiCTÓV TÓ É[kalAuimicpua 

aT Yàp dveoetyO0n 
25 oUpavóc | xal vaóc Tfjc 0córqroc: 

vr. Nomen melodi deest in E — a'. Nomen Ioannis Damasceni et hic et infra deest 
in D, quandoquidem tota Octoechus ad Ioannem Damascenum auctorem referebatur 
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at TÓ pecóroixov Tfjc €x0pac xq8eÀoüca 

"^  eipnvnv &vreicfjEe | xoi: rÓ BacíAeiov rvéuw£e: 
TaüUTnV OUV karéyovrec | rfjc micreuc tijv GYkupav 

oónépuaxyov Éyouev | róv é£ aürfjc vex0Éévra xüpiov: 
30 O0apcetre toivuv, O0apceire, Aaóc ToU O0eo0* 

kai yàp aUrÓc TmOoÀeurcer | ToUc éy0poUc dc quiávOpurroc. 

p. "xoc 5". 

Tóv Zuomoióv cou craupóv 

dnaücruc Trpockuvoüvrec, Xpicré Ó O0cóc, 

Tv tTpi]uepóv cou ávácraciv bo£áZopyev: 

6i aurfjc vàp ávexaivicac 

Tv karagQOapeicavy tiv dvOpurmuv 

qQUciv, Tavrobüvape, 

xai tijv eic oüpavoUc dvobovy 

kxa0uméoei£ac fiuiv, 

dc póvoc dva0óc xal qiÀávOpurroc. 

Gt 

.10 Toà £óÀou tfjc mapaxofic 
1TÓ émitiutov. éÀAucac, cup: 

Ti) £UÀu roO craupoO | éxouciuc TpocnAu0eic 
kai eic Gbou xareAOuU v, buvyaté, 

TOO Oavárou rà becuà | duc 0cóc biéppn£ac: 

15. bi0 mpockuvoüpev | tijv ék vexpüv cou dváctaciv, 

év dvaÀiácer Boüvrec: 

TavtobUvaue xüpie, bó£a coi. 

TTóAac Qbou cuvérptyac, xüpie, 

xdi Tij cij 0aváru | roü Oavárou rà BaciAetov £Aucac: 
20 vévoc 5€ rÓ dvOpurmivov | ék qOopác rjAeuOÉépucac, 

Lwijv xoi doOapciav | ti kócuu bupncápevoc 
xai TÓ uéyva éheoc. 

O0coroxíov. 

*O bià c£ Ocorárup mpoprimc Aavio 

ueAubtküc mepi coü mpoaveguvnce 
25 TU) pueyaAeid coi motcavtt 

mapécta fj Bacihicca. ékx oe£i)v cou: 

c€ vàp umrépa mpóEevov Cufjc üvébeiEey 
ó &rátup, éx coü | évavOpurrfjcai eobokricac 0cóc, 

iva Tv éavuro0 ávamÀácg eikxóva 

98 raUTnc D — 30 O0apceíru Toí(vou 8apce(ru Oct. — 31 dic rravrobüvapoc Oct. — f' 
v. 2 ó 0cóc om, D — 8 ávexaívicac fjyiv D — 23 6 &i& cé DE Oct., sed D in margine ad- 
scriptum habet vp. ó bià co 
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qOapeicav roic móáOeci, 
xai TÓ TÀavnOév ópeidÀnrov eópuv 

TpóBarov, toic diuoic ávalaguv 
TÓ) TaTpi rpocayam, 

xai Ti ibiu OeAnart 

Tüic oUpavíatc cuváyr ovváyect, 

kai cic, Ocoróke, tÓv kócpov 
Xpicróc Ó éyuv TÓ péya xai mÀouctov. &Aeoc. 

Y. fixoc mÀ. a. 

Aià toU Tiuíiou cou craupoU, Xpicrté, 

ó.dgoAÀov rjcxyuvac, 
xai óià Tf]c dvacráceuc cou 

TÓ KÉévtpov Tfjc dpapríac rjugAuvac 

kai écucac fc | éx riv muÀÓv roÜ0 O0avárou: 
boEGLouév ce, uovovevéc. 

'O tiv àvácraciv $i600c | rj Yéver riv dvOpurmuv 
üc mpófarov émi cgpayrr]v nx0n: 

éppi£av roürov | oí dpxovrec ToO dbov, 

xai émrjpOncav mUÀai Óbuvnpat: 

eiceArjAu0e vàp | Óó BaciAeUc Tfjc bóEnc Xpicróc, 
Aépuv toic év becpoic: é£éAOere, 

xai Troic év tà) ckóret* üvaxoirrrecóe. 

Méva 80a0ua! ó Tv Gopátuv xrictnc, 

$ià qilavOpurníavy | capri rraQuv, 

üvécm] ó á0àvaroc: 

óeüTe, TaTQidl Tüv éOvüv, 

TOÜTOv Trwpockuvr]cugev 

Tj Y&p aUro0 eucmAarxvía 
ék TÀáync fucOÉvrec 

év tpiciv. Ürocrácecy | éva 0cóv bpveiv uepaórnkauev. 

0cotoxíov. 

'€v Tfj épu0pQ 0oÀáccyQ | Tfjc àmeiporüpou vougnt 

eixüyv bieppáqn moTÉ: : 

éxei. Muücfic | biatpérnc roO. Ubaroc, 

év80óóe l'agpwjA | ürnpétnc roó 0aUparoc: 

TÓóre TÓv BuOÓv érméZeucev | àfpóxuc 'lcpan, 

vOv b& rÓv Xpicróv éqévvncev | ácnópuc f rap8évoc: 

1 96àÀacca | uer& trjv Tópooov ToO 'lcpan 

éyeivev. dfaroc: 

81 ópeidAu Tov Oct. 
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30 f| dueumroc | uerà. tv xóncivy. ToO. "£upavour]À 

éueivev. &g9opoc: 
Óó Gv kai mpouv | xoci paveic dic &yOpurroc 6eóc, 

éAéncov fiuác. 

6'. "làióueAov eic T/v "Yramavt?v 1o0 XpicroO (Dep. 2) 

fixoc mA. P. 

"AvotfécOu fj vUÀàn ToU oüUpavoO crjuepov: 

ó yàp àvapyoc Àó[oc ToU TaTpóc, 

ápynv Aafuv xpovudjv, | ur) é«cróc Tfjc aóro0 Oeórnroc, 

Uró TrapO0évou dic fBpépoc teccapakovOrjuepov 

b unrpóc éküv Ttpocgéperai | év vai TU) vopiki 

xai roU0Tov dykóÀaic eicóéyerat Ó. Trpécfuc, 

dmóAucovy, xpáZuv, tóv boüÀov Ó becmóThqC: 

oi yàp óqOaApoí uou | el6ov TÓ curnüpióv cov: 

6 éAOUv eic TÓóv kócpov | cücat évoc &v8piimuv: 
10 xüpie, bó£a coi. 

€. 'lbubueAov eic róv dpxóvreAov l'agBpijÀ (Mapr. 26) 

fixoc mÀ. f'. 

'Anecróáàn é£ obpavot | l'agpt']À ó ápxárreloc, 
eua[YeAicacüai | rfj rrapüévu Tiv cólÀnyi: 

xoi éAOUv eic NoZapét | éAovíZero év éavrÓ) 
TÓ 0a0pa ékmAnrrópevoc, 

5 6m mtOc'| ó év byícroic dxaróAnmToc üv 
ék mapO0évou tíkrerai! 

ó Équv O0póvov tróv oóUpavóv | kai Uromóbtov tijv Tfjv 

éy urtpa xupeirat Yuvaikóc! 

ij tà é£amTépuya xai moAÀvóuuatao 

10 dTevicat oU buvavtai, 

AóTvu puóvu, | éx raítnc capkufjvai nobóxknce: 

0co00 écr1 Aóvoc ó mapuüv: 

1í oUv icropon | kai o0 Aéqu tfj kópr; 
xaipe, keyapirupévn* | ó xópioc uerà. coó* 

15*  xaipe, ávvi) mrapOÉve*- | xaipe, vóugn àvougeure: 

yaipe, urrmp tfjc Zufic | e&'Àovnpuévoc óÓ kaprmóc tfjc xoiMac cov. 

s. "làtópeAov eic Tóv udprupa l'ejpriov. Anpix. 23) 

fixoc p". 

Neuétu 5íkaia, | épncev ó. Colony, 

Toic Bporoic rà pAégapa: 

v. v. 1. ó bo0Aoc Tij becróry Barth, — «€'. 'luávvou puovayoü E. — 7 tóv om, Barth. 
— €. 'luávvou uovaxoÜ to0 Aaguacknvoü E — v. 1 Paroim. X 10 
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éAenOncerat yàp Tapà XpicroOU ToU Ocoó 

ó BAémuv Aeia, mponvópeucev: 
5  ecUpapüx 6€ TaüTa ÉvuricOeic, 

QU noÀUTÀa l'edpyie, 

TOÜ becmórou raic bibayaic rjkoAloUOncac, 

kai àvópuotc éxbo0elc éxaprépncac, 

Tfjc TÀóvnc rà.Ópyia | karamrücac dic Bépnàa: 
10 TÓ cÓpua Yvàp, Ó mapébukac | órép dvümnc toU xrícavroc, 

6Aov ueAnóóv xareréuvero: 

xai ó BeAíap uaAAov | óAoc aicyuvOeic érirpuxckero, 

crepnoópov ce ópüv Oxpoióraroy: 
ó0cev év aUAÀaic oikdv To0 kupiou cou 

15 cüv raic ávu buvápeci 

TpécBeue, à0Aogópe, Xpicri) 
cu8fjvat Tàc wyuxàc fnudv. 

4 

O€Oc4ANOYC 

a. 'lbàiógeAov elc Kocuàv xal Aapiavóv (Noep. 1) 

fixoc 5. 

Tinriv iauáruv éyovrec, | &yviot àvóprupot, 
Tüc láceic mapéxere | xác roic beopévoic, 

üc peyícruv bupedv á£iwOBÉvrec 

vapà Tfc óevváou mwrfjc | o0 curfjpoc Xpicroü: 

5 qnd ràp vpóc Opüc Ó xüptoc 

óc ópoZnAouc tÀv dmoctóAuv: | 
oU | bébuxa bpuiv Tijv é£ouciav 

karà Tveuudtuv óxa0ápruv, 

(cre aürà éxpóAAetv | kai Oepareoeiv 
10 Tácav vócov | xoi rücav paAaxíav: 

$10 Toic Tpoccá[uaciy | aíroO xaAOc moArreucánevot 
óupedv éAáfere, | bupeàv mapéxere, 

larpeUovrec rà TáOn 

TÜV yuxUv xai TüVv cupáruv fiudv. 

B. "Ib iógueAov elc 1óv €üarreAicpóv 1fjc 60coróxou (Map. 25) 

fixoc p. 

Tó ám aiivoc puctripiov 
&vakaAUTTerat crugpov* 

8 Paroim. XII 13 — 7 raàic om E — 10 yàp boüc E — 14 év om, E — 16 Xpicro0 E 
a'. Ocogávouc xal "'AvaroAMou E — 7 Matth. X 1, Marc. VI 7. Luc. IX 1 — f'. Nomen 

melodi deest in E 
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€ 

kQi Óó vióc ro0 0co0 | vióc ádvOpurmou Yiverat, 

iva TOU xeipovoc peraAapuv 

uerabd) got ToO peAriovoc: 

éyeucüq nóÀai 'Abóp 

xai 0cóc émi0uyurcac | oU TÉéfovev: 

dvOpuroc viverat Oeóc, 

iva 0cóv rÓv '"Abàügu dmeprácnrat: 

10  eUgppaivécOu fj xrícic, | Xopeuéru f: gücic, 

ónc dpxydr(eAoc rapaévu 

uerà oéouc mapícrarai, 

kai tÓ xaipe xouüZei | rfc AUrmc &vríóerov: 

6 bid crc (Xva éAéouc évavOpurrrcac 

0cóc tuv, bó£a coi. 

c 

Y. "óX)jgcÀov cic tv Koiunciv. tfjc 6corókou (AbvT. 15) 

Qixoc TÀ. a. 

AcÜüre, pileópruv rÓ cócrquo, 

ócüre kai xopeíav crmcuipne0a 

óeüre xaracréyupev | ácuaci Tv éxkAncíav 

Tfj xarormaUcet | rfjc xiBuroO ToO 0ecoó* 
5 chuepov vàp. o9pavóc | óparmoi ToUC kÓNrOUC, 

oexóuevoc tijv Terokuiav | róv év mci uf] xupoupevov: 
kai fj vf, Tijv TmwY"v Tfjc Zufic 

àmo61500ca, .t]v eüÀovíav croAiZerai xai eumpémeiav: 

&qT€Aot Xopocraroüci | cüv árocróoic, 

10 Teépibed)c évareviZovrec 

ék Cufjc eic Cuv ue&icrapévnc 

. Tfjc TexoUcnc Tóv dpxnrÓv Tfjc Cufic: 

TüvTec Tpockuvricunev | aüti]v beópevor: 

cuyYTevoüc oixeiótrroc | ui) ériAdOn, bécroia, 

TÀVv TicTÓC €éopraZÓvtuv | Tv ravayíav cou xoíunctv. 

5. Cruxnpà vekpuiciua xarà voc óxtu) fjyouc. 

'H áxpoctix(c: | Cooc, Xpicré, boóíAouc vpdyov. év Zuivruv PlgAu. 

fixoc à. xaxd tà «TTaveógnuor guáprupec rjuác.» 

Coóü, cdrep, beópe0a, | fic cfic TOUC peracrüvrac d£iucov 

YÀukeiac peOé£euc kal KkaTackr|vucov 

v. 3 0co0 xal víóc E — 183 xoipe xopebe: E — Y'. Nomen melodi deest in E — v. 5 
épanAot Barth. — 6 Te£apgévv E. — 8 croMZerai tv eómp. E. — 11 yue80tcrapévnv tv 
t€xoücav E — 14 olkeiceuc E — 5'. Cod. D: Tà rpocóuoia Tiv ÓktU Tjiyuv tà vexpuicipa, 
Uv f| àxp. cui titulo in margine eiusdem codicis manu recentiore addita sunt haec: raüta 
wáAAerai €lc. ToUc aíivouc ámó cr(yoU. Ed. Ven, Triodii &..1869: "Amóctiya Tà Éénópeva 
Tipocóuota. Nexpuiciua, moínua Oecogpávouc, dv xal tüv eic robc AotmoíUc fjyouc év Toic 
&AAoic cáffaci TotoUTuv TTpocouoluv ópoü ?") àxp. et paulo supra: xat' fjyov waAAóueva 
xa0* óAnv ct'v éfíav xal perváAnv Teccapakoctr|v. — v. 3 áváraucov Triod, 
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5 évcknvaicáviuv,lévpovaicbikaiuv cou, — ToUc rtpóc c& perayuprcavrac 

év TOic ÉértOUfavioic, ckrvuuaci, kai rapócyou | Cur]v rijv aidviov. 

ifj eücrAavxvía cou 
Tapopüv tà Taparnrüpgara Craupi) cou Yn6óuevoi, | craupii 

kai rrapéxuyy | aUroic t')v curxdipnav. Gappoüvrec oi bo(üAoí cov 
30 tpÓc cé perécrhcav, Küpie, 

10 Obbeic ávauáprmroc, | odbelc | oic vüv ávrilurpov 
Tüv áàvOpdümUV YÉ[Ovev, TUV beivü)v TrraicudTuU | róv craupóv 

.€ pi có, uóve ád0óvare: cou bupncat 

616 roUc boUAouc cou, xai aliua TÓ xuOtv orép xkócuou Zufic, 

(ic 0cóc oikrípjyuuv, év quiri karára£ov tí eücrAayyvíq cou 
15 cüv taic xyopocracíoc drvéAuv cov, 35 cuYyxupüv Tà mÀnuuelnuara 

. TQ eUcmhayxvía cou kai puriZuv | quri ToO TpocurTtOoU 

Umepfaívuv dvounara [cov. 

kai rrapéxuv | aüToic tzjv ávánaucv. — Xpteróv. éxbucüümncov, , TOv cóv 
TÓKOV, ünrporrápOeve , 

"Ynép 1à ópd)ueva | xà cà, Tv TÜV mrTOicuÓTUV cufvXdipnctv 

20  cürep, érar[réAuaca, 40  600voi toic boUÀoi!c cou, 

& ógOaAuóc oU TeOÉoTQt . roic cé O0cotóxovy | eocefüc xnpü£act 

Kai oUc ouk fjkouce «di Aóqu àÀn0ci bor[uarícaci , 

xdi éri kxapbiav | oux dvéfr] rtrmore, xai rfjc Aagrpórqroc 

üv Tfjc tpocnvecrátnc ue8ézeuc TÜv óYiuv xai parbpóTnroc 
?5  TuXelv eUóókncov 45  à£w)cat | év rij Bacuileíq cov. 

fixoc B*. 

xarà tó «Ore ék To0 £UÀovu ce vekpóv.» 

"Puunv ToU 0avórou xai qgOopàv 
coü vi Zungópu O0avdru | xa6eiAec, bécmora, 
Tác bé émmyacac | Zurjv aiuviov, 

x«i vekpi)v é£avácraciv | Ovrroic ébupricu: 
5  — 60ev cou beóyue0a, | ciürep, ávámaucov 

mícret ToUc TpÓc cé peracrávrac 

xai TOO YÀuxacuo0 ToU coU xáAAÀouc 
TOUTOUC Kara£Zíucov, qildvOpure. 

"Iva tToUc dvOpurrouc xotvuvouc 
10 — 6ecíac Bacieíac éptácg, | craupóv Urmépeivac, 

0Gvatov éxouUciov | xarabeEdpuevoc: 
4AÀà vüv cou oeóue0a, tjj cíj eura xviq 

ueróyouc dvábei£ov | tfjc BaciAeiac cou 

—— -— ——- 

, 6 bikaluv év novaic ápiwv Triod. — 9 Tv ávánavav Triod. — 18 tiv cuyxurpncv 
Iriod. — 23 ávéfm bécmota D — 32 tüv abtóv Triod. — 1l 4 vexpoic Triod. — 7 xal tfc 
Óxnpárou cou bóEnc Triod. — 12 b1à To0to beópe0a Triod. 

,- 
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Tíctei ToUC TÓC cé peraccávrac, 

15 xai Trfjc àOavárou cou bó£nc 

TOUTOUC Kata£íucov, qiAávOpurre. 

.Cücat TÓ cóv mAácua BouAn8eic, 

Tfjc oikovouíac vó Óvruc | Ba0b nucri]piov 
0éAuv é£eréAecac | jc Umepáva8oc, 

20 xal npfjc é£nrópacac | Tóv cüpravra xócpov 

oipoart vuiu cou* | 510 beópe8a, 

Tícrei ToUc TpÓc cé peracrávrac 

uerà tv óyíuv dmüvruv 

tfjc dmoAutpiuceuc á£íucov. 

26 Tpóuw TÓ optkri xai qopepu 

Bhuari TÓÀ ci) -mapecró rec | oí dr aii)voc vexpoi 
vyfjpov évapévouci | rv cv biaiav, cut)p, 

xdi Tijv Ociav éxbéyovtai | buatoxpicíav: 
TÓr€ geícoi, óécrora | Xpicré, TÀv bouÀuv cov: 

30  Tícrei ToUc Ttpóc cé peracrüvtac 

xai tíjc dibíou Tpugfic cou 

kai uakopiótnroc á£iucov. 

Cóac rfc mpopnropoc, df(vi, 

cü tv ógeui]v cuAÀafoüca, | Xpicróv. ámrijymcac, 
35 TÓóv Tv dqOapcíav re | xod tijv ávácraciv 

TOic TmiCroic xapiZóuevov | xai rj á6aváru 

bó£r xaracrépovra | touc c& bo£áZovrac: 
OÓv vOv bucumoóüca uf) raUcm, 

TOUTOUC ÉV gui xarará£at 
40 tfjc auToO Aagmoórqtoc, Ocóvunge. 

fixoc Y. 
xarà tÓ «Tij rüTU TOÜ craupo0.» 

Ao£áCu TÓv craupóv cou TÓv Típiov, 
bi o0 Zu] 5ebípnrai | xoi pugric fj ámóAaucic 

Toic év mícrei xal mó0u ce Opvoüct, | uóve moAvé£Aee: 
ó|10 Boüpuév cot, Xpicré Ó 0cóc- 

5 ToUc peracróávtac é fiiv dvámaucov, 

£y0a. Távruv écriv | eüuppaivopévuv fj xaroixía év. coi. 

15 dib(ou Triod. — 16 xal pakapiótnroc á£(ucov Triod. — 19 yaí(pwv Triod. — "*?1 
oiuaroc Triu(ou D — 23 xal 100 yAuxuTároUu cou xáAAouc: ToUTOUC kataElucov giAávOpurre 
Triod. — 29 córep Triod. — 30 riv .... peracrávruv D — 34 0cóv Triod. — 86 xagi- 
cápevov D — 37 crepaviicavra Triod. 
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*O uóvoc éAenuuv xal eücmAa[Xvoc, 

ó éyuv áxaráAnmrov | é&ra8órqtoc méAavoc, 

Óó Yivd)ckuv tiv qUciv Tüv évOpuimuv, | fjv ébnutoUprncac, 

10 c& ikereUouev, Xpicvé Ó 0eóc- 
TOUC ueracrávrac é£ fuv ávómaucov, 

£v0a. rtávtuv écriv | eugppaivopévuy fj karoiía év col. 

"Ynvücac év ti tápu dc ávOpuroc, 
buvápei ánrTTU cou | dic O0cóc éEavécrncac 

16  ToUc Év Tágoic Ümvoüvrac, &ciprruc | Üuvov cot rtpocpépovrac: 

610 Boüpuév cot, Xpicré Ó 0eóc: 
TOUc pgeracrávrac é£ fudv ávámaucov, 

£v0a. mrávruv écriv | eugpawopévuv fj xarowía év cot. 

Aaumdóa vonrüv ce, BacráZoucav 
20 TÓ qéTrToc tfjc O0eórnroc | ópiMijcav mayUThtt 

Tfjc dvOpdortuv oücíac, Ocoróke, | mávrec éricrápe0a: 

TÓV CÓv bucummcov vióv xal 0cóv, 

ToUc peracrávrac é£ fuv óvármaucov, 
£v0a. rávtuv écriv | eógppaivopévuv fj xaroiía év cof. 

fixoc $'. 

kxatà có «"Cóuxac crpetuctiv.» 

-;Ovtuc qofepuirracvov | 10 roO Oavárou puctipiov! 

TC wuy?| éx roÀ cuypuaroc 

Piaiuc xuwpiZerat | éx vfjc áppovíiac, 

xai tfjc cuuqviac | Óó quciküiraroc oecuóc 
b 0ciu BouMuam dmoréuverai; 

516 ce ixereDopev: | roc peracrávrac áváraucov 
éy cxmpvaic TÓÀvy Obixaíuv cou, | Zuobóra qiAóvOpurre. 

"Y voc dvabéoeikrot | TÓv Tüctevóvruv Ó Oóvaroc, 
coü Te0Évroc év uvrjuam ,. 

10 — To0 mávtuv oecmóCovroc | xai 1ó ToO Oavárou 

xpároc AeAuxótoc | xai xaraprjcavroc aUroü 
Tiv buvacreíav Tiv moluxpóviov: 

016 ce ikereUouev" roUc peracrávrac áváraucov 
éy cxnvaic TÀv Oówaiuv cou, | Cuwobóra qiAávOpure. 

15. Có óikatocóvm ve | xal quricuóc fjuiv Yéfovac 

kal yuxüv &mroAÀurpucic: 

III v. 11. 17. 23 év Tpupf)j dvánaucov D — 14 é£avácrncov D — 15 tágu Ópuvoüvtac 
Triod. — 21 tfc tàóv D — 923 ávamraücai Triod. — 1V 6 50 c&rep Toóc 5o0Aouc cou D — 
7. 14 óáv(íwv Triod. — 19 voAuurjyavov D — 165 ve &yiacpóc Triod. 
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TGTQ0 Yàp TpocryaYvec | 6ebikatwpévouc 

xai Aelurpugévovuc, | àvaobe£ópevoc fjudv 

TÓ ÓgeiMóuevov. émirípiov: 
20 xoi vüv éxbucumoÜ0LuéÉév ce* roUc peracrávrac áváraucov 

év xapü xai goibpórqti, | eoepréra curip fiiv. 

lévoc tó ávOpurmvov | tpóc dg6apcíav àviAe0pov 

ék qO00pác ávakékAntai, 
Aoucápevov aipart | T) ék Tfjc mAeupác cov, 

20 cüTep, kevuOÉtvri, | év d) émémiuvac fjuüc 

Tfjc rapapáceuc roO Tpormáropoc: 

010 ce íxerebouev: toUc neracrávrac dvüraucov 

év povaic aiuvíoic cov, | év xopoic Tv uaprüpuv cov. 

"Prcecv. érópuevoi | Tv Oenrópuv, ravápupye, 
30 0corókov qpovoüpév ce: 

0cóy Yàp évévvncac | cecuparuguévov 

&repivorituic, | xóv Aurpucóápuevov fjuác 

TOUC aiyuaAdTOouc TOiC TaparTUpacivy 

Óv xal vüv éxbucurmncov, | roc peracrávrac oikérac cou 

35 TOic olkeiaic éAÀóuyeci | karav(ácoi, qiláTa8e. 

fixóc TA. d. 

xarà TÓ «Xaípotc dckmqtiküv dÀnOUc.» 

AlvAg ToU coi mpocumou, Xpicré, 
ToUc peracrávrac | dic oikrípuuv xarára£ov, 

cknvuxcac | eic rTórtov xAónc, | éri obáruv Tfjc cfjc 
&xpaipvoüc xai Oeíac | &ávarauceuc, 

éy toic ópexroic xóAmoic | 'Appaóu toO mporáropoc, 

£éy0a TÓ Qüc cou | xa8apóv érigaíverai 
kai npoxéoucty | oi mryvai Tfjc xpncrómroc, 

évO0a Tepixyopevouct | tpavdic dYvaAAóuevai 

oi TÀv Ótkaiuv xopeiat | mepi Tiv civ óávaOóThTO, 
10 pe0' dv kacará£Eai 

TOUC íkérac cou mapácyou | dc uóvoc eücmAaYvyXvoc. 

eC 

VóXAev mavapuoviu quvfj 

6oEoAofo0vrac | 1Ó cóv kpároc eüóbncov, 

olkrípuov, | vobc uexracrávrac | ék TÀv Tpockaípuv rrpóc cé 

15 tÓv becrórqv móávruv | xai qiAávOpurmov, 

28 cxnvaic Triod. — 35 maváypavre Triod. — V 3 cxnv&cat Triod. — 6 xa0apuüc áva- 
éperat D. — 9 rv dyréAuv Triod. — 11. 33 rapácyou 1Ó péya EAeoc Triod, — 12 yáAAei 

T'riod. — 13 xpátoc eUbókncov "Triod. 
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biboUc ,Upaiórmm | toO coü x&AÀouc éAAájrmecOot 
xai tfjc YÀuxetac | xai repmvfjc peroucíac cou 

&roÀa)eww T€ | koi TpugGvy xaOapurepov, 

év0a Tepl róv Opóvov cou | xopevouctv. üvYveÀoi 
20 kai TÀv dvíuv oi bfjuor | xappovikxüc Tepiérouct: 

uce0' d)y Toic coic 5oUAo1c 

Tiv dvárauciy Trapácyou | xoi puéya éAeoc. 

"Orou tÜüv Ttpognrüv oi xopoi, 

" TÜv ó&mocróAuv | xai uaprópuv tà TiüYpara 
235 xai mévtuy | TUv dr' aid)voc | óixatuw80Évruv TO CÓ) 

cuTnpíu Tó0et | koi ri) olpart, 
or oO é£nrópacac | 1óv aixudAurov ÓvOpurrov, 
ékei ToUc mícrei | xoiun8évrac &vámaucov, 

dc qiAávOpurroc | curxupüv rà éyxMuara: 

30 puóvoc yàp àvauáptrnroc | év Tfj memoíreucos, 

&Yvtoc puóvoc xai uóvoc | év ve0veüciv. éAeb8epoc: 

010 roic coic 5oUÀo1c 

Tv ávámauciv Tmapócyou | dc uóvoc eücraYvyXvoc. 

Nóuu Tfjc ápapríac fiuüc 

35 óebouAupévouc | rjheuOépucac, óécroiva, 

év untpq | vóv vopo8érmv | xai Baciéa fyudv 

cuMiafoüca uóvn, | unrporápOeve, 

61 Óv bixaioDue0a | bupeG ve xal xápiri: 

Óv vOv bucure, | Tàc yuxóác riv Üpvouvruv ce 

40 6courjropa | xararózat év BigÀu Zuf|c, 

óruc Tíj uecireia. cou | cu8évrec, ravápuye, 
Tfjc ToO vioü cou eüxraíac | ároAurpuüceuc TÜxuciv, 

QUTÓV Ttpockuvoüvrec 

tóv Tvapéxovra Ti) kócuu | 1Ó uéya éAeoc. 

fixoc vA. P. 

xatd 1ó «"OXÀnv dmo8épevor.» 

"Exuv áxaráAnmrov | tiv eic fluác eumAavyxviav 

xai TtY?)v áxévurov | 8eixfjc xpncrórqtoc, 

TOÀ véAee , 
toUc Ttpóc cé, bécrota, | uerafepnkórac 

b év ví] Züvruv xarackrnvucov, 

— — 

16 d)pailótntoc Triod. — éxAáumecom D — 21 ToUc coüc 6o0Àouc D — 23 ó xopóc 
Triod. — 25 rávtec oí — Bixaiw8évrec Triod. — 29 cuyywpüv xai rà mraícuata Triod. 
32 toUc coüc boUÀouc D — 34 vóuou D — 35 mávavve Triod. — 36 vouobórnv Triod. — 
BaciAéa 0cóv Triod. — 38 bi' oU. Triod. — 42 roxoipuev Triod. — VI 1 fort.: àkaráAnxrov 
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cic 1& cxnvápara | và &varmmróà xoi mo6Qjueva, 

xatácyeciv bupounevoc 

Tiv ótmveküc biauévoucav : 

cü [yàp Umép Ttávruv | é£éxyeac xó aipá cou, curi)p, 
10 xoi Cungópu mpra 

Kócuov é£nfópacac. 

Nékpuciv órépueivac | Zuormoióv. ékouciuc, 
: xai Cufjv aióviov | xoi rpugr]v dibiov 

Ticroic bébuxac, . 
16. éy fj kartára£ov | roUc kekotiunuévouc 

er^ éymrtíbi ávacróceuc, 

Tà toUTUy TrraÍcuara | rávtra cuvxupüv óáYva8ótnr, 

Üc uóvoc ávapuáprnroc, | 

uóvoc &yvaO0ó0c xai qiAávOpurroc, 
20 tva bià mávruv | Ünvfirai cou TÓ Óvopa, Xpicré, 

xai cécucpévot bo£áZuyev 
. Ty qQuiavOpurmíav cov. 

Züvtuv xupiebovyra | Ocapyxikf) é£oucía 

xoi vekpd)y becróZovra | cé, Xpicré, viviückopev, 
26 TtoÀvÉAee: 

TOUc TicroUc óoUÀouc cou | ToUc mpóc cé TÓv uóvov 
eUepyérnv éxbnuncavrac 

aUTÓc dváraucov | cüv Toic éxAekroic cou, pilávOpure, 

év TÓmU dvawü£euc, 
30 év raic Tv áyíuv Aapumpóma: 

OcAnti)c éAéouc | ómópyxeic yàp xol cueic dic 0eóc, 

obüc xat' eixóva cou émAacac, ' 

uóve TtoÀvéAee. 

"Qe6nc évbiaí(rnua | 0conpenéc, mavayío, 
35 xai 0cóv éxud)pncac | xai 0cóv éfévvncac, 

unrpornápOeve, 

év buci güceciv, | év ouciv oücíaic, 
év uid. 6€ Urocrácei, d vr]: 

aUtÓv bucümmcov | tóv uovorevfj xal mrpuróroxov, 

40 TÓV cé mapOévov dpupov . 

xai uerà tÓv TÓkov quAó£avia 
- ———— 0 — ——— € o——À 

9 Xpicré Triod. — 11 rjAeuOépucac Triod, — 13 Zur|v ém^jyacac Triod. — 15—1* év 
Ckmvoic bécrota aic aiwviZoUcar. kal év rÓmO:C dvamTÜEeuc. aüroUc karára£ov. ToUc 
kexoiunuévouc dic eÓcrAaryvoc. kal uóvoc D — 23 6eapyiwfic é£ouciac D — 24 becmóZovtoc 
D — qwückovtec ixerebouev D — 29 tTómowc Triod. — 35 Xgictóv éyévvicac D. — 36 
dmeipóvaue D — 38 uiQ Tí) órxocrácei 66 D — 39 ixéreue Triod, 
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wyuxóc dvaraücoar | TÓv Tícret koiumOévruv é£ fuv 

év dxnpóáru qoibpóthtt 
Kal nuakapióTntt. 

fixoc Bapuc. 

xatà tó «Karagpovrcavrec.» 

Nevekpupnévoc dpá8nc | éri craupoO, póve d0óvare, 
KGi év T) tüpu dc Ovnróc | éréónc, naxpó8upe, 

éK qO00püc xoi 0avárou | toc dvOpurmouc Aurpoünevoc: 

GÀÀ* dic méÀayoc eücmAavyvíac | órápyuv dxévwrov 
xal mqy?]| dvaO0ó6Tqroc, | ràc wyuxóc tüv cóv boUÀuv 

TUV é£ fuv neracrávruv ávámaucov. 

Ti dxnpáru cou x&AAet | kai YAuxacud) rfjc dipaiórmroc 
xai Taic To0 Ocíou cou quróc | dxriciv éAÀáprrecoot 

ToUc TpÓc cé ueractávrac, | &va0t, kora£iucov 
év &0Àu quroxucía | rfjc qurogaveíac cou, 

CUüv üT[6Àoic xopebovtac | mepi c& TÓv becrórnv 
xai Baciéa Tfjc bóEnc xoi küptov. 

"Qc ádbaróávnrov Éyuv | riv bupedv [riv] ueraXorpéreiav, 
Gc Oncavpóc ávelAumüc | mÀoucíac xpncrótmroc 

TOUC TtpÓc cé peracrávrac | dic 0eóc karackrvucov 
éy T(j xópq Tüv éxAexrüv cov, | év rórtw ávéceuc, 

év Ti) ofkw Tfjc bóEnc cov, | év rpugj rapabeícou, 

év T) [1v] vapeévuv vuugüvt dc eücmiaryXvoc. 

Nópgou 1Ó mÀrpupa Tíkreic, | Tóv Autpuriv cópxa vevópuevov: 

oU Tàp É[évero Toic mpiv | év vóuu 9bikatucic: 
oV fiiác yàp Ó Xpicróc | craupueic ébixaiucev: 

(c o)y E£youca rappncíav, | dic urrnp tkéreue 
TÓv uióv cou TÓv eücmAayyxvov, | ràc wuyàc ávaraócat 
TÓÜv €UceBÓc yueracrávruv, ravünvmnre. 

fixoc vA. $'. 

k«atà tó «'Q to0 rapabó£ou 0abparoc.» 

Baciküc pot Urérgawyac | éAevOepíav, Baqaic 

épuOpoic TroUc baxrUAouc cou | aipuaricac, óécrora, 

Kai potví£Zac ci olpam: 
xol vüv év mícrei | kaOtxereuu ce, 

42 xoiimévruv eoceBüc Triod, — VII 2 vij in codd, edd. omissum nos de coni, addi- 
dimus — 13 Tv uncinis inclusimus — 15 dva6é kara£(ucov. év dUMy puitoyxucíq év TÓTtOIC 
D — 17 év 1pug Taopabelcou om. D — 18 rv eiiciendum significavimus — 19 6(ya Ycv. 
D — 21 Xpicróc 6 — 93 cou xal xópov D — 24 tÓv E fcuóv peracrávtuv wc 
eócmAayyvoc D. — VIIL 2 t&v 6axrüAuv D — 3 tip aipam "l'riod. — 4 xa8tereDonev 
omisso ce D 

CARMINA CHRIMTIANA. 9 
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cüTep xar. D —.22 á&v(uv cóvratov D — 23 év6a quri D — 26 cóuuoppoc D — 98 xai 

OCOOCANOYC 

toic vpuroTÓkotc | cou cuvaptüuncov 
xai TUv Owaíuv cou | rfjc xap&c d£ziucov 

éTitUXEiv 

ToUc perayuppricavrac | Tpóc cé tÓv eücrAaYvXvov. 

"lepapxricac óc dv8purmoc, | cpavaceeic dc áuvóc, 

Tpocpopdy Tpocevrjvoxac | rà marpi tóv dvOpurtdv, 

ifc pOopüc é£uvoUpevoc: 
ToUc peracrávtac | oy dc qilávOpurmoc 

éy Tij tÀv Züvtuv | xópa karára£ov, 
év0a oi xeíuappoi | rfjc Tpuqfic mpoxéovrot, 

éy0a. m](01l 

Tfjc dibiórqroc | ávagAucróvovav. 

Bó8et cogpíac àpprirou cou | ópoOereic Tiv Zurv 

kai mpopAéneic 1Tà uéM ovra | xai rpóc fiov érepov 

ueroikiZeic ToUc boUÀouc cov: 

oüc mpoceAáBou | toívuv xarára£ov 
éri Ubáruv | rfjc ávaraiceuc, 
év Tj Aaumpórqm | Tüv díwv, xüpte, 

év0a. uv 

ifc évaAAiéceuc | xoi rfjc aivéceuc. 

Aóvoc ómápxuv àóparoc, | ópoqur)c TÀ marpi 

xai TU TveUpari cóvOpovoc, | bi ép rÓv dvOpurrov 

éy capri regpavépucat: 

(c éAeruuv | oov xal qilávOpurmoc 

ToUc éx To0 fíou | ueragorricavrac 
Tfjc eUmpereíac cou | xai Tfjc dipaiórqvoc 

Taic xaAAlovoic 

tOUTOUuc karaAÀópmpuvov, | Zuwapxtkurare. 

"Qc cuAAagoüca rÓv dvapxov | Aóvov 0co0 xoi maToóc 

unrpiká mappncía cou | éxrevüc ikéreue 

KkaratáZoai ToUc boUAouc cov, 

Ev0a. xopeía | fj àáxaráAuroc 

eügppatvouévuv | xai eüpnuoivruv ce: 

£v0a. Aaympórnrec | aí biaiuvíZoucai 

xal Ó vÀukxüÜc 

"ixoc éopráZovroc, | Georevvr|rpia. 

Uc qii. D — 33 0€00 xal 0cóv D 
—— 
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PO2MANOY TOY MECAOGAOY 

I 

VaAuóc TÀv óÓv(íuv dmocróXuv. 

'H áxpoctixic: «ToO ramévoO '"PupavoO ó waAuóco» 

"O cogícac omép órropac | roUc áXieic, 

ToUc ácqpaàeic xoi 0cog0órrouc xrjpuxac, 

Tiv xopugiv | tv ua8nrüv cou, xópte, 
TpoceÀlógou eic &rróAauciv 

6 ' mTÜv é(a0ív cou xal àvárauciv: 
TOUC TÓvouc Yàp ékcivuv | xoi róv Oóvarov 

ébé£u omép mücav óAokápmuciv, 

ó uóvoc Ttwvdckuvy Tà ÉéTkópbia. 

Tpávucóv uou tijv vAdTTav, cuTl|p nou, 

10 mAÀóruvÓv uou tÓ cróga: 
xai tÀnpd)cac aUrÓ | karávuEov Tiv xapbíav pou, 

iva oic Aéqfu  dxoAovOncu, : 

xai à bfj0ev bibócku | moujcu Trpoc: 

Tüc Yàp TOi)v | xai bibáckuv, qnciv, | oUroc uérvac éctív. 
éàv oUv AMéfuv ui) roárTw, 

dc xaAkóc rjxüv AovicOfcopat: 

610 AoÀeiv ue tà oéovta 

xal rO:€iv tà cupugépovra bu)pncat, 

— 6 uóvoc vivickuv tà é[xkópbia. 

BÀ CQ 

20 Obüru Toré xal oí paOnroí cou, 

ékreAécavtec mpü/tov 

Tà bibá[uaró cou, | ébíbackov &mrep émparrov, 

Tácg buvóget ópnoü xupoüvtec 

Tf) cf] bibackaAao | rv moXireíav: 
fiv 6 ópi»v | xoi ZnAdv, dic aUrol, | obroc uéyac écri 
YuuvoücOai TÓÀv Éév Ti) piu, 

TÜV Óvu qpovtiZev ékácrore, 

craupóv BacróZew ém' dpoiciv, 

iN e 

Longi psalmi praeludium Toüc ádcgaAeic x. r. 4. et prima stropha Tpávucóv pou x. t. À. 
in officium diei festi duodecim apostolorum (30 Iun.) sub nomine xovraxíou et olkou recepta 
sunt. Repetivimus hoc carmen ex libro J. B. Pitrae Hymnographie de l'église grecque p. I 
:31: quo de libro notitiam cod. Corsiniani hausimus; praeterea nobis carminis, cuius mo- 
dulationem non cognovimus, versus restituentibus in eo acquieecendum esse censuimus, ut 
et sententiam et caesuram variatam secuti cola tertium et quartum , sextum et septimum, 
octavum nonum decimum singulas in periodos contraheremus. — 8 Reg. III. VIII 39. Pa- 
ralip IL VI 30. — 13 560v om. Barth, — 15 éàv yàp Aéyu xai u?) Barth. — 17 Aoleiv uoi 
Barth. — 22 éb(baEov Pitra typothetarum errore ut videtur — 23 fortasse ópokupoOvtec ad 
analogiam To0 ópoAoyeiv finxit Romanus — 24 cí)j omissum in cod, add, Pitra 

9* 
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évipupdv Tj) 0aveiv, dic Tpocéro£ac, 
Óó póvoc Tivü)ckuv Trà Éfxápóia. 

"Yin tocauty Tüv Évapétuv 
eUkócuuv óÓ xard Aovoc 
[r&v] &mrocróAuv, microl, | rGcav Tijv rfjv eowbíace, 

tà xMjuara tfc XpicroO dpiméAov, 
1Ó Yeó)pyiov ToO dvu | xaX Miépyou* 

oi mpÓ Xpicroü | ó&Aieic xol uerà | róv Xpicróv. áMeic, 
oi &)ung cuvopioÓvrec 
Kai yÀuxU ófjua vüv épevróuevot 
oi vpiv ixyOUac &vpeUovtec 
ToUc BporoUc vüv Onpüv ébibáyOncav: 

Óó uóvoc Tivi)ckuv TÀà Éfkápbia. 

ToUrouc tobc üpvac ó é&veAópync, 

obc éckóprmice qópoc 
éy xaipü) ToO cravpoo, | cuvijyave pet' ávácractv: 
crüc yàp eic Oyoc éri roO ópouc 
ékelóbnce uéAoc | YAuxo Tí] mOoíjuvg, 
0ópcoc $ibobc | xoi uikpóv, dic benioic, | alvirrópevoc 

égóa Aéfuv* Oapceire, 
€éfU) uóvoc TÓóv Kkócpov veviknka: 

éfU toUc Aokouc éckóprica 

per' épnoO fjv obóelc, uóvoc fjv équ, 

ó uóvoc yivdckuv 1à é[xópoia. 

"Arte. oUv eic távta Trà £0vn: 

pueravoíac TÓv cmópov 
éppoóvrec Tí) vj | bibacxoaMatc ápóeucare: 
BAére poi, TTéroe, rtc éxrraibebeic: 
évvoOv cou tà maícua, | cupumáOer máci, 
uj aóctppóc | bv éxeivny rjv. kópnv | tv ceícacáv ce: 

éàv coi rUgoc eicrréco, 

ifc puvfjc To0 dAékropoc nuvrcenm 

Kai Tv baxpüuv uvnpóveue, 

Uv Éf) ce roic eíOpoic drémAuva, 

ó uóvoc Twückuv tà É[kápbia. 

29 To0 0aveiv cod,, emendavit Pitra — 32 eóxócuuv de coni. reposuimus: eükopt)v cod. 
eókocuoc xatáAoToc Pitra — 33 dTmocróAuv nos: tü)v dmoctóAuv cod, — 48 Ioann, XVI 33 
Christum non post resurrectionem, sed antequam cruci affigeretur, haec vociferatum esse 
testatur — 49 tróv eiecit Pitra, nos et in hac et tertia, quinta, sexta aliis strophis in initio 
versus anapaestum a poeta admiseum esse iudicamus. — 51 fjunv évd) Pitra — 64 Matth, X. 
XXVIII 19 et 20, Marc, XVI 15 et 16. Luc, XXIV 47 — 58 5ià ékeivnv Pitra 
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Tlérpe, quieic pue; moía & Aéfu 
65 Toípuavóv pou rv moluvnv 

xdi píAet oüc qid, | cuurtácquv toic ápaprávouciv, 

uvncOeíc uou Tfjc rrpóc cé eücravyvíac, 

órt tpic ápvncápevóv | c' ébe£áunv: 
&xetc. Agcriv | Gupupóv 1Tapabeícou | 0appovovtrá ce: 

70 ékeívu mépme oc 0éAeic: 
ov Üpdv Tvpóc éu£ ávacrpégei 'Aoóóp 

BoUv: ó mÀáctnc mapóácyec pot 
TÓóv Agctiv TuÀupóv xal xAeibo0yov. Kngáv, 

ó uóvoc Tivü)ckuv rà Éfxápbia. 

76 "|cxué por xoi co, d "Avopéa! 

(creo eüpéc ue mpüjtoc . 
€UpeOeic vap' éuoo, | eópé xal có róv mAavipevov: 

Uu? émuó8n tfc xpuüThc rÉéxvnc: 

€£ aütfjc Yvóáp ce eic raUThV | peraraibeUcu: 
80 dc Tplv vuuvóc | eic BuOÓv xal vuvi | rrpóc tràv Blov vupvóc, 

KaÀdpu Tplv diicouv 
craupi) áMeeiy. bibáy8nti: 
TÓ cKdnxi éoeléoZec, 
Tf capkí pou 6npQv mapavrréAAu coi, 

85 óÓ póvoc vivi ckuv tà É[kóápoia. 

Nóv bei£ov Épyov, à "luávvn! 

vuyi uáQuct Trávrtec, 
dc oU péTqv 1Ó mpiv | ávékxivá ce tU crrj8er pov: 
Toíncov aUÀakac Tíj TtqYí) Hou, 

90 fic T& vópara fjvrÀncev | fj croprr cov: 

ópu£Óv uot | dc bikéAAQ T(j vAurrTE | otéEobov, 
[xoi] f£u dc, éàv 0€Anc, 

xai moTícac ueOUcu TÓv crÓpov cov: 

Uc kóxxouc Aóyvouc xarágaAAe, 

956 xai ab£ricac rÀn80Uvu tà Afjiá cov, 

ó póvoc Tivuückuv Tà Éé[kápoóia. 

Oítu xai cb, 'láxuge, npárre, 

u'j 1ó xfpurua Aeiyac, 

64 Ioann, XXI 15—17 — 68 ápvncápevóv ce ébe£ápnv cod, aut ápvoouevov aut dpvn- 
cápe|vov c' ébeEdunv emendandum esse monuit Pitra, quarum emendationum altera et 
facilior et accentibus accommodatior est, — 70 é8éAeic cod. — 72 mapácyec Pitra: mapé- 
cxec cod. — 76 Ioann. I 41 et 42. — 79 elc taUtnv ce cod,, Pitra maluit aürf|c c' elc taüTQv 
— 80 mpiv Pitra: mpirmv cod. — 82 1i craupj) cod.,, emendavit Pitra. — 88 Ioann. 
XIII 23 — 91 1f) cf) Pitra, at in clausula legitimum creticum pro choriambo posuit poeta — 
92 d)c dv £0€CAnc Pitra, dic édv 0éÀeic cod. — 93 xal eiecit Pitra — pe00cu nos: perücu 
Pitra — 95 nÀn0vvi) Pitra contra accentuum concinnitatem. 
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ZeBebaíou uvncOeic, | oU mpiv éy& mpoeríuncac: 
100 oibac [àp, mc ágpfjkac év ckágm 

TÓv Yevétnv, tóv mÀácrmv | égé mo8njcac: 

rÀüpucóv uou | tijv BovAiv perà rüv | ópoboUAuv cov: 

p? mT/Enc ToUc émifoUAouc: 
Tüc BouÀàc Yàp aUrÓv bieckébaca: 

105 payaípaic ce órav Téuvuct, 

vóe, tíc ó tfj Aóvyn vureic tiv mÀeupav, 

ó uóvoc vivdckuv tà É[kápbia. 

"YTvaYe, Oiurmre, óápua roUtoic, 

xrppuEÓv pe, dc gAéreic 
110 xoi áxoíewc pou vOv: | n?) roO Ttarpóc pou xupícuc pe, 

Uu?» eimmc, óri TÓv vÓvov eibov, 

TÓy bt ToUrOou Tvevémv | obb* óXuc eioov: 
Ébei£A coi | év épol vóv marépa | kápé év abtür 
oUk 7jÀ0ov TraptE éxeivov: 

115 Ó vàp Aé[fet veh): xai Ó O0€Àu reÀet: 

év T) aUTÓ) Éécuev mveüpam 
ToUTOU Kr]puka frjropa TréumU CE, 
ó puóvoc vtvuckuv 1à é[kópbia. 

*Priuara tfc TÓte dmicríac 
120 0b1à TícTeuc domi 

&naAetyac, Ougá, | xnpu£Eov, Óv éynAágncac: 

50€ xaipóc, 6v del éróOcic, 
rapard£acOdi bfuw | ri TÀv '€gpaiuv: 
Éxeic. cac | rfjc érépceóic pou | rà évéyupa: 

125  ToUc TUTOUC e€lbec TOv fuv 

xal Trfjc Aóvync xareióec trobc nuuurmac: 

oUK écT! cot Aorróy . mroógacic: 
Tücav Yàp dqoppuijv Tepijpouv cou, 
Óó uóvoc vivdckuv trà é[fxaàpbia. 

130 "Qemep TeAdvnc ueivov, Mar8aíe, 

kal ted vet éxeivov 
Tóv éy0póv toO 'Abüp, | creep mpiv roUc otobeUovrac: 

uj peícg, éuc àv droAóBnc 
Kal Tóv Écyarov xoópávmmv | rap' éxeivou: 

99 Marc. I 19 et 20. — 104 yàp eiecit Pitra — 110 Ioann. XIV 8—10, — 115 8 0cÀ« 
T€ÀU 8 OCÀu. TeAei Pitra, numero ille quidem syllabarum observato sed prosodia neglecta; 
sed nescio an 6 (o 0éAei Aépvu) xal 8 Aéfu) teÀei emendare praestet secundum Ioann. XIV 
10 — 119 Ioann, 19—29 — 125 rüTOouc nos ex Ioann. XX 925: rómouc Pitra — 126 xaí 
eiecit Pitra — 198 Tepujpouv nos: Tepifjpov Pitra — 130 Matth. IX 9 — 182 d(crep piv 
Pitra: dc rpiv cod, 
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136 xai xá0ou Tnpüv | tijv Óbóv tijv mpóc dbnv | dró[oucav: 

xüv eüpnc tóv óerfipa | 

dnó TÀV ÉépUv ÉxrOopevópuevov, 
érícmet xol reMvicoy 
xal Yuuvóv toÜrtov bei£ov, dic Aé[w coi 

140 óÓ puóvoc Yvivd)ckuv Tà É[kápo!a. 

Míav quvijy àgpinut Tráciv, 

iva uj TÓóv xaO" éva 

ékbibückuv xor, | &ra£ AaAd) Toic dYíoic uou: 
T'opeuOÉvrec eic vávtra TÓv kócuov 

145  uaOnreUcare &Ovn | xai Baciléac: 
mTávra Yóp uot | rapebó0r omó | toU Yevvricavróc pe, . 

Tà vu dpa toic kátu, 

Uv koi vpiv Aaeiv [rv] cápxa ébécnozov, 

«adi vv móvruv Befacileuxa 
150 xal Upüc iepàv Éyu) cüTkÀntov 

ó póvoc Yviviückuv tà é[kápbia. 

"Amie ovy eic Trávra rà E0yn: 

pueravoíac TÓv cmrópov 

éupaAóvrec Tí] vf] | bibacxaMaic ópbeücare 
158  toUTUV b' dxoUcavrec oi cuppicrat 

Tpóc dAMAouc édipuv, | kivoüvrec xápac: 

Tó0ev fiv | fj uv) xai ff vAdyrra | rrpóc mávrac Aadeiv; 
icxüv 6€ Tíc fjuiv oucei 

dvoncríjvai Aaoic xai roic &Oveciv, 
160 .... cle es , 

DEDE (c Tpocéra£ac 

ó uóvoc Yivdickuv Tà éfkápóia; 

Nüv pui rapóccecO0e Tfj kapóíq, 

pi 90Mcg tác gpévac 

166 QOpnüv Ó bucuevrc: | óc vrmior ui) AoriZecoe, 

YivecOe opóvipot dice. Ógeic: 

oi ópüc Yyàp dic Ógic | ép) Dydenv: 

u?| éauroüc | éxpofoóvtrec 1Ó | wrpurua Aeíynre: 

135 xá6ovu, quod ante Romanum dixisse Alexin et Diphilum grammaticus anonymus 
apud Bekkerum anecd. p. 100 testatur, Graeci iam vulgo usurpant; Pitra coniecturis locum 
$anissimum dilaceravit. — 136 xüv Pitra: xal éàv cod. — 187 éx tÀv épüiv Pitra, — 138 
énícOnti Pitra — 144 Matth, XXVIII 19. Marc. XVI 19 — 148 t/jv uncinis inclusimus, — 
159 roic Pitra — 160 lacunam hunc in modum explevit Pitra: àvpáuparoi xai dmaibeurot, 
&Aicic dcOeveic, sed ut alia mitlam, dativum casum leges grammaticae postulant — 163 
Ioann, XIV, cf. XV, XVI, XVI] — 166 Matth. X 16 habet ol ópeic. — 167 Ioann. III 14. 
— 168 1ó addidimus. — Ae(ynre nos: Aelyere cod. 
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oU O0€Àu cOÉvei vikfjcat, 

170 bià Tüv dcOcviv mepr(ívouar 
oU xyaípu Toic mÀaruviZouct, 

tà uupà qàp ToU Kkócuou rfvármmca, 

ó uóvoc Yviwwdckuv Trà é[kápbia. 

"Ouuc Üyiv xoi 6Uvojtv bucu, 
175 0O0vautv éy Tj) mímTEv 

&ávicrüácav T0ÀÀoUc | xoi yAdyrrav 5€ Tiv cogpiZoucav: 
Tóvoc fju)v cofei Anpoc8évnv, 

firrivrai 'A0nvatot xal F'aMuaiotc: 

facet Aorróv | yàp ó pérac Kngác, | é£erréAAuv épé, 

180 dpérpouc Aé&ac xal uó80uc, 
áudupoi tÓ ónróv ToÜ papavaOó: 

f NaZapér oovei Kópiv0ov: 

oi AaAoüvrec üueic, Ó mei0uv é[i», 
ó puóvoc Tivd)ckuv tà É[kápoia. 

185  "Ygpec rávrac üuác mAÀuvoüct 

quAaxaic éugaAóvrec, 
xai b6ecuoüvrec mikpác | voic dpxouci rrapabucouctv: 

àAÀ' óppavouUc Üpác oUk éócu* 
ue0* ouv váp eii | uéxpt cuvreAetac: 

190 Órav xptiraic | rapacrfjre, üuv | ue Ówec0e pécov: 

oecueicOe xal cuvbecuoüpat* 

Cv époi, or' épé mávra Tücyere 

Üpneic Tv Yvuügunv Tporelvare, 

dc xàTU) bU Üpuóv drwuviCopo:, 

195 óÓ puóvoc qwvuückuv rà é[kópoia. 

"Ote 5€ fjxoucav TÀv nuóruv 

TOU coqpo0 bibackádAou 

oi copoi uaOnral, | rpóc raüra &vramekpiencav: 
Távrad ckxÀnpà fiuiv érmrreiÀu 

200 xoi beuac ávápecrá re | kot 0avárou: 
toUTo o6 vOv | évouiZogev qeureiv | kxoAApevol cov: 
kai &prt toic ckAnporépoic 

rapaoibuc fjuüc ó cur fuv: 
ékálecac eic ávárauciv 

172 Paulus ad Corinth. I 1, 27 — gudpa Pitra contrariis modis — 176 dvicrüxav cod., 
emendavit Pitra. — 177 róvoc] tópuoc cod, quod defendit Pitra — 179 maet suspicatur 
Pitra — yàp ó uévac nos, Pitra ex parte praeeunte, numerorum explendorum causa addi- 
dimus. — 186 éypaAóvrec nos: éufáAAovtec Pitra — 201 exspectes koAAd)uevoti cot u$ koA- 
Adevoc Tf) mópvg apud Paulum ad Cor. I 6, 16. — 203 mapabibnc cod. — 204 ó xaAécac 
Pitra contra modorum concinnitatem. 
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xoi lboU vpooAeíqeic eic dOXnctv, 
ó uóvoc viviückuv Tà Éé[kápoia. 

Vfügooc üpác xaAet mpóc éyüvac: 

Óó xavüv Tfjc drámmc 
&navret map! Ópüv | qiAíac éprov évbeíEac8at: 
müOere ómép éuoQ, dic glor, 
dc xdv) ónép qíihuv | xal ur) ópeiàuv: 
xpéoc oUbtv | oüy eópéOn xaÀoüv | ue Ttpóc O0ávarov: 

&ÀÀ' Ópuc xarebe£dunv 
xai craupóv d)c xpeictrc Umépewa* . 

TÓ TaTpiKOv Üud)v báveioy 
ó àveUOvvoc O€Àuv dmébuxa, 

Óó póvoc vivü)ckuv Tà ÉYkópoio. 

"Arte oUvy eic Ttávra TÓV xócpuov: 

pueravoíac TÓv crópov 

épBalóvtec Tfj víj, | óibackaMoic &pbeocore: 

BAémete, ur] Tic peravoricac 
É£w Tfjc óuerépac | cavjvnc uetvg: 
xoaíipu vàp Toic | émicrpégpouctv, dc | olbare xoi üpeic: 
(c eUOUc xai Ó mpoboUc pe 
eic éu& uerà mpáav orécrpege, 
KéáYvd aUro0 1Ó duóprnua 
é£aAetyac Üpiv Toürov fjvuca, 
Óó póvoc vivdickuv 1Tà Ééfxápoia. 

AUT puicricare xoi oeilav: 
aUTn vàp rapoarméumet 
Ti) Gavóru moAÀAoUc, | bc ó "loUbac dmébeuev: 
olodre, mc d(XÓvnc cxotvíov 
fj &rórvwac éreze | và mpobótmQ: 
Óuwc xevi] | koi éy Toítu f4 100 | biafóAou movíc: 
pixpóv yàp xai ámoricei 

&vii toU Cxapiutou róv Kika, 

ávri 6oMou rÓóv bÓkuov, 

&yti npárou tóv TTaQÀov kopuíconon, 

ó uóvoc Tiwdckuy Tà Éé[kápbia. 

Mücrat pou qíAot xai dbeAqoí pov: 
uócrac Yàp ÜpGc Aé[u, 

219 àué coniecit Pitra, sed ipsis accentibus poetam in clausula periodi creticum po- 
suisse docemur — 224 eü0üc nos: ef0oic cod. m. pr. ei0" eic cod. m. sec. Pitra — 281 ó 
"loóbac dmébei£ev nos: TÓv 'loóbav dmébetEev cod. — 236 To0 expulit Pitra. — 237 To0 
boMou cod., emendavit Pitra 
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oUXl boUAouc Aouróv, | vioüc xoi cuyKAnpovópuouc pou: 

qucrfjec tfjc oikouuévnc óAnc 

xoi éuo0 ro0 fjXiou | qaibpsi dxrivec, 
TÜv Oncaupóv | tÀv éuóv oi micrOl | xAeibogpiAaxec, 

uecirat Tiv bupounévuv 

Tap' éuo0 cd) "Abàp Uroctpégovrt, 

oi crUÀot Tfjc éxxAncíac nov, 

obc évU ék 0anÀáccnc áviyravov, 

Óó uóvoc Yvivd)ckuv tà ÉYkópo1a. 

Obru xnpiEaré pue T Kkócuu, 

qavepoüvrec 8 méÀu* 

xdi picoüvrec Aovróv | rapapoAàc xai aiviyuara 

eirare, Óri 0cüc Unápyu 
«adi dvékgpacroc 5ovuAou | pgopgriv &Xogov: 

beíZare, TU c | rác mÀmràc Tfjc capxóc | dixeiounv. éxdov* 

0cóc dv, xairep u^ Ovr]ckuv, 

cüv t cipart )jA00v eic 0óvarov: 
kai Ó ragelc dc xaráxpiroc 
é£emópOouv vOv "Aibnv duc küpioc, 

Óó póvoc vivickuv tà é[kópoia. 

Cácare ov éy roUto|c TÓV KÓCLOV, 

BarrriZovrec eic óvoga 
mOrpóc Te kai uioO | xai ToU dyíou rveuparoc. 
Toótoic Toic Aófotc xparaiwÉvrec 
oi &mócroAot ÉAeyov | mpóc róv mÀócThV^ — 
cü ei 0cóc | mpoatbvioc xoi | &áreAeUrRTOoC. 
cé Éva xüptov Yvóvrtec 
üpa TÜ ci) raTQl xai T] TYveüpam 
knpüccopev, dic Tpocéro£ac: 

cü YevoOü pe0' fjudv xai imép fiuuv 

ó uóvoc vivückuv 1Tà é[kápbia. 

II 
Crixnpà Tmpocópoia eic rà Tpocóptia TU v: Xpicrouvévvuv '(Aek. 20) 

fixoc m. f. 

Ai &rreuxkai | rrporopeuecOe buvópgeic: 
oi év BnAetp | éroipácare Tiv gárvnv: 
ó Aóvoc yàp vevvárav: | f) cogía Tpoépxerat: 

óéyou dcracgóv f| éxxAnciac 

254 fort. Urápywv — 265 ávexopáctuc coni. Pitra — 256 oikceto0unv cod. — 263 secundus 
cum tertio versu ita cohaeret, ut prioris extrema syllaba partem insequentis numeri effi- 
ciat — 264 navayvíou dubitanter proposuit Pitra — 968 xal cé cod., particulam xal eiicien- 
dam esse intellexit Pitra — 9270 xnpüEopuev de coni, scripsit Pitra 
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eic Tv xapàv rfjc 0corókou ! Aaol erupuev: 
eüAoTnuévoc ó &éÀ8Uv | 0cóc fiuiv* bó£a cor. 

'Avicxe: ó ácrhp | "lax év tj craítur 
óeüre xai fjueic | rpoeópria. reAoüvrec 

cuvópóuupgev roic uóáYoic, | toic moutéct. cuvéAOuuev: 

foupev 0cóv év Toic craprpávoic: 
fouuev mapOÉévov valouyoücav: | ppikróv. 0éoua! 

ó Bacueüc roO "lcpa?jA | Xpicróc mapayíverai. 

Bouvoi XAuxacuóv | craÀa£árucav: ibo vàp 
fikev ó 0cóc, | éx Oauóv. £0vr. firrácoe- 

&YvóÀAecOe mpogírai, | marpidpyot ckiprricare : 

üvOpurtoi xopeUcare évOéuc: 

ó icxupóc xai uévac Gpxuv | Xpicróc. ríkrerat: 

ó BaciieUc rv oUpavüv | év ri mapavíverat. 

[fjcev ávuyüivy | roUc Bporobc Ó mAÀácrnc fiet, 

tiv Baciudjv | kaivouprüv aUOic. eikóva: 
cuyxépnte, TUv dvu | oí buvápetc, Üuvricare: 

£y0pac 1Ó uecótotxov éAó08n: 
5iÀ0ev dp dTmékerro: 0cóc yàp | gporóc riverav 
ó Bacieóc toO "epa | Xpicróc mraparívera. 

AeÓte, oi microl, | óravrricupev TU xríctQ, 
fixovri elc fjv | éx map0évou àvareiàa 

&Tveiía AaumpuvOUev, | áperaic ámacrpáyupgev: 

ipóuw xoi yapà érouuacOupev 
Xpicróv ibécGot Bpepuó6Évra | voóc Oppaciv, 
fiuác 0coüvra roUc gporoüuc | &kpa dva8ótnrt. 

'€rvizet ó. Xpicróc: | BnOAeép mpoeroiudZov: 

fj tv é0viv | 1ó curr]piov. auváZer 

eUTpéricov Tv gárvmv, | roUc motuévac cuvá(are, 

Kk&Aecov roUc puóyouc éx TTepcíooc: 

ai crparidi Tüv dcupudruv | vodv xpáZouctv: 
ó BacueUc Tüv oupavüv | Xpicróc rrapavíverat. 

Zfóc Te xai Tp | karagpárerai ce, dqpuv, 
TÀàve &ÀAnOdc | xoi roO vópou cukogávra: 
"boo vàp f| rapOévoc, | 'Hcoiac dic égncev, 

Écyev év vacrpi xai éri qárync 

7 primum versiculum anacrusi auctum retinere quam articulum ó in altera et sexta 
stropha delere malui; item quinto versui secundae et quartae strophae una syllaba prac- 
fixa est. 
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&vakMyei TOv Baciléa* | 6i0 ümavrec 
oi é£ "loóba rfjc puAfüc | buvácrai éxàeiyouciv. 

CEPTrTIOY 

áxáOictoc Üpvoc tí|c Ocorókou (Tpubb. ceÀ. 981—287) 

KXovtákiov. fixoc TÀ. 5. 

Tí ómepuáyu crpoaTq(U tà vikntüpia, 

(c AurpuOeica TUv beivüv, eUxapictipia 

ávaypáqu cot fj róXic cou, 6coróxe: 

QÀÀ' d)c Éyouca tÓ kpároc drpocuáyntov 
5 éx mavToiuv ue xivbuvuvy éAeuOÉpucov, 

iva xpáZw cov xaipe, vüugn &vóngeure. 

Of oixot to0 dxaOícrou Üuvou kat* dÀqápnrov. 

"ArreAoc rrpurocrámmc | oópavóOev éréugon 

eimeiv Tfj 0coróku 1TÓ «xaipe»' 
xai cüv tríj Gcuuóru quj 

10 cuparouUuevóv ce Ocupüv, xüpie, 

é£ícraro xai icraro, | kpauváZuv mpóc aUr!)v rotadÜüTa: 

xaipe, 6v fic 4 xapà éxAáuyer 

xaipe, ov fic f dàpà éxAelyer 

xaipe, ToU Ttcóvroc 'Abàyu fj áváxAncic: 
15 xaipe, TÓv bakpüuv tfjc €Uac fj AUrpucic: 

xoipe, Uyoc bucaváfarov | ávOpurvoic Aoricpoic: 
xaipe, BáOoc bucOed)pnrov | xoi dápréNwvy óg8aduoic: 

xaipe, Órt Urápyxeic | Baciléuc xa0ébpa: 

xaipe, ór BacráZeic | róv gacráZovra müvra: 
20 yxaipe, óácrip épugaívuv tTóv fjv: 

xaipe, Yacrp évOéou capku)ceuc* 
xaipe, ov' fic veoupretrat f xrícic: 

xaipe, 5v fjc Bpeqoupretroai Ó xrícmc: 
xaipe, vóugr àvUngeure. 

25  BAémouca fj &vía | éaurijv év óveiq 
onc tà lagpujÀ 0apcaAéuc: 

TÓ Tapóbo0EÓv cou tfjc pu vfic 
bucrapóbekróv nou tí wuxij paíverai: 

30 dcmópou vàp cuMAmueuc | tijv künciv Tc Aéyeic xpáZuv: 

"AlÀArovia. 

Codd. FG usi sumus in contakio et primo vico Sergii hymni recognoscendis — 22 
ue0' cc F — mpockuveirat ó TÀdctqc FG . 
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Fvictv &rvwcrov vv&vat | fj rap8évoc Znroóüca 

éBónce mpóc trÓv Aerroupyoüvra: 

ék Aad[Óvuv d(vÀv viov 
TC écti Tex0fjvat buvaróv; Aé£ov pot 

Tpóc fjv éxeivoc Épncev év qófiu, ! rrjv xpavróZuv obtu: 

xaipe, BouMjc dmopprjtou ucmic: 

yaipe, cifjc beouévuv micric: 

xaipe, TÀv Oauuótuv XpicroO tO mpooíutov: 

xyaipe, TUv boTuáruv aütTo0 TÓ kegáAaiov : 

xaipe, xApua£E émoupávie, | fj xarégn Ó 0eóc: 
xaipe, Yépupa puer&(ouca | roUc éx vfjc Ttpóc oüpavóv: 

xaipe, ró TOv d[yéNuv | toÀuOpuAAnrOov Oa0pa: 

xaipe, ró TÀv bauióvuv | moÀuOprvnrov Tpaüpa* 

xaipe, TÓó qgüc éápprjruc YTevvr|caca 

xoipe, 1Ó «mü)O unoéva bibó£aca: 
xoaipe, copU)v UrepBaivouca Yvüciv* 

Xaipe, riCTÓV Kkarau(üZouca qpévac: 

xaipe, vougn dvüUngeure. 

Abvajic ToU. Owyícrou | éreckíace Tóre 

npóc cUÀÀnytv Tf) Greiporápu 
xal Tijv eükaprov TaUThc vnbiv 

(c dYpóy Umébeuev fjbüv Ómaci 

toic 8éAouci OepiZeiv. cummpíav | év TO yóXÀXev oüruc: 
"AAA obvia. 

"Exouca, 0cobóxov | fj rapOévoc Tiv unrpav 
ávébpaue mpóc Tv 'Cicófer: 

tO bé ppégoc ékeívnc eU0Uc 
^. émr[voUy TÓV taUThc Ócmacuóv éyaipe 

xdi üÀAuactv dic dcuaciv | égóa mpóc Tijv 0corókov: 
xaipe, BAacroü dpapóvrou xAMiua: 

xaipe, kxaproü dxnpárou xrfjua: 

xaipe, veupYóv Yeupy[oüca qiAávOpumov: 

xcipe, puroupYóv Tfjc Zufjc fjui)v qUouca: 

xoipe, &poupa BÀacrávouca | eügpopíav olkripuóv : 
xaipe, rpámeZa BacráZouca | eU0Onvíav iAacuóv: 

xaipe, óm Aeidva | rfjc tpugfic ávaedÀAeic: 

xoipe, óri Mpéva | tv yuxóv éroiuáceic: 
xaipe, bexróv TrwpecBeiac Oupíapa: 

xaipe, vavróc ToO kócuou é£ilacua: 

xyaipe, 0co0 Tpóc Ovnroüc eUboxía: 

40 ij coniectura reposuimus: bi* fjc Triod. 
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xaipe, Ovnrüv Tmpóc 0cóv mappncia: 

xaipe, vóugm &vunqgeute. 

Zóhngv ÉvboOev Eyuv | Aoqicuiv. ápgigóluy 

ó cdgpuv 'lucip érapáy0n, 

Tóc tijv &vauóv ce Ocupüv 

kai kAeytrauoy ümovoUv, uere: 
ua8uy bé cou rijv coÀÀnyiv | éx mveugaroc dyíou égn 

'AMMnovia. 

"Hxoucav oi Tojiévec | TOV d[véhuv OpvoUvtuv 

Tiv évcapkov XpicroO Tapoucíav: 
Kai ópapóvrec wc Tóc Toluéva 

0cupoüci toürov dc duvóv duupov 
év Tf) ractpi Mapíac Bockn8évra, | fjv ouvoüvrec elmov: | 

xaipe, dpvoO xai motjiévoc ur'jmp: 

xaipe, aUA?] Aoyiküv Tpofáruv: 

xyaipe, àopátuv éx0piv duuvrijpiov* 

yaipe, rapabeícou Oupüv ávoikrpiov: 

xoipe, órt rà oópávia | cuvapáAerat TQ. Yàr 

xaipe, Óri rà éríveia | cuyXopeuet obpavoic: 

xaipe, tüv dmocróluv | 1Ó ácífnrov cróyua 

xaipe, riy áà0Xogpópuv | 1ó &víxnrov 0ópcoc: 
xaipe, creppóv Tf|c Tícreuc é£peicpa 

yoipe, Aapmpóv Tfjc xópiroc. Yviopicua* 

xaipe, 6t' fic éfuuvijün ó donc: 

xaipe, 6v fjc évebu0npev 5óEav: 

xyaipe, vougn dvüngeure. 

Ocobpónov ácrépa | Ocuwpricavrec pávot 
Tj roUTOu "koAoUOncav ol[Ag: 

kal dc AUxvov xparoüvrec aUrÓv, 

bi aUro0 rnpeUvuv xparaióv üvaxra 
«di pO0ácavrec róv &q8acrov | éxóápncav, auri Boüvrec: 

"AM oUía. 

"lov Taióec XaAbaíuv | év xepci Tfjc Trap8évou 

TÓV TÀácavra xeipi ToUc dvOpurmouc: 

kai becrórmv vooüvrec auróv, 

€i xai 5oUÀou &Àafe uopgr|v, écrreucav 
toic bd)poic Oeparreücat xoi | Bofjcot Tj eulovnuévn: 

xaipe, ácrépoc dóUrou nujrmp: 

xyoipe, aUv?) uucrikfjc fiuépac: 
xaipe, rfc dráTqc rv xópivov cpécaca: 

xaipe, tfjc rpiáboc ToUc uücrac quríZovca: 
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Xoipe, rópavvov &mávOpumov | éxfaAoüca Tfjc dpxfjic: 
xaipe, xüpiov qiAávOpumov j émbeí£aca Xpictóv: 

xoipe, fj rfjc BapBápou | Aurpovuuévn O0pnckeiac: 

xoipe, $ ro0 Bopgópou | óvouévn tv Éprtuv: 

yaipe, Tupóc rrpockUvrciy TraUcaca: 

yaipe, pàovóc TaO0ív dralÀárrouco: 

xyaipe, mictüv óbmq[é cugpocuvnc: 

xaipe, racüv Yeveüv eugpocuyn: 

xyaipe, voupn dvüjngeure. 

Krpuxec 0cogópoi | rerovórec oi uávoi 
imnécrpeyay eic riv BaguAuva, 

ékreAécavréc cou TÓv ypncuóv 

xai xnpo£avtéc ce róv Xpicróv üraciv, 

ágpévrec TÓv 'Hpdjónv dic Anpuüón, , p) eioóra yóAetv: 
"AMAA ovia. 

Aéuyac évy. 1j AiUrrru | guricuóv dÀn8etac 
ébíu£zac ToÜ weubouc TÓ ckóToc: 

Tà yàp eióuAa raUTqC, CuTi)p, 

pu) évéfxavróá cou vv icyov mémTUkevy: 

oi rToUTuv 5€ fucOÉvrec | égóuv 1rpóc tijv 8eorókov: 
xaipe, dvópOucic Tüv ávOpumuv: 

xyaipe, xarürtuctc TOv batóvuv: 

xoipe, tfc dmátmc tüv TÀávnv marrcaca: 
xyaipe, tÀv eibuhuv tÓv bóÀov éAé[qEaca: 

xaipe, 0&Aacca Tovrícaca | Gapau) TÓóv vonróv: 

xaipe, vérpa fj Txorícaca | ToUc bupá vrac Tr')v ZCunv- 

xaipe, müpive crUÀe | óbnqiv ToUc éÉv ckóret: 

xaipe, ckémn toU xócuov, | mÀaruTÉépa vegéAnc: 

xaipe, rpogi| ToÓ puávva bi&boxe: 

xaipe, tpugfjc dYíac biutkove: 

xaipe, fj Yfj Trfjc éraryreMac: 

xyaipe, é£ fc fée pé xal vóÀa: 
xyaipe, vóugm ávijngevure. 

. MéMovrec Cupedvoc | 100 mapóvroc aiüvoc 
ueO0ícracóm ToÜ d&raTeU voc, 

érebó0nc dc fpégoc auti, 

&ÀÀ' é[viocOnc voUru xai Ocóc réAetoc: 
OiÓnep éEemÀóYm cou | rjv &reipov cogpíav kpáZuv: 

"AMnovia., 

142 fort. ^ Taia vel *j Tf) 5 
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Néav Eoeie xríciy | éupavícac ó xrícmc 
fidiv Toit Um auToO vevopévoic, 

é£ ácmópou fAacrücac vacrpóc 
xai puAÓGEac raUTnv, Ocmep Tv, &g8opov, 

165 iva 1Ó O0aípa BAérovrec | óuvricuuev abri)v Boívrec: 

xoipe, 1Ó &vOoc Tfjc ágOapcíac: 
xaipe, TÓ crégoc Tfjc é[xpareiac * 

xaipe, ávacróceuc rüTov ÉxAáyumouca: 

xaipe, tüy dYTéÀluv tÓv Bíov éugaivouca: 

160 xaipe, óévbópov ádvÀaóxapmov, | é£ ob rpégpovrat microt: 

xaipe, EUÀov eückifópuAAov, | óp' oO ckémovrat 0AAot* 
xaipe, xuogopo0ca | óónyóv mÀavupévoic: 

xyaipe, dro[evvüxa | Autputi)v aiyuaAdiTotc: 

xoipe, xpvroO bikatou bucurmmncic: 
165 xyaipe, TOÀÀÓv Trai óvtUV cuTXxUpncic: 

Xoipe, croM| tv YvuuvÜüv Tappncíac 

xaipe, cropyi| rávra Tó00v viküca: 

xoipe, vougn GvuUngeure. 

zévov Tóxov ibóvrec | EevwuOdyuev ToU xócuou, 

170 TÓv voüv elc oUpavóv peragévrec: 
ó1à to0TO Yvàp Ó OynAóc Ocóc 

éri Tfjc épávm ramewwóc ávOpurroc, 
BouAóuevoc éAkÜcat mpóc rÓ Üyoc | roóc aUTÓ) foüvrac: 

"AAAqAovia. 

176 "Oloc fjv év toic kxáru | kei Tüv dvu oUb' ÓÀuc 
dmív Óó dmepivparmroc Aóvoc: 

" cu[ykaráBacic vàp Ociki), 
oU perápacic 6€ ToTriK) véfove, 

xai tÓkoc éx Tap8évou OcoAmrou | dxovoóocrc TaüTa: 

180 xaipe, 0co0 &yuprmrou yxdipa- 

yaipe, cemroO pucrmpíou 00pa* 

yaipe, TÀv &nícruv dugpíBoAov Gdxoucua: 
yaipe, TUv TictÀv àvaugígolov xabynua: 

xoipe, Óxnua rvavá[iov | ro0 émi rv Xepovíu: 
185 xaipe, otknpga Tavópicrov | 100 éri tv Cepagip: 

xaipe, fj tàvavría | eic ravtÓ daYvo0ca: 

xaipe, fj rapaeviíav | xai Aoyelav Zeu(vvOca: 
xaipe, ot^ fic éh0Or) rrapófacic: 

xyaipe, ov fyc r|voíy6n rrapóbeicoc: 

190 yxaipe, fj xAeic tfjc XpicroO. Bacieíac: 
t e —— A — "— —— —À 

171 9cóc] duabus syllabis versus abundat, 
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xaipe, éXAric dvaO0Uv aiuviuv: 
xoipe, vüupn Gvüugevre: 

TIáca ucc áyvréAuv | karerAóyn TÓ péya 

Tfjc cfjc évavOpurtriceuc épyov: 

TÓv ümpócirov vàp dc Ocóv 
é0ef)pei Ttüci mpociróv. &vOpurrov, 

fiiv uév cuvoiá[ovra, | áxoDovra 5€ rapà nàytuy: [obruc] 

"AM novio. 

"Priropac TtoAugeóvrouc | dc ixODac dou vouc 

ópü)uev éri col, Ocoróke 
áropo0ct yàp Aé[pew xvÓ: «mc 

xai rapOÉvoc uéveic xal rekeiv Icyucac» 

fiueic 5€ TÓ uucrüpiov OaupáZovrec | rictüc Boupev: 

xoipe, cogpíac 0coü boyetov: 

xaipe, vpovoíac aóroU taueiov: 

xaipe, Qiiocópouc &cógouc beikvüouca* 

xaipe, texvoAóvouc àÀó(vouc éMé[youca: 

xoipe, Órt éuupávOncav | oi bewol cucmqtmmat: 
xaipe, ór éuapávOncav | oi Tüv ui0uv moimrat: 

xaipe, Tv 'A8nvaíuv | 1&c rÀokàc biacmÓ ca: 

xaipe, TUv áMéuv | ràc cayrjvac rAnpoóca: 

xaipe, Bu0o0 dvvolac é£éAkouca: 
xaipe, TtoÀÀoUc Év vTvi)cet gurriZouca: 

xaipe, ó)xàc TÀv OcAóvtuv cu6fvai: 

xaipe, Mv TÀv toU gíou mAÀwrtüpuv: 

xoipe, vüupn dvüngeure. 

Cócai 0cÀuv rÓv kócuov | 6 tÀv ÓXwv kocunrup 

Tipóc ToO0Tov aüremá[YeAroc fjÀ8e: 

xoi motu|v Ürópyuv dic Ocóc 
6v fiuác épávn xa0' fjuác divOpurroc: 

ópnoiu Yàp rÓó Ópotov xaÀécac | dic 0cóc dkooet: 

"AM Aovia., 

Teiyoc el t&v Tap0évuv, | 6coróxe rtapüÉve, 
xal Távruv TU eic c& mpocrpexóvruv: 

ó (vàp ro0 oUpavoO xal rfjc rfc 

Kateckeuacé ce Totutijc, áypavre, | 

olkfjcac év Tí] ufjtpa cou | xoi rávrac cot rrpocouveiv bibá£ac: 
xaipe, fj crr]àn Tfjc xap8eviac: 

xaipe, fj rUÀn Tfc cummpoíac: 

201 fort. AépovTec: mic — 227 fort. puveiv 

CARMINA CHRISTIANA. 10 
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330 

240 

245 

250 

200 

2065 

CePrIOY - 

xaipe, &ápyn(t vontfjc &ávamAóceuc: 

xaipe, xopnyé Oeixfjc draOórmqroc: 
xaipe: cü yàp áve[évvncac | 1oUc cuÀàng8évrac aicxpüc: 

Xoipe* cü vàp évouOÉrqcac | robc culn8évrac TÓv voóv. 

| xoipe, fj tóv q00opéa | TÀv qpevüv xaraproóca: 

xaipe, f) Tóv cmopéa | vfjc ávvelac rexoOca: 

xyoipe, racrüc ácmópou vuugeüUceuc: 

xoipe, rtcTOUC Kkupiu dápuócouca: 

yaipe, kaA?| xouporpóge TapO0Évuv: 

xaipe, yux&üv- vuugocróAe dvríuv: 
xoipe, vüugn &vongeure. 

"Yuvoc &rac fjrráron, | cuvekreívecOon. crreUbuv 
Tj TÀ(n0cev TOv TOÀÀUv oikripuiv cou: 

icaptüuouc vàp [ri] wáuuuw udbàc 
üv vpocqpépugév cot, BaciAeO ée, 

oUbév TeÀo0pev dEwov, | dv bébuxkac fjuiv [roic coi] Bouciv- 
"AM oia. 

Qurobóyov Aaumába | roic év ckóret qaveicav 
ópdjuev Tv áyíav TmapOÉvov: 

TÓ Yàp ÓUüÀov ü&TTOuca qc 
óbnyei mpóc qvüOciv Ocikv óravrac, 

aufi tóv voüv quriZouca, , kpavyí 5€ ruuwpgévn raUTQ: 

xaipe, dxrlc vonroü fov: 

xaipe, BoÀic roO ádbütTou gé[Youc: 
xoipe, dcrpar?| Tàc wyuydc kxaraAáprouca: 

xaipe, dc Bpovri roUc éx0poUc xaram|rrouca- 

xaipe, Ort 1óv molÀógurov | ávaréMAetc guricuóv: 

xaipe, Ór1 TÓv TroAUppurov | ávafAUZeic. rtorauóv: 

xaipe, rfjc kolupgrjopac | Zuypaqoüca TÓv TuTrtov: 
xyaipe, tfc óápapriíac | &vaipoüca TÓv pumov: 

xeipe, Aour)p éxmAUvuv cuvetónciv: 

xoipe, xparijp xipvüv draAAMaciv: 
xaipe, ócui] rfjc Xpicroü. euwbíac: 

xaipe, Cur] nuucrtxfjc eüuyiac: 

xoipe, vüugr dvüngevre. 

Xápiv bo0vai OcArjcac | ópAnuátuv dpxaíuv 

ó téávruv ypeuAUTQnc ávOpurmuv, 
émeónunce ot^ éavroO 

Tpóc ToUc drtobruouc Tfjc abtoO xópiroc: 

244 Tfj et 246 Toic col expellenda esse numeri arguunt — 251 ra0Ta 'Triod. 
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275 

285 
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xüi cxícac TÓ xeipóypagov | dkoüet rrapà rávruv oltuc: 

"AMmovia. 

VáÀAovréc cou róv tÓkov | àávuuvoünév ce Trávtec 

(c éuyuxov vaóv, 0coróke: 
év Tf] cf] vàp olkfjcac vacrpi 

Óó cuvéxyuv Távta Tf) xetpl xüpioc 

firíacev, ébóEacev, , ébibaEe BoQv coi rávrac: 
xaipe, cknvi) ToU 0coü xai AóTovu: 

xyaipe, &vía dyiuv petZuv. 

xaipe, xiBuré xXpucueica TU) Tveüpar: 

xoipe, Oncaupé tflc Cufjc dbamávnre: 

xoipe, ríutov bióbnpa | Baciléuv eUcepüv: 
xoipe, xaUxnua cefóácuiov | iepéuv euAapóv. 

xaipe, Tfjc éxxAncíac | ó ácóAeuroc muUpyoc: 

xaipe, rfjc Baciietac | TÓó drrópOnrov telyoc: 

xoipe, ot flic éyeípovrar Tpómaia: 

xaipe, oi' fic éy0pol xaranírrovci: 

Xoipe, xputóc toU épo0 Oeparmeía: 

xaipe, wuxfic Tfjc égfjc curmpía: 
xaipe, vopgn ávUngevure. 

"Q mavügvnte nfjrep, | fj vexoüca TÓv móvtTuv 
éviuv ó&qwioraTov AóYTOv, 

oe£agévn tijv vüv mpocopopáv, 

&rÓ Tócnc pücat cuupopác ámavrac 
xal rfjc ueAAoUcnc Aírpucai xoÀáceuc | toUc cuupoóvrac: 

"AMovia. 

ANAPECOY KPHTHC 

I 

ToO peráAov xavóvoc tÓ Tpüov Tufjua yaAÀAónevov Tf) B' Tíjc a' égboudboc tv vncreuv 
év tij drobe(rvu (Tpubb. ceA. 80) 

fxoc mÀ. Bp'. 

v6? a. 

Bon8óc xol cxemactijc | éféveró poit eic cumpíav: 

oUTóc uou O0€óc, | kal boEdZu airóv: 
0cóc ToU Tarpóc pou, | xol buic abróv: 

évo6óEuc Yàp bebóEacrat. 
— — 

1 Exod. XV ? 
* 

— 3 verbum monosyllabum in altero membro excidisse videtur 
10* 
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5 TTó8cv dpEwpoi Opnveiv | ràc roO à0Xou pou gíou mpá£etc; 
roíav dmapynv | émierjicu, Xpicré, 

Ti vóv Opnvubíq; | àÀÀ" dic eücrAayXvóc poi bóc 

raparrupuáruv dgeciv. 

Acüpo táAatva wuyij, | cóv Ti capxi cou tU) xrícrg mávruv 
10  é£opoAovo0 | xal &rócyou Aouóv 

Tfc piv dAovíac | xal mpocéya[e Oeup 

év peravoia. 6ókpua. 

Tóv mpurómAacrov 'Aoóóp | rfj rrapafóce: rapaZnAdcac 
EÉ(vuv épavtóv | YuuvuOÉvra 0coó 

16 kai Tfjc dioiou | Bacileíac xal trpugfic 

oid tàc dpapríac pov. 

Ofuo: 1TáÀoiva. yuxr! | Tí diuou)Onc Tí) rrpuirg Cóa; 
€ibec vàp kaxdc | xoi érpu)0nc Trüikpüc 

xal fjwu ToO £UAou | xal éfeUcu rpometrüc 
20  Tfc mapaAóvou Bpuceuc. 

"Avril €0ac aicOnrfc | fj von) uot xarécm €óa, 

ó évy tf] capxi | éuraeric Aoricuóc, 

betkvüc Tà fjoóéa | xoi veuóuevoc del 
Tfc Tmixpüc xararmóceuc. 

25 'Cra£íuc tfjc '€6ép | mpoezeppíon dc ui) quAóZac 

uíav cou, curip, | évroMv ó "Aba 

éqü) o£ Tí móOw, | dOcrv bi& Tavróc 
Tà Cunpá cou Aópu; 

"Yrepoócie. pic | fj év pnovóbi rtpockuvoupévn, 
30  àpov tóv kAoióv | dm" éuoO róv Bapov 

tÓóv Tíjc ápapríac | xai dic eücnAaYxvóc noi óc 
bóákpua xaravüU£euc. 

Ocoróke, fj éXric | kal mpocracía Tiv ce Dpvolvtuv, 

&ápov tóv xAotóv | àr^ éuoO róÓv Bapov 
36 TÓóv Tf]c ápapríac | xol dic bécrowva. dvi) 

pueravooüvra béEat pe. 

bn g*. 
Tipócexe, | oópavé, xai AaMicu | xai ávuuvricu Xpicróv 
.TÓv éx map8évou capki | émibnuricavra. 

Tipócexe, | oópavé, xoi AaÀricu: | vfj, évuriZou quvfic 
40  peravooUcnc 0ed | xoi àávuuvoUcnc adróv. 

26 Genes. IIl 23—294 — 37 Deuteronom, XXXII 1 
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ITpócxec uot | ó 0cóc ó cump pou | tàeu Ópparíi cou 

xoi bé£ot uou Tijv Oepuijv | é£opoMóqnciv. 

'Huápmxa | ómép rávrac ávOpdrmouc, | uóvoc fjuápmmká cor 
GA" ofkreipov. duc O0cóc, | cirep, TÓ Toínuá cov. 

45 Mopqucac pou | tjv Tüv rav éáuopoíav | tatc qiÀnbóvotc óppaic 
éAuunváunv 100 voO | tv dipaióTnra. 

Zóáhn uc | TÓv xaxüv repiéyei, | eÜcrAavXve küpie: 
é&ÀÀ' dic rij TTérpu xápol | rjv xeipa Exrewov. 

'€criluca | róv Tfjc capxóc uou xirüva | xal kareppurmuca 
50  TÓ xar' eikóva, curijp, | kai xa0* ópoiuctv. 

"Huaópuca | tfjc wuxfic Tó d)patov | raic viv ra0ív fbovoic 
xai óÀuc óÀov rÓv voOv | xoÜüv dmeréAeca. 

Auéppn£a | [vüv] tv croMv uou tiv vpurrmv, | fjv &ugávaró uot 

ó mAacroupróc é£ dpxfic | xai évOev «eiua vupvóc. 

55 "Cybébupot | bieppnruévov yiróva, | Óv é£upávató poi 

ó ógic Tà cuuBouMj, | xai karaicyóvopat. 

Tà *áxpua | rà rfc mópvnc, oikrípuov, | .k&ri pogóéAlonot: 
lAácOnrí pot, curi)p, | Tj eücrAayyxvia cov. 

TIpocégAeya | toU quroÓ ró dupaiov | «xol rjmatrjünv TÓv voüv 
60 xoi &pmi xeipat Yupvóc | xol karaicxovopnai. 

'€réxraivov | éri [róv] vÀróv pou móvrec | oi ápxnvol Tv xaküv, 
puaxpüvoyrec kar' éuoóO | Tijv évouíav aírv. 

"€va ce | év rpicl. Toic mtpocumoic | 0eóv ánáüvruv Üpvi, 
TÓv maOTépa xai [10v] vióv | xai rveüpa TÓ Gov. 

65 "Axpavte | 0coróxe map8éve, | uóvn rravüuvnte, 
ikéreue ékrevüc | eic Tó cuofjva fiuc. 

gà) v. 
'€mi Tv ácóáAeurov, Xpicré, | mévpav TÀv évroAd)v cou 

Tv éxxÀncíav cou crepéucov. 

TIóp Trap&à xupiou voté | küptoc érifpé£ac 
70 Tiv vf|v Coóónuv mpiv xaréQezev. 

Cic 16 ópoc cüZov, yuy)), | dicrrep ó Aut. éxeivoc, 
xal eic CuvUp Ttpoavacu)ünm. 

53 vüv rectius abiicl significamus — 55 duas primas syllabas verbi Óteppnruévov syna- 
loephe coniungas — 69 Genes. XIX 24—25 — 71 Genes. XIX 30 
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Oeüve éunpncuóv, à wuxn, | geürve Cobóuuv xaóav, 
qeüve qOopàvy Ocíac qAorvuceuc. 

75 "Huapróv cot uóvoc é[U), | rjuaprov Urép Távrac, 

Xpict& curijp, uf) órepibnc pe. 

CU ei ó moiui|v Ó xaXóc: | Zrjmcóv ue vóv üpva, 

koi rAavnOÉvra ur mapíbnc pe. 

CU ei ó [Auküc 'Incoüc, | có €i ó mAacroupyóc pov: 

80  éy Col, curi]p, bikatur|conan. 

"€&opuoAo[oüpaí cot, cutrip: | fjuapróv cov &pérpuc: 

&4AA' dvec, dgpec puoi dc eücrAa[xvoc. 

"Q tpiüc uovàc Ó 0eóc, | cócov fjuác éx mAÀávnc 
«ai reipacpuv xdi Ttepicráceuv. 

85 Xaipe 0cobóye vacrüp, | xaipe 0póve kuptou, 

xaipe ^| urp tfc Cuwfic fjudv. 

dn 9$". 

"Axfkoev Ó Tpoqgrimmc | tijv éAeuciv cou, küpie, 
xai épofij0n, 

óri uéAAeic éx. TrapOévou tíkvecOot 
90 xai áàvOpuumoic beíkvucOot: xal &evev: 

éxrkoa tijv dkornv cou | xai éqpofrionv: 

bó£Ea Tf] buváget cou, xüpie. 

Tà épya cou u') rapíbnc, | TÓ rAdcpa cou qu) xapóyy, 

bikatokpira, 

95 €i xoi uóvoc finaprov dc ávOpurroc 

Urép Távra dvOpurmov, qiAávOpurte, 
AA Éyeic dic xüpioc Trávruv | tijv é£ouciav 

Gqiévot óápapriuara. 

'€rriZei, yuyxr), tó TéAoc, | érriZei xoi oU. gpovriZetc, 

100  oUx éroiuóZa: 
Ó koipóc. cuyrépvet, óigvácrhOi: 

ép[Uc éri Oípaic Ó kprrc écriv 

üc óvap, dic ávO0oc ó xpóvoc | toO Bíou tpéxev 
tí uámy. raparróue8o ; 

105 "Avávnuyov, 0 yuxr| uou, ' rác moó£etc cou, àc eiprácu, 

dvoAoYíZou, 
xai raUTaic ér^ Óyect mpocávave 

xai cravÓvac cráAa£ov baxpüuv cou: 

87 Prec. Abac. 1 et 2 — 92 hirmi extremus versus parum cum tropariis conspirat 
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eimt rappncig Tràc rpó£eic, | ràc évOujnceic 
110 . Xpicr) xai bikauOnri. 

Ob Té[ovev év ti Bíus | óápóáprnua oU0bé mpá£ic, 
oUbé xaxía, 

fiv éfà, curijp, oux énànuguéAnca 

xat&à voüv xai Aóyov xai rrpoaípeciv, 

115 kal Oécei xoi vvdjum xoi mpáEer | é£apaprijcac 

dc dÀÀoc oUóelc rtUmtOTE. 

'€vre0O0ev xal xarexpíonv, | évreüOev xarebikácOnv 

é(üij Óó ráac 

Ur Tfí|c oikeíac cuveibriceuc, 
120 fic oUbév év [Tij] xócuu fioiórepov: 

Kkprrà, Aurpuré pou xai YyvO cra, | peicot kal óücai 
«ol cücóv pue róv óeüatov. 

'H xMgo£, fjv elóe rtóÀoai | ó péfac év ratpiápyaic, 

beiyua, wuyrj uou, 
128 tpaxrikfjc ünápxet émiBóáceuc, 

Yvuctikic TuyXávei &ávagáceuc: 
€i 0cAeic. oby. TtpáEer xol vvuxcei | xal 0eupíq 

Bioüv, &vaxaivícOnri:. 

Tóv xaUcuva Tfjc fjuépac | Uréueive bv Evoeiav 
130 Ó marpiápync 

xai TÓv Ttaveróv Tfjc vukróc f|vevxe, 

xa0* fjiépav kAéupatra TotoUnevoc, 

ToiuaíÍvuv, ruxreUuv, 5ouAeUuv, | tva ràc buo 

Yuvaikac eicavé[nrat. 

135 l'uvaikác uo óUuo vóci | rijv mpá£ív re kal rv vvüciv 

év Ocupíq: 
Tv uév Aeíav mpü£iv, dic molUTEKkvov, 

Tv "Pax 56 Tvüciv, dc rroXAUTOvOV: 

xai Yàp dveu mÓvuv oU mpá£ic, | oU Ocupía, 

140  yuxh?, xarop8uOr|cerai. 

'Auépicrov Tij oUcíq, | &ácóvXurov Toic Ttpocuroic 
0coAovU ce, 

Tv Tpurbikv uíav OcórqTa 
(c ópopacíleiov xai cóvOpovov: 

145 Boi) cot TÓ dcua trà uéya, | 1ó év Oyicroic 
Tpiccüc ÓpvolovoüUpevov. 

123 Genes. XXVIII 13 — 129 Genes. XXIX 15—430. 
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Kal ríkrewc xai rapOeveueic | xol péveic 6i duqorépuv 

qUcet TtapoÉvoc: 
Óó TexOclc xaivíZer vópouc quceuc, 

150 f| vnbUc 5€ xvet ur] Aoxevouca: 

0cóc Órou 0éAet, vixürai | póceuc Tó£ic: 
Toici Yàp Óca Boulera:. 

in e. 

'€x vuxróc ópOpíZovra, qiávOpurme, | puiricov, 5éopat, 

xoi óbf|fncov xàpé | év roic mpocrávuaci cou 
155 xal bíbaEÓv pue, curhp, | roteiv rÓ OcÀnuá cov. 

'€v vuxri Tóv piov pou oijÀOov óei: | ckóroc vàp Yé[ove 

«ai BaOei& uoi &yAoc | fj vo£ rfjc ápapríac: 
àAÀ' dic finépac vióv, cur)p, | ávábeizÓv pe. 

Tóv *Poufiu uio)uevoc ó ráAac é[U | érrpaza dOecuov 
160 xai rapóvopgov BouM|v | xarà 0coó üwyicrou, 

ui&vac xoíry éu')v | duc roO Tarpóc éxeivoc. 

"€£ouoAovoüpuaí coi, Xpicré Bacileó* | fjuaprov, fiuaptov 
Gc oi vpiv tóv "luco | àábeAgol renpaxórec 

TOV Tfjc Óvveiac xapmóv | xal rÓv tfjc cudgpocóvnc: 

165 *Y nó Tüv cufyvÓvuv fj bixaia wuyr] | éboto, Térparo 

eic bouAeíav, Ó qÀAuxUc | eic rómoy ToO xupíov, 
auti) 6€ óÀn, wuyr, | énpáOnc toic xaxoíc cov. 

"luc Tóv bíkatov xol cixppova voóv | uíuncot, TáAatwa 
xoi ábóxigue wuxn, | xoi u?) &koAacraivou 

170 Taic tapavópuoic óppoic | áci rrapavopoóca. 

€i kal Aáxxu diknce moté "luciip, | bécrora xópie, 
&AÀ* cic róTov tfjc tagfjc | xol rfjc évépceuic cov: 

é(U) 5€ Tí coi Troté | TotoOro Ttpocevéqku; 

Cé, rpiàc, boEÓZouev tróv Éva Oeóv, | ioc, voc, 
175  &yioc el Ó mari), | ó vióc xol ró mveüpa, 

&rAfj oUcía, uovác | áci pockuvoupévn. 

'€x coó r"nugpiécaro TÓ püpapuá pov, | &q00pe dvavbpe, 
untrporápOeve, 0cóc | Ó xrícac toUc alíüvac 

xdi fjvucev éauriD | rv TÀv dvOpimuv qüciv. 

153 Jes. XXVI 9. — 1569 Genes. XXXV 22, — 163 Genes. XXXVII 98. — 168 Genes. 
XXXIX 12 — 171 Genes. XXXVII 24 
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qn s. 

180 "'€gónca év 6g kapbía uou | tpóc tÓv olkrípuova Ocóv 

Kai émjkoucé uou é£ ibou katurárou 

Kai dvfjvavev éx q9opüc | rijv Zumjv pov. 

Tà báxpua, curi)p, Tüv Ónuáruv pou | xal roUc éx BáOouc crevavpuoüc 
kaOapüc rpocpépu, Boucc rfjc kapbíac, 

185 Ó 0cóc fjuápmká coi, | lAácenrí uoi: 

"CEéveucac, wuy?, ToU xupíou cou, | dicrep. Aa0àv xal "Aferpuv: 
&4ÀÀ&à qeicoi, xpóEov, é£ (bou xarurórou, 

iva uf] 1ó xócua Tfjc rfc | ce curkaA dur. 

'Qc bópgaMc, wuyi], rapoicrpricaca | é&wpowboOnc Ti "€ppaíu: 
190 dc bopxdc ékx Bpóyuv ádvácucov tóv fiov, 

TTépuOeica mpó£e xai vij | xal 0cupíq. 

"H xelp fjnác Mucéuc micrüceroi, | wuxr, tc bóvarair cóc 
AerpuOévra Biov Aeuxávai xal kxa0ápat, 

kai uj árovvüc ceaurijv, | xüv éNerrpujOnc. 

195-Tpic eiui à, óoiiperoc, | biaiperi) rrpocumikóc 

xdi uovàc Urópyu Tjj pücet fjivupévn, 
ó TaTfp, pnct, xai vióc | xai O0ciov vveüpa. 

'H umrpa cou 0cóv fjuiv Érexe | peuopqupuévov ka80' fjuác: 

QÀÀ' duc xríicryv. ttávruv Ouciirter, Ocoróxke, 

200 iva taic mpeceíaic roic coic | bixatwOU)uev. 

qn Z. 
"Huápropuev, rjvourjicauev, | nbuajcauev évurmióv cov, 

oUbt cuyernpricauev, oUbé | émoimfjcapev, 

xaOUc évereu fyuiv: 

&AÀà ui) rapabuc fjudc eic TréAoc, 

205  Ó TÓV müaTépuv Oeóc. 

"Huéprnka, érÀnuuéAnca | koi rjoérnca Tr)v évroMiv cou: 
ón év ópaprioic mporx8nv | xai rrpocéónka 

Toic ud)uuy:i Tpaüpua époi* 

GÀÀ" aUtóc pue éAéncov dc eücmAayyvoc, 
210 .Ó Tüv Tarépuv Ocóc. 

Tà kpügia Tfjc xapbtac pou | é£mrópeucá coi TÓ xpirj pou: 
loe uou Tijv rameívucv, foe | xai Tijv OMyiv uou 

xal Tpócyxec Tí) xpícet uou. vüv: 

180 Jon. II 8. — 186 Numeri XVI 31—33. — 189 Paralip. II. XXX 18. — 192 Exod. 
IV 6 et 7. — 208 fort, rpa0pa épo6 
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Kai aUTÓC uie éAéncov dc eücmAaYvyXvoc, 
215  Ó TüV TaTÉépuv Ocóc. 

CaoUA more, dic drt)Aece | roO rarpóc aüto0, yuyij, ràc Óvouc, 

vüpepyov TÓ BacíAetov eUpe | rpóc óváppncv: 

4AÀ' ópa, uj Aó8nc cauriv 

Tüc xtnvd)beic ópé£eic cou rrpoxpivouca 
220  Tfjc BaciAetac Xpicroü. 

Aavuib vore Ó marpóOcoc | ei xai fjuapre birrÜC, wuxrj uóu, 

Bélet uév roEeuOeic tfc poixeíac, | tà 56 bópam 

&AoUc tfjc ToÜ góvou mowfíc: 
GÀAX' aut) rà BapüTepa TÓv Épyuv voceic 

325  vaic karà vvupunv óÓppaic. 

Cuvfiye pév ó Aavib more | ávourjuam Tv. ávopíav: 

qQóvu Yàp tijv uoteíav éxípva, ! r')v perávoiay 

e00Uc Tapabeí£ac butAfv: 

. àÀV? abri rovnpórepa. eippácu, wor 
230 gf ueraYvvoüca Oei. 

Aavib more dvecriiÀuce | currpawóuevoc dic év eikóvi 
Ünvov, bi oU Tijv mpü&v éépxei, | fjv eiprácaro, 

kpauváZuv* éAéncóv pe: 

coi Yàp uóvw é£Quaprov TÓ Trávruv Oeür 
235 — aUrÓc kaOápicóv pe. 

Tpiàc ám, dbiaípere, | óuooDcie, povàc ávía, 

QürTa xol quic, xoi Gia. vpía | koi €v üyiov 
Üuveirat 0cóc fj Trpikc: 

GÀÀ* ádvóuvncov, b6ó£acov Zwijv xoi Zuóc, 
240 — yuylj, TÓv mávtuv O0cóv. 

"Yuvoüuév ce, eülovoüpév ce, | rrpockuvoüpuév ce, Ocorevvfirop, 

órt Tfc dyupícrou rpiáboc | &mexüncac 

TÓv Éva vióv xai Ocóv, 

«ai aUT!) trponvéu£ac fjuiv roic év vij 
245 — TÓà ÉTtOoUpávia. 

dbi n. 

"Ov crpartoi oópavüv boEóZouct | xoà ppírrer và Xepovgiu 

xai rà Cepagipg, máüca mvor] xai xrícic 
Ugveite, eUÀoyeire | xal Ónepuyoüre 

eic ttávrac roUc aiivac. 
—  — MM (HÀ 

216 Reg. I, IX. — 221 Reg. II, XI. — 231 Psalm. L. 
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250 *Huaptnkóta, curtijp, éAéncov, | oiéfeipóv uou TÓv voüv 
vpóc éricrpogi]vy, | 6é£oi peravooüvra, 

olkreípncov goóvra: | fjuapróv coi, cicov: 

rivóunca, éAéncóv pe. 

'O b$uppnAémc 'Hiíac áppari | raic áperaic érmipac 

258 dc eic obpavóv | ijrero Ürrepávu 

TOTÉ TV Émt[€luv: | roUTOU OÜUV, yuxrj pou, 

Tiv dvobov dvaloYiZov. 

*O "€Aiccaióc cote be£ánevoc | rv unAurijv "Hob 

&ae burAfjv | xéápiv rapá xupiou: 
260 auti] 66, U) wuyr| nov, | raótnCc oU perécyec 

Tc xóápiroc bi^ áxpacíav. 

ToO '"lopbávou tà óei0pov mxpórepov ! tij unhwr( 'Hiiob 

oU "Ciccoit | écrm év0a. xoi év0ac 
aUTi) 66, d wuxri uou, | raUTmc ob perécxec 

265  TfjC xóptroc bi^ dkpacíav. 

'H Cupaviric xoré tÓv bíkotov | éEévicev, i wuyin, 
Yv&pr dva0j, | có 5€ ook cicuxícu, 

oU £évov, oUy óbímmv: | ó0cv ToU vuuqüvoc 

punc &&w Opnvuboóüca. 

270 Toà liczfj éuuicu, ráAatva, | Tv vvdmnv Tv punapáv 

TávtOTE, yuyn* | oo rijv puAaprupiav 

&nó80u xüv év Tüpet, ! peüve Tfjc veévvnc 

TÓ TtÓQ, Éékcrüca TÜV Kkaküv cou. 

"Avapxe márep, vit cuvávapxe, | rapóxAnre dya6€, 
275  mveüpua TÓ eUOéc, | Aóvou 0co0 vevvfjrop, 

raTpÓc dvápxou Aóve, | vveOua ZÓv kal kríZov, 
Tptüc uovàc éAéncóv ge. 

"Qc éx Bagfjc áXoupyíboc, dxpavre, | fj vonm) rropqupic, 

1O0 "Éupavous | évbov év ríj yacrpi cou 
280 fj cápE cuveEugávOn: | ó0ev Ocorókov 

éy dÀn0cíq ce miudypev. 

dbi e. 

'Acnópou culÀmyeuc | ó Tókoc dveppur|veutoc, 

untpóc àvávbpou | dq9opoc f| küncc: 

0co0 yàp fj Yévvnac | xaivortoiet. ràc. pücetc: 

2654 Reg. IV, II 11 et 12 — 958 ibid. 14. — 263 b1i' '€Miccalou ne tentes, modi versi- 
cul probibent — 9266 Reg. IV, IV 8 — 270 Reg. IV, 1V 27. — 272 an 4fpq? — 218 éx- 
crüta od. ' 
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285 bi0 ce Ttücai ai Yeveai | d)c Ocóvuupov unrépa 

óp8obóEuc pevaXUvopuev. 

'O voüc terpaugámicrot, | TÓ cópa. pepuaÀóxicrat, 
vocei TÓ Trveüpa, | Óó Aóvoc rjcOÉvncev, 

Óó Bíoc vevékpurot, | 1Ó: r£Aoc éri 00poic: 
290 b16 pot, TóÀotvo wuyn, | Tí motriceic, órav. &X8n 

Óó kpir'c &vepeuvi]cai tà cá; 

Mucéuc naprrravov, | wuyxrj, t'jv kocuovéveciv 
xdi é£ éxeívou | mácav évbiáOetov 

Ypaqijv icropoücáv cot | bixaiouc xol dbíkouc: 
295 d)v ToUc beurépouc, d wyuyi, | éupricu, o0 roUc mrouróuc, 

cic 0cóv é£apaprijcaca. 

"O vópoc rfjcOévncev, | áprei vÓ eUovréMov, 

Ypap?)) 5& vüca | év coi rtapnpéAnrat, 

"pogfrar rjiróvncav | xai rác bwatou Aóyoc: 
300 ai rpaupuaríat cou, d wuyrj, | érAn0UvOncav oux Óvtoc 

idrpoü t1o0 Ov[toüvróc ce. 

Tfic véac vapáyru cor | vpagfic tà Orobeiruaro, 

éváTovrá ce, | wuyrj, vpóc xarávuEwv: 
bikaiouc oUv ZrnÀucov, | áuapruAoUc éxrpémov 

305 kai éEiléucat Xpicróv | rtpoceuyaic ve xoi vncreiaic 

xai d(veiíq xai ceuvómmm. 

Xpictóc évnvOpüirmce, | kaXécac eic uerávoiav 
Agcrác xal mópvac: | wuyx?j, ueravóncov, 

f| 90pa rjvéuxrai | tfjc Bacieíac fion, 
310 xai rpoapráZouciv aUT)v | Oapicaiot xai reXüvai 

kai uotxol perarmoioüUpevot. 

Xpictóc. évnvOpurmmce, | copxi TrpocopiMicac uoi 

«dl váyta, Óca | ómápxer Tfjc qUceuc, 
BouArcet émAnpuce | rfc áuapríac bíxa, 

315 ümoypaupóv cot, d) wuyij, | xai eikóva rrpobeixvüuv 

Tfjc aUToU cuykaragáceuc. 

Xpictóc jui&youc Écuce, | roiuévac cuvekdlece, 

vqmiuv brouc | dnébei£e uáprupac, 

Tpecpürnv ébóEace | xai npaMéav yüjpav, 
320 d)v oux éAwcac, yuxi, | o0 Tác mpá£eic, o0 Tàv piov: 

GÀÀ' obní cot év TÓ) xpívecOon. 

310 Matth. XI 12. Luc, XVI 16. , 
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NncreUcac Ó xüpioc | fjuépac reccapáxovra 
év Tí] éprjuu | Ücrepov émeivace 

bewvüc rÓ dvOpurmivov: | wuyr), ur) &Oupuricoc, 
325 dv cot mpocBáAÀg ó éyOpóc: | mpoceuxü re xal vncreía 

éxrtobuyy ümoxpoucOnru cot. 

Tlarépa bo£ócuyev, | vióv Ürepuyucupev, 

TÓ Ociov Tveüpa | micTÜC mpockuvrjcupev, 

Tpiába dydpicrov, | uovába xar' oücíav, 
330 d)c qü)c kal püjra, xai Zufjv | xai Zuüc, Zworroioócav 

xdi puriZoucav Tà Tépara. 

Tüv TóMiv cou guAarre, | 8Georevvfjirop trtávavve: 
év coi yàp atn | ricróc BaciAeDouca, 

éy col xai xparüverat | xal 5tià coü vixüca 
335 TportoOTat Ttávra Teipacuóv | xai ckxuAeUet ToAeutouc 

Kol biérei TÓ Ürr]xoov. « 

II 

Kavüv elc tv mpockóvnciv Tfic Tuulac áAUceuc ToO ávíou drocróAou TTérpov. ("lav. 10) 

fjxoc v. 

q5?] a'. 

O)x &cri cot Ópotoc, | 6ebo£acpéve xüpie: 
éy yeipl yàp kparaiQ 

éAurpu)cu) 1Tóv Aaóv, | Ov éxrjcu, quiávOpumte. 

Có becueiv xal Aóetv T€ | év obpavoic beEáuevoc 
5 éEoucíav xai év vf) 

év áAücet becpeuOeic | touc becuíouc biéÀucac. 

Co, kopugaiórare | Tv órocróhuv, &ucac 
T'aparTUceuv cetpác 

év óücet becueuOcic, | fjv vüv mepirruccópeoa. 

822 Matth. IV 2. Luc. IV 2. 

Hune canonem, qui in libros Menaeorum non receptus est et iisdem, quibus canon 
Ioannis in honorem Petri (29 Iun.) compositus, modulis instruitur, Pitra ex tribus codici- 
bus (paris. 1561, vatican. 787, barberin. V 39) in lucem emisit et diei festo venerabilis 
catenae apostoli Petri (16 Ianuar.) adsignavit. Atque unus quidem codex parisinus An- 
dream Cretensem huius canonis auctorem fuisse testatur. Sed ut ne huie testimonio fidem 
prorsus derogem, tamen neque theotokia neque hirmos celeberrimo melodo tribuenda esse 
censeo. Nam ab alio poeta hirmos, ab alio troparia huius canonis scripta esse, inde satis 
certe elucet, quod qui in hirmo ad Christum dominum orationem direxerat, in sequenti 
tropario Petrum apostolum sic, ut hic factum videmus, alloqui non poterat; quae eadem 
ratio perlinet ad theotokion ultimo carmini adsutum. — v.6 ToüUc becu(ouc mávrac &Avucac 
barb. — 8 maparmTuceuc barb. — 9 5ecueuOcic beculouc Távrac &Aucac barb. — vOv utrum 
& Pitra additum, an in codice parisino scriptum sit non liquet; f|v kal vepurruccóue0a 
vulgatur in simili loco canonis Iosephi in Men, (16 Ian. ode V 2] recepti 
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10 Tv 0cíav cou &Auciv, | tiv árocróNuv Trpókpire, 

npockuvoÜüuev: bi* aírfic 

cÜ karébncac Oed) | Aelupévouc vàp mávrac fjpüc. 

Tó ópoc tÓ Gyi10v, | 1ó irepgépov Óynpga, 
Tiv untépa ToO 0eoó0 

15 xoi vapO0Éévov ààn0Oc | éra£zíuc Üpvrjcupev. 

db? v. 
Oíx év cogíqg | xai buvópet xai mÀAoUTu xauxuiue8a, 

&AÀ' év col Tj ToO matTpóc | évurocráru cogíg, Xpicré: 
oU vóp écriv üpr0c | mÀfjv cov, qiAávOpure. 

Tfjc 6ó£nc mAfpn | mpockuvoOpnév cov, TTérpe, tiv GAuciv 
20 dq1acOcicav cerTUC, | ép' d rpayiàu Ti)v 0ciay Xpicróc 

éxkAncíav fjbpace | uéveiv. àxMóvntov. 

Toic oibeciuoic | xai aütoic roic áYíott cou péAeciv . 

émireOetcay cemti)v | ceipáv. Tiuiuev dic kócuov Aaumpóv, 
ÉvboEe drócroAe, | Tfjc éxxAncíac 0coó0. 

25 NÓv rà becuá cou | mpocxuvoüvrec qiioüpev, dmócroMe, 

xoi Tv GÀucty, bU dy | 5ecuà éA50n óyvofac éOvüv: 
TpimAokoc ébé0rn o6 | Ocovvucíac ceipá. 

"Anepóyvaue, | fj 0cóv capkuOévra kuncaca, 

Tüv ma8üv Toic mpocgoAaic | kAovoopevóv pe crepéucov: 
30 00 váp écnv, àypavre, | mÀfv cou Borjoeia: 

db) 5. 

ObrocóO0cóc find v, | ó éx rrapOévoucap- — bi ádrvéXou Aurpujclc, 

xal Tijv güctv 0edcac, [xw6elc uéxap, dmeigoüvrac bujAev£ac. 
Óv Üuvoüvrec Boüpev: 

bó£a Tí) buváuet cov, xópie Táàc xAeic micreuOÉvroc cou 
L 

P] . 

tàc oUpavíouc év elipxríj 
35 XpicrÓ). Tteidapxiüv, TTérpe, 40 eUxepüc éxAvOeicai, 

xal év áAücei becueuOcic bécuoi oia crumeíou, 

rapabó£uc Tfjc ppoupüc cpópu ai &AUceic. é£émrecov. 

11 b aüt?)v barb, bà oO vat, — yàp om. barb. yàp et có locum commutasse videntur 
— 12 ümavtac vat. — 15 émat(wc] uerà Tókov canon loannis in honorem Petri scriptus 
(29 Iun.), cuius theotokia eadem fere sunt, quae huius Andreae canonis — Tiuf|cogev barb. 
— 19 rÀ^pn Pitra: rÀfpnc codd. — ce barb. — 20 certc Pitra: co0 cemtüc vatic. dÀn0dic 
barb. — 23 cou cemtijv barb. — xócuou barb. — 24 0cdj codd, — 925 ciudpuev vat. — 926 
6 fc barb. — 927 ébé0r bé nos: bé ébé0r Pitra. é(viücOnc 5€ barb. — 929 «àc mpoBoAÓc 
arb. — co ante crepéucov add. Pitra praeter necessitatem et contra prosodiae legem 

— 80 &ypavtoc, TÀ"jv cou Tavópuge cod. barb, — 36 Oed) cod. barb. — 86 fort: ur 
qpoupüc TapaóóEwc | Aurpuelc 5i' drréAou — 38 dvafoüvrac barb. — 39 Matth, XVI 
16—19, — 41 5ecpóc barb. 
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C& 1óv muÀupóv, TTérpe, TÓv Lwobótnv küpiov 
TÜV oUpaviuv TEMEVUV 10 Ümép ToU kócpou del kaQtkéreue. 

cibrnpG TUÀn gpoupeiv ] 
45 ui] icxy9ouca, rpóuu von s. 

O0GTrov aUrouár Onvoikrat. '€v wijret, | Xpicré, rpmpepeUcoc 
"luvác ttpoérpayé | ce róv &á0ávarov 

Xpicróv TÓy 0eóv fiu, (c vexpóv ékoucíuc 
Óv écupgórucac, áyvi, éy tí] koiMq 

éxrevU)c óucurroüca | tfjc YTfic Tptuepeucavra. 

p) éAAmroic, rrapOÉve, ] 
50 ómép TÀv dd bo£azóvruv ce. — 79 TleióZew | dopóvwc oin8évra 

TVecÜüua TÓ Traváviov 

bn e. Cíuwva f|Aev£ac, 
*O xmcágevoc fipác | rcepiosciov Àaóv Oc é0coAóTncac 
T atuarí cou, kuüpie, TipüToc Tpavucac 

- Tv. cfv. eiprivnv 5óc fiv, . . TÓv 0cóv, rapupakápicre. 

€v óuovoia quAÁrTUV Tv rtoíuvny cov. 
UPS v rotuvm '€v nérpa | Xpicróc Tí] crepeuviu 

65 CoO fj 6óEa qofepó, 80 — col rj) TTérou 

oopavoUc kAeibouyoOca, Tv éxkAnciav mTmEÓUevoc : 
vócouc év Yfj bijkouca, év Tfj mícret ücetcrov 

vekpoUc Goou ÉYveípouca- crüpi£ov TaUTTYV 

ó1Ó ce, TTérpe, év micrei boEGZopev. Aitadc cou aiuvíZoucav. 

Coó, TTérpe, xoi f) ckià '€v roic coic | 5ecuoic Tfjc &ricríac 

cer) dc 0auparoupyróc TÀà 6ecuó, &rócroàe, | kócuou éxé- 

60  coü xal rà cnpuiívOia Autat* 

dc fucrixà cepácjua 85 Ó0€v Ttpockuvoüpuév cou 

xal dcract cou dic 0cía fj áAvucic. (c ópapríac | Aurr]piov Tv GÀvciv. 

Coó xoi uóvm Suvari)| fj rraviepoc uvrium, Tà 0cia | xeipóreba qiAdv cou 

yuxdàc cücai, émóctole, tfjcbecutoube£iac, |TTérpe d mrócroAe, 
65 Tü)v TícTE! TrpocKUVOUVTUV COU Uc xAeiboüxyov béopot 

Tv óáyouévmv xpuróc Ocíav GÀuciv. 90 — &vamerácat | uot rüAnv Tfjv oüpávitov. 

'H 1Ó qc TÓ Éék quróc Tóy mócnc | érékeiva. oUcíac 
cuAAaBoóca év vactpl, 0cóvy Aófov TÉTtokac 

vapOevopufjrop &ypavre, cecapkupévov fyuiv: 

48 reueviv Pitra ex cod. paris. ut videtur: te uovü)v barb. vat. — 49 yy!| mapíbnc 
barb, — 50 bucurmoóovtuv barb. — 69 tertia et quarta stropha in cod, barb. locum com- 
mutarunt, — 61 puctikà nos: fucrikóv vat. pucriküc barb, — 62 dract?) codd. — 66 0ecíov 
barb, — 68 mapOevóuntop Pitra — 73 £xoucluc Pitra, sed prosodia et huius carminis 
iropariorum et loannis canonis probabile fit antiquitus ékxoóctov scriptum fuisse — 75 Act. 
apostol. VIII 9—24. — 77 8 codd. — 79 tertia et quarta stropha in cod. barb. locum 
commutaverunt — 89 crnpíEai vat. — 88 Tf)c om. vat. — 90 t')v om, vat, — 99 Aóvov 0co0 
Barth. in canone Ioannis; cuius sexto carmini idem theotokion adhaeret 
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Ocoróxov Ó0€v ce 
yelheci. Trávrec 

kai yux(j kara réMopev. 

i" Z. . 

95 *'O éy ápyxfj | dvapxoc Aóyoc 
cüv TüaTÓÍ T€ kal rveUpart 

vióc puovovevr|c 

eUAo[nràóc ef xal Ürepuwyoüpevoc, 

ó Ocóc Tüv Tarépuv fipv. 

Kararràc | &évveloc &rréVu 

100 értYeíu oUpávioc, 

coi, TTérpe, TOv becuüv 

bupeirat Aórpov xal kócuu ce kripuka 

e£ eipkrfjc curnpiac mépyrEet. 

Torazíou | fj éAncía 
«adi xpucíou Tóv cibnpov, 

óáyóuevovy capxóc, 
105 drtóctOMÉ, cou d)c AMav Umépripov 

éavtrí) 6ncaupiZei ÓMpov. 

Tfj t rupi | TOv nvewacudv te 

xoi Toic Ocíoic loópüci cou, 

&TÓcTOAe, ceipi 
écropupévyn wuyfjic tà 5ucíara 

110 xeipoupyüv lacai uou Tán. 

Tiv év vacrpi | róv Tpó aiivuv 

ék ratoóc ávare(havra 

0cóv Aóyov Év capxi 

cuveünguiav móvrec paxapícupev, 

Gc untépa ToO rávruv Oeo. 

qb? n. 
115 '0 rà cónmavra qépuv 

TÀ droppiftu cou bóuvóyei, Xpicré, 

ANAPEOY KPHTHC 

TOUC Óclouc cov raíbac 
év Tí) pXoyi ébpócicac kpáZovrac: 

eUhoveire Tà Épya TÓV küpiov. 

120 *0 ceipü)v é£ dgóxruv 

0có0ev Aueiv é£oucíav Aafuv 

TÓV TOÜ ckÓTOuc Ttebrjtnv 

AOcóv ue vüv, dmócroAe, xápimi 
évcknvoucg tij Oeíq óÀUce cov. 

125 Cuvxupeiv Ó toic rraícraic 

paOnteuOeic éBoounkovtüxic érrró 

TOv 0cóv ÍAeüv noi 
ápapruAd rrpecpetatc cov bidAAaEov 

eüpnuoüvii ce, TTérpe uakápie. 

130 *Hc &néAafec mrraícac 

currvüpnce rraicavn uerábockápoi 
Taic TpecBeíaic cov, uákap, 

oouAoTperüc giAoüvti Ocpuórata 
c& piAoQüvra Xpicróv kai puloUpevov. 

136 Ocoróke map0éve, 

cecapkupgévoy fj reko0ca Ocóv 
ünip Tüv olkerÓüv cou | 

aUTÓv dcl bucUmet Ocóvuuge, 
AutpuOfjvai xivbUyuv Tiv Toíuvnv 

COV. 

qi) e". 
140 Cé Tijv OrepévooEov vüuqnv 

xai doói.áqO0opov TrapOÉvov, 

Tiv tÓv krícrnv Tekoücav 

óparáy Te mávruv | xai &opárwv 
év Üuvoic. uera Uvopev. 

145 CU ravróc Ürépxeicat. ÓyTUc 

pakapicuo0 ToO Trap" ávOpiimuv - 

98 bi6 ce Ocoróxov Barth, quae lectio cum vulgata lectione hirmi conspirat — 0coróxov 
TávTec ce xeÜecl ve kal yuxf) vat, — 96 re om. codd. — 104 vóv &yápevov vat. — 1085 
cou dióctoÀe barb. — 106 drmoO0ncaupíZer barb, — 107 teiwpacuóv cou arb. — 109 écrw- 
Mévg barb. — 114 Tü)v 6Awv barb. — 1922 róv bewvoic mebnOÉévra barb, meb(rnv vatic. — 
128 mpecpetaic biapüAaEov barb. — 5idAAaEov trisyllabum hoc loco est — 129 véTpe dmó- 
croÀe barb, — 130 quartam stropham omisit barb. — 138 b6ucujmRqcov bécmowa barb, — 
143 tv óparüv hirmologion, sed ut hoc ferri potest in canone Ioannis, ita ab Andreae 
arte abhorret, qui nusquam plus undecim syllabas huic versui inclusit — 146 To0 om, 
barb. 
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TOU O0coü yáp ce rÓ crópa 

uakapicay, TTérpe, 

&mnóxpr bei£at 

TÜ KóÓcuu, rrapupaxápicre. 

150 Coóü Tà rtávra ÉumAea oóEnc, 

óqiacpoO T€ kai OauuárUv, 

Aóvot, Aetyava, xóvic 

kai fj rícret, TTérpe, | rpockuvouyuévn 
á£iuc 0cía óÀucic. 

155 Coó ue ó xaprtóc rfjc koiMac 

éEopravdücac OicuiTmv 

ueÀubóv ícrmci cot 

Tiv xapáv rexoUcn | ueralopuivuc 

TÓ xaipe rpocopOerrópevov. 

KOCMA TOY MAIOYMA KANONCC KAI TPIQIAIA. 

Kavüv elc tijv "Yyuciv 100 craupo0 (Cer. 14). 

'H dxpocrix(c"  «Craupi) Temoi)0U c Üpvov éEepebvopat.» 

qb? a'. 

Craupóv xyapóá£ac Mucíc 
ér^ eU0eíac pápou, 

Tv épuOpüv OiÉTEUE 

TU) "lcpar]À meZeUcovrt: 
Tijv 6€ éÉricTperTIKüC 

5  QOapaU roic óppact 

kporrcac fjvucev , 

ét eUpouc biavpóyac 

TÓ dfcmrov Ómiov: 

6) XpicrÓ dcupev 
Ti 0cj fuv, órt bebó£acrat. 

Tóvy róTtov TtóÀai Mucfic 

10 ToU áxpávrou ráOo0uc 

év éauT() mpoégnve 
Tüv iepüv npecoüpevoc: 

craupü) 6€ cynpuaricoeic 

TETapuévaic. TpóTtatov 

maAÀdpaic fjTetpe, 

TÓ kpátoc bi0Àécac 

fiyoc mA. $'. 
v 

"AuaMk ToO Tavuovuc: 
16  bió Xpicr) dicupev 
Ti Oed nuüv, óri bebó£zacrar. 

"Avéonke Muücfic 

éri crr]Ànc dkoc 

qOoporoio00 Autnptov 

xai iofoAou onynuaroc, 
20 xài EUÀu TuUTtu cravupoó 

TOV TÓc Tfjv cupónevov 

Óqiv Ttpocéóncev 
éyKkópciov, év ToUTU 

0piaueUcac tO Tfjua: 

610 XpicrU) dcu)niev 
Ti Oe fuv, ór bebó£acroi. 

25 "Y rébei£ev oUupavóc 
ToU craupoü TÓ TpóÓTtOt0V 

Ti) eUcepeíac kpávropi 
xai Baci ei 0cógppovi, 

éy0pU)v év i) bucuevüv 

148 uakapícavrec barb. — 166 é£opyidcac suspicatur Pitra — 157 cou barb. — 159 
"pocpOervóuevoc barb. 

Cod. A — v. 1 Exod. XIV 21—28. — 3 «eZeUcavri Barth, — 6 eOpoc A, quod si pro- 
baveris, supra ém' eU0ciav emendare debebis — 14 Exod. XVIII 11—13. — 17 Numer. 
XXI 9—20. tóÀov À — 26 fort. ro0 craupoü TÓ cia — 929 versiculus duabus syllabis 
abundat 

CARMINA. CHRISTIANA, 11 
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kareAU0n gpUaypna , *O Bu8i) koXmucóuevoc 
&máT dverpóámm bé Téuvoucav ávébuxev "lopbávnc EUM, 

30 xal Tícric épnru0n Ti craupi) xai TU) Barrícuam 

Yfjic toic mépaci 0eía tiv toudv Tfjc rÀAávnc rexpaipóuevoc. 

b 0 Xpicró. Ócupev 
Ti) 0eQ fuv, ón 5ebóEacroi. "epic mpocroigóZerat 

ó Terpapepr|c Aaóc rponroUpevoc 

vb? v. 55 Tfjc év tüTtu paprupíou cxmvflc, 
"Pápooc eic rUmov | 1oÓ uucrhptou crauporüTtO:c TÓÉeci. kAeiZÓpevoc. 

rapalaugáverat: 
ti BAacri yàp mpokpíve róv iepéo: — Oaupacrác épamioónuevoc 

35 Tf CretpevoUcg bé mrpünv Tüc faxàc goÀàc é£nkóvricev 

éxkAricía. vüv é£rv8nce Ó craupóc, xai bufücavro 
£)lov craupoü oUpavoi rv bó£av ToU 0co0 fiuüv. 

eic xpároc xai crepéuga. QbÀ e. 

*Qc éragfjke | parmZopévn e 60 ^Q Tpicuakápicrov EUAoV, - 

Übup dkpóropoc, év d) éráàn Xpicróc 
&reigoóvr Aa) xol ckxAnpoxapbíu ó Bacuebc xol xópioc: 
tfjc OcoxMjrou ébüÀov OU oU mémTUxev Ó EUhu dmarr|cac, 

ékkAncíac TÓ pucrüpiov, Ti) év coi beleaceeic 
40 fic ó craupóc | 1ó xpároc xol crepéupa. Oei TÀ Ttpocmarévm capki, 

TÓÜ TüOpéXxovri 

TIAeupüc áypávrou | Aóvyn tpubOcícnc Tv eipr|ivnv Taic yuyaic fjuv. 
Übup civ olpart 

é£eBAUcOn évxaiviZov. biaOfjknv 65 Cé rà doíbiuov EOlov, 
Kal fumtixóv ópapríac: év ijj érá&n Xpicróc, 

TÜV TicTÜV Yàp craupóc xaUynua fj riv "€bíp guAárrOUca 
xal Baciléuv | xpároc xal crepéuua. — CrPepouévn fougaía, craupé, jbécen- 

TÓ gQpixróv 5€ Xepoupiu 

qb 8'. e(£c v) col rarévm Xpicri», 
46 Cicakrikoa, xüpte, TÜ TüOpéxovTi 

Tfjc oikovouítac cou TÓ uuctrptov, thv eiprvnv raic wuyaic fjuv. 
karevónca tà Épya cou 

Kai ébóEacÓ cou tijv Ocórqta. 70 Y tox6oviuv buvópeic 
ávriraAoi ToÜ craupoü 

Tixpovóvouc perépaAe qpírrouct xapatrópevov | 

EUÀu Mujücfjc tyràcév éprjuu rráAan — TÓ cnueiov év á&épt, di moAoünv: 
TÓÜ craupü) Tpóc Tijv eücéBeiav oUpaviuv, vrTevóv 

560  tüvéOvOv rtpogaívuv ti]v pueráoecv. Yévoc 5€ yÓvu kóurcrei Xpictip, 

29 xareBA'9n Barth, — 38 Numer. XVII 8 — 34 iepéav A — 37 Exod. XVII 6 et 7. 
XX 11 — 38 dm:000vri ÀA. — 41 Ioann, XIX 34 — 42 é£eBArjoón Barth. — 48 Exod. XV 
23—25 — 51 Reg. IV 6 — 54 Jes. Nav. IV 13 — 63 beAeacOév A — 5c. Tib mpocrayvévri 
Xpicrij À, sed capkl et Oed legisse videtur scholiasta cod. A 
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TÜ TtOpÉéXOV7i Uc TpecQurepov xAéoc 
Tv eipfvnv raic wuxaic fuv. Óó vopoAárptc Aaóc: 

brorteuOclc Ó0ev oüroc 
15$ Mappapuyoic dxnpároic é£nraríjcom oUx rAAoíuce 

qaveic Ó 0eioc craupóc, TÓv Zumpópov TüTOv: 

éckoricuévoic. &Qvect ómepéEc Aoüc Yvàp Xpicro0 ToO Oco0 
Toic év rÀávn &márnc 10 0ciov qérTOC 100 veorraqi]c, évefóa, 

áracrpóyac, olketot craupi) retyiZópevoc. 
Ti év aüTÓ Tafévm Xpicró, 

TÓ Tapéxovri , wh. . 
Tiv eipr)9mv raic wuyaic fuv. "ECxvoov mpócravga rupávvou bucce- 

Boóc 
ibi s. Aaóv éxAÓóvnce, 

80 Noríou Onpóc év crAóYTyXvoic TVéov ürmeuMic 

ralápac 'luvüc xai 6ucpnuíac Oeocru(oüc: 

craupoeibU c Oiekrrerácac Opuc Tpeic rraibac | ook ébeuiáruce 

TÓ curüpiov TtáO0c 1056 — 6upóc 8npwbónc, | o9 Trüp Bpóueov: 
TipobierUTOU CaqUc: &ÀV ávrxoüvrt[5pocogóAu Tveüpar! 

ó0cv tpwuepoc éxbüc Ttupl cuvóvrec éyalov: 

Tiv Ürepkócpuiov. &vácractv ó Urtepüpvriroc | Tüv rra répuv xal fjv 
UneCupáqnce 0cóc eUÀo[nróc el. 

86 TOÜ capxi rtpocrrayévroc Xpicroü roO 
0co0 110 ZüÀov veucápevoc Ó mtpdroc év fipo- 

kai rpiépu évépcei Toic 
TÓóv KÓócuov quirícavtoc. qOopQ mapüxnce: 

piv vàp Zufic 

"O "pq xaugO0cic xol vócu &noTárhv karaxkptieic 
tpuxuOcic dvup9o0to óÀu Ti véven | cuparogO8ópoc Tic 

"laxi xeipac dpeiyac, Gc Aüun Tfjc vócou, | puerébuxev: 

Tv Éévépyeiav paívuv 115 àÀX' eüpnkórec | vnYreveic áváxAnav 

TOO ZCurngópou cravupoó: craupoü TÓ E0lov xpóZuuev: 
90 tjv TtaÀatóTqta xol Yàp óUrtepüuvnroc !rÀv ttaTépuv kal fuv 

TOO vopikoO cktubbouc Ypóuparoc 0cóc euÀorvntóc el. 

éxatvo[páqncev 

Ó év roUTU capxl rpocravelc ó 0cóc "EAuce rpócrarua 0coÜ mapaxoi, 

Kol Tv wuxd/ie0pov vócov 120 xai EUXoy fjverxe 
Tfc mÀáync ádmfjacev.  - Oóvarov fporoic 

TÓ pij euxaípuc peraAngoÉv: 

NeaZoüucaic 0elc rtaAópac év ücpadeiq | rfjc éprripou € 

ó Ocioc '"lcpa3à évte00ev Zufjic 1ó EUXov elprero, 
95  craupocibüc xápaic ébijÀou Ó vukrilóyou | bucOavoüc &véu£ev 

. 87 Genes. XLVIII 13—20. — $89 Zwobuüpou À quod emendate Zumbupou scribendum 
fuit — 96 vouoAáTpnc À — 97 oütuc Burth. — 102 Àaoóc Barth. — 116 xpáZouev Barth. 
— 183 elpyerai À. cum schol. 

11* 
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125  eU[vupuocuvn kpáZovtoc: 130 BAéruv "Icpar]^, 

Óó OmepULvrroc Tfüc BaeAeiac rÓ xparatóv 

TÜüv TaTépuv xai fjuv órtuc cuvá£e Ó ürepévboEoc 

0cóc eUAoTntÓc ei. craupóc TpobnAdv' oUTOC YÓp 
Toic BaciAeüci | tporaioóxov kabynpa 

*Págbou rpocrTÜccerat 1Ó dkpov 'lu- xai quc Toíc mícrer puéATtOovClv: 
au 135 ó Urtepuuvmroc| TOv rrarépuyy kal fjv 

Óó vevncóueva | 0cóc eüAoT[ntróc ei. 

qb) n. 

€üXofeire, maibec | rfjc Tpidboc icópiOnot, 

ónptoupYóv Ttarépa Ocóv: 
Óuveire TÓv cuyxaragóávra Aórov | kai 1Ó mrÓp eic bpócov ueramoicavra, 

140 xai UrepuyoüOre | 1Ó máct Zu 

rapéxyov mveüpa Tmavépiv | eic ToUc aiivac: 

"Ywoupuévou £ólou | favticOévroc év alpom 
TOU capxuOévroc Aóyou 0€o0, 

üpvetre ai vv oüpaviv buvápyetc | Bporüv t?jv &áváxAnciv éopráZovucai: 
146. Aaoi rtpockuvetre | XpicroO 10v. cravupóv, 

bi o0 T xÓcuu &vécracic | eic roUc alüvyac. 

l'nyreveic, roAóápaic, | oixovóuot Tfjc xápiroc, 

craupóv, oo écri Xpictóc Ó 0cóc, 

Oyoüre leporrperüc xoi Aóvxnv | 0co0 Aófou cója üvriropricacav: 

150 ibérucav &0yn | mávtra 1Ó curripiov 

ToU 0co0, bo£óZovra | eic rooc aidivac. 

Oi 1fj 0cía wripu | rpokpi8évrec &váXecoe, 

Xpictiadvü)v Tictoi Bacileic, 

KauxacOe TÓ 1Tporraiopópov OrtÀov | Aayóvrec 0có0ev, craupóv róv ríptov: 
1556  éy ToUTU Yàp qÜAÀa | roÀépuuv Opácoc 

émiZnroüvra ckebáZovrai | eic roUc oiájvac. 

di) e'. 

Muctikóc ef, Ocotóke, rapábeicoc, — 160 TtepuroUp[ntroi bévbpov: 

&veupyrituc BAacrücaca Xpicróv, oi o0 vOv Uyoupévou 

Uóp' oU TÓ ToU craupoo tpockuvoÜüvrec auróv 
Cungópov Év rij c& peyalUvouev. 

— 

128 Genes, XLVII 81 — 131 cuvéEe Barth, — 132 quintus versus huius strophae iusto 
brevior est, — 134 kpáZovc Barth. — 154 Ti rpomai0pópu ómAu Barth. — 166 cxebáv- 
vuvTOt Barth, — 157 pucriüc Hirmologium — 161 àt' o0] bó in hac et in proximis 
strophis A 
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"Ava écOu rà bpuuoü EUAa cuurravra "lepóv "(rép6n xépac 0eógpoci 

&YiacOeícnc Tfjc quceuc auUTÜv, 170 rfjc xepaMfjc tüv ámüvruv Óó craupóc, 
165  Og' oUmep €é£ dpyfic év (j dpapruMNUy 

épureUu0n Xpicroó vooupévuv cuvOldvtrai 

TavuOÉévioc éy Eu TÓ Képara Tmüvta: 

bi oU vOv Uyouuévou oi oU vüv ÜOwyounévov 

Tipockuvoüpev aUTÓv Tpockuvoüuev aUtóv 
xai uevaAUvopev. xoi pevalovouev. 

xat' dAAov eippóv. 

175 *O bià Bpdiceuc ToU £EUÀou | TO Yévet rrpocrevónevoc 0ávaroc 

. bià craupo0 xarü'jprnro cruepov 
tfjc Yàp wpour'jropoc fj rra[Yevhc | karápa oaAéAutat 

TÓ) BAacrü Tfjc dávvfjc Ocournropoc, 
fjv rtücat aí buvóáueic | vv oUpavüv ueralóvoucv. 

180 Mi tijv mpiay Tijv roO E)UÀou | éácac ávaipécipov, xpie, 

bià craupoO reAeíuc é£renyac: 
60ev xai EUÀov Ehuce moré | mixpíav boóruv Meppàc, 

TipotumOoÓUv ToU craupoU T!)v évépreiav, 

fjv vücat ai buvógeic | Tüv oupavüv peraluvoucv. 

186  "AbiaAetrrruc parmtouévouc | Tí Zóqpu toÓ TporóTopoc, xüpie, 

óià craupo0 ávüyucac cnuepov: 
(c yàp Tj xÀávn dyvav ódxpardc | fj pücic rrpokarqvéx8n, 

TaykAnpuc fjuüc vóáÀwv dávwpOuce 
TÓ qx TO Tro0 craupo0 cov, | Óv oi microi peraAovopnev. 

190 "Iva Tóv TUTOYv dobeíEnc | Tj kócuw TrpockuvouUnevov, xüpie, 

TÓv TOU craupo0 Éév rüciv dic évboEov, 

év oUpavi) éuópqpucac quii | àámAéru rivAaicpuévov, 
Baci ravoràAiav ádrjtrrmtov, 

fjiv rücoi ai buvóueic | vv oópavUv pefoYuvouctv. 

II 

Kavuüv eic t')v ToO XpicroU févvnciv (Aex. 265). 

'H dxpoctix(c" «Xpicróc. Bporu8elc fjv Óvep 0eóc pévn.» 

p «'. Óixoc a. 

Xpicróc Yevvárai* bo£ácare: Xpicróc éri yfc Oyd)Onte: 

Xpictóc é£ oüpavüv: dravtricare : ácare ti xupiyw | mca fj rfj 

164 dyoaÀMiácOu À — 175 acrostichidis legibus docemur octavi carminis ultimam 
stropham, si alterum carmen nonum cantetur, resecandam esse. — 180 mikpíav to0 À — 
182 Mepàc A — 192 oüpavoic À — 194 bi6 cc al buvdgueic . . . . pueralóvouev Á, quod 
certe pevaÀovouci scribendum fuit. 
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5 xai év eügppocuvi ' ávuyvricare, Aaoi, 

óTrt 5eoó£acrai. 

*Peocavra éx rapagóáceuc 
0coü rÓv xar elkóva vevópevov, 
6lov tfjc QOopác Urápzavra, 

10 kpetrrovoc érrraixóra | 0eíac Zufic 
ab6ic &ávarárre |ó copócónputoupróc, 

ónrt oebó£acrat. 

'loódv ó xrícrc óAAULevov 
TOv &vOpurmov, xepciv Óv éroínce, 

15 «vac oUpavoüc karépxerai: 

ToUTov 9€ éx TapOÉvou | Geíac dvvfjc 

6Xov óctoürat | dÀn8eía copxuó8eíc, 
ór1 beoóEacrai. 

Cogía, Aóvoc xal oovaygic, 
20 vióc üv ToO marpóc xoi drrabvacua, 

Xpicróc ó O0cóc buváyetc Aaguv, 
ócac ürepxocpíouc, | ócac év Tfj, 
xai évavOpurrjcac | ávekrricaro fjuác, 

ó11 bebó£acrai. 

vn Y. 
25 Tij npó rv alüvuv 

éx ra rpóc Yevvmnoévm | éppeucruc viu 
xai ér' écydürUVv Éx mrapOÉvou 

capxujOÉévti ácmrópuc 

Xpicri, Ti) 0eip | Boricupev: 
30'O ávuyucac TÓ xépac fjuv 

üvtoc ef, xüpte. 

*O tfjc émtrtvoíac 

ueracyuv tfjc áueivu | "Abàp xoikóc 
«di tpóÓc q00pàv karoAicOr]cac 

36  Yvuvaikeía. Gmám 
Xpicri) Yuvaixóc | BoG. é£ ópiv: 
*O tv égé xar! épg& Yvevovüc 

&vioc ef, xpi. 

Cóppopgoc TmMvnc, 

40  euUteAoOc biapriac, | Xpicré, Terovuuc 
xdi ueroxá capkóc tfjc xeípu 

ueraboUc 0eíac guUtÀnc, 

Bporóc Tequkuc | xai ueivac 0cóc 
xaüi dvuyu)cac TÓ xépac fdv, 

15. Gyioc ei, xüpie. 

BnO6Aeétu eugpaívov, 

áveuóvuv "loo5a | gaciheia: 

TÓV "lcepa: yàp Ó Towaíivuv, 

Xepouglu ó ér' dpuv, 
50éx coü TpocAOUv | Xpicróc éupavuc 

Kai ávuyucac TÓ xépac fluv, 
Távruv épaciAeucev. 

yón $. 

*Pógooc éx tfc óiZnc "leccoi 

xai dvOoc é£ abrfjc, Xpicré, 
55  ék Tíc mapOÉvou évegAdcrncac* 

€£ ópouc ó aiveróc | xarackiou bacéoc 
jjA0ec capku6eic é£ dretpávbpou 

ó &üÀoc xal 0cóc: 
bóEa Tfj buvdper cov, küpte. 

60 "Ov TtóAÀat Tpocinev "laku 

éOvü)v ámexboynv, Xpicré, 

quAfc 'louba é£avéreiAac 

kai bUvajutv. Aapackoó, 

Capapeiac cxü0ÀAÓ T€ 

71|A0ec rtpovopeücuv, rÀávnv tpému)v 
65 eic Ttícriv Ocoreprrf: 

bóEa Tí buvópel cou, küpie. 

ToO uávreuc rtóáÀai BaÀadg 

TÀV Àóqvuv uunràüc copolc 

ácrepockórouc xapüc émAncac, 
70 dcri)p éx roO "lakug 

dvareiAac, oóécroTO 

(é0viüv dmapyiv eicaTopévouc 

Codd. ACV — v. 9 órápxovra CV — 23 évavOpumnce C. — 96 vevvn8Bévri éx marpóàc 
À — 388 yoixüc C — 35 Genes. III, — 36 Xpictóv . . . é£opiv Barth. — 46 Mich, V 2 — 
41 gac(Aeiov C. — 53 Jos, XI — 56 Prec. Abac. 3 — 60 enes, XLIX 8—10 — 63 Jes. 

4 — 64 clAe mpocvoueócoc C — 65 0corpenf) Dan. — 67 Numer. XXIV. Matth. IL. 
— '10 àvatelAac xapitn 
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ébé£u 5€ mpogpavüc: 

bó£a Tí] buváyet cou, küpie. 

'Qc TÓky Yacrpi rapoevikü 
15  xarépnc oeróc, Xpicré, 

kai dic cra(óvec év ví] cráüZoucav 
Ai6iorec xai Oapceic 

xai 'Apóguv víjcoí te, 

Cogá, Mrjouv, rtácnc Tfjc «paroüvrec 
TpocémeCÓvy cot, cumip: 

80  oó£a Tí) buváyet cou, xüpie. 

yn e. 

Ocóc dv eiprivnc, rari)p oixrippüv, 

tfjc uevóAnc BouMic cou róv &reA0ov 
eiprivnv. rtapexóuevov 

árécreuac fiv: 
60cv Ocovvucíac 

Tpóc Qu)c óbnrnoéfvrec, 
85  ék vuxróc ÓpOpiZovrec 

boEoAovoüpuév ce, qiAávOpurre. 

'€v 5oUÀoic TÀ Kaícapoc bóruan 

&neppáqnc ri8rcac xai ooUAouc fjuác 
éx0po0 xal ápapríac 

"iAeuOépucac, Xpicrté. 
90 0Àov tÓ ka0' bp&c ó€ 

TTUXEUcac kai xoikóv 

é£ abTf(c évüceuc 
kai Kkotvuyviac éOeoUpyncac. 

'lóoo fj rrapOévoc, dic TtàÀat gnciv, 

év vactpl culAagoüca éxumcev 
95  0€cóv ÉvavOpurricavra 

xai uévet rrapOévoc: 

ot fickaraMAarrévrec | 8e ol ógapruoi 
OcoTókov kupiuc 

oUcavy év mícrei ávunuvricuev. 

73 Spd cot óextà TpockopiZovrac Barth. 
LXXI. L 

d" s. 

CrAéTXvuv 'luváv| £ugpuov &muecev 
100  éváAioc Orjp, | oiov éoc£aro: 

Tj mopOévu bé 

évoikricac ó Aóroc xai cápxa Aapüv 
oiejAu0€ quÀAé£ac dbiiqOopov: 

fic Yàp oux Ürtféct feuceuc 
105 Tijv TekoÜ0cay karécyev ámnpuavrov. 

*HA6e capkueic ! Xpicróc óGeócfquüv, 
yacrpóc Óv rap 

TpÓ '€ucpópou YTevvà: 
Tüàc fjviac 6€ 

Ó xparüy Tv dxpávruv buváueuv 
110 éy átvy tüv dÀópuv ávaxMverai, 

fáxet crapravoürai, ÀAóct 6€ 

TOÀ uTrA Ókouc ceipác maparTüCeuv. 

Néov éE 'Abàp | rtaibíov qupápuaroc 
éréy0r vióc | xai rricroic bébotat: 

115 ToO 5€ péAAovroc 

oUtócécriv ali)voc rtati]p kaidpyuv 
Kdi xaÀeirai Tfjc pevóÀnc gouMjc 

&TfeXoc: 

oUTOC ixupóc Ocóc écri 

«ai xparUv é£oucíq rfjc kríceuc. 

dà) Z. 

120 Oi Taibec eücepelo 

cuvtpagévrec, 6ucceBoüc Trpoctáy- 
karagppovr|cavyrec [uaroc 

Tupóc &meuv oUk érrornjoncav, 

QÀÀ' év uécu Tfjc pAovóc écrüTec 
&yaM ov: 

125 Ó Tiv TraTépuv Ocóc eulovnróc ef. 

Tfouiévec dà vpauAoóvrec 

éxrAavoÓ0c Qurogavetac éruxyov: 

— 74 Judic. VI, — 75 Xpictóc C. — 77 Psalm 
XVI. — 79 npocérecav AC — cot Xpicté V — 81 Jes. 6. — 87 Luc. II — 

89 AeuOÉpucac *juàc C — 92 éOcoUpyrncav C — 92 Jos, VII 14 — 96 xatamAayvévrec C — 
103 TpocÀrÀuOc V — 107 Psalm CIX 8 — 110 ádvakéxiirai À. — 119 éEouclav A. — 1920 in 
prima, tertia et quarta stropha huius septimae odae post undecimam strophae syllabam 
numeros interpunxit Barth.; idem paulo post vocabula aütoüc, Oei, Xpicróv in tribus ex- 
tremis strophis praecedenti versui adiecit. — 126 Luc, II 8—108. 
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óó£a kupiou Yàp 610 dvuuvoüvrec dvapuélyupyev: 

aUToUc TepiéAauye xai d(YeÀoc, euAoTeitu) fj krícic máca TÓV Küpiov 

130  dvuguvüjcare, Boüv, óÓn éréx0n Kü| UTEQUUOUTU 
Xpicróc: 160 eic rrávrac touc aiüvac. 

ó tÓüv marépuv O0cóc eüAoYnróc ci. 
"Oprava TapékAive 1 rrévOoc uic: 

'€£aipvnc cóüv t Aóvu oU (&p jjoovév vó8otc oi rraibec Cuv 
TOU dy YéÀou oUpavü)v crpareUuata, BaguAdvoc AUev b& mÀóvnv mücav 

6ó£a, éxpauvaZov, KOl HOUCIKÜ)V 

136 Oed) év Uwíicroic, éri vfjc eipjvn, — 165 — áppoviav BnOAeép é£avareilac Xpi- 

év  dàvOpuiroic cüuóokía Xpicróc crÓc: 

&Aajuyev 610 ávupvoüvrec ávauéNyupgev: 

ó Tüv narépuv O0cóc eüÀo[ntóc ei. eUAoYveitu) fj xricic Ttüca. TÓV KUpioV 

Kai UTEQUUOUTU 
'Pfua Trí to0to; etmov eic rávrac roUc aidvac. 

oi TOtJuévec, bielOóvrec loóuyuev 
110  TÓ Yefovóc 80eiov, CxüÀa BaguAUv tfjc Baciiboc Cuv 

Xpictóv: BroAetu karalagóvrec b& 170 xal bopikrqrov óAgov ébéEato* 

cóv [1i] rekoUco rpoceküvouy áva- Oncaupouc Xpicróc év Cuv 5€ raUThC 
péAntovrtec: kai Bacieic 

Óó TUVv Tarépuv O0cóc eUAov[ntróc ei. cüv ücrépi óbqyu dctporroAobvrac 

éket- 
bh n. 010 dvuuvoüvrec óávauélyupuev: 

OaUpuoroc Ureppuoüc fj bpocoBóAoc 1:75 euAo[eíru) fj kxrícic rrücg rÓv küptov 
145 — éÉeikÓvice káyuivoc. tpómov: xai ÜTtpUUoUTU) 

oU yàp oUc ébéEaro géré véouc, elc rávrac ToUc oiüvac. 
(c oubé mp 
Tfc Ocórqroc mapOÉvou fjv Urmébu dàn e". 

vnbuy: Mucrrpiov £évov | ópüikai rtapábo£ov ! 

610 dvupuvobvtec ávauéAyuyev oUpavóv TÓ cr]Àatov, 0póvov xepou- 

150 eUAoveiru) f] kxrícic rrüca TÓv xüpiov Bikóv 
kai ÜTtpUUyOUTU Tiv rtapüévov, tijv gárvnv xupiov, 

eic ttávrac roUc alüvac. 180 éy d) &ávexM(oq ó dydipnroc 
Xpicróc Ó 0cóc, 

"EMei BoguAivoc fj Gvrárnp maíbac Óv dvupvoüvrec ueraAóvouev. 
oopikrrouc Aavib éx Civ abríj 

buypogópouc rréumei bé udtYouc raibac, '€£aíciov bpópov : ópivrec oi puivoi 

155 tv roO Aavió dcuvrjOouc véou dcrépoc ápripavoüc 

0cobóxov OuTarépa ArraveUcovrac: oUpaviou ürepAáyurrovrtoc, 

132 Luc. II 13—14. — 142 Tf) uncinis ipclusimus, quia una syllaba versus abundat. — 
144 óTeppuuc C — 145 rpórtov À cum schol, CV: rómov Barth. — 146 qAéyew V — 148 
vap8évov V — 149. 157 ávauéAnouev V. — 153 év abt) schol. cod. A Dan, — 165 Xpicté 
V — 169 Paralip. XXXVI — 171 éx cv V — 173 év áctépi Dan. — 183 ápripaoüc C. — 
184 oUpaviouc óTepAáumovrac A 
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185 Xpicróv. Baciléa. érexur]pavro 

év vfj Yevvnüévra 

BnOAeén eic. curnpiav nuuv. 

Nenvevéc, udvuv | Aeróvtuv, naibiov 

ÓdvaE, oU ücrp épávn, mo0 écriv; 

eic Yàp 

ékeivou rtpockuvnciv fiKopev, 

190 uaveic ó 'Hpujonc érapárrero, 

10 

IJI 

169 

Xpicróv. dveleiv 

Óó Ocoudyoc qpuarróyuevoc. 

'HxpíBuce xpóvov | *Hpdbnc ácrépoc, 

oU Taic fjrecíoic oi uidroir év BneAeén 

TpockuvoOct Xpicróv cüv buipoic: 
195 0p oU Trpóc rarplióa óonroupevoir 

bewvÓV. TraiboKTÓVOV 

éfKkarélimov. rouZóuevov. 

Kavuüv eic rà Ocogpáveta ('lav. 6). 

'H àxpoctixíc: 

«Bámricua. fóyic ynrevüv &ápapráboc.» 

. "ixoc f. 
ión a. 

Bu600 &vekáAuyev TuOuéva 

kai $i:& Enpüc oikeiouc &Àxet, 

év aüTÓ) karakoAuyac dvrimáAouc 
Ó kparaióc év rtolÉuO:C KÜfioc* 

óc bebóEacror. to Ct 

'Abüu TÓv qOapévra ávarmdttel 

Betopoic "lopbávou xai bpakóvruv 

kepaA ác éuguAeuóvruv bia0AGTTEL 

Óó capkuelc éx mapOévou küpioc* 
OTi 6eóó0£acrat: 30 

TTupi tfjc 0córqroc düÀu 
cóápka UM rjugiecpuévoc 

'lopbóvou TtepiBáAAerat 1TÓ. vüpa 

ó Bacileüc TÀv aidüvuv xüpioc: 

dà Y. 
'lexóv ó biboüc 

Toic Bacileüctv fuv küpioc 

kai képac xpicrüv aUToO Üyuüv 

vtapOÉévou dmorikrerain, 

uoÀei 8€ mpóc rÓ fórmtücua: 

610 TicTOl Borcupev: 

oük écriv üyioc | dic ó 0eóc fiv 
xai oUk écri bíkatoc | Àrjv cou, küpie. 

CretpeDouca. rtpiv 

^ rekxvoupgévm oeivüc crjuepov 

eUppaivou, Xpicroü. éxkncía: 

6t" Ubaroc xdi rrveuuaToc 

uioí cot vàp Ye[évvnvrat 

oi rricret &ávakpáZovrec* 
15 óc bebó£acra 38 oUk Écriv óyioc | dic ó 0eóc fuv 

2. , . ] Kai oUk Écri bíkatoc | TÀ rjv cou, xüpie, 
Tóv furtov ó curyuv tüv ádvOpurmuv 

tOoUTOI:C ka8apOcic éy 'lopbávr, Mevóàg quvfj 
oic 6c rjcac dipoub6n, 6 jv uetvac, év tfj éprjuu Boá mpóbpopoc: 

TOUC ÉV "uj ckÓtei guríZei xüpioc: XpicroO éroiuácare óboüUc 
?0 — ÓTi bebó£acrar. 40 — xal rpíBouc ToO 0€o0 fjujv 

191 Xpicri) A. — 192 Matth, II 16 — 196 éykaxéAevrov Dan. 
Codd. AV — 6 Matth. VI. Marc. I. Luc. III. Ioann. IL. — 9 ó fBacieüc TOv alivuv 

in secunda, ó capku elc éx vapO0éÉvou in tertia stropha exhibet Barth. — 16 cuóyuv ex 
curxuv corr. Á — 19 v) om. arth. — quriZzuv À — 21 Reg. I 2. — 23 xypncrüv V —, 

26 aüT(ü) TicToOl À — 30 Tekvupév] AV Barth. — 31 ^ éxkAncía Barth. — 33 áp coi 
Barth. — 34 et 42 ol AV: év Barth. — 88 ó mpóbpopoc — 89 ó5óv V 
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eUOciac drepyrácacoe é&wyUyuv ceuÀafoügat: 

oi rícret GávakpáZovrec: € vàp garricu ce, 
oux écriv Gpioc | dic ó 0cóc fluv Katrfopóv uou écrai 

Kai oUx écrit 6íkaioc | rrjv Cou, küpie. vupl kamviZóuevov ópoc, 
quYoüca b& O0áÀacca buy 

bn 5. 75 . xoi '"lopbávnc oóroc crpageíc: 
45 "Axrikoa, küpte, cü vàp Xpicróc, 

Quvíj cou óv efrac 'duvij 0co0 coqía xoi bóvajuc. 
Bodvroc év épriuu, | óxe égpóvtncac 

TOÀÀÓv éri Übótuv, dh e. 
TU ci paprupoüpevoc uli 'Incoüc ó Zuwfic ápxnróc 

50 OÀoc TeTvovuc To0 Tapóvtoc Aücoi TÓ kardxpiua. fiket 

Tveüpatoc o6 épónce: 'Abàu ToU TtpurorAácrou: 

cU €i Xpicróc, 80 xaOapciuv € | dc 0cóc ur beópevoc 

0coü cogía xai obvaptc. TU) vecóvm xaoaiperot 

. év Ti) "lopbávq, 
Purrrópevov fiiov év (j rijv Éy0pav xreivac 

tíc etbev, ó xfjpuE pod, Ümepéyoucav TüvTQO vov 
55 — TÓv Cxhaumpoy Tí) Ucet, eipfjvnv. xapízeraa. 

iva ce boaciv, 

ánavyvacua Tfjc oóóEnc, CuveA0óvtuv dmeipuv Aaüv 
rarpÓc xapaxr)p dibiou, 85 iràÓ 'uávvou Barrmcefva, 

éxrÀóvu xal xyóproc üvy rupi : aUrÓc Év uécu écrn, 
yaócu tfc cfjc 0córnroc ; mpocepuover bé 

60 cü vàp Xpicróc, toic Ttapo0ct: Tríc ébeiEev, 

0co0 coqía kal bóvajuc. ámei)eic, rjv Ópriv Uuiv 
éxkAvat Tv uéAAoucav; 

"Yrégnvev évOcov xaproUc &£iouc Xpicrü) 
fjv eixev eulópetiav 90 — éxreleire: rtapüyv Yàp vOv 

Mucfic TteptruXOV. Cot* eipvnv  xapiZeran. 
dc vàp Tfjc Bárou cov 

quivfjcavroc 7jjcOrjan, eupvóc ó xai onuioupróc 
65 — cU00c dmecrpágn ràc Oyeic: uécoc écrmküic dc eic drrávruv 

évU) 6€ mc BAéyu ce tpavüc, xapbíac éupareer 
f tc xeipo8errjcu ce; ka6aptripiov | 6& rtrUOV. xetpiZópievoc 

cü vàp Xpicróc, 95 — 1'|v maYKkócuiov GÀuva 

0coÓ cogía xai büvajuc. ravcóguc buücmc, 
Tv dxaprmíav gAéquv, 

Vuxfjc veAjv Fugpovoc euxaproÜciv. aluvitov 

1:0 — xai Aóqu Tiudevoc Cui|v xapiZóuevoc. 

45 áàk")koe Barth. -- 46 Luc. III 4. 21—22 — quvíj V: quvfic A — quvr| À: quvit 
V — 64 ce quvricavra V Barth. — 66 ce om. A — 69 scholiastae interpretantis ümápyuv 
wuxfic vostigio secutus reposuerim mtéÀuv — 72 puo: Barth, — 78 una syllaba ante fjkei 
excidisse videtur. — 89 fort.: Xpicri d£louc — 93 éuBareóuv V — 9£ yxeipicáuevoc Barth. 
— 97 fort. cükpatrro0ct 5* aldviov 
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yn s. 

'H quvi) ToO Aóvov, 

ó Aoxvoc roO quiróc, ó '€ucoópoc, 
100 ( roO fjMou Tpóbponoc 

év Tí) éprjuu, peravoceire, 
Tct BoG Toic Aaoic, 

kal rttpoxaoaípecoe: 

"boo yàp Tdpecri Xpicróc, 
éx qOopüc róy xócuov Aurpoupevoc. 

105 l'evynOelc áppeucruc 

éx 0c00 xai raroóc, éx tfjc rtapücvou 

óiya capkoürat fonou Xpicróc: 
o0 tÓv iudávtra, Tv éE fiudv 

TOÜ AóTyou cuvágeiav, 
Aóetv Gunxavov, 

110 ót6ócke Ó mpóbpopnoc, 

TnYeveic éx. TtÀávnc Aurpoupevoc. 

'€v rupi Barrrícet [rac 
TeAeuraíu Xpicróc ToUc drteigoQv- 
Kai ui) 0c€óv qpovoüvrac autóv: 

115 éy mveUpamt 6€ xkatvorroiei 

bU Übarocxópiri | roUcértrfvlopovac 
QUTOÜU Tfjc OcóTmTOC, 

TüVv TÀnupgeÀnudruv Aurpoupevoc. 

gn z. 

Néouc eücefeic 
kapuívu Ttupóc mpocopincavrac 

ótacupiíZov Trveüpa bpócou 
épAopeic oiegpUAa£e 

Koi Ociou dryéXou curkardpacic: 
60ev év gAovi bpocZóuevot 

eUxapícruc dvépeNrmov* 
Ürtepüuvnre , 

Ó TÜV TOTÉpuv kpioc 

Kai 0cóc euloTnróc ei. 

120 

125 

1 

"Qc év oopaviD 
civ tpóuu xai OaUpari rrapícravro 

éy "lopbávg ai buvágueic 
TUV dTryéÀuv, ckoroupeval 

TOocaUTQV 0co0 Tv cu[karápactv: 
ónuc ó xparüv riv Urépuov 

TÜVv Ubüruv Urnócraciv 

év toic Übaci 
cuparoqópoc écrmkev, 

ó O0cóc ó Tv mvarépuv [fus]. 

130 

135 

Negén Ttoté 
xai O0óÀacca Ocíou rtpocikóviZov 

Barrícuaroc rÓ Ooüyga, 
év oic Ó mpiv Barrrizerait 
bic£obikü)c Tí vopoOérQ Aaóc: 

0dAacca bé ?jv rUTTOC Übaroc 

xai vepéàn ToU rveupaToc- 
oic TeÀoUpevot, : 

eUlo[ntróc ei, kpóZopev, 
ó 0cóc Ó vüv mvarépuv [fipiv]. 

140 

145 

"Aravrec TricTOÀ, 

év dp Tv reÀeiuav éAófopev, 
0colovoüvrec ócr[]jruc 

cüv üdv[TéAoic boEócupev 

vaOTépa, uióv xal rveOpa Gov: 
tOUTO TÓp Tpiàüc Urtocráceciv 

ónooóctoc, eic 56 Ocóc, 

i xai yóAAopev: 
Óó TÜv maTépuv küptoc 
xai 0cóc eUAovTnróc el. 

150 

155 

qo) n. 
Muctfüptov TrrapóáboEov 
$ BafuAüvoc &Eóeie xdpivoc, 

TüfTóGcaca bpócoy: 

ón peiopov &uelAev 

160 

108 rapéct ó Xpictóc V. — 104 qopüc À — 112 pBart(Ze Barth. — 116 xápiri 0cíoi V 
120 kau(vou V — 123 ádryéAou ex dpréAuv corr. A — cvfkatáfaciv V — 195 ávépeAmov, 
ó tÀv narépuv fuv 0eüc eüAo[ynróc el A. — 129 "Ocrep oüpavi) Barth, — 131 ai buvá- 
uec TUv dyvéAuv év 'lopbávy À — 188 0cóc Tüv V — fiudv et in hac et in tertia stropha 
eliciendum significavimus — 140 mpoewóviZe Barth. — 141 XpicroO vel aliud bisyllabon 
anite Barrícuatoc intercidisse videtur, — 143 bicE£obuxóc À — 147 wóAAopev Barth, — xpá- 
Covrec ó 0cóc Tv À — 1852 boEdZuuev V — 156 yádAAupuev V. — 162 peí0poic . .. . Ó 
"lopbávnc Barth. 
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&üAov mp eicbéxecOat qàn 8'. 
TOU "lopóóvou xai créveiv 195 'Aropei ráca YvÀUcca 

1656 — capxi BarrriZóuevov TÓv xrícmmv, eüpnueiv vpóàc ó£íav: 

Óóv eUÀoroOct Aaoi itrrid bé 
kal UTtEpuyoüciv voüc kai Urtepkócutoc 

eic távrac ToUc aid vac. Üpveiv ce, Ocotóxe: 

óuuc dya05 órápyouca 
"Anó00u qópov &mavra, 200 Tiv mícnv bÉyou: 

ó Aurpurrüc rjj mpobpónu ÉgncevV. —— «oi vàp róv mó00v olbac 
170  époi 6€ mei0ípyxet, TÓóv Év0coy fiiv: 

dc Xpicrü uoi mpóceA0e: cü Yàp Xpicriavüv el 
ToUTO Yàp qüÜcei méguxa: mpocráric, c& pueraAóvopev. 
éud) TtpocrévuaTi ei£ov 
xai BórtticÓv gue cufkaragüvta, — 205 Aavió mápeco mveupart 

115 0v €euAoTo0ci Àaoi Toic qumnZopgévoic 

kdi Urepuyoóüciv vÓv TpocéA0ere, 

eic rrávrac Toc aiüvac. dbe, mpóc 0cóv év micrei, 
Aéfuv, quricOmre : 

Pnuáruv dc áxfikoev oUroc Óó mrwyÓc éxékpa&ev 
óparrticri]c co0 6ecrrórou cüvTpopoC. »10 'Abüp év TT Cet 

maÀáunv éxreivei: xoi vàp aUro0 eicijkouce 
180 xeiparrrrjcac ópuc bé Küpioc éAGU)v 

Tiv kopuprjv ToO TÀócrou auUro0 beí8poic roO "lopbávou 

Tj BarncOévn égóa- qOapévra re üvexaivicev. 
éviacóv ue: có vàp Oeóc uou, 

Óóv eUAovo0ct Àaoil 315 *O *Hcaiac, AoUcace, 

185 xal Orepuuyoóciv xai kaOápOnte, qácket: 

eic Trávrac roUc aidvac. Tüc Ttovnpíiac : 

tEvavri. ápéecoe 
Tpiáboc fj pavépucic Kupíou* oi buydvrec 

év "lopbávg vépovev: arm Yàp Übup émi Züv mopeuecoe: 
ümép8eoc gUcic: 320  pavei vàp Ubup 

ó maThp épuüvncev, xaivorOi0Vv Xpicróc roic 
190  «oUToc Ó fBarmZópevoc mpocrpéyouciv. aor) 

vióc ó dYammróc pov,» rícret kai mpóc Zurv 
tÓ rveüpa cuumapfjv v ópoiu: Tv é&y'pu famriZei mveuygari. 

Óv eUlovoóüct Aaoi 
kai Urtepuyoüctv 225 Cuvtqpujue0a. xdpirt, 

eic ttávrac roUc aidvac. TicTtOi, kal copavíór: 

164 TÓ 'lopbávou V — crép£at À et schol. cod. A, quod ex cré£at ortum esse vidctur. 
— 167 mávrac om. A, quod librarii clausulas stropharum haud raro aut omittentis aut 
contrahentis negligentiae tribuimus. — 188 * OmépOcoc V — 204 cov V — 205 Psalm. 
XXXIII 6—7. — 207 fort, tpoceA0óvrec — 215 Aoócac0e ka0dpOnre V Barth., cf. Ies, I 16 
— 223 év micre& Barth., quo recepto una syllaba versus abundaret. 
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(c Yàp ÓAc0pov tfjc maltrreveciíac 
épvyov Qiiüc "€ppoioi Aourüpiov écrat: 

TÓÀai diuayOeicnc, 60cv xal rfjc rpiáboc 

oru xai fjuiv éEóbiov Óyóuc0a quic tÓ Óourov. 
230  TÓ O«iov To0TO 

IV 

Kavuv elc t'jv "Y nanavrijv T00 XpicroO. (efp. 2). 

'H áxpocriyíc: 

«Xpicróv Tepn8uic ttpécpuc dvkaMZerat.» 

fixoc Y'. 

Ub) a. UrepOÉéuv Yàp éx kólruv 
Xépcov áBuccórokov Trébov Ó TEXvítnc goitrüjcac 

fjMoc émemóAeucé more: Xpicróc rà puntipóc TrapOÉvou 
dicel teiyoc Yàp émá[mn 30 — O€ü) marpl mpocáverai 

ékarépuOev Übup vijmoc ó mpó mávruv: 
5 Aa mecomovromopoüvri évoóZuc vàp bebóEacrat. 

xai Ocapécruc uémovitt: 

ücupev Ti) kupiu: vn v. 
évbó£uc Tàp bebóEacrat. TÓó crepéupa 

TUV éTl coi mertot0ÓTUV 

30 ^ crepéucov, küpie, 

Tiv éxkAncíav, 

fjv éxrcu Tj) tiu cou olpart. 

"Pavátucav Ubup vegélat: 
10  fjioc év vepéAg vàp xoógn 

értoyoUpevoc éÉrécrmI 

&xnpátoic dilévaic 
Xpicróc év Tij Voip dc Bpégpoc: : Él 'O npuróroxoc 

610 TicrOl Borjcupev: ék ToU Trarpóc TpÓ alüvuv 
15 icupev 1Ü xupíu: 40 — TpurrÓTokoc vfjmioc 

évbó£uc vàp bebó£actau. Kópnc ág6ópou 
lexócare xeipec Cuueüv ri) "Abàp xeipa rporeívuy inégovev. 

T] Yrjpa Gveuiftévat, kai xvfjuat 

Tapeuiévot bt mpecgürovu Nnmógpova 
20 — eU0ufóAuc xtveice TÓv Terovóra ümárn 

Xpicroü mpóc jmavrüv- xopeíav 45 mpurónAacroy EÉuraliv 

cüv áücupároic crrjcavrec éravopeiicuv 
&cupev Tj) xupíu* 0cóc Aóvoc vnriócac érrépave. 

évbóEuc vàp ObebóEacroat. - l'fc ámóvovov 

35 Cuvécei ra8évrec oüpavoi raAiwbpourjcacav Taur) 

eUppáyOnte, dqváAAou b& fj vj: — 50 — OcórqTOC cÓupoppov 

297 Exod. XII 13 — 2928 '€8pa(uv V — 933 £v0ev Barth, | 
Cod. A — 1 dguccorókov arth, — 17 Luc, IL 17. — 292 ctríicare d6oucat A. — 45 

ümAacrov A — 50 cóupoppoc À 
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qUcv Óó mÀácmc 
(c &rpertovnmiácac üvébeize. 

Ub) 5. 

'Cxáluyev oUpavouc 

5| dper] cov, Xpicvé: 

Tfjc kiBurroO vàp TpoceAOUv 

TOO óYiícuaTÓc cov, 

Tfjc áqO0ópou unrpóc, 

év T) vau) tfjc bó£rnc cou dgenc, 
&c Bpégpoc ó&vxaAogpopoüuevoc: 

kai érricon rà rtávra Tf]c cfjc aivéceuc. 

60 [n0óuevoc Cuueuv 

TÓÜV drtoppfjTuv pncra, 
f| 9eorókxoc épóa, 

0v ógp' dYiou rráAot 
Kexpnp&ctcat 

TVeUuaroc vnriócavra Aóvov 

Xpictóy évaxaMCovu, xpüZuv aUTÜ 

érnpun tà Ttávta Tf|c cfjc aivéceuc. 

65 

Cuuebv, fiukwtnv 

Bpeqüv, 
xaípuv oróhÀafge Xpictróv, 

TOO 'lepa?]À roÓ Octou 

Tv TapákAncvy, 

TÓv vópnou Ttotriv xai oecrótnv 
TÀnpoüvra vóuou TóEw, xpáZuv 

aUTÜ 
érnpuijOr rà rtávra Tf|c cfjc aivéceuc. 

^Hv fjÀmcac, 

10 

OedápevocCupyeuyy Aóvov tÓv Óávapyxov 

uerà capkóc, dic év 0póvu 
xepoufiki), rrap8évu 

értoyopevov, 

35 

62 dic ürpemrovymácac 
dütpémtuc vnmiácac Darth. 

KOCMA TOY MAIOYMA 

TÓóv ainooy ToU eivai rà TtÓvrTa 
&c Bpégoc, ékxrAareic égóa auTO 

80 érmnpujOn rà Ttávta Tfjc cfjc aivéceuc. 

qn e. 

"Qc eioev 'Hcoiac | 
cuupoMküc év 0póvu érmtnppévu 

0cóv 
Urm' d[(éNuv bóEnc 

b6opugpopoupEevov, 

QU TóáAÀac! égóa, équU 
85 ttpó vàp elbov cuparoüpevov Oeóv, 

qQurtróc ávecmépou 
xai eiprjvnc oecrróZovra. 

Cuvelc ó 0€ioc rtpécBuc 

Tiv Tpogaveicay TáÀat TÀ) Ttpo- 

qj bó£av, 
capxi Aóyvov Blémuv 

punrpl xpaToUjevov, 
90 à) xaipoic, égóa, ceuvi: 

üc yàp Opóvoc Trtepiéyeic TÓy. 0cóv, 

qurtóc ádvecrépou 
xol eipr|vnc oecrróZovra. 

Tipoküyac ó npecBütnc 

xol Tv ixvüv évOcuc épayópuevoc 

Tfjc &reiporápovu | xol Gcouritopoc, 
TÓp, épn, BacráZeic, ávv: . 

8Bpépoc opírru &rkaMcacOat O0cóv, 
quirÓc dvecrépou 

xal eiprivnc becrótovra. 

95 

"Purtexai 'Hcotac, 

ToU Cepagiu róv ávOpaxa be£ópevoc, 
ó mpécuc éóa | Tfj Ocoufiropi: 

100 

scripsi cod. À scripturam dic dtpemtov vnmiácac secutus: dic 
— b59 émAÀnpd0n in l l rim& et altera stropha A, in prima sola 

Barth, érArcOn in tertia et quarta À, in secunda et tertia et quarta Barth. ipsi numero- 
rum concinnitatis gratia in 
aüTj om. À — 67 Reepov 
Gévy Barth, et achol, 

prima siropha émAfjcOn, in reliquis érÀAnpuje 
arth.: tpépuv A et schol. — 68 órmóbcEot 

cod. A: rapOéve À — 79 égóa cod. À m, sec. — 81 Ies. VI. — 82 

Boripsimus — 65 
arth, — 76 Tap- 

émnpuévov A, nos cum Barth. Iesaiae locutionem secuti sumus — 83 bopuqopoüuevoc A — 
86 eiph 
Barth.: 
Barth, — 97 Xpicróv À — 99 Jes, VI 

v in prima et tertia stropha A — o5ecmóZCovtroc hic et infra A — 88 mpopaveicav 
qaveicav A — 89 capkxl A et schol.: xyepcl Barth. — jntrpl À ot schol: 

6. 
untrpóc 



KANONEC 

cü Gcmep Aafibt xepci 
Aaurpüveic ue émiboüca Óv qépeic, 

quÓc ávecrépou 
«di eiprjvnc oecmróZovra. 

j^ s. 

106 'CBóncé coi 
ibuv Óó mpécBuc 

toic ópOoAuoic rÓ currf|piov, 

90 Aaoic éméctm: 

. ék 0€o0, Xpicré, ci 0€óc pov. 

Civ có Aoc 
évameréOnc 

TOic àámicroüc rrpockópparoc 

kol ckavoóAou mérpa, 

áppai)c TicrTÓv curia. 

110 

BeBaiuc qépuv 
TÓV xyapaxrfjpo 

TOU TpÓ aldvuv ce pucavroc 
116 tijv Bporüv ov ofkvov 

vOv ácOÉveiay TrepiéOov. 

Yióv Oyícrov, 

vióv TrapOÉvou, 

0cóv Tmobíov Yvevóuevov 

TpockuvücavTá ce 

vóv dmólucov Év eipr]vm. 

qon 7. 
120 Cé róv Év rtupi bpocícavra 

Taibac Ocoloyrcavrac 

xai rapOÉévu dxnpáru évoixr|cayra 

0cóv Aópov opuvoüpev, 

eUceBü)c pue uboüvrec: 
eUlo[ntóc Ó Ocóc 

Óó TÀv TraTépuy fiuüv. 

175 . 

125 'Abàu éugpavicuv óreuyi 

cic "Aibou biarpípovri 

xdi Tí] €Óa mpockopícuv eUapréMa, 

Cuueüv dvefóa, 
cüv Tpognraic xopeuuyv: 

c€üloTnróc Ó Ocóc 
Óó rüv Tarépuv fjuv. 

130 l'évoc xoikóv pucóuevoc 

0cóc Éuc roO "Awbou f|Eer: 

aixuaAdTo|c b& rrapé£et mrüciy digeciv 

xai àvápAeyiv Tmpoic 

&)c dAóÀoic Bof|cat: 
€UAoqntóc Ó Oeóc 

ó Tüy varépuv f)pv. 

185 Kol coü Tv xapóíav, &q0ope, 

pougaía bieleocerat, 
Cuueüyv Tí Ocoróku Tponrópeucev, 

év craupi) xa8opuicnc 
cóv vióv, d) fodpev: 

eUAoTnróc Ó Ocóc 
ó tv marépuv fjuüv. 

d n. 
140 "Acrékru mrupl évuc8évtec 

oi OcoceBeíac Tmpoecrü rec veavíai, 

Tí oAoyi 5€ ui) AwfinOévrec 

O0ciov Üuvov épeNmov: 
eUlorveire TávTra Trà Épya TÓV KÜptov 

xal UrepuyoÜre 

eic távrac toüc aid vac. 

145 

Aaóc "Icpa, Tiv civ 6ó£av 

TÓóv 'CypavovA ópüv Toibíoy Éx 
rapOÉévou, 

Tpó Tpocürou Tfjc Ocíac 

xiBuroO vüv xópeue: 

103 Aaumpuveic ue À. equidem verba transpositione facta sic sanaverim: pue Àaumpü- 
v€iC, — 111 dmrei00001 Barth. — 117 0cóv m. sec. add. À — 118 cc om. À — 192 1TapOévov 
À — 194 eüAo[ntóc Ó 0cóc ó TÜv TaTépu fiu)v schol. cod, A Barth.: eüAofnTóc el kÜpie ó 

i: 0cóc tüv tatrépuv fuv À — 126 expe 
dictum esse videtur — 181 melius current numeri, si 0cóc 

év "Aibov; sed elc "Aibou bi atpiBovri novicio more 
ost fjEev collocaveris — 135 

Luc. II 36 — 140 évwc8évrec scripsimus scholiastae interpretationem épfAnOévrec secuti: 
évuOÉvrec À évuOévrec Barth. 
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150 eüloYTeire Távra rà Épya rÓv xüptov 170 — TtpurOTOKOULEVOV untpl 

kal Urttpuyoüre &meipávbpu, peyalüvupev. 

eic Ttávrac ToUc aiüvac. 
Toic rtpiv veorvüv rouvóvuv CeüvToc 

"looo, Cupedv àvepóa, óudc T€ "jv veoccüv: 

tÜ &vrie[póuevov cnueiov obroc óávO' dv ó Octoc mpécpuc 

écrat, 1:ó xdi cd)ppuv "Avva mpogfjtic 

0cóc dv kal raibitov: TÓ) éx map0€vou rTeyOÉvri 
156 — ToUtU TíCTei yiupev: xai ofu Yóvu Tarpóc 

€eUloTeire vávta TÓ Épya TÓv küpiov év TU) va) rtpocióvrt 

xai Urtepuyoóüre Aeiroupyoüvrec épepóAvvov. 
eic Ttávrac ToUc aiüjvac. : 

180 "'Arrébukóc poi, égóa Cupeuv, 
Zwi| ttepuküc oütoc écrai TOU cuThpíou cou, 

Trtücic órtet00Üci. vriácac O0eioc Xpicré, dáraMMactiv: 

Aóvoc, &móÀlaBé cou rÓv Adtpiv, 
160 d)c ávácracic. Tráci TÓV Tí] CkiG kexumkóra, 

TOic Év rícrei uéAmOUCUV: 185 véov Tfjc xópiroc 

eUAoveire Távra rà Épra tóv kÜpiov iepokrjpuka uücmqv 

xal UrtepuyoóOTe év aivécet uevaAUvovrta. 
eic Távrac ToUc aiüvac. 

"leporperüc àvOuwpoloYveiro 

Q^ e. ÜTtoQnTEeUouca 
'€v vópou ckid xol vpónpuart TrUTOV 190 5 cigpuv xai ócía 

166 — xaríbupev oi microí: kdi vpecBupà Ti) becróTQ 

Tv Ópcev vÓ Tiv uürpav év TU vai) burpprjonv: 

biavotvov üytov Oed tiv Ocoróxov bé 
610 TpurÓTOoKOv AóToVv, &vaknpUrrouca Trüci' 

TarpÓc Gvápyou vulóv 195  Toic mapoüciv épeváluvev. 

V 

Kavuüv eic t'jv Merapópopucav toO XpicroO. (AY. 6). 

'H dkpocrixíc: 

«Xpictóc évl ckommif) céAac &retov eloeoc fike.» 

fixoc 9. 

djài) a. ávafárac Tpicrárac [xiouc, 
Xopol 'lepar]À ávixpoic. Troci ovucpeveic ópüvrec év aürU) Urrofpu- 

TÓvtov ÉpuOpóv xal Üüypóv puOÓOv 5év droaAMdce FÉpueMmov: 

oieÀócavrec, &cupyev Ti) 0e fiudv, | órioebó£acrai. 

159 Luc. II 34, — 155 uéAywpuev Barth. — 169 ámew00ca À — 0€cóc Barth, — 161 
Toic Tícret uéATOUCiv schol, cod. A Barth, ipsi addita praepositione év numeros explevi- 
mus: TOUTU Tícrei uéAyupev À. — 164 Luc. II 23 — vóuy Barth. — 172 Luc. II 24 — 1475 
Luc. II 36. — 179 Aevroupyo0ct ueraAóvouev — 180 Luc. II 29—32. — 189 "Avva, quod edito- 
res Menaeorum ante óroqnrevouca addunt, ex interpolatione ortum esse numeri uunt. 

Cod. A. — 4 post vel ante ópibvrec vocabulum bisyllabum ut ápbuv excidisse videtur, 
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"Piuara Zufjc roic qíAoic Xpicróc 

kai mepl Tfjc Geíac ónunropüv gaci- 

Aeíac égn: 

év éuol TÓv marépa ' 

ériYvdcec0e, puri dic é£acrpáuw 
&npocíru 

év dàvaMiácet AMéyouciv: 

&cupev vi ej fiudv, | ón oebó£acrax. 

10 

'lexóv TÀv éOvi)v xarébecoe, 

qíAot ua8nrai, Gaupacericecoe 5€ TU) 

TÀoUTU aUTÜVv, 
15 ór1 bó£nc rÀnpoócOe, 

dc óg6ncouat Aaurpórepov fiMiou 

é£acrodmtuv 
év dyvaAMócer Aéyouciv: 
ücuyev ti) 0e fudv, | ór oebó£acra:. 

Cfiuepov Xpicxóc év ópei Ooguip 

Aójuyac dpvbpüc, Ocixfjc aurfjc, duc 

ÜTÉCXETO, 

paOnraic rape(vuuvou 

xapaxrfíjpa, cekacipópovu 56 rtÀnc8éÉv- 

. Tec 0elac ali(Ànc 

év d [aM iócet Éuelrrov: 
&cupev Tü) ei fiudiv, | órt 6ebóEacrai. 

20 

pb v". 
25 TóEov buvatüv rjcOévnce, 

xai oi dcOcvoüvrec 

TepieZüücavro OóUvoajuv: 

bià To0TO ÉcTepeu)8n 

év xupiu fj xapbía pov. 

"Olov Tróv 'Abàp qopécac, Xpicré, 

Tiv ópaupuóOeicav 

Guetyac éVáurpuvac 

TtáÀat Qüciv xal dÀAAotucet 
ifjc uopqfic cou é8eoUpyrncac. 

30 

174 

CróMp Tupiuópou xol vepéÀr móÀat 

ó év Tfj épfiuu 
TÓv 'lcpa: dywv cruepov 

35 éy Ti ópev Oaguip dpprituc 

€y qurri Xpicróc. é£éAapuyev. 

db) $. 
€icaxrkoa tv évboEov 

oikovouíav cou, Xpicré Ó 0€óc, 

Óri éréyOnc éx Tfjc map8Évov, 

iva éx rAávric óUcy r0Uc xpavváZov- 

bó£a tfj buvápet cou, küpie. [rac: 

40 

Nópuov év CivG TÓ vpáppari 

óiaTuTOUUuEVOC, Xpicré Ó O€óc, 

év Tí] vepéAQ, rupi kal Yvógu 

Koi év 0uéÀÀn digOnc éroyobpuevoc: 
oó£a Tfj buvápei cou, xüpte. 

46 

"va micrücQ Tv ÉvboEov 
oikovouíav cou, Xpicré Ó 0€óc, 

(c mpoürtópyuv TvpÓ TOv aidvuv 

Kaió aütóc év végei ti|v érrípactv 8eic, 
éy ti) Oapup évbóEwc éEéAaguwyac. 

DO 

CuMAaAoÜvtec Tapeicri]keicav 

6ovuAoTnpertüc coi T) becmrórm Xpictip, 
oic év Tvupóc áruíbi xal Yvógpu 

xai Aertroráry apa Tpocupíilncac 
bóEa Tí) buváuet cou, küpie. 

00 

Kareunvuov Tüv ££Eobov 

51à craupo0 cou év Oafiip rrapóvrec 
Ó év mupí ce xai Báru) máÀot 

rpokarióUv Muücfjc kai Óó uerápcioc 

bippu  év mupivu 'Hiac, Xpicré. 

60 

qón e. 

'O 100 qutóc biatur£ac 
TÓ TpuTÓYOoVOv XóÓoc, 

10 Matth, XVII 1—10., Marc. IX 2—9, Luc. IX 28—32. — 11 Aéfouciv À: péÀmOovrec 
Barth. nescio an vere — 14 aótrüv Barth, — 16 Aaynpórepoc Barth, — 17 uéAmovtec 
Barth. — 30 f"nuüv, quod scholiasta interpretatur, ante Ópelyac addendum iudicamus — 
35 dpp'itu A — 38 cou olkovouíav À — 39 1fjc om. B arth. — 40 BoUvrác cor Barth. — 
60 évóóEuc] dppriruc Barth. — 58. 51à craupoO A cum schol: T^v év craupj Barth. 
— 61 bíQpuv A 

CARMINA CHRISTIANA. 12 
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(c év puri rà épra Ünvij ce, Xpicré, kal tv TÀóávnv mücav 

TÓv bnutoupyóv, | év TÀ qurícou 90 —&puaupicac oüc é£éAajyac. 

656  Tàc ÓboUc fjudv eU0uvov. 
Cé 0cóv érrépvuv | olévboEot dmrócroA ot 

Tfpocevuriu cot djpat év Oofup, Xpicré, o€ 
orexAOncav: pác Tàp éknAa[évrec Yóvu ExMivav. 

kai Tpó robUv Oyíbpopov céAac, XpicTé, 

fioc fike, | nopgrjv gporeíav 

&c ápeiyai nobókncac. 

qb? Z'. 
'Agpapioio: rtoté [év BaguA Ovi rratbec 

96 — kapivou qgAóva xarerürncav 

70'lboU curi)p, dvepóuv xai ouvotüvrec CéyalAov: 

Muücfic xai "Hac Óó tüv Tatépuv 

TÓüv paO0ntüv év óper óríwu Oogup fluv Ocóc eUAoTnróc ci. 

éynxoupévuv, | Xpicróc, Óv TóÀat 

tponrreíAauev óvra Ocóv. TTepixu6évrec. puri 
Tfjc drpocirou bó£nc 

*H &valioíuroc qucic Oafupp év ópet oi dmrócroAot, 

tí) Bporeiq juiy8eica, 100 Xpicré, áveBóncav: | ó tüv rtarépuv 
16 Tfjc €éupepoüc &üÀou Ocórqroc quc fipv 0cóc eüAornróc el. 

rapavrupuvotca, | roic &rrocróAoic 

xai bpocoBóAu vegé, 

C xà dibiov qéTYoc | év ratodio rf] bóER Xpictré, xoi at[Àn cou fjbóuevoi 
oi ua8nroi Uc efov éxAógjyav, Xpicr&, — 01 &rrócrolor EyaMov: 

80 col àveBóuv: | év tà qurí cou Ó tüv maTépuv 
1àc óboUc fyubv eUOvvov. 105  fiubv Ocóc eUAoynróc el. 

v» s. '€v ároppriu quri 

'€v rj GAgecOaí ue | égónca rpócküpiov dic c& xareibe TTérpoc 
kai émjkoucé pou Oafup év ópet éEacrpóyavrta, 

ó O0cóc rfjc cuthpíac pov. Xpicré, ttpoceküvricev : | ó rv rrarépuv 
fiudv O0cóc euAorTnróc ei. 

85 AapuTnbóvoc TÀéov 
fiMou qüc tpavórepov 110 Tij ápynri Tfjc Zufic 

év Oofjp éxAáuyac Xpicr) cuvóvtec Taíbec 

ó Xpicróc fjuüc. égürricev. oi Zefebaíou, dc ámémeguye 
uopopfic quc, égpóvrncav: 

'AveA0Uv év óÓpe Óó TÓV TaTÉépuv 

OafBuüp ueregoppujOnc, Xpiczé , fiuv 6eóc eüAo[nróc et. 

63 óuvei À — 66 t mpocevumiou À m. p. mpóc évdimiov À m. sec. — 68 elxe Barth. — 73 
óv1a 0cóv om. À sed interpretatur scholiasta — 94 taibec] vaíot 1, c. véot À — 96 év Üpvoic 
xpavyráZovtec Hirm. — 97 "uiv et in hac et in reliquis strophis omittunt Barth. Hirm. 
— 102 bpocofóAuv À — 104 nescio an dróctoÀot omisso articulo ol scribere praestet — 
106 dmpociru Barth. — 108 dvefóncav Barth, — 110 Tfí|c yc Barth, — 112 ámpócivov 
Qc 
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ii n. 
Oi év BaguAd vt Troibec, 

TU Ocíu Twuproloünpevot Cru, 
TUpÓvou xal qpÀovóc ármeiuMv 

àvbpeluc xarerármmcav : 
xai puécov Trupóc épgAn8évrec 

ópociZóuevor. éyaAAov: : 
120 ebAoveire Ttávra tà Épyra 

Kupíou rÓv Kuüpiov. 

115 

Neopati 10. Tv Ó qépuv [Bup, 

"TOociv &xpávtoic Ópouc érégr Oa- 

év dj fjMou paAXov abrfic 
é£acrpówac TÓ TpÓcumov 

125 roUCc vópou Tpoxpírouc 

xal Tfjc xápivoc. &oei£e. uéAmovrac: 

eUAoTeire Trávra tà Épya 

xupíou TÓv kÜpiov. 

'€v Tí) &árpocíru oó6£q [Bu 
xat ' ópoc éxpavó£v árroppriruc Oa- 

130 TÓ ácyerov xai dbuTOv qc, 

ToÜ0 Tarpóc rÓ draU[acua, 

Tiv xríciv paibpóüvav, 

TOoUc à vOpiurtouc éOéuce puéNrtovrac 

€uAofeire Távra rà Épya 
Kupiou tÓv KÜptov. 

135 'leponperüc écrürec 

Mucfic 1€ xoi 'HAíac évóperOapup, 

Tfjc 0eíac xapaxTfjpa Tpaviüc 

Urocráceuc pAérovrec, 

Xpictóv. év rtarpua. 
é£acrpáyavytra bó£g dvéueNrov: 

eüloveire mávra 1Àà Épva 

Kupiou TOV KÜpitov. 

140 

Aià 1fjc év Yvóqu Ocíac 
óuqfic rà mrpócumov [Tort] éboEácen 

Mucfic: 
— ————— — —— — — — 

179 

Xpicróc 5€ dic iuáriov püc 

145 xai oóó£av dvapálAerau: 

quróc aüroupyóc Tàp [rac : 
TeQpuküx xarauváZet ToUc puélrtov- 

eUloTeire Távra rà Épya 

xupíou rÓóv küpiov. 

'€k« quroYTvevoüc vegéAnc 

Xpicróv oi paO0nral áprmexónevov 
ópd)vrec év Oafuip xol mprnveic 

éri Tfjv xaraveucavrec, 

TÓV voüv éMÀAaugÉvrec, 

cÜüv TrtaTpi ToUTOV Üuvouv xal rtveU- 

uar 
155 eühofeite Tóvtra TÀà Épya 

Kupíou TÓvy Küpiov. 

150 

d 6'. 

*O 1ókoc cou dqgO90poc ébeíy0n: 

0cóc éx Aavóvuv cou mpofjÀoe 
capkxogópoc, óc uq0n | 

éml Tfjc kal toic dvOpürmoic cuv- 

avectpágqn 
160 c£, 0coróxe, | bio rtávrec peroAóvopev. 

Cóvrpouo: xoivi quroyucío 
&0póuc oi puoaO0nrai éAiojug6Évtec 

eic dÀAhouc édpuv, 

OaupnOÉvrec 56 kal mpóc Tfjv xa- 

TakAi0ÉvTec 
1656 col Ti) becróTI) 

TÜV GTÓvTuV TpocekÜvncav. 

"Hxoc éx vegéAnc ávenéumero 

Ocókturtoc, fefat)v TÓ 9aüpac 

ó TaT)p Yàp Tv quruv, 

oUTóc écriv Ó vuióc uou ó àYarmróc, 

170 Toic &rtocróAo:c | érreflóa, o0 áxobere. 

Kaivà karibóvrec xai rapóbo£a, 

195 tobc om. Barth. — tTíjc om. A — 143 moré uncinis inclusimus, — 152 *fjc Barth. 
— 154 To0ro À — 158 dc A — 162 d6pówc oi Barth. à0póov oi A, unde coniicias quod 
numeri commendant d0póo: — 163 mpóc Barth. — 164 xal pnvetic eic fjv karamecóvrec 
Barth. — 169 éctiv víóc ó dyvamntóc uou Barth. — 170 àvepóa Barth. 

12* 
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quy?i|v rarpud)v évurtcOÉvrec Cikiv àánapáAAakre ToO Óvroc, 

év Oafüp oi roO Aóvou dxívqre coparic, ávaMAoiure 
Ürmpérat, éxuaveiov ToO dpyerümou vié, Mófe, cogía 

175 obtoc Ürápyet, xoi fpaxiuv, be£ià Oyícrou, cOÉvoc, 

&veBóuv, ó cuti)p find. 180 cé ávupuvoüpev 
cüv Tatpí T€ kal TÓ TVveupam. 

VI 

Kavuv eic Tv Kolunciv Tfjc Ocorókou (AóYv. 15). 

'H ákpoctixíc: 

«TTavmrupiZérucav oi 8eógppovec.» 

fixoc a. 

dió a. 

Tlenotiuévn Tfj 0cíq. bóEn 
5j iepà xoi eüxAer]c, | mapOéve, uvm cou 

Tüvrac cuymyáyero | rpóc eógppocuvnv ToUc TrüiCcTOUC, 

é£apxoUcnc Mapiàgu | uerà xopüv xal ruumÓvuv 
6 T c dbovrac govorevel, 

évoóEuc Óm bebóEacrat' 

"Augenoveito áüÀuv TóEiC 
obüpavoBóuuv év Cwuov | ró 0ciov cüpó cov: 

Ó&qpvu) 5€ cuppeucaca | tv drocróhuv f| rÀn8Uc 
' — 10 ék Tepáruv, Ocoróke, | coi rrapécmmcav dpbnv, 

ue0* div, &xpavte, coü tijv cermijv, 

map0éve, nuvrjunv bo£üZouev. 

Nixqrikà uév. gpafeta fjpu 

xarà Tfjc püceuc, dYvij, | 0cóv xurjcaca: 

16  Ópuc uuouypévg 5€ rÓv moimrüv cou xol vióv 

Orép güciv Urokürretc | Toic Tfjc püceuc vópoic: 
bi0 Ovrickouca civ TÓ uid) 

éfcípg biauvíZouca. 

ibn v. dxMvfj, dxpóbavtóv 
'H bnuiouprikx?] | kal cuvexriki] Tv éxkAncíav crfpi£ov, Xpicté- 

TÜV üTÓvruVv uóvoc Yvàp ei &[toc 
20  0€co0 cogía xal bovapic ó év dyíoic ávaravóuevoc. 

172 quviic tarpikfic Barth. — 176 áveBón A — 177 ávoAAolwte contra numeros pec- 
care videtur, sed non habeo quod eius in locum substituam — 179 fpaxiov scholiasta 
interpretatur. 

Cod. A — v. 10 Tapéctnkev ex Tapéctncav corr, m. eec, À. — 14 0cóv in rasura A 
0cóv Aóvov interpretatur scholiasta, — 18 bwaiwviZouca A — 19 Paroem. Sal. VIII. — 22 
cThpicov À 
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25 ['uvaikà ce Ovntijv, | dÀÀ Umepouuc 55 'CrrpOncav moÀat oUpóviat, 

kai urjrépa 

0coü eibórec, ravópupe, 

oi xAewol ádrtócroAot 

Tegpikulaic firrovro xepci, 

bóEn d'rracrpárroucay 
30 duc Ocobóxov cxfjvoc Oeupevot. 

"Y régO0ace xyepci | raic üfpicrikaic 

TOU qaUO6ábouc 
Toumv fj bim érá£aca, 

ToU 0coÓ0 quAdEavtoc 
1Óó cépac Tfj ényuyu xipurÜ 

35 bó£n Tíjc Ocótntoc, 

éy fj ó Aóyoc càp£ éypnudricev. 

qr 5. 

*Priceic tpogrtüv xai aivíirpara 

Tv cápkuciv ünéqnvav 

Tv éx map0évou cou, Xpicié, 

40  gé[pyfoc ácrpamíc cou 
eic quic é0vü)y é£eAeucecOat: 

xol puvet coi éguccoc | év éraMuiócer 
Tf Ouvápet cou bó£a, qiAávOpurt. 

"bere, Àaoi, xal Oaupácare: 

TO Ópoc yàp 1Ó &pov 
45 xal éugavécrarov 0co0 [atperatu, 

TÓv értoupavíuv | noviv égurepOev 

oUpavóc éríiyetoc | év éroupavíu 
xai dgO0ápru x0ovi oikiZópevoc. 

Zufj|c dibiou xal xpetrrovoc 

ó Oóvatóc cou vévove 

biafarhpiov, &rvi, [Gppeucrov 

éx 1fjcérikripou | tpócOeíav Óvtuc xai 

ue8icrU)v ce, dxpavre, | év áqvalAiácei 

tÓóv vuióv ka8opüv cou.xail küptov. 

60 

xai dy yeÀoi ávipvncav, 

xai Urcoé£aTOo Xpicróc 

TÓ Tfjc mapOevíac 

ajtoU gunrpülov xeiumitov: 

Xepoufiu Ureizé coi | év dvaAiácer: 
60  Cepagip bé boEdZei ce xaípovra. 

Uón e. 

Tó 0eiov xal &ppnrov xáÀAoc 

TU dpetüy. cou, Xpicré, birricogat. 

é£ dibiou yàp bóEnc | cuvaibiov 
évuróctatov Aóáuyac árabvracua 

65 mapOevikfjc dró Yvacrpóc 

toic év ckÓrei xai cxi 
cuparu9eic évéreiac fioc. 

*Qc éri vegéAnc, map0eve, 

Ttüv ámocróÀuv Ó ofjuoc óxyoUpuevoc 
70 ttpÓc tijv Cuv éxk mepátuv 

Aerroupyfjcat cot 

Ti vepéAg tüj koUgy 1jOpoiZero, 
àp' fic ó Uyicroc 9eóc 

TOic év ckóTei xai ckid 
óikatocüync &yuaguyev fjitoc. 

16 CaMni[fTuv O0cóAnrTOt vÀAdccat 

Tv OcoÀóTuv ávbpü)v eünxécrepov 
T Ocoróxw éfóuv | vóv éEóbiov 

évqxoUpevat Upnvov TÜ) TveUpndTt 

xoipoic, dxrjpare Tm . 
80 | ToU 0co0 Zwapyikric 

xdi cuTnpíou Távtuv capxtuceuc. 

ib? s*. 

"AMov TtOvTOYTEvéc 

K«ntiüjov évrócOiov mrÓp 

Tfjc Tpwyuépou Tagfjc cou 

Ti Tpoeikóvicua , 

28 colon megpixvíaic fjmrovro xepcl una syllaba brevius est quam quae ei respondent 
in prima et tertia stropha, quam inaequalitatem modulatione protracta potius quam par- 
ticulis t?jv et 1Tó resectis sanandam iu ico — 37 aivi pari À — 42 b5ó£a tí) buvdpe cou, 
küpie À — 46 Bouvüv Barth. — 52 eüápecrov A — 58 map8évou À — 60 cé boEóZovav A 
— 64 kal évuróctatoy Barth. — Aáuyav A. — 78 évnxobpuevot À m. pr. — 80 Tf) To0 
6co0 Barth, fort.: trc 9c00 — 83 1l mpoewóvicua. Barth.: mpocwóvicua. 11 À. invitis car- 
minis modis, 1( tpocikóvicua. ed, Veneta 
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ob "luvüc | órogrimc ávabébeikrai: OcoteUktouc rÀdkxac Muücfic 
85 cecucpuévoc Yàp dx Kol mpoUrméTUTO Yerpauuévac Ti) Ocíu mveupart 

&civi)c égóa- 110 év Ouuip cuvérpiyev, 

OUcu cot uer& quivfic | aivéceuc, küpie. QÀÀ' Ó toUTOU becmótnC 

Tijv tekoÜ0cav dcivfj 

toic oüpavíotc | puAáEac bópotc 
vÓv eicuxícaro- 

CUv avt; cxipráüvrec | Boipev Xpicrip- 
Ó bebo£acyuévoc 

TÜv TaTépuv kal fdv 

115  0cóc euAo[mróc el. 

Népet co1 tà Ümép Quciv 
áva£ Óó mávruv O0cóc: 

év vàp Ti) tÓku TmopOÉvov 
Ocrep épuoAa£ev, 

90  oUtux éy Tágu tÓ cüpa bierfpncev 

ábiáqO00pov kai cuvebó£ace 
Ocía pueracrácei 

vépacoidicrepuióc| unrpi yapiZóuevoc. —— €v KupfdAoic, xeilectv. ávvoic, 
uoucixfj re kapbíac góput[rt, 

"Ovruc ce dc gaeivriv éy eüfjyu cálmrp | óynfc $11votac 
Auyvíav &üXou TuUpóc, Tfjc rrapOévou xai d[vfjc 

95 Guptarrjpiov Geíou | xpóceov dvOpaxoc 120 — àv rfj ebcrjuw | xri] fiuépq 
év. 10ic &yíuv dyíotc xareckrivuxe, ifc ueracráceuc 

cróuvov fágbov re rÀóxa Ocórpagov, ^ mpaxrikaic xporoüvtec 
kipuróv dríav, Bo&pev xepcitv: 

tpámecav üprou Zufjc, 6 beboEacuévoc 
Tap8éve, Ó TÓKoc cov. TÓVv TaTépuv kai fjuu)v 

dbbà 7. 0cóc eoÀoTvnróc el. 

100 "rau Oupi 1€ koi mupi *O 6cógpuv 1j0poictat Aaóc: 

0cioc épuc ávrtrartóuevoc 125  Tfjc Yàp bó£mnc 0coü TÓ ckrvupna 
1Ó uév mp ébpócue, éx Civ ueOícraroai 

Ti Oupud bé évéÀo Tpóc oüpáviov bópnov, 

6cortveócru  Aortkf, év0a. rlxoc ka6apóc 

T tv Óócíuv | rpipOórru Apa éopraZóvtuv | quvij dopácrou 
t8 vnigOerrópevoc dva iéceuc 

105 poucikoic óp[ávoic | év uécu pAovóc: «ai év eüppocivm | Botvtuv Xpicti : 

Óó bebo£acuévoc 130 ó bebo£acuévoc 

TÜv TaTÉépuv xal fiv TÜv marépuv xal fiiv 

0cóc euÀo[vnróc ei. 0cóc euÀo[ntóc ei. 

qn n. 
(Aóva bpocíZoucav ócíouc, 

bucceBeic 66 xaragAévoucav 

&[Yv€Àoc 0co0 Ó mavcOevi)c ébeize mauci 

89 tóku À cum schol: Tíktewv Barth, — 94 Exod, XXXVIII — 95 Oupiatptov xpu- 
Iléou omisso O0c(ou A — 99 dprou Barth.: Aóyou À cum schol. Ven. — 108 Deuteronom. 
CX 17. — 110 bécrtora A — 113 aütfc À — 116 xeiléuv ávvüv erat cum coniicerem; sed 
poetam parum expedita verborum constructione uti quam numerorum concinnitatem lae- 
dere maluisse iam cognovi — 128 quvf) de coniectura scripsimus: quvfic À, ouv) Barth. 
— 129 év om. 
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135 Zwapywi]v 5€ mwq[Tv eiprócaro | tijv 0corókov, 

qOopàv 0aváàrou | xai Zui|v gAucróvoucav toic uéXmouct: 
TÓV bnutoupyróv uóvov üuvoünev | oi Aelutpupévot 

xal ümepuyoüpev eic mávrac Tobc alüvac. 

*Phpactv efyovro tfjc Ocíac 

140 — xifuroO troÜ óTiácuaroc 
Tüca fj mÀn0Uc tÓv O0colóyvuv év trj Cuv: 

T0 vOv dmaípeic, cknv?, xpavráZovtec, | 0co0 toO Zíüvroc; 

pij OiaÀírQc | éromrebouca ToUc rrícret uéAmovrac: 
TÓóv bnuioupYóv uóvov Üuvoüuev | oi Aelurpupévot 

146 kai OTepuyoüpev eic rtávrac roUc aiüvac. 

"Onuc óyud)caca tàc xeipac 

éxoónpoóca fj rravápupoc, 

xyeipac ràc 0cóv rykolicuévac cupartküc, 

év mappncía dic u"«rnp égnce | ttpóc tÓv becrómqv: 
150 oUc pot éxtrricu, | eic aliüvac quàarre Bodvtác coi: 

tÓv bnuioupyróv póvov Ünvoünev | oi Aelurpupévot 

xai ÜTepuyoüpev eic róávrac voüc aidvac. 

dón 0. 

Nevíxmvra: Tfjc püceuc oi ópoi -— Á T Yàp &ypávruc rekoóc 
év coi, nap0éve üypavre: viorpemüxc Tpocepuver 

155 rtapOeveUet Yàp TÓKOC ocÓpo, ceyuvi, 

kai Cur|v rtpouvncreóserat 0&votoc: TÓ ui kai Oed cuvbo£ácOnri. 
t| uerà TÓkov TtapOÉvoc 

xai perà O0óvarov Zü)ca 

cüoic áei, 

0cotóxe, tijv kypovopíav cov. 

165 Cuvécteihe xyopóc tüv ómocróNuv 

TtÓ 0cobóxyov ci cou, 

Lerà oéouc ópiüvrtec 

kai puvíj ÀtYupd npocoeerrópevor: 
'€£icravro àvréNuv oi buvápeic, : eic oUpavíouc 0aÀáuouc 

160  év tfj Cuv cxortoupevat TpÓc tÓv uióv Ékqortüca 
TOV olkeiov becrómv A70 — cuicoic del, 

Yuvatkeíav wuyiv. xeipiZópevov: 0cotóxe, t')v xAnpovoyíav cov. 

VII 

Kavuüv cic t?'jv xupiax?v tiv Batuv (Tpubb. ceA. 3317). 

'H áxpoctixic: «':Qcavvà Xpicróc eüAoTruévoc 0cóc.» 

fixoc 5. wn a. 

"QqOncav | ai rrai rfjc áfüccou xai dvekaAóq0n 06aAÀáccnc 

votíboc dpotpoi, kupatvoUcnc Tà Ocuéa: 

135 "prácaro A — 143 bixAimoic À. — 146 dirtuc A et fuisse, qui acrostichidis angu- 
stiis coactum poetam Ómuwc pro U Tc dixisse arbitrarentur, scholiasta memoriae prodidit 
— 149 Tey0€vra Barth, — 1858 cueic A. — 170 ceti A 
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5 1f) xararvibi veupati 
TOUTIC Yàp érmeriuncac, 

TepioUctoy Aaóv bé Écucac, 

dóovra érmivíxiov. Üuvov cot, Küpie. 

Crópatoc | éx vnriuv dxákuv 
10 xai OnÀaZóvtuv aivov 

TÜv cüv olkxerüv kamprícu, 

xaraÀücai TÓv dvríralov 
Kai ékbikfjcai TráOet craupoü 

Tv TTÜciv TO0 TÀoi "Abóüp, 
15 6tà EUÀou dvactfjcai rTo0tov bé 

doóovra émivikiov Üuvov cot, küpte. 

Alvecy | éxkAncía óciuv 
Ti évooüvri Cuv 

col, Xpicré, Tpocgéper év coi bé 

20  'Icpar, Ti) motnrüj aóro0, 

yaípei, xai ópn &Ovn àvií- 
Tuta Ai0okxópbia 

ék mpocumou cou r|raAAidcavto, 

dbovra émiviktov Üpvov cot, küpie. 

Qn v. 

25 Nóoucav dxpótopov | rpocrá part có 

crepedy éOr|lace mrérpav 

'IcoanMimc Aaóc: 

5 66 mérpa có, Xpicté, 

ürüpyeic xal Cur), 

éy i) écrepeu)0n | fj éxkAncía xpáZouca: 
'Qcavvà, eüÀoTnpévoc ei ó épxópevoc. 

30 Nexpóv cerpar|pepov | ttpocrávparmi có. eo 
ék vekábuv cuvtpopoc "Aibnc 

&gpfjke AóZapov: 

35 "Acate Àaol 6eo[npemüc év Cuv 
kai eUxhv drtóbore Xpictip 

év "lepoucalnu: 

aUTÓC Épxyerai év bóEr küpioc, 

év ii écrepeuj6n | fj éxxÀncía xpáZouca- 
'Qcavvà euloqnuévoc ei ó épxópevoc. 

dió] à'. 
40 Xpicróc Ó. épxóuevoc 

éupavüc 6cóc finiv 
fi£e xol oU. xpoviei 

é£ ópouc xatackiou bacéoc kópnc 
TiKrOUCIC drreipávopuc, 

Tpogrnrmmc TóíÀa gnct 

45 biÓ. rrávrec Bodypev: 

6ó£a Ti buvóuer cov, xüpie. 

'Pn£áru e€Uqpocuvnv 

kparaidv ém^ &heoy 

ópn xai rávrec Bouvoi, 

xai £óÀa toO bpupo0 érikpotncáru : 
50 Xpictóv. aiveire &Ovr, 

kai ToUtov Tmávrec Àaoi 

éraivoüvrec foáte: 

oóEa Tíj buvduet cou, küpte. 

|cxüv ó Bacileuv | tüv aiuivuv küpioc 
55 évoebupévoc fer 

Tfjc roUTOU düpaióTrrOc Te kal óóEnc 
GcUTKptroc Ürüpyel 

eumpéretia év. Cuv: 

610 Tàvrec Boüpev: 

óó£a Tí buváuet cou, küpie. 

Cmi0auüá Ó uerpricac 

oüpavóv, ópaki 6€ Tfjv . 

KÜptoc Trüpecri: 

Cubv yàp é£elé£ato, év abt bé 

fj ávácracic, Xpicré, | cü vàp xol Zu, 

év ip écrepeu)On | fj éxxAncía xpóZouca: 

"Qcavvà, eUAovnjévoc et ó épxópevoc. 

Codd. AV — v. 9 Psalm. 8 — 11 karaprícwu À — 21 dvtíruma, &0vr coniicio, quod 
et sententia et membrorum divisione commendari videtur. — 30 Ioann. XI. — 32 fort. 
Yàp €i kat — 37 Matth. XXI. Ioann. XII — xüópioc V: perà kupetac A. Darth., locus 
nondum sanatus esse videtur — 40 Prec, Abbac. 4, — 43 dmetpávópuc AV: áreipávbpou 
Barth. — 50 aiveire schol, cod, A, V Barth.: ónveire A — 51 TOUT Barth, — 54 kxópic A 
— 58 cümpémetav À, cf. Psalm. XLIX 3. — 59 fBoàte AÀ Boduev V Barth., quod idem in 
prima stropha legimus 



KANONEC 

olxeiv xal Baciàeóetv 

65 fjpericaro Aadv 
TÀV évy mícret Bouvtuv: 

óóEa Tí) buváuei cov, küpie. 

dó" e. 

Tfüc Cuv ér' ópouc dvápn& 

ó ebavreliZópevoc 

70 xai tfjc "lepoucaAnpy, 

ó xnpüccuy év icyui Oyucov quvnv: 

oebo£acuéva élan 

T€pi coü, fj róhic 100 0coó* 

eiprvn éri tàv "Icpari 

kal cutrjpiov &Ovectv. 

75'O év toic byícroic xaOrjuievoc 

éri tiv Xepoufip Ocóc 

Kai épopü)v Tareivd 
iboU Épyerai év bó£g uerà kupeíac, 

kdi mrÀnpuOncera: rà Ttávta 

Ocikfjc aivéceuc autoó* 
80 eipr|vn. éri Tóv 'lcpan 

kai currjpiov éOvectv. 

Civ 0coü ópoc tÓ Giov 
xai lepoucaAu küxÀu 

toUc ÓógOaAuoUc cou dápov 
kai ióe cuvqyuéva Tékva cou Év coi: 

iboU Tàp fjkaci uakpóOev 

Tpockuvfjca. vij Baciàei cou: 
eipr|vn. éri róv 'lcpam 

kai cuTnptov éOyeciv. 

85 

d» s. 

'€góncav | év eógpocóvr biaiwv rà 

Tveünaa 
90 vóv tip kócuu | ótaO km kouvr] oíarríOerai 

xai favrícuart | kativoupyetrat Aaóc 

0cíou aipacoc. 

185 

"Y rtóbeEat, | 'lcparji, ro0 0co0 TO fa- 

cià eiov 

xdi ó paívuv | év Td cxóre gc 
0cacácOu péYva, 

95 xal óavrícuart | katvoupreícOu Aaóc 

Ocíou aipatoc. 

Aeluyévouc | cobc becuíouc Cuv é£a- 
TÓcTetÀov, 

Kai ék Adkxovu | éávvuciac ávibpou é£á- 

vOYE, 
xai avricuari | kawoupveicOu Aaóc 

100  Ociou aiparoc. 

, qon Z. 

"O $1acucac év rupi 

ToUc "Agpauiaiouc cou Tmaíibac 

xai ToUc XaÀbaiouc GveÀuiv, 
T , z" » ' 

oic ábíkuc biaíouc évrjbpeucav, 

105 ürrepÜuvnre küpie, 

60cócó tüv rtarépuv, eüÀoTniróc ei. 

[ovumeroüvrec oi Àaoi 

xai cüv pa8nraic Te(noórec 

uerà Baiuv, 'Qcavvà 

110 rjj. ui. Aavib, dvexpauvaZov: 
órepüpnvnre kÜpie, 

60€ócó tÓvy rtatépuv, eUÀovntóc et. 

*H émeipókakoc TÀn0Uc, 
Ér vgrióZouca qücic 

Ocorrpertüc ce, Bacileó 

'lcparjà xoi &ryéAuv; dvüpvncev: 

UTEpünvnre Küpie, 

ó 0cóc Ó Tv rra répuv, eüAovmróc el. 

115 

Metà Baiuv ce, Xpicré, 
120 kAóboic értekpóter và TtÀrjOn, 

eUlo[nuévoc ó éAOUv 

68 Tc Cubv A cum schol.: tv Cubv V Barth. — 70 tv A Barth. — 72 Paealm. LXXXVI 3 
— '18 16o0 A: abüróc V Barth . — 85 tà tékva V — 89 év interpolatores addidisse viden- 
jur — 91 Katyouprreicou) Barth. — 92 0cíu atpuari V — 94 TÓó quic V — 97 Cubrv om. A — 
110 &vexpabTaZov éxpaUvaZov À ÉExpaZov Barth, 
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Bacieüc tv aidívuv, égóa re: cmroiov dmeipyrócaro Xmcrüv, 

orepünvnre küpie, 150 éx kxapbíac tóv Autpurti|v ártucópevov, 

6ó0cócÓ tü)v rrarépuv, eUÀovmmtóc ei. (Q Boódpgev: 
€UÀoYveite tà Épya rÓv küpiov. 

, b^ v. j 

125 €CóppávOrnn "lepoucoAri: in e. 

ravrrupicare | oí ávarivrec Cuv: Ocóc xópioc | kai érégavev fyuiv: 
ó BaciheUuv vàp eic roüc aiüvac cucrüjcacOe éopri]v | kai dároAAópevot 

Küpioc Tüv buvápeuv TjAOev: 155 beüre uevaÀuvupev Xpictóv 

eUAaQeícOu Tüca fj Yfj éxk mpocumou uerà Boiuv kai xAóbuv, 

qUtoÓ0 Üpvoic kpavuváZovtec: 

130 xoi Boátu: euAoTnuévoc ó épxópevoc 

eUAo[eire rà Épya vOv Kküpiov. év óvópati xupiovu, curfjpoc fiui. 

Néov Tov érmifegnkuüc 160 "CO0vn, tva Ti égppuó£are; rpageic 

ó BaciheUuv cov, xai iepeic, tva ri xevà | éueAerrcare; 

Cubv, énéct Xpictóc: tic oUtoc, eimóvrec, d) maibec 

tv yàp àAóyicrov elóu)huv mÀávnv uerà Boiuv xoi kAabuv 
135  Aücot xdi T?jv dxdOekrov Ópyunv Üpvotc xpauvàaZouciv: 

ávacteilat Tüvruv éOvüv TapaYé- 165 e0Àlovrjuévoc Ó épxónevoc 

Yovev év óvópam xupíou, curfipoc fjuu)v. 

eic 1Ó, uéNrreiv: 
eülo[eire tà Épya rÓv xÜpiov. Obtoc ó 0cóc, d) rapópotoc oubeic, 

| oikaíav rtácav óbóy | é£eupuov bébuke 
'O 0€óc cou, xaipe Civ cgóbpa, . TÜ rjyamnuévu "Icpan : 

110  épactAeucev 170 nerà b& raüra dvOpurmoic 
eic ToUc aidvac Xpicróc: cuvavectpáon óg8eíc: 

OUTOC Uc Yé[parrrat Trparüc kaiciuZuv, euAovnuévoc ó épxópevoc 

bikatoc Autpurrc fud v nÀOev, év óvópam xupiou, curfjpoc fiudyv. 

éri TtÀou imei ov O0pácoc óAécat 
éx0püv CxávbaAa tpífou | ví éxópeva Üpeic 

ui Boivtuv- 175 Ti0Ééate ómei0eic; | nóbec Ó£eic fipiv 

145 eülovetre rà Épya TÓv xüpiov. aluo. biexxéot. becrórov- 
àÀÀ' ávacrr|cerai TtüvtuuC 

CraviZerat 0ciuv. rrepigóÀuv Cücai ToUc kpáZovtac: 
1Ó rtapávopov | cuvébpiov drei0üv, euAoqnuévoc ó épyópuevoc 

TÓV Ttpoceuxíjc 0co0 émeírep oikov — 180  év Óvóygam xupítou, curfjpoc fjudv. 

126 Távtec oi Hirm. — 129 àmó mpocuTmou V — 131 Tóvra Tà Épya Üpnveire TóÓv 
xüpiov Barth, eüAoTeire mávra tà Épya kuplou Tóv xópiov Hirm. — 133 ó om. A — paci- 
AeUüc Barth. — 136 móvtuv éy0póv V — 143 i(reO0uv, quod Gallandus Bibl. Patrum Xlll 
p. 251 proposuit, refragatur carminis modis — óAécuv Barth. — 160 vpageic V schol. 
cod. A Barth.: ypapaic À — 164 xpav[fáZovrec À — 174 nuiv Barth. — 175 re0tacve A 
m. pr. — óuüv Barth, — 177 vóvrac Dan. 
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VIII 

Tpubóiov eic T?')v beurépav tfjc neváAnc éfbopdboc (Tpubb. ceA. 344). 

'H àxpoctixic: «Tfj beurépq.» 

fioc B. 

d? a'. 

Td Tiv dfarov, 
kuuaivogévny. 06Aaccav 

0ciu abroO rpocrávuari | ávaEnpávavri 

xdi TeZeÓcai bi^ avrfjc 

* tÓv 'lcpanAtmmv Aaóv kxagoóbnyicavot 

5 kxupiu Ócupev: 
évbóEuc Yvàp oóebóEactat. 

"H émóppnroc | Aórou 06co0 kxarófacic, 
Orep Xpicróc abróc écti 

0cóc xai &vOpurtoc, 

TÓ 0cóc oux óprra (uv 

eivat fjyrmcóuevoc év ti) uopqoücOat 

600Àov 

10 betkvüer. Toic [iaOrntaic 

évbóEuc vàp bebó£acroai. 

Aiaxovfjcat | aítóc éA]AuOa, oU Tv 
pgopgrijv ó mAacroupyóc 

ékUv mepíkeuiat, 

Ti TruxeUcavr "Abàpn 
ó mÀovur(üv Ocórqm  8eivoi éufjv e 

aU1o0 

15 yuyr|v dvríAurpov | ó ártaerc Oeórmrit. 

ibn ». 
"Egpi£e maíbuv eoaTv 

TO Óuócrolov wuyfjc dcruov cüjua 

xal eie TÓ tpagév 

év dmeipu ÜÀg éxóparov Tp: 
&eou 5€ éxuapavOeicnc qAoróc 

biam viZuv Üpvoc | dveuéAmnero: 
TÓV KkÜpiov rtávta rà Épya Opveire 

xal ürtepuyoóüre 

eic ttávrac ToUc aidivac. 

20 

Cod. A — v. 6 Paul. ep. ad. Philipp. II 5. 
to0 0co0 — 11 Marc. X 45. - 
— 384 Éctw mávruv Barth. cf, Luc. XX 

"Yuác uou róre uaOnráe 
Ttávtec (vibcovrat, ei ràüc épàc Év- 

TOÀÓC 

25 Tnpficere, pnciv | ó Xpictóc toic qíAoic 

"tpóc rtáO0c uoÀU)v. 
eipnveuere év éauroic kal rác, 

kai rareivó qpovoüvrec | &vuuulOnre, 

Kai KÜptov Yivuckovréc ue Üpveire 

xai ürepuyoüre 
eic távrac ToUc aidvac. 

30 Tá£euc eura. üpiv 
éOvikfjc écru 1Ó xpároc ópnovevov' 

oU KkM|poc yàp éuóc, 

Tupavvic 66 vvdgn au8aíiperoc: 

Ó o)v rtpóxpitoc | év ópiv eivai 0€Àwv 

TÜV dÀÀuv Tüvtuv ÉctUJ) 
écyatujTepoc. 

35 kal kópiov vivu)ckovréc ue Üpveire 

xal Urepuyoüre 
eic róvrac ToUc aiüvac. 

don e'. 

"€ueváluvac, Xpicté, 

Tiv tekoücáv ce OcotóÓkov, 

àp' fic ó rÀácmc fiudv 
óno(oTtaOéc Tepi£Oou cüjua, 

1tÓ Tüv fiuevépuv Aurrüpiov. d Tvon- 

TOUT" pakapicovrec [uótuv: 
Tácai Yveveai c& ueraAüvuypev. 

40 

"Porov návta éuraefj 

drtUucápuevoi, émrá£iov 

Tfjc Ocíac Baciletac 
Yvüunv ávolófere éugpova, 

TOiC coic drocróAoic mpoégnc 

45 

— Aóvou om. À — 7 abtóc vulgo — 8 fort. 
17 fort.: 1x — 93 Ioann XIII 35. — 25 ó cut')p Barth. 

Il 26. — 43 pevaAUvopev Barth. 
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f| óvruc cogía, u^ ppovetre oynÀó, 

év fj boEacOnjcecoe &ÀÀà cuvamáyOnre toic rareivoic, 
50  Aógmovrec QÀíou rqÀauYécrepov. — 55  égóvÓmep mívu rríecOe roti]piov Órt, 

év Tí] flaciAeíg. bé 
'"Agopóüvtec eic épé, ToO Tarpóc épgol cuvbo£acOrcecOe. 

eimac, pie, roic uaOntaic, 

IX 

Awbbiov eic t')v Tpí(rnv tfjc peváAnc éfóonuáboc (Tpubb. ceA. 352). 

'H áxpocrixíc:. Tpíty re. 

"xoc B. 

jb) w. érikoupía 100 bóvroc Xpicroü 

Tó b$óyuart | ti) Tupavviki aü£fjcave ydAAovytec: 
oi 6ciot | tpeic rraibec uj meicüévrec, 20 eüAofeire rà épyao kupiou TÓv Küpiov. 

€y tí) kauivu) BAnOévrec 0eóv 

dpoAlóvouy yóAlovrec: 

5 eUÀoTeire và Épya kupiou TÓv küpiov. vin e. 
'H 1Tóv áxdpntov 0cóv 

"Paeupíav | &dmo0ev fjudv éy vactpl xupr|caca 
BaAMdpe8o |koigaibpaicraicAaurtáC! — koi xapàv tá) xócuu xurjcaca, 

Ti) àOavóru vuugíu Xpicri ct ópvoüpev, | rravaría mapéve. 
Üpvotc cuvavitrjcupev, 

10 eUAoveire, Boü)vrec, rà£pra tóvküpiov. 25 Toic puaOnraic ó árao0c, 

Ypnropeire, épncac: 

"]kavoUcOu | TÓ xoitvuvixóv f Yvàp dpa fjEw Ó xüptoc, 
wuxfjic fijuiv | &éAatov. év. &ryeíoic, &vvoeire, | ároboüvat éxácru. 

óruc émágAluv u^ O0tvvec xatpóv 

épmopíac wyáAAupev: '€v 1f] beurépa cou gpiktiü 
15 eüAoyeire rà Épya xupíou róv küpiov. 90 — mapoucíg, bécmora, 

be£toic rpofároic ue cüctncov, 

Tó tóÀavrov, | Ócot rtpóc 0co0 TÜV T'TOiCuÓTUV 
ébéEacOe | icobóvauov xápiv, mapibuv pou rà TrÀmOn. 

48 f| távruv copía Barth. — 52 éautoO in cod. À inter roic et, ua0erotc adiectum nos 
^ eliciendum curavimus, ut turbatis huius carminis modis aliqua ex parte coneuleremus. 
— 65 Marc. X 39. — miecOe A, míere Barth. fort.: motfjptov míec0c, — 56 facucía 56 A: 
Baca cía Barth. nos recepta cod. A lectione, quam numeri tantum non efflagitant, parti- 
culam óti ad prius membrum pertinere significavimus; falsa lectione et divisione loannes 
Lampadarius, cuius hirmologio vulgo utuntur, in errores inductus est. 

Cod. A — v. 8 Matth. XXV 1—13. — fouvtec om. À nescio an vere, si cum hirmo- 
logio in hac quoque stropha kupiou Tóv küpiov scripseris — 12 "npuüv Barth. — 16 Matth. 
XXV 14—30. — 0cóv A — 26 Matth. XXV 18. — 27 dpa ij A — fjEe Barth. — 29 Matth. 
XXV 31—46, — 31 cóvra£ov Barth. 
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X 

Tpubbiov elc tv tetáprnv Tf)c peváÀnc épóoudboc (Tpubb. ceA. 357). 

'*H dxpocmixíc: «Tetpábi yaÀdó.» 

fixoc B. 

dh r. 
Tfjc nícreuc év métQq pe crepeuicac 

érÀÁruvac tÓ crópa pov ért* éy0pouUc 

Hou * 
eüppávOn bé TÓ mveOnd pou év TO 

wóAleiv: 

oUx Écriv üyioc | dic Ó 0eóc fjuüv, 

6  xoaloux écrit bíxatoc | tjv cou, küpie. 

'€v xevoic tÓ cuvébpiov tÀv Gvóuuv 

xoi rvuyur cuvaOpoíZerai xakorpórmu, 

KarükpirOv TÓv füctnv ce &mogfjvat, 

Xpicté, dj xpáZopev: | c ei 0eóc fjv 
10 xai oüx écriv doc | rA fjv cov, küpie. 

T6 $etvóv Bouleumpiov Tüv Gvóuuv 

ckémTetai, 8couáyou wuyfic Urtápxov, 

Uc bUcxpnctov tÓv bíkxatov drtokreivai 

Xpictróv, di wóAAopnev: | cU ei 0cóc fjudv 

18 kai oUx écriv Gyioc | mv cou, xüpie. 

di? ». 

"Pfipa Trupávvou | érel ürmepícyucev, 

érramAacíuc xápivoc | £&exauOn ror, 
év fj maióec ouk égpAéyOncav, 

Baciléuc Tarjicavrec bóypua, 
20 4ÀÀ' égóuv: mávra Ti Cro kupiou 

TÓV Küptov ÜpveiTe 

kal Ürepuyoüre 
eic ttávrac ToUc aiívac. 

"Arokevotüca | vuv?) uópov Évtipuov 

becmoTiKfj xal 0cía opikriü 

xopugfj, Xpicté, 

26 TÜV ixvÓv cou émreAópero 

TÜV &xpávtuv xexpapévaic rraÀápaic 

xai égóa: rávra trà Épyva kupíou 
TÓV KÜpioy Ünveire 

xal ürepuyoóüre 

eic ttávtac roUc aiüvac. 

30 Aáxpuci rÀOver | roUc rtóbac órreUOvvoc 
&papríadic ToO TÀácavroc - 

koi éxpáccet Opi£l: 

bi0 Tv Év piu o0 biuapre 
Terpavuévuv Tfjc drtolutpiiceuc, 

dÀX' éBóa: mávra rà Épya xupíou 

TÓV KUptov Üpnveite 
xai Urepuyoüre 

eic Ttávrac roUc alivac. 

35 

"lepoupretro | Tó Aorpov eürvi)uovi 

ék cutnpiuv crÀá[yvuv TE 

xai bakpüuv Trfjc, 
év fj bid Tfjc éEeTopeUceuc 

éxmÀu8eica oU xarrncxUvero, 
àAX égóa: rtóávta rà Épya kupíou 

TÓV xÜpiov Üpveire 

xai Urtepuyoüre 

eic Ttávrac ToUc aiüvac. 

40 

qn e. 
Vuxaic xa9apaíic 

45 xal dppurtávroic. xeíAect 

Cod. AV —  Acrostichides carminum Cosmae in secundum íertium quartum diem 
sacrae hebdomadis coniunctae unum efficiunt trimetrum iambicum, — v. 3 eUqgpáv0On vàp 
Barth. — 6 Matth. XXVII 1. Marc. XV 1. Luc. XXIII 1. Ioann, XVIII. XIX. — 9 xpá- 
Couev AV: yáM opcev vulgo — 923 Matth. XXVI 6—13. Marc. XIV 3-9. Luc. VII 37—38. 
Ioann. XII 3. — 24 Post kopugf) cod. A et hirmologium versus finem statuunt, parum 
illud quidem verisimile, quamquam maiore licentia plus semel in hoc carmine poeta usus 
esse videtur — 37 'lepoupretrai Barth. — 45 dppumutoic Barth. 
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beüte uevaAovuypev | rijv éxnAiburov, 1l puoi 5oüvai 0€Aere ; 

xai órrépavvov unrépa roO "CEupavovn], XdqU Xpicróv. fiiy 

o1 abTfjc vp é£ avrfic ) TÓv LCrnroüpevov 

Tpocpépovtec mpecpelav rex8évrt TOic 0cÀouci rrapabucu, 

50 peicat TUV wuydiv fuv, oikeiórqra. Xpicroó 

Xpicté Ó Ocóc, xai cücov fyiác. — 65  "loóbac ávrucáuevoc xpucoü* 

qeicai TÓV wuyüv fiv, 
'"Arvéuv gaveic Xpicté Ó 0cóc, xal cücov fjuác. 

xai rOovnpóc ZnAórvrTtOC 

o)pov á£i60eov | oyompavet, bi o0. "Q mmpurikfic 
55 ópetléciov éào0rn. áuaprmudtruv, qiAaprupíac, &crovoe! 

xarneUuv Ó beivóc T0 MjOnc 60ev Érvyxec, 

'"loóbac Tv qiAó0cov yápiv* órt yuxfic o06" 8c 

qeicat TÀv wyuxüv fuv, icocrácioc xócuoc, dc ébibóáxOnc: 

Xpicré Ó 0cóc, xai cücov fipuác. &rOY(V)ce Yàp cauróv 

éBpóxicac dváyac, Ttpobóra: 
60 AéT&t TtopeuOelc geicai TÜv wuyüv fiui, 

Toic rapavóuotc ópxoucit, 76  Xpicré Ó Ocóc, xai cücov finc. 

Xl 

Kavüv elc tv méurthnv Tfjc ueráAnc égóondboc (Tpiubb. ceÀ. 364). 

H áxpocrixic: 

«T4 uakpQ TéuTT uakpóv Üpvov éEQÓU.» 

fixoc *À. B". 

U^ a*. vaóy Tàp cupatikóv TepiOÉuevoc 
TunOcícy TuGrot | róvroc épuOpóc, évbóEuc bebóEacroai 

kupuarotpógoc bé Enpaíverat fuOÓc, Xpicróc ó 0cóc fluv. 

ó avróc óuo0 dórÀotc | Yerovuxc faróc 
xal vavonAiraic Tágoc: MucravuYoóca | oíXouc éaurfjc 

5  djb) b& Ocoreprmi)c dveuéAmero- Tijv yuxorpógov éroiudZet vpámeZav, 
évbóEuc bebó£acroi 15 ápfpocíac t f) Óvruc | copia 6co0 

Xpicróc Ó 0cóc fiuiv. KipvG. kparfjpa rricroic: 
TripocéAOujpev eUcepüxc xai Borjcupev: 

'H mavrarría | xol mapekriukr] évybóEUuc bebóEacroi 
Cuf|c, f| dreipoc copía roO 0€o0 Xpicróc Ó 0eóc fyuóv. 

üxobóunce rÓv olkov | éaurfjc drvflc 
10 é£ ümeipávópou untpóc: "AxovricOUpev | rtávrec oi rrüicroi 
-———- — — 

52 Matth, XXVI 15—16. Marc. XIV 10—11. Luc. XXII 3—6, loann. XVIII 9—3. — 
70 Marc. VIII 36 — o05' 8c AV Barth.: coniicias o05é, nisi Cosmam Homericis exemplis 
male intellectis o0b' óc pro o0b' abtóc dixisse arbitraris. — 71 dv ébibdyOnc alter scho- 
liasta cod. A interpretatur et sic legit Gallandus Bibl. Patr. t. XTIT p. 210. 

Cod. A — v. 15 ct 21 ToO 0co0 Barth. 
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20  cu[KaAloupévnc OuynAd xnpüYuart 

tfjc áxricrov xai éugutov cogíac 0co0: 

poG yàp: leücac6e, 

kai (vóvtec, Ór1 xpncróc éfU), «pá£a re 

évbóEuc bebó£actoi 

Xpictóc Ó 0eóc fjudv. 

qo v. 

25 Küptoc dv Ttóávrwv xal xrícmc Oeóc 

TÓ Kkricróv Ó dma6i|c 

TTuXeUcac ceauTü) fjvucac: 
xai tó nácya oic épe)Aec Oaveiv 

aütóc dv ceautóv rpoerí(Onc, 
30 pávere, gov, tÓ cüuó pou - 

xai mícret crepeuóOncecóe. 

"Póctoy rttavtóc ToO fgporeíou Yévouc 

TÓ olkeiov, dva0€, 

TOUC coUc paOnrác éróricac 
35 eüppocüvnc ToTüpioy. mÀricac: 

aóTÓC Yàp ceauróy lepoupyeic, 

Tiere, Bodv, và aluá uou 
kai rícte! crepeujórjcecoe. 

"Agpuv dvijp, óc év oyiv rtpobótnc, 
TOic oikeíoic ua8nraic 

Ttpoépnc ó áve£ikaxoc, 

oU uj Yvücerat Taüta, xal oUToc 

ücóvertoc Uv oU ui) cuvricer: 

óuuc éy épol peívare 
kai micre! crepeu6r|cecóe. 

40 

45 

dió 5. 

Tipokxaribuv Ó npogrnirnc 
ToO puucmpíou cou rÓ drróppnrov, 

——— — 

191 

Xpicté, rpoavepóncev: 

€00u kparaidv 

&várr)civ icxU0oc, mátep oikrípuov- 

tÓóv povoyevfj vióv vàp, dy[a0€, 

iAacuóv eic rÓv xócuov &rrécrei ac. 

60 

'€mi tó rá00c 10 rác 

TOic éE 'Abàu mm[vácav áráOciav, 
56 Xpicié, uoÀdv toic gíAotc cou 

erac: pe0' ópnüv 
TOÜ Tcya jgeracyeiv — éreOUpnca 

TOUTOU' 
TÓóv povo[evf érmeí ue iAacpóv 

ó naro eic róv xócuov é&mécrei e. 

60 MeraAaugávuv xparfipoc 

TOlc naOnraic épóac, áOóvare 
Yevvriuaroc dyméAou óé 

míouci Aotmóv 
oUkéti uce0* Üudv fioteDuv: 

65 TÓóv povovevfj érre( pue iAacuóv 

ó nar)p elc tóv kócuov dmécrei e. 

TTóua xaivóv rép AóYov 

évU) pnut év tá] Bacileía pou, 

Xpicté, roic gíAoic, míopat, 

ücte Yàp Ocoic 

0cóc üuiv cuvécopgat, eírac: 

TÓv uovoyevf xal vóp pe iAacuóv 

ó nar)p eic tóv xócpuov árécren e. 

10 

d» e". 

Ti cuvbécuu Tfjc &vórmmc 
cuybeóuevot oi édrmóctoàot 

76 Tj becrtócovri. 1v. Ohuv 
éauroUc, Xpicri, &vaOÉ£uevot 

23 xpicróc A, at confer Psalm. XXX 8 — xpó£are add. m. sec. in marg. A — 27 éavti A 
— 30 TÓ ante cójua in hac et ante alpa in sequenti stropha eiiciendum esse videtur, nisi 
poetam, ne sacram formulam migraret, maiore licentia numerorum usum esse statuas — 
36 éautóv A — 42 (vdcnra: Barth. — 44 6pwc ópetc év épol scholiasta cod. A interpre- 
tatur. — 49 Prec. Abbac. 4. — 50 et 57 pluribus syllabis versus, qui in tertia et quarta 
stropha iis respondent, superant. — 655 poAOv significationem temporis Qraesentis abet, 
ut apud eundem Cosmam VIII 25 et Sophronium Anacr. ] 2 in Maii Spicil. rom, t. IV 

. 49. — 56 Luc. XXI] 15, — 67 TOUtOU Excooumca Barth. — 62 Matth. XXVI 29. — 67 
arc, XIV 925. — 71 verbum eiwac mirum in modum ab iis quibus adhaeret vocabulis 

Xpicré 1Toic QpíAoic disiunetum est; sed ne transpositione facta hoc vitium orationis remo- 
veas, modi carminis obstant, unde nescio an óptv toic qíAoic scribendum sit, 
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()paíouc móbac | é£arteviZovto, 

eua reliZóuevoir | rcv. eiprjvnv. 

'H 1Ó dcxerov kpatoüca 

xai UüTméppoov év al0épi bu, 
fj dpüccouc xaMvoüca 

xai 0nÀóccac ávayxarr(Zouca 

0coü cogía | 0bup virrfpi BáAAer, 
rróbac dto Uvet 5€ | boUÀuv becrtórmmc. 

110 

105 

80 

s5 MaOntraic Orrobetkxvuet 

TaTtervi)ceuc Ó becmórhC TÜTOV: 

Ó vepéAaic bé rÓv TÓÀov 
TepiBàAÀuv Cuvvutat Aévriov 

xai káprmTe) YÓvU 
6oUÀuv éxmÀÓvai TÓbac: 

90 oU éy tí Xetpl mvon 

Tüvtuv TÜVy Óvyruv. 

115 

dió? s'. 

"Aguccoc écyám. 

óápgoaptnuóruv ékükAucé pe, 

xai Tóv kÀAubuva unkémn gépuv ' 

dc 'luvác tij becrórg Boi cov 
ék q0opác ue ávávare. 

120 

95 Koptov quveite, 126 

( paOnral, xai bi6óckalóv ue: 

xai vàp TéqQuxa, cuTi)p épóac: 

bi0 piucicOe tÓv TUTtOV, Óv tpóTOV 
év épuoi é0eócac8c. 

*Purov tic pu) éxuv 

dnoppugóofjvat o) betrai rróbac, 130 
100 ka6apol, i poaOnral, ópeic o, 

GÀ obyi vóvrec: fom" vàp drá- 

KTUJC 

é£ Üüpü)v évóc paíverar. 

-———— ———— — o — 

80 óvepiüjov Barth. — 83 Ioann. XIII 6—16. 
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qió» zZ. 
Ol Taíibec év Bapgulibvt 

xapuívou pAóva ouk érmav, 

QÀÀ' év pécu qoróc éuf)n8évrec 
bpoazógevot éyaAÀov: 

eUAoTntÓc ef, xüpte, 

Óó 0cóc TÀv mrarépuv fjujv. 

NeucráZuv xápav '"lobbac 

kakà TpofAémuv éxivncev, 

eUkaipíav Znrüv rapaboüvat 

TÓV kpiTi]v eic xaráxpiciv, 

0c tÓvruv éctl xüpioc 

ó 0cóc tTüv rarépuv fiuv. 

"Yudv, ó Xpicróc toic güoic 

époa, eic rapabuxet pe: 

eUppocuvnc Aa8óvrec dyuviq 

xai póBu cuvetxovro, 
Tíc oUroc; ppácov, Aéfovrec, 

Ó O0cóc tÓvy rarépuv fiudv. 

Me8" ócric épuoO riv xeipa 

TpuBAtu BáÀÀer Opacurhtt, 

TOUTtu TÀjv kaÀóv fjv mUÀac Bíou 
Tepácat unbéroTe: 

ToOTov cirüv ébüÀou 6€ 

ó O0cóc tv Trarépuv fjuüv. 

q^ qn. 

Nóuuwv TarQiuv | oi paxapicroi 

év BaBuA Avi véoi | mrpoxivbuvebovrec 
Bacilebovroc xarémtucav 

Tpoctavfíjc &Aovícrou: 

K«di cuvnupévor 

(j oUx éxuveüOncav Trupi 

TOU kparoÜüvtoc émá£iov 

ávéueAmov TÓv Üpvov: 

— 93 dc 6 "lwvàc Barth. contra nume- 
(à) om. rorum concinnitatem — 96 cóep À, quod modis carminis parum convenit — 100 

A — 106 gAoyóc Barth. et schol. cod. À: T00 fupóc A — 110 xakxà A et schol: xarà 
Barth. — 114 xal 0eóc Barth. — 115 ópiv Barth., nos cod. À lectione recepta genetivum 
ab elc pendere significavimus. cf. Matth. XXVI 21. Marc. XIV 18. Luc. XXII 21. Ioann. 
XIII 21, — 118 kalAUmQ Darth. — 126 ToUTovu Oc fjv ébAou Darth. — 129 xarérrvEav Barth. 
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TÓv xÜpiov ipveire và Épva 

xai ürepuyoóOre 

aUrÓv cic ToUc aiüvac. 

135 Oi batruuóvec | oí poxapicrol 
év Tfj Cuov. TO. Aóvu 

. Tipockaprepricavrec 

oi- ártócrOÀo! Tapeímovro 

Ti TOwif£Vi Uc Ópvec, 
xal cuvnugtévot 

oU oUx éyuppícOncav Xpicroó, 

Ociu Aóqu tpepónevot 
eUxapícruc égóuv* 

TÓv xüpiov Ünveire rà Épya 

xai Urepuyoüre 
eic ttávrac toic aidvac. 

140 

Nópou quac | ó S$ucóvupoc 
'exapiuTnc vium | émiAaeópevoc 

145 oUc éviyaro nürpéricev 

eic 1pobocíav Tóbac: 

kai coü écOiuv 

&áptov, cáp Oeciov, érfjpe 

Ttepvicuóv érd cé, Xpicté, 

xoi BoGv oU cuvfike: 
TÓv Kküpiov Üuveire rà Épya 

xal UrtepuyoóOre 
eic róvrac roUc aiüvac. 

150 

"Cbe£ioÜ0To | tÓ Aurü)piov 

tfic &ánapríac cü)ua | ó ácuveibnroc 

xai tÓ aiua tÓ xeóuevov 

órép kócuou rÓ Ociov: 

156 GÀÀ' oUx fjoeiro 
Tívuv O érínpacke Tiuflc, 

oU kakíq rnpocuyBice 

xai Bodv oU cuvfike: 
.TÓV Küptov Uüpveire rà Épya 

193 

kaüi orepuyoüte 

eic 1óávtac TroUc aijvac. . 

qo» e'. 

zevíac becrmorttkfjc 

xai dOavárou rparréZnc 
160 éy Ürepüuu TÓTU 

TOic OymÀaic gpeci, 

TiCTOl, beÜ0re dmoAacup[ev, 

éravafeQnkóra AóTvov 
ék to0 Aóvou pa8óvrtec, 

0v ueraÀovopev. 

"Arire, 1Toic uaOnraic 

ó Aóvoc Épr, tTÓ mócya 

165 éy ürepiu tóm, | i voóüc évtópurat, 

oic uucraTuwYTÓ) Ckeudcare 

óátóuw óAn0cíac Aóvu 
TÓ creppóv bé Tfjc xópiroc 

uevaA vare. 

Anpiovpróv Ó Trati)p 

Tpàó TÀv aidvuv cogíav 
170 YevvQ, àpyv óbüv pe 

eic £pya. Éxrice 
Tà vOüv puctiKÜüc TeÀoupeva 

AóToc vàp Ókricroc Qv quce 

TàC Quvàc olxeto0pat 

oU vOv mpoceíànga. 

*Qc dvO0purtoc Urápxu 

oUcíg, o3 qavracío, 

176 oUtu) 0cóc tü) tpóTw 
Tfjc ávribóceuc 

fi pücic fj évuOeicó por 

Xpicróv Eva $i ue vvüiTE 
Tà éE dv, év oic, ümep 

TéQuka cu£covta. 

134 óTmepuyo0Te eic návrac ToUc Barth. — 135 Luc. XXIV 49. 53. Act. Apost. I 4. — 
139 o0 scholiasta interpretatur: (p A Barth. cuius attractionis audaciam comprobare 
veriti sumus — 146 cürpémiZev A — 146 mpóc mpobocíav Barth. — 169 Puroem. Sal. 
VIII 22 — ónuiouptfüv A. — 170 fort, yevviv. cf. Paroem. VIII 22. — 173 mpoceiànga 
Barth. cum schol, cod, À: mpoceüinge A. 

CARMINA OJIRISTIANA. 13 
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XII 

Tpubbiov eic t?)v neypáÀnv rapackeusv (Tpubó. ce. 378). 

*H áxpocrixíc: «TTpocággaróv re.» 

fjxoc TÀ. f. 

Un e". 

Tipóc c& ópOpíZu | 1óv bi eócmAarxviav 

éautóv Tj) T€cÓvm | évdxcavra. drpérttuc 
xal uéxpt ra0Uv | àára0üc Omokóyavra, Aóre 0co0- 

Tv elprvnv | rapócyou pot, gilóávOpurt. 

"Pug8évrec 7Tóbac | kai rtpoxaQapOévrec 
uuctmpíou ue0é£e | o0 0eciou voóüv, Xpicré, coó 

oi ómnpérai | éx Civ é&Aat)voc uéya mpóc ópoc 

cuvavíjÀ0ov, | óuvoüvréc ce, qiAávOpurte. 

"Opüte, Épnc, | qpíAot, ui] 9poecicoe: 
vóv vàp fjrrikev fj dpa | Angefjvat pe, xravefjvai 

xepciv &ávóuuv: | ttávrec 5€ cxoprmicOrjicecOe éu& Armóvrec, ' 

oUc cuvá£u | xnpü£al ue qiAávOpumov. 

dió) ». 

Cr'nv kaxíac ávriOÉéou 

Taioec O0ciot rrapeberfuóricav: 

karà XpictoO 5€ gpuarrónevov 

ávópuv cuvébpiov ! BouAeUerot xevd, 

xreivat ueAetG | róv Zufjc xparoüvra maAáum, 
Óv rtáca xrícic | eUAovei boEáZouca eic roUc aiüvac. 

'Anó fgAeqópuv, uaOntai, vóv 

Urtvov, Épnc, Xpicré, rivá£are: 

éy mpoceuy( bé Ypnropeire, 

Teipacud) urj tuc óAncee, | xai uáMicra. Ciuuv: 

TO xparau)p vàp | ueiZuv Teipa* qvuOL ue, Tlérpe, 

Óv Táca xtícic | eUÀovei boEóCouca eic roUc aiüvac. 

BégnAov émoc tv xeuéuv 

oUrOTe Tporjconuair, oécmora, 

Codd. AV — Triodion hoc cum teíraodio vel quatuor posterioribus odis canonis magni 
Sabbat cohaerere scholiasta cod. A adnotat. — 9? ceoavutóv Burth. — évdcavti V. xevi- 
cavra bath. — 6 voüv A cum schol. V: v0v Barth, — 7 ol ónnpéxat om, V. cf. Matth. 
XXVI. XXVIt. Marc, XIV, XV. Luc. XX, XXIII. Ioann, XVIII. XVIX.. — 8 cé giÀáv- 
pue buvoüvréc ce A — 16 ávouov Darth., codicum lectio accentu commendatur — 19 
Matth. XXVI 41. Marc. X1V 58. Luc. XX!I 46 — ja80ntaic AV — 25 Matth. XXVI] 33—35. 
741—715. Marc, XIV 29— 31. 66—72 Luc XXII 33—31. 58— 62. loann. XVIII 17—18. 25—27. 
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cüv coi Oavoüpgat dc eUTvu)uuv , 
Küv oi rrávrec dpvficuvrat, | égónce TTérpoc: 

càp£ oUbé alua, | ó matüjp cou drrekóAuyé pot cé, 
Óv mca xrícic | ebÀoyei boEáZouca eic roUc aidvac. 

Bá60c cogíac Oeikfjc 
Kai Yvd)iceuc oU máv é£npeuvncac, 

&guccov 5é pou TÀv kpuiótuv 
oU karéAapec, &vOpurme, | ó xüpioc égmr 

càpE o)v ómópyuv | ui) kauxó dpvrcu vpírov vàp ue, 
Óv Tüca xricic | euAovei boEÓZouca eic roUc aió)vac. 

"Anayvopeseic, Cíuuv TTéroe, 
ómep Tteícy TÓXoc, dc elpriroau, 

xai coi raibíck oia 0üTTOV 
TpoceA0o0ca rrtofjcei ce, | Óó xüpioc ép: 

TikpU)c óaxpücac | é£eic ópuc euiAaróv pe, 

Ov máca xríac | ebÀoret bo£áZouca eic ToUc aióvac. 

di) e'. 

Tv TuptuTépav vÀv Xepoufiu 

xai évboEotépav | dcuTkpíruc vÀv Cepagiu, 
Tiv dóuug0ópuc | 0cóv Aóvov rekoücav, 
Tiv óvruc Ocorókov, | c& pevaÀuvopev. 

'OMé0pioc crmeipa OcocruTÜv, 

r'ovnpeuopévuv | 6coxróvuv cuvaurr) 

érécm, Xpicré, coi | xai dic dbikov . elÀxe 

TÓVv xricrv. tv ómávruv, | Óv pevalovouev. 

Nóuov ávvooüvtec oi ácepeic, 

quvàc mvpogntüv tc | ueAerüvrec bi xevfic, 

Gc rpóBarov eiAxov | c& TÓv mrávtuv becnómmv 
&bíkuc coariácat, | Óv puevoAbvopuev. 

Toic &£O0veciv &xborov riv Cuv 

cüv toic ypappareüciv | advoipetcOai oi iepeic 
Tapécyov, mÀnyévrec | abrog8óvu xaxíg, 

TÓv Qucet Cuobótnv, | Óv ueroAivopev. 

"CxükAucav xüvec ucei mr 0ÀÀo!, 

éxpórncav, &áva£, ciavóva civ. paricudr 

27 eb [viunv Barth. typothetarum ut videtur, errore. — 928 ei xal . . . . ápvricovrat 
AV — 29 Matth. XVI 17. — 35 pu) kauyoO A — fort.: tpíc. — 40 moi'4c A — 41 eófAatóv Te 
A. — 53 Ies. LIII 7. — 89 dic ol A (c Barth. post tertium carmen in cod. A tria troparia 
in honorem Mariae composita adduntur, quae alius esse carminis acrostichide docemur. 

- 13* 
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ripüjruv ce, coO0 bé | weubfj xareuaptüpouv, 

xai távra Uropneivac | Gravrac écucac. 

XIII 

Kavuv eic TÓó uéva cóápBarov (Tpwbó. ceA. 408). 

*H áxpocrTiyic: 

«Kai cuepov 5é cáBfparov uéATUw péYa.» 

fixoc «A. B. 

ibi] a. 

Kópgari OaÀóccnc | TÓv kxpuyavra  rtáAot 

óu)kTQv TÜpavvov 

$nÓ Tfjv Ékpuyav | TÀüv cecucuévuv oi rraibec: 
àAX fiueic dic ai veávibec | TO xupiu dcupev: 

b évbóEuc vTàp bebó£acra:. 

Kopie 0cé pou, | é£óbiov Üpvov 
xai émiTÓQiov 

ibrv cor dcopgat, | Ti Tj Tag cou Zuf|c uot 
Tüc €icóbouc biavoíEavm | kal Gavárw Oóvarov 

10 — xal Qónv Oavaruicavn. 

"Avu ce év 0póvu | xal xátu év Tóágu 
Tà Ürtepkócuia 

xai ürox0Óvia | karavooüvra, cuTüp Hou, 

éboveiro. Tj vexpuucer cou: | ümép voüv dpóOnc ràp 

15 vekpóc ZuapyikuiraToc. 

"|va cou Tfjc 6óEnc | tà Ttávra Tnpicyc, 
katamegoírmkac 

éy xatutátoic Tfüc rí|c: | dmó Yváp cou ox éxpUfmn 

fj ómócracic uou fj év 'Abój* | xoi Tagpeic qoapévra pe 
. 90 — xoivomoteic, quilávOpurt. 

d^ v. 

Ct rÓv Éml bbóruv | xpeuócavra 
rtücav Tijv rfjv dcyéruc 

à xrícic kariboüca | év Tij. Kpaviu xpeuópevov, 

Cod, ÀA — Quatuor priora carmina & Marco monacho, quatuor posteriora a Cosma 
composita esse scholiastae codd. AV testantur, quam eandem rem Cedrenus rettuli: ó 
copuratoc puovaxóc Mápkoc, olkovóuoc dv Tfj| TowbTnc guovílc, Ó TrÓ terpadbiov To0 
e€váAou capgátou ávamAnpdücac to0 kupiou Kocuü .. .; praeterea in editionibus Triodii 
irmi, e quibus quatuor certe priores aliorum esse carminum ipsae acrostichidis litterae 

arguunt, Cassiae feminae tribuuntur, cf. Leonem Allatium De libris eccles. Graecorum 
p. 12 sqq. — 8 ví]c Barth. -— 13 xpicré uou À — 16 Trà mávra Tf|c bóEnc A — 920 quav- 
0p mux À. OA Moa yo dou T addboa to Eon hte do s Ian Y He sua aas 

d 

t 
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6augntikÜc cuvelyero, | oUk écriv ámoc 
TÀüv cou, xópte, kpauváZouca. 

CuopBoÀa Tfjc Tapfjc cou | rapébei£ac, 
tüc ópáceic TÀnOvvac: 

vOv bé Tà xpügió cou | Ocavópiküc bierpávucac 

xal Toic év Qbov, bécrora, | oux Écriv &rioc 

Tv cou, kxüpte, kpauráZouciv. 

"HrAucac ràc dyxóÀac | xai fjvucac 
Tà TÓ Tplv biectU Ta 

xaracroAQ bé, cürep, | rfj év civbóvi xal uvam 
nermebnpuévouc &Nucac, | oók écriv poc 

Tv cou, küpie, kpaufáZovrac. 

Mvyrjuatt xol copariciv, | &áxdpnre, 

cuvecxéOónc Bounce: 

xai Yàp tijv bUvauív cou | raic évepyeíaic évvuopicac 

OcoupYixdc roic uéAmOouciv: oUk éctiv. Gyioc 

Trjv cou, Küpie qgiiávOpurrte. 

qibi »'. 

Tiv év craupá) cou Ocíay xévuciv 
rpoopüv 'Aggaxoüu | é£ecrnküc. égóa- 

cü buvactüv ótékoyac | xpároc, ávaoot, 

ópuAdv Toic év Qór | dic ravrobívapoc. 

*€geóunv cnpepov firíacac, 

fjv ebÀóyncac riv | xaramaócer Tüv épruv: 

rapáyeic Yvàp rà cüuravra | xai xatvorroieic 

cafgariZuv, curüp uou, | xal é&vaxruüypevoc. 

"PupaAeórqn roO xpetrrovoc 

éxvikricavróc cou | rfjc capxóc f| wuxri cov 

bujpnror crapárrouct | duqu Yvàp becpoUc 

ToU Oavárou xai dbou, | Aóye, TU) kxpáret cov. 

*O Gbnc, Aóre, cuvavrricac cot 

émikpávOn, Bporóv | ópiv TeOeupévov, 

karácrixrov TOic uduuy: | xai rravcOevoupróv, 

T Qpikri) Tfjc uopofic 5€ | biareguvnxev. 

24 OápBer ToAAdp Barth, — 29 dó Barth. — 31 mraAápac Barth, — 41 Prec. Abbac. 14, 
— 405 Genes. II 8. — 48 cóyrep À — 51 crapátrouca Barth, quod si retinueris, áupu ToUc 
becuoUc scribere debebis — 63 Ies. XIV 9. 
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y?» e. 

Ocogaveíac cou, Xpicré, 

Tc xpóc fju&c cuuraOUc vevouévnc, 
*Hcatac qíc ibuv óávécmepov 

60 ék vukróc ópOpícac éxpauvaZev: 
óvacrüicovrai oi vexpoi | xal évepOricovrat 

oi év roic uvnpeioic ' 

«al tüvrec oi év Tí] ví) &raXMócovrat. 

Neorroteic ToUc mnYreveic 

65 ó mÀacroupyóc xoixóc xpnparícac, 

xai civbuy xai Tápoc Ureugaívouct 

TÓ CUVÓV CO, AÓT€, uuctr)piov: , 

ó eUcyrjuuv bé BouAeurüc | rijv ToU cé gücavroc 

BouMv cynparíZet, 
70 éy col puevaAompendüc | xatvoroioüvtÓc pue. 

Aià O0avátou TÓ Ovntóv, 

ó1à rapfjc rÓ pOaptóv uerapáAAeic: 

áqOapríZeic Yàp Ocomperécrara 
&raOavariZuv TÓ rtpóchnupa- 

16 fj yàp cóp£ cou biagOopóáv | oix efoe, bécroro, . 

oUbE f| yuyxr| cou eic Qbnv 

Ecvortpemü)c | évkaraAéAerurrat. 

'€&€ àloyeUtou TpoeAOUv 
xai AoyxeuOeic Tiv TÀeupáv, mÀacroupYé pou, 

80 éE aüTf]c eipyácu T!)v ávámàaciv 

Tiv Tfjc €Cóac, 'Abàp vevópevoc, 

ápurrvücac üreppuüc | ürvov guctZuov 

xal Zui)v éfeípac 

é£ ünvov xai Tfjc qOopáüc, | tic travrobovagoc. 

Ubi s. 

85  Cuvecyé0n, | dÀÀ' ob xarecyé0m 

crépvotc xnrüoic. "luvác: 
coÓ yàp TÓv TUTOV Qépuv 

ToO Ta0óvroc xai ragfj 5o0Évroc, 
dc éx 0aÀópuov, ro0 Onpóc ávé0ope: 

90 mpocequvet 5€ Tj kouctubíao: 
oí qguAaccónevor uáraia xai weubf, 

€Aeov abtoic éfkareAimere. 

57 Ies. XXVI 19. — 68 5€] yàp Barth. — 76 (bou Barth. fort.: év übov. — 79 Aoxevu- 
0clc À — 84 xal Tf)c capkóc À cum schol, — 91 Ion. II 9. — 92 aótUv À 
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'AvgpéOnc, , &ÀA' ob bupéOnc, 

Aóve, fic perécyec capxóc: 

€i [àp xal AéAurai cov 

ó vaóc éy Ti) xaipj) roO TráOouc, 
àAÀà kai obru guía "|v orócracic 

Tfjc Ocórqroc kai tfc capkóc cou: 

év Ópgorépotc yàp cic Urópxetc vióc, 
Aóvoc TOU 0co0, 0€óc xal &vOpurroc. 

Bporoxróvov, | dÀÀ' oU Ocoxtóvovy 
- égu TÓ Trraicua toO 'Abóp 

€i fàp xai rémovOÉ cou 

Tfjc capkóc fi xoikr] oUcía, 

GÀA' fj Ocórnc ára8r)c biépeive: 

TÓ q0apróv 5€ cou rpóc áqgOapcíav 

uerecroixe(ucac xai dg0óprou Zufic 

Coeti£ac Tq fT]v. é£ ávacráceuc. 

Bacieóet, | àÀÀ* osx aluvizet 
Gbnc ro0 vévouc tv Bpotüv: 

cü vàp TeOclc év rágu, 

«paraié, Cwapyixà. rraAdagnn 

Tà tOÜ Oavárou xAeiOpa biecrápa£ac 
xal éxrjpu£ac roic dm^ alüvuv 

éxei ka8eUóbouci AíTQuciy. duyeubf, 

cüTep Yefovuüc vekpüy mtpuTóToxoc. 

yn Z. 

"Aepacrov 8aü0ua! | ó év xapgívu óucáuevoc 

TOUC Ódouc rmaíibac éx pàÀovóc 

€év Tügu) vekpóc | ümvouc xararíóerai 
eic curnpíav fuv tUv ueluboüUvruv: 
Aurpurd, | ó 0cóc eUloTnróc ei. 

Térpurat Gbnc, | év tij kapbíg be£áuevoc 
TÓV TpuOÉvra Aóyxn tijv mÀeupüv, 

koi cOÉévei mrupi | Ociu) baravduevoc 
eic cuTnpiíav fjuv tUv ueAuboUvtuv' 

Autpurta, | ó Oeóc eulorTnróc ci. 

"OMBtoc tàgoc! , év éaurü) Yàp beEápevoc 

dc Uünvoüvra TÓv bnuiovupyóv, 

Cufjc 8ncaupóc | 6cíac &vabébeikrai 

114 alüvac Barth. quod typothetarum errore pro aidvoc scriptum esse videtur. — 
116 cürep À Barth. expectamus curt?jp, sed vulgata lectio modorum concinnitate commen- 
datur. — 129 0ctoc Barth. 
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eic curmqpíav fjv TÓVv puelubobvruv: 

Avrpurá, | ó 0cóc euAopnróc ei. 

Nóuu 0avóvruv | riv év ti tápui xaváOeciv 
f| Tv Ohuv OoÉéyerai Zu 

xai Toürov TqY')v | óeikvuciv éfépceuc 

eic curhpiav fiuiv rÀv ueAubouvtuv: 

Autrpurü, | ó 0cóc euoynróc et. 

Mía ómíüpxev | fj év rip db &ydipicroc 

xai év ráqu) xai év Tij 'Coéu 
0cómc Xpicroü | cóv marpi xai mveUjari 

eic curnpiav fuv TÀv peÀuboüvruv: 

Aurpuràü, | ó 0cóc euAovTnróc ei. 

do^ n. 

"Excmi. gpíirruv, oüpavé, 

xai caAeuOmrucav | tà 6euéMha Tfjc ffc 

ibouU vàp év vexpoic Aorízerai | ó év iyícroic olkáv 
xai Tápu pikpd) Eevoboyeirat: 

OÓy maibec eUAovTeire, ! lepeic ávuuveire, 

Àaóc Urepuyoüte , eic rávrac ToUc aiuvac. 

Aélurai dypavroc vaóc, 

Tv Tertüuxuiay bé , cuvavícrnc cxnvrv: 

"Abàp vàp TÓ) mporépu Seurepoc | ó év Uyicroic oikibv 

kaTfjA0e uéxpic G6ou tapeiuv: 

Óv maióec eUAoveire, | iepeic ávupveire, 

Àaóc UTepuyoüOte | eic rávrac roüc aiüjvac. 

TTéravtat TóAua paOnróüv, 

"Apiuagaíac 5€ dpicreUet "lucri: 

vexpóv vàp xai vuuvóv Oedpevoc | tóv éri rávruv 0cóv 
aireirat xoi xnbeUer kpauváZuy 

oi raibec eUAoveire, , iepeic. ávupveire, 

Aaóc UrepuyoÜre | eic mávrac ToUc aiivac. 

"Q tüv 0auuótuv TÓv koivüby! 

& dYa8ótnToc! | à ógppócrov ávoyfjc! 

ékuy vàp ümó fjv cppavíZevoi | Ó év üyicroic oiküv 
«ai TrÀávoc 0cóc cuxogavreirai: 

Oy maioec eUAoveire, | iepeic dvuuveire, 

Aaóc Umepuyoóüre | eic rrávrac roUc aiuvac. 

146 ebAorvo0ct, lepeic ávuuvoüci kal Ümepuyo0ci A. — 150 Tv mporépuv A — 169 
iboU yàp À cum schol. 
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ien e. 

Mi) émobUpou pot, ufjrep, | ka&opdica év rTóáqu, 

Óvy év vacrpi dveu cmopác | cuvélafec vióv: 

ávactücouar vào xai boEacOncouo 

xol Ouucu éy 5ó£y | áraücruc dic 0cóc 
TOUc éy mícret xal Ttó0u | c& pueraAUvovrac. 

'€mi tj) Eévu cou rókxu | Tàc dbivac guyroóca 
éreppuuc épakapicanv, | &vapxe vié: 

vOv bé ce, 0cé pou, ü&rvouv ópüca vexpóv, 

tf óouqaiq Tfjc Aórnc | crrap&rrogat bewwüc: 
&AÀ' dvácrnOt, Órtuc | uevaluvricopat. 

[f ue xaAürret ékóvra, | àÀÀà gpírrouciv Gbov 
. o rtUAu pol, rjugiecuévov | BAérovrec croM|jv 

finavuévnv, ufyrep, tfjc éxóurjceuc: 

TOoUC éy0poUc év craupi) yàp | rtará£ac doc Oeóc 

óávactrücouat aUOic | kai peraÀUvu ce. 

'AvaAMiáceu fj xrícic, | eüppatvécQucav mávrec 

oi vnreveic: ó yàp éy0póc | écküleura Gbnc: 

uerà püpuv Yuvaikec TpocuravrárUCay" 

TÓv "Abüp civ Tí €Uq | Aurpoüpai mravYvevf) 
^ 

xoi Tj tpivg fhiuépq | é£avacricopat. 

XIV 

Kavuüv elc tijv TTevrqkocr'v (TTevtnk. ceÀ. 189). 

'H áxpoctixic: «TTevrnkocr?v éopráZupev.» 

fiyoc Bapuc. 

dbi o. 

ITóvtu éxáAuye | Qapai cóv ópuacv 
Óó cuytpíBuv moMépouc | év óynAdj Bpaxíovi: 
ücupev auTO), | órt bebóEacrat. 

"Cpru, dc róÀai Toic | naOnraic érmmrretÀu, 

TÓ TapókxAnrov mveOpa | é£amocreíhac, Xpicié, 
Eapyac 1TÓ Qc | xócuu, qi évOpume. 

166 uou Barth. — 171 dibivac nos: óbovac A Barth, — 179 yàp év ctaupip À, quod 
inconcinnitate accentuum offendit. — 182 ckuAeUerai À — 183 fort.: vuvatkec üravrátucav. 

'* —,185 Matth. XVI 21. XVII 23. XX 18—19. XXVII 63. XXVIII. Marc, VIII 31. IX 31. X 
33—34. XVI. Luc. IX 22. XVIII. 31—33. XXIV. Ioann. II 19—92. XX. 

Codd, AV — v. 6 Tip kócuy qíc V Barth. 
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Nópu t1óÓ TáÀat mpolknpuyO0év xoi mtpogrjraic 

érAnpun: roO Ocíou | mveuparoc crjuepov 

tüci Yàp microic | xápic éxxéyurai. 

db? v. 

10 Tiàv é£ üyouc oUvauty, | roic panraic, Xpicré, 

Ééuc &y évbucnc0e, Égnc, 

xaO0icare év "lepoucalnp 

évd) bé dic éu& mapóxAnrov GAÀAov, 

Tveüpa rÓ épóv T€ xal | rtarpóc ámocrel, 
15 éy d) crepeuó6rjcecóe. 

*H 1o0 6cíou mveüparoc | ériónuficaca 

óuvapic Tijv uepicOeicav TrOÀat 

quviv xaxác ópuovoncávtuv 
eic uiav ápuoviav Octuc cuvfjye, 

20 YVU ctv cuveríZouca | ricrobc rfc Tpidóoc, 

év fj écrepedOnuev. 

qn ». 

KaravoUv óÓ mpogritnc | rjv ér^ écxéruv cou, Xpicré, 
éAeuciv. ávepóa - 

Tv civ eicaxrkoa, küpie, | buvacreíav, órt rrávrac 
25 TOU CÜai ToUC XpicroUc cou éAf]|ÀuOac. 

*O év mpogmaic Aalcac | koi $16. vóuou xnpuycic 
Tpümv Toic áreAéci 

0cóc ó&ÀnO0)c ó wapákAnroc | roic ToO Aófou ormpérai 

xai uáptuct fvupíZerai crjuepov. | 

30. Cfjua 8eórqtoc gpépov | roic &roctóAoic év Ttvpi 

Ttveüpa xareuepícon 

xdi Eévaic év. YÀdiccaic. évépnvev, | dic rarpóOev 0cioy cOÉvoc 
épxóuevóv écriv. abrokéAeuctov. 

dn e. 

Tó bià róv qófov'cou Ang6Év, küpie, 
35 év vacrpi Tüv mpogpntüv | kai xunév éri Tfjc 

Tveüpa cumplac 

drtecroliküc xapoíac xriZev kxaQapác 

xal éy roic micrOiCc eUOÉéc é[koiviZerai: 

Qüc Yàp xai elprjvn 5i0T0. rà cà Tpocrá(uara. 

17 bóvauic add. m. sec. À. — articulum tijv eiicere praestat. — 20 cuveritoucav A —— 
?2 Prec. Abbac. — 30 pépuv Barth. — 32 £évaic éy om, m. pr. A — 36 Tf|c fà Barth. — 
37 àütocrolkf] A — 38 eo00c V 
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'H émigotrricaca. icxyüc cruepov 

aUt] rveüua d[va0óv, | rveüpa cogiac 0eo0, 
TveOpa éx Tarpóc | 

ékropeuOétv xai bt vioO Ticroic fiiv rtepnvóc, 

ueraboTikóv év olc karoiktZerat 

quceir Tfjc év ij karorrreUerai. éyióTT|TOC. 

ion s. | 

Nauridv Tj céAu | rÀv Buriküv pueÀnuótuv, 

cupiÀóo:c TovroUpevoc dgapriaic 

xai yuxog0ópu Onpi mpocprrrÓuevoc, 

dc ó 'luvác, Xpicré, Bod cor: 

éxk Oavarpópou pe fgu0o0 áváave. 

'€x ro0 Tveüparóc cou | cápxa éri rrücav, dic eimac, 

TÀoucíuc é£éxeec xal émrcon 
Tf|c cfjc fj cüumaca vTvuceuc, küpie: 

ÓóTi éx rtaTQÓC dreprrpárruc 

Épuc xai 10. mveüpa ápepicruc mpóeicv. 

i9 Z. 

Oi év xapivu o0 rupóc éuAn8évrec 

Óciot rraibec 
TÓ Tp eic bpócov perégalov 

61X Tfjc Onvubíac, oUru flovrec: 

eUlo[ntóc el, xüpie, | Óó 0cóc Tiv marépuv fiudv. 

"Pnropevóvtuv Tà 0eia ueraeia 

TÜV dTOocrÓNUV 

TOU TveUpatoc fj évépreia 

évouiZeto péOn Toic drricroóci, 

bU fjc Tpidc xexrjpukxrat | eic 0eóc Tüv marépuv fjudv. 

Tiv ábiaiperov qüciv óp8obó£uc 
0coAovo0jiv, . 

0cóv maTépa rÓv dvapxov, 

Tfjc abTíc éEouciac Aóyov xai mveüpa, 

eUAorpntóc el, xpáZovrec, | ó 0cóc rüv marépuv fuv. 

iin wv. 
'AgMéktuc Ttupi év | Civü. mpocojiÀoOca 

Béároc 0cóv éfvupice 

43 éxmopevuróv Barth. — 46 vavuriüvra cái AV. — 47 movtoüpnevov AV. — rtpoc- 
puttóuevoy À mpocpirtoüUpevov V. mpocpurroUuevoc Barth. — 51 uou À — 52 é£éyeac Barth, 
— énÀnpij0n A — 54 Ta1póc vióc áppeUcruc Barth. — 59 oütuc V — 64 átrricroüct Barth. 
ámi8o0ci A dneiBoOci V — 65 rpidc. vupiZexai Barth. 
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Ti BpaburAccu xal 5vcxu Mucei: 
xai raibac Zfjoc 0e€o0 

15 ToUc ávaló)rouc Tj) Tupi ÜuvuboUc éóeiEe: 

nüvra 1à Épya | rÓv küptov Üpveire 
xai Urepuyoóre | eic távrac Tooc alóvac. 

Zwurttfjc é£ Üyouc | Biaíac geponuévnc 

rXntiküc ToÜ TveUpuaroc 

80 TOU TavaYiou &ieÜct mtvofjc 

Tupivuv elei YÀuccüv, 

TÓÀ ueYaÀeia ToU 0co0 éppnropeuero: 

Távra rà Épya | róv xópiov Üpvetre 
kai ürepuyoüre | eic rrávrac roUc aijvac. 

85 "Qc u^) 6vropévu | rpocBaivovrec év ópe 

pu) reppixótec TÓp beuuaroóvy 

óeü0re xai crüpev év vj Ópet Civ, 

év TtÓÀet Zü)vtoc 0eoó0, 

Tveupuaropópoic puaOnraic vüv cuTXopeUovrec: 
90 móvra rà épya | tóv kópiov ügveite —— 

xal bmepuyoóüre | elc rrávrac robc aiivac. 

dbi e". 

Mi] Tfjc g8opác bid rteipav | kxuvogopricaca 

Koi ravyTexvrjuovi Aóru | cápxa baveícaca, 
ufjrep dmeipavópe, | rrap8éve 0coróxe, 

96 oxeiov ToU ácrékrou, | xupíov ToO drmeípou 

TÀacroupyoO cou, cé peralivopuev. 

"CmiragáZovroc rtáAot | rtupivou üpparoc 

ó CnAurijc xal mupímvouc | xaípuv óxoUpevoc 

tv vüv éxAáuyacav | énírvoiav ébrjhou 

100 éE Üyouc üdmocróloic, | ógp' fic xaraÀapgoévrec 

T)v Tpióóa mÓciv éfvtopicav. 

Nóuou rüv qUceuv oíya | £évov r|kouero: 

TOv uaOnrüv rfjc uiGc Yàp | puvfjic &rmxoupévnc, 

T'veuparoc xóápie | moixiluc évqxoüvro 
106 aoi, puÀai xai YÀd:ccai, | rà Oeia ueraeia 

Tfjc Tpidooc Tvvüxciv uvoüUpevot. 

76 toUc] Tpeic Barth. — 76 et 90 Épya xupíou Tóv küpiov AV — 82 éppntopeDovro 
Barth. — 85 oi u^ Barth, quod acrostichidis lectionem éopráZouev postulat — 992 bia- 
Té(pq Barth. — xuoqopricacav V — 93 bavetcacav AV — 103 vàp tf)c jüc AÀ 

1 
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IQANNOY TOY AAMACKHNOY KANONCEC. 

I 

Kavuv lapfikóc eic rv XpicroO. Yévvnciv (Aex. 25). 

'H áxpoctixíc: 

€oerínc ueXéecav épüpnvia ta01a Atfaívet 

via 0co0, uepómuv etveka tikxTÓpevov 

év x0ovl xal Abovra ToÀ0cTova Tuara kócpov: 

dAA', dva, pntifjpac poco rüvóbe TÓvuv. 

fiyoc a. 

y? a. 

"Ecuce Aaóv Oavuparouprpüv OecróThC, 

"Y*póv 0aAáccnc xOpa xepcdcac mróÀai: 
"Cxüyv b€ TexyOelc éx xópnc, rpíBov parijv 

TlóAou tíOnctv fygdiv, Óv xat? oücíav 
5 "|cóv te marl xoi fporoic 6o£áZoyev. 

"Hvevke vacrp fiyvacuév Aóvov, 

Cagpüc ágpAékru Zurypagouuévn gáru, 

Mirévra popgfj t Bpornciq Ocóv, 
Cüac tóáAaiwwav vnbüv ápüc tfc róÀoi 

10 Abovra tTikpüc, Óv Bporoi boEÓZoyuev. 

"Coeuiev ác) Tóv mpÓ fiMou Aóvov, 

'€A0óvra Taücat Tv ópapríav, uávotc, 

Cagüc vevixpóv elc cméoc, róv cupraef, 
Cé craprávoic éNiktóv, Óv. fexnüórec 

15 "|bov róv aütóv xal Bpotóv' koi küptov. 

q^ Y. 

Neücov 1póc Üpvouc oixerüv, eUepréra, 
'€x0poü rarmeiwwüv Tv émmpuévnv ógpiv, 
Qépuv re, navrenórmra, Tfjc áuapriac 

"YTrepOev dxAóvnrov écmmpryuévouc, 
20 Méxap, pueAuoboUc rf] Bácer Tfjc mícreuc. 

Nüugnc ravá[yvou rÓv ravólpiov TÓkov 
'loeiv orép voóv rj£wpévoc xopóc 
"AvpauÀoc éxAoveito vij Eévu TpómU) 
Tá£wv peAuboücáv Te Tv ücupüruv 

25 "Avaxta Xpicróv, dcrópuc capxoüpevov. 

Codd. ABC — v. 2 Exod. XIV. — 5 5o£áZuuev A — 7 Exod. III — 8 6600 A — 9 
Genes. III — 11 Matth. II — 16 fort. ixer&v, at conf, Cosm. VII 11, — 22 Luc. 1l 
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"Ywyouc áváccuv oüUpavüv, eUcmAayxviq 

TeAei xa0' fjuác é£ ávupugeurou xópnc, 

"Aüloc dv TÓ TpócOcv, ààÀ' ér écyátuv 
Aófvoc nrayuvOeic copki, rÓv rmtemTUKÓTa 

30 "Iva mpóc abróy éAkocy mpurOmnAacrov. 

[évouc Bporeíou Tiv ávárAaciv móÀot 

"Aibuv mpogr|immc "Appaxoüupu rtpounvuet, 

"loóeiv dgppáctuc á£twwOeic róv rümOov: 
Néov péqpoc yàp é£ Ópouc rfjc map8évou 

36 'CEfjA0e Àauv eic áváracvy Aóvoc. 

db $'. 

*|coc *pofjA0ec roic Bporoic éxouciuc, 

"Ywicre, cóápkxa 7TpochaBuv ék mapOÉvou, 

'lóv xa6ápat Tfjc bpaxovreiac xàápac, 

"Arwv &ravrac Tpóc célac Cungópov, 
40  Oecóc rtepuküic, éx TvÀUv üvnMuyv. 

"COvr 1à TpócOev Tf qOopG Bepucuéva, 
"Ohe0pov dpónv bucpevoüc regeuvóra, 

"Ywoüre xeipac cüv xpoóroic épugvíoic, 

Móvov céBovrec Xpicróv dc eoepyrérnv, 
45 "€y Toic xa0' fjuác cuumaOdc dotruévov. 

"PiZnc Queica ToO 'leccoi, rap8Éve, 

"Opouc TapfjÀeec rív Bporüv Tfjc oUcíac, 

TTarpóc Tekoóca rÓv rtpÓ alívuv Aóvov, 

*Qc nóbókncev abrÓc écgppariciévnv 
60  Nnbàv bieÀOeiv rij kevücer rfj Eévy. 

4, 

i? e. 

'€x vukróc épquv écxoricuévoic. rrÀávnc 

"Ihacuóv fjniv, Xpicré, toic éfpnrópuc 
Nüv cot TeAoOciv Üpvov dc eoepréro, 

" "€M0oic TtopíZuv eüxepfj re Tv rpípov, 
656  Ka6' fjv ávatpéxovrec eüpowiev. xAéoc. 

"Arnnvéc éy00c tà Tpóc aüróv becrótnc 

Teudv biaumá£ capkóc év mtgtpouciq 

"Iva kparoüvroc diiece 0uuog0ópov, 

30 éAxocei B. — npurónAacrov scholiasta cod. A: mpwróxricrov À ex corr. BC, fort 
tputórtÀactov éAkücy — 34 Prec. Abbac. — 40 tAv B — 44 cépovra Barth. — 46 mop- 
0évoc . .. . mapfjÀóe À. — 51 éckoricuévc À m. pr. — 862 lAacuóc À m. pr. B. — 53 
eüeprétc À. — 58 yuxoq0ópou B 
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Kócuov cuvértuv Taic àüAoic oUcíatc, 
T:0cic mpocnvf Tóv TekÓvta Tí) «ricei. 

*O Aaóc elibev, ó mplv riuaupupévoc 

Me8" fjuépav qc Tfjc Gvw gpuxrupíac: 
"CO0vq Oed bé xMjpov vióc mpocgépet, 

Néuuv éxeice Tijv dmóppnrov xóápiv, 

Ob màAeicroy é£rjvOncev fj ápapría. 

d? s*. 

Naíwv "Íuvác év uvxoic 0aAarríoic 
'€AOciv ébeiro kal CóAnv &rapkécai: 

Nuvelc éfüà) b&€ roO rupavvoOvtoc géhei, 

Xpicré, TpocauóU) TÓv kakü)v ávaipérmv 

Oürrov poAeiv ce Tflc épfic fa8upíac. 

"Oc fjv év ápxüj wpóc 0cóv 0eóc Aóvoc 
Nuvi xoparüvet, ui) cOévoucav Tijv TáÀoi 

"Ibuyv quAóEat, Tijv xaO0' fjuác oücíav, 

Ka0eic éavróv beurépa xoivuvíq, 
Ab0:c xpogpaívuv rÀv Ta0üv CAcuOÉpav. 

"Ikrai bt fjuác "Appaóg é£ ócopioc, 

Auqpüc vecóvrac év Cópu Tv rtraicuóruv 
Yiouc éÉTpeipai TÜv kóru veveuxÓruv, 

"O qoc xarowdüv, xol párvnv Tap' á£tav 
Nóv eübokr|cac eic Bporüv curtnpíav. 

dib Z. 

Ti Tavrávakroc é£epaühicav. ró0u 
"Aràntra Oupaívovroc "nykicrpupévor 

TTaibec Tupávvou 6ü0c0cov vAÀuccad (íav, 

Oic eixa0e müp ücrmerov, tij becnórg 
Aéfovcv-: eic alvac eUÀoTnróc elf. 

"YTnpérac pév éupavüc xaragévet, 

Ci Ze 6€ ragpAóZouca $oinbóv véouc, 

Toic érrauérpoic xabcect rtuproupévn, 

Oüc éctepe qAó£, dipGovov roO xuptou 

Néuovroc eUceeíac etvexa bpócov. 

'ApwYé Xpicré, róv Bporoic évavríov, 

TIpógAnpa tüv cópxuciv ápprrruc Éxuv, 

59 kxócuovu B — 66 Ion. II. — 68 t B. — 69 Tüv kaxdv A. — 71 Ioann. I. — 76 
Matth. I. Luc, 1II, — 77 ckóre B. — 81 Daniel 1II. — 87 maqAáZoucav À, 
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96 xeOpud va À. — 97 &oicrpounévnv Ven.: é£owcrpoupévou À é£oictonuévou B. — 101 
— 106 rv tÀávnv C — 110 xdv cum indicativo Daniel IlI. — 104 6auuaroupríav ulav 

aoristi coniunctum habes apud Andream quoque I 194 — 116 pófov B — 118 re0ciuévovc Ven. 
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"Hicxuvac, óAgov Tfjc Ocdiceuc gépuv, 

Mopgooyspevoc vv: ficrivoc tU éArríóa 

"Avuey cic kxeuOudvac fjÀGouev Zógov. 

T^v drvpiwróv dxparóüc Yvaupoupévnv, 

"Aceuva Baxyeucacav, é£otcrpoupévnv 
Kócpuou xa6eiÀec ravcOevüc ápapríav: 

Oüc etAxuce Ttpiv, cfuepov Tv dpkxüuv 
Cie bé capkuóeic éküvv, euepyréra. 

qi v. 

Mrit1pav dgAékruc elkoviZouci. kópnc 

Oi Tfjc vaÀotGc TuprtoloUuevor véoi 

"Y eppudic xóoucay, écoparicuévnv: 

"Augu 5€ bpíüca Oaugaroupríq ui 
Aaoíc rpóc Ünvov é£avicrnct xápic. 

Aoóunv quyoüca ToO Ocoüc0ai Tá TÀávy, 

"AlMlnkrov Ünvet TÓv kevoupevov Aóvov 

Neavixü)c &raca civ tTpóuu xrícic, 

"Abo£ov eUyoc beuuaTouuévn pépeiv 
"Peucri) Terca, xüv copüc éxaprépet. 

"Hxeic, mÀavfriwv Ttpóc voprv éricrpéguv 

Tijv ávOorotóv éE épnpaiwuv Aópuv 
'H tóÀv é0vjv Érepcic àávOpdimuv quc, . 

*Pupunv giaíav roO. Bporoxróvou cfécat, 

"Avi qaveíc Te kal 0eóc mrpouneeíq. 

*jii] 6. 

Crépyewv pév finGc, dic áxívbuvov gófuw, 
'Páov ciwmüv: vU mó0u bé, rap0Éve, 
"Yuvouc ogaiverv cuvróvuc reOmnruévouc 
'€prübéc écrv, ààAà xol, ufjrep, cOévoc, 

"Ocn ttépuxev fj rtpoaípecic, bíbov. 

Tümouc dgerreic xal ckiác. rraprruévac, 

"Q prep dyvi), toO Aófou bebopkórec 
Néov qavévtoc éx mUÀnc xekAeicuévnc, 

AoEoUpevoi Te Tfjc dÀn0eíac qóoc 
"Cra£iuc civ euÀopoüpev vocrépa. 
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TióOou Tereuyuic xal 0coü rrapoucíac 
"O xpicroreprt)c Àaóc rjEwwpévoc 

Nóv rotviütai Tfjc rraMtrreveciac 

"Qc Zworoio0* Tv xópiv 56, rapoéve, 
130  Népoic, dxypavte, mpockuvfjcat TÓ xAMéoc. 

II . 

Kavuv lapfixóc elc Tà Ocogáveia ('lav. 6). 

'H dxpoctixíc: 

Chuepov dxpávtoto BaAuiv Ocogerréi Tupci 

Tiveouatoc évOdm Te: vápaciv dumAakinv 

$Aétac mappebéovroc éUc Táic, "ymióuv bé 

"Yuvntaic ueAéuv tü)vbe ólbuci yápiv. 

fixoc p'. 

djà? a. * 

CreíBer 60Àdccnc xuyatoUuevov cáAov, 

"Hreipov. ad6ic. "Icpar]A beberpuévov: 

MéAac 5€ móvtoc tpicrárac Alvurriuv 

"Cxpuyev dpbnv obarócrpuroc TÓgoc 
5 'Puüyun xparoiG becidc ToO. becmórov. 

"Op0pou qavévroc Toíic Bporoic ceAacqópou 

Nóv éE éprjnou 1Tpóc foàc "lopbóvov, 

"Avya£ vrécyec fjMou cóv aUyéva, 

Xdpou Zoqudbouc TÓv Tevápynv áprmócai 
10 '"Pürou re Tavtóc éxka0üpat rv xríiciv: 

"Avapxe, feí0poic cuvragévta cot, Aóve, 

Néov rrepaíveic 1Óv. qOapévra Tfj TttÀávn, 
TaUtrnv &gppácruc Tarpó0ev beberpuévoc 
"Ora xparícrv: obtoc r|ramnuévoc 

15 "cóc 1é poi rtaic xpnuaríZer t]v quc. 

qón v. 

"Ocoi ttaÀatüv éxAelope0a. Bpóxuv, 

Bopi)v Aeóvruv cuvreOÀacuévuv polac, 

"Arallwbpev xai mÀarÜvupev crópa, 
Aóvw TtÀékovrec éx Aóvuv pelubíav, 

30 "'Qi rv Tpóc fjuGc fjberat bupnuáruv. 

Codd. AB — v. 1 Exod. XIV -— 6 1o0 Owlcrou ed. Paris. loannis Opp. a. 1712 — 7 
Matth. IlI, Luc. III — 11 fort.: cuufaqpévra. — 13 óyó6ecv B — 14 Matth. III. Luc. III — 
19 ueAubiac B 

CARMINA CHRISTIANA, 14 
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2b 

30 

24 pávavti Barth.: pavévr1 AB, — 925 qÀ 
pr. — 34 üppntov A m. sec. B — 86 Ó marpàc 
videtur: Tpóc matTpóc in ras. AB — 38 ópapríac Barth. et alter scholiasta cod. A 

IQANNOY TOY AAMACKHNOY 

Nékpuciv Ó mplv éugpureócac tíj «rícet, 

Onpóc xaxoüpyou cyxrjaricOelc eic guciv, 

'€mickoreirat capxikfj rtapoucíq, 
"Op0pu qávavn rpocpaluv Td) becmór 
OXGv Tiv éauro0 bucuevecráüThv xápav. 

"CAxet Tpoc abtóv Tijv Oeóburrov guciv, 
[acrpóc Tupávvou cuTkeyucpévnv, ópoic: 
[evvà te aü6ic Tnrevàv dvarócet, 

"Eprov gépicrov éxrehd)v ó becrómmc: 
"Ikrat yàp aUtijv é£aAeEfjcat 8GéAuv. 

d 5. — 

TTupci xa6apOcic uucrikfjc Ocupiac, 

'"Yuvóüv mpog'imc tijv Qporóüv xoiwoupríav 

"Prrvuct Tyfipuv rveüpatt xporoupévinv, 
Cópkuciv épgpatvoucav ápp'itou Aóvov, 
"Qv TÀv buvacrüv Trà xpérr cuverpipn. 

TTeugOelc ó Tarpóc Tajugaécraroc Aóvoc, 

Nuxróc bijcoi Tijv kayécmepov cyéciwy 

"Expwov fixe xai gpotüv ádpapríav, 

Yiac cuveAkÜcaí t€ tí) cj Barícer, 
Máóxap, qaetvobc ékx foóv '"lopbávov. 

Aítóv Tpocibüv TÓv TrepikAurov Aórov, 

Tpaváüc ó xrpuE éxpoárat Tf) xrícer: 
Obroc 1Ttpod)v uou, beUrepoc TU) capkiu, 
Cópuoppoc é£éAajuyev évOéu cOÉve, 
"Exeicrov. fiiv. éEeAeiv dpaprtiav. 

Nou?v vpóc aUtiv Tv qepécgiov pépuvy 

OnpQ bpaxóvruv quAeoic értitpéyuv: 

"Artnra xüxÀa kapgaAuv Ocóc Aóvoc, 

TIrépyg 1e tÓv mÀürrovra mapgmÜbny Tévoc, 
Toóütov xaOeipyvüc, ékcaucei Ti)v xríctv. 

d» e. 

'€x0poU Coqubn xai BeBopBopupévov 
lóv xa6ópcev mveUparoc Aelougévot 

Matth. III 11. Luc. III 16 — 51 Zoqubouc xai gegopBopupévou B 

v m. sec. AB — 27 vevvüátav a00 
arth. et sic alter scholiasta cod. À. legio 

— 43 
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Néav mpocuppníicenuev dmÀavü tpígov, 

"Atoucav àmpócuov eic Ovunbíav, 

55  Móvoic rrpociri|v, oic 0eóc kar óygn. 

'Aepüv ó TrAóctc év Cógu TÜv TraicuóTUV 
Ceipaic ágpuxkroic, Óv o1ap0pot bakrüAoic, 

"Icmcv éug* duotciv é£dpac dvu, 
Nóv éy molÀupputoict bivaic. éxrtÀovuv 

60 Aicyouc maAaio0 Tfjc "Aoóóp xaye£íac. 

Met! eUceBeíac Tpocópáuuuev eütóvuc 

Tfqvaic áxpaàvroic feUceuc cumpíou, 

Aóvov xaromteUcovrec, é£ dxnpárou 
"AviAnua Tpocpépovra bíync évOéov, 

65 Kócuou mpocnvüc é£akeüpevov vócov. 

jn s". 

"uepróv é£épnve cóv TravoMBu 
"Hxw maro, Óóv yacrpóc é£npeo£ato: 

Naí, qnciv, obroc cuuquijc Yóvoc TréÀuv, 
Quravvóc é£upoucev dvOpurmuv YTévouc 

7*0 AóYvoc t' éuo0 Zü)v xal Bpotóc Trpopncía. 

*- 

'€x Tovriou Aéovroc Ó Tpiécrtepoc 

Zévuc mpogrnmc é[pkároic qAoiboUpevoc 
Abv0:c vpofjÀOe, Tfjc matr reveciac 
Curnpíav bpákovroc éx fBpotokróvou 

16  TTáciv mpoqaíivuv tüv xpóvuv' ér* écxéruv. 

'Aveuiévuv TtóÀoio mauqaüv TTUXÜV 
Müctnc ópQ Tóc marQóc é£ikvoUnevovy 

Mévov 1€ TveÜüpa Ti) vavaxpávru Aóyu, 
"€meA0óy dc méAeiay dgpócru tpóru, 

80 A"npow rc gaívet Ttpocópauóv Tj) becnórQ. 

qb) z. 

"ECgAe£e óeiópu Tüv bpakxóvruv Tüc xápac 
"O Tf|c kapívou t')v uerápciov gAóva 

Néouc qépoucav eucefeic xareuvácac: 

Tv buckáOekrov àyAÀov €E ópapríac 
85  "OlÀnv mÀuvet ó€ Tí) bpócu ToU mveuparoc. 

63 xaromTeUovrec B — dknpáruv A — 68 Matth, IIT. Luc. IllI. — 69 qutavyóc À: 
quravyoc B — 72 Ion. II. — 80 mpocbpapeiv Barth. -— 81 feiópov A — 82 Daniel III. 

14* 
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90 

100 

105 

110 

115 

86 'Accópiov Barth. — 93 éuqopo0vta Barth. — 96 Genes. VII. — 97 rávruv t?)v q6opáv 
À — 104 cuvróvoc A — 106 Dauiel IIT. — 110 àA€0piov B. — 114 éxmÀvv6eica A. — 115 
tapupauc B 

IGANNOY TOY AAMACKHNOY 

Cé Zwipagoücav tjv '"Acópiov qAóya 

'€«crü cav terc, eic 6pócov puermruévnv, 

"Yóup 60cv vüv dpuqiéccao pÀéfov 
Cívrtv. káxicrov, Xpicré, mtpockekeuOpévov, 

TIipóc tv óXMic0ov éxxoAoUygevov tpíov. 

'Anoppavévroc ToU 'lopbàvou TóAot 

'lcOu Tepárat Aaóc "lepanMimmc, 

Cé 1Óv xpáricrov éxgopoóvra T'jv xríciv 

'Hreryuévuc vóv év foaic biavpóquv 
Tipóc tijv &ppeucrov xai dpeivova TpiBov: 

"louev 1Ó Tp Tov Tiv Tvavde0pov kAüciv: 

Olkrpüc ce ttávruv eic q9opàv Trapeicóveiv, 
^Q Tpicuéqicra. xgnuaviZuv xal £éva, 

Nóv b& xAUcavra, Xpicré, rv ópapríav 
Av! eimó8eiav xai Bporüv curnpíav. 

dn n. 

'€Aeu0Éépa pév f] xríic YvuptZerai, 

Yioi 6€ quiróc oi Tpiv éckoricuévor: 

Móvoc creváZei 1ToÜ ckótouc Ó Ttpocrátnc: 

Nóv eUAoTeiru cuvróvuc tóv airtov 

'H mpiv róAoiva Tüv é0vüv ma[kxAnpía. 

Tptrroi 0couócic éprrUüpuc ópocouuevot 

AlyMfvra tpirroic maupac &yicretaic 

Cagüc ébrÀouv tijv ÜmfÉpraTOV qUcv, 

MiEet Bporeía TuproAo0cav év ópócuw 

Cókrüc Gmacav rijv ravue0pov mÀávnv. 

Aeuxeiuovetru Tca Y'jivoc qücic, 
'€x Tt ceuc vÓv oUpavüv émnpuévn: 

"Qi Yàp rà Távra cuvrernpnra Aóyuw 

Nóouct feíopoic éxmAuOeica rrraicpáTuv 

Táv mpiv mégQeurev éxpavüc Aeloupévn. 

in e'. 

^Q Tüv óTép voüv ToU TÓkou cou Oaupuátruv, 

NóuQn rtóva[ve, ufjirep euAlo[pnuévm! 
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Av' fic tuxXóvrec TavreAoüc curnpíac 

'€rá£tov kporoüpuev dic eUepyér, 
120 Aüpov qépovrec üpvov euUyapicríac. 

"uev rà Mucei tfj Bárw 5eberpuéva, 
Ac0po Eévoic Oecpoiciv. é£eipracuéva: 

"Qc vàp cécucrat Ttupqopoüca Tap8évoc, 

Celacpópov Trekoüca TÓv eUepyémnv 
125 "lopóávou re jei0pa mpocbebe[uévov. 

Xpieic TeAet)y Tijv Bpóretov. oícíav, 
"Ava£ dvapye, mveüparoc kotvuvíq: 

'Poaic àxpávroic ékka0ápac xai ckxórouc 
"Icxov 0piaufeUcac Te T)v Éémmpuévnv 

130  Nóv eic dpnkrov é£apeífeoi piov. 

III 

Kavuv iapfixóc eic. rjv Tlevrnkocrüv (TTevtnk. ceA. 200). 

'H áxpocrixíc: 

Octoyvevéc Aóve, tveüpa TapákxAntov Trái dAAOv 

'€k vevérou xóATuv "kac ériy0ovíoic, 

Oia rupóc yAuccyc qépov Ocótritoc dÜAov 

Chpa Tef)c pütTAnc kal xápiv OuvoróAoic. 

fixoc 9. 

d? a'. 

Ociu xaXAuq8elc ó BpaburpÀuccoc Yvógu 

'€pprrópeuce tÓv Ocóvpaqov vóuov: 

'IÀüv yàp ékrwvd£ac óuparoc vóou 

*OpG tóv Óvra koi nueirat rveunaroc 
5 [vácv, vepaípuv év0éoic Toic ücpactv. 

"€pn 1Ó cemróv xai cegácuiov. cróyua 
Nocqicuóc ópíiv oU Yvevricerat, píAor: 

'€và yàp eic rarpdjov Uyicrov 0póvov 

CuveópiáZuv éxxyed) ToO Tveuuatoc, 
10 Aáyuwyoi T0000ct 1v xópiv Tiv üg0ovov. 

"Opoc fegnkuc dárpekécraroc Aóvoc 

l'aànvóuopgpov éxreAei Tv kapoiav: 
- - ———— 

213 

119 cbeprért À cum schol, B: ebeprérnv ed. Venet. ebepyétg Barth. — 121 Exod. III. 
— 123 dc codd, edd. — cécucto À — 128 fort. 100 kórovt, nisi nimia licentia Ioannem 
in ordine verborum mutando usum statuas. — 129 &é 

Codd. AB — v.1 Exod. XIX, XX. — 7 Ioann. XIV. — 11 ópoc B, quo spectat alterius 
scholiastae cod. AÀ interpretatio: ó to0 marpóc Ópoc (sic) kal Aóvoc. 
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"Cpyov Tàp ékmepóávac nogppave qilouc 

TIvofj Biaíq. xai rupóc vÀurrjuaci, 

15 Neíguac rÓ Tveüua Xpicróc, dic Ürécyero. 

d) Y. 

"ECppn£e vacrpóc rjrekvu)uévnc Trébac 

"Y8oty T€ buckáOekrov eürekvoupévnc 
Móvn "poceuxy?j rfjc trpogririboc TàÀat 

"Avvnc, qepoucnc mveügua cuvrerpiuupévov 

20 Tfpóc róv buváctmv kai 0cóv Tv Tvuceuv. 

"Alnrttóc écriv. fj 6capyikurTéTq: 

'Pr*pac vàp é£éQnve roUuc &vpoauuárouc 

TlAávnc coqgicrác cucrouiZovrac Aóvu 

. . Kai tfjc fia0cíac vukróc é£aipouguévouc 
25  Aaoüc ümeípouc ácrpamíj roO TveUpnaroc. 

^Hv éxmopeuróv éE dYevvrjirou qáouc 
Tó TavcOevoupyróqurov, &gOrrov célac, 
OU tiv oU vioO marpikfjc éxouciac | « 

Nóüv éugaviZet cuupufj gpuxrupíav 

30 TTupüboec rxoc év Civ toic &Oveawv. 

n »'. 

"AvaE dváxtuv, oioc é£ otou uóvoc 
Aóvoc mpoeÀOUv Tarpóc é£ ávarríov, 

'lcocevéc cou mveüga Toic drocróAoic 
Nnpeptéc é£émeuyac doc eUeprérnc 

35 "Ajibouci bóEav TÜ) xpórei cov, küpie. 

Aovtpóv trÓ Ociov Tí|c rtaüÀi[Tevecíac 

Aóvu xepavvüc cuvTeOerpévr qucet 

'OuBpogAuteic uot peiópov é£ dxnpárou 

Nevuvuévnc cou TÀeupüc, i) 0co0 Aóve, 
40 "€rmicgppavízuv Tfj Zécet roO mrveugaroc. 

Kápmret và TÓvra TÓ TapaxMqru YÓvu 
[óvu T€ raTpÓc, matipi cupuguectáToic: 

. 18 épyy B — eógpave A — 14 Act. Apostol. II — 16 Reg. I 1, 11—17. — 22 f'irpac 
AB, cuius vocabuli usitata forma j/jropac in nonnullas editiones irrepsit — 23 mÀAávnc A 
et alter scholiasta cod. A: &Xc B et prior scholiasta cod. A — 25 ácrpam| AB — 96 
Ioann. XV 96 — 98 naTtpikf)c cuvoucíac alter scholiasta cod. À: mratpu|v cuvoucíav AB — 
30 Tupd)bnc B, quod ut grammatices legibus. commendari, ita metrices reiici adnotavit 
alter schol. cod. A — Act, Apostol. II 2—4. — 34 é£érepyac B. m. sec. et schol. cod. A: 
t£&Àauyac A, B m. pr. — 35 6ó6£a Barth. — 38 ópfpoBAuroic A. — 42 cuuguecrátowc B: 
cuuguectrótu) varia lectio cod. B cupuquecrárou A 
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10 

47 tfc TpiperroOc Barth. — oócía A cum rasura post a — 49 mupcolausei Barth. — 
51 Aoutf/piov A — 60 marpocOevéc EUupopopov Barth., quocum conspirat interpretatio codi- 
cis A ó Tij ratpl cónpopooc xal ónobUvapoc: ratpó8ev óEUpuopopov AB, nisi quod ratpu- 
0cv in A exaratum est — 62 xateckeUace A — 64 cuvouctouuévou B — 65 metricum vitium 
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'€v yàp mpocumoic olbe tpirroic oUciay 
Nnyeptéc dmpócirov, dxpovov, uíav * 
"Elauye qUc Yàp f| xápic ToU mveuparoc. 

TeAeicOe Tévrec Tí] Ocapxixurrárm, 
"Ocot Aarpeural tpiccogperTYoüc oücíac: 

"Yrepopuüc telei yàp dic eoeprétnc 

Kai rupcouopqoi Xpicróc eic cumnpíav, 

"ONnv mopiZuv tijv xóptv ToO mveuparoc. 

v? c. 

Autüpiov xá6apciv áyumioxmpuéruv, 

TTupirvoov bé£ac0e Tveüparoc bpócov, 

*Q Tékva qgurópopoa Tfc éxxAncíac: 

Nóv éx Cuiv vàp éEeA]ÀuOev vópoc, 

*H YAuccorupcóuopqoc TveUparoc xápic. 

KaOdcrep nóbókncev, abre£oucíuc 

"AbécroTov küáreici Trveüpa. rtavpó0ev, 

CogiZov év YvAdccgct 10Uc &rocróXouc, 

'€micppavíiZov tóv qepécBiov. Aóvov, 

TTarpocOevéc £üupopoov, 6v curi)p £gn. 

'"ljro 1Tàc opévac uiv é£ ápapríac 

Xautü) xareckeUaZe Tiv dmocrÓAuv 
Ocóc Aóyoc móvrapxoc d&ypavrov bópuov, 

"Ouoceevoüc 6é xal cuvouciuuévou 

Nóv érxaroikiZerat mrveparoc odoc. 

d? e'. 

"làacuóc fjuiv, Xpicté, xol cutnpía 

*O becrótnc éAapyac éx Tfjc TrapOÉévov, 
"Iv? dc vpognitmv 6npóc éx 0oÀarríou 

Crépvuv "luvav, Tfjc q6opüc biprácuc 

"Okov róv 'Abàg mavYevfj memruxóra. 

"luepróv fjuiv eU0éc év roic éTpkótoic | 

Aluvíuc €£ovca Tveüpa. katvícoic | 

TlarporpogArruc Távrore Euvnupuévov, | 

tollere veriti sumus — 72 katvícaic Barth. — 73 TttávroO0ev cuvnupévov ed. Paris, opp. Ioannis 
a. 1713. 
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"YAnc àmey000c kaucrikóv uoAucudtu, 
15 '"Pümou Te Tavióc fumTMÓV, Tavrokpárop. 

'Opexrtóv á£íwpa Toic drrocróAoic, 

Qwvíraic uípnvouct civ rrapoucíav 

[vdpicpua, tveüpa rrarpovevvrirou Aóyou, 

Aécqnv ànmnvfj tüv éOviv mormucuáruv 
80 "Qkicta óeikvüc ruprvóuc xagibpueic. 

i» z. 

Cópquvov é0póncev óprávuv puéloc, 
CéBeiv 1Ó xpucóreuxrov duuxov ppérac: 

'H roO TapakArrou 6€ qucqpópoc xápic 

CeBacuiáZei ToO BoQv, rpiàc uóvn, 
85 "'IcocOevi)c, ávapxyoc, eUAo[nróc ei. 

Quviy pognróg8e[krov rjrvonkórec 

"Egpackov oivóreukrov ágpovec péOnv, 
*Pricec Zévoi. rjkoUcencav dic árocróNuv: 

Oi eóücefeic 5€ coi Bodyuev ó£éuc, 
90 Neoupyé roÜ cüpumavroc, eUÀo[ntróc el. 

Oécmv xarefpóvrncev ó pAémuv óna 

"EvO6ouc "lui]À ToU OcapxikuráTOov, 

Oic éxxeiy, qricavroc, oiá rep Aóyovu, 

Toà mveUparóc uou, cuuforjcouct. gücic 

95 'H tptccogeryfóquiroc, euAo[qnróc ei. 

Toírm pév eópoípncev dpüv Tv xópiv, 

"Oruc ürmeugrnüvere Tpeic Urrocráceic 

CéBeww éy. árAóTqmi Tfjc. é£oucíac: 
"AM év juG. vüv fipepü)v Tí) kupíq 

100 Yióc, matnp xol rveüua, eUAo[qnróc el. 

qn v. 

Aóct tà becuà xai ópociZei T']v qÀóva 

"O tpiccogper (ric Tfjc 0capxíac TUTtoC: 

'Yuvoüci Taibec: eUloyetru TÓv póvoy 

Curfjpa xai ravroupyóv dc eueprétnv 
105 'H ónutouprncica cópmaca krícic. 

-— —— —— 

11 coü A — 80 xa6:5póeic Barth. cum scholiasta cod. A: xaO66bpóei AB. — 87 Act. 
Apostol. Il 13 —- 88 EevnkoócOncav AB; nos integras potius partes excudendas curavimus 
— 89 Boupev évOéuc Barth, — 92 Joel I1 28 — 93 Aófov A — 96 TpitT') À —.. Act. Apostol. 
II 15 — 103 tóv Üpvov A 
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Mvnunv Ó Xpicróc 1v Bporoccóuv érüv, 

^A marpakoucOeic toic &mocróAoic égr, 

Tó mveüua TeUxet yAuccomupceUTu Oéq 

'€piZov: eUAoTnróv olkeiougévn, 
"HiAorpwouévn 6€, uéArtet ce xrícic. 

Curnpiubüc, aürobecróTuc ióv, 

Qc aüroAauméc xal mapexrikóv qéáouc 
'Ynópyov fix«ec éupopoóüv &rrocróAoic, 

Tiufev dc dnpa, toic coic oikéraic 

AeMmapnuévov Te Tveüpa Trpocvéueic. 

"Hice. Tpoqntrüv Tveupuaréugopov cróua 

Civ cuparubüc, d uébuv, évbnyuiav: 

Kai Tveüua kóÀmuv TaTQiKüv Tpon[uévov, 

"AkxrictocuumAacrouprocüvOpovov céOev 

"Inc évavOpurrriceuc Tricroic cépac. 

b» e. 

Xaipoic, dvacca, untporápOevov xAéoc: 

"Arav vàp cübivnrov, eUÀaÀov crópa 

'Pnipeüov oU cOÉvei ce uéXmeiv. ü£luc: 

'"lIvryiG 6€ voüc &rac cou róv TÓkovy 
Nociv: ó0ev ce cóv mó0u bo£áZopev. 

"Yoeiv Coe Tijv quciZuov kópny: 

Móvn Yvàp év bívgc xexpugeir Aóvov, 

Nocoücav dÀOaívovra Tiv Bporüv qüciv, 

^Oc 5e£tioic kAicuoici vóv tópupévoc 

Tlarpóc mémouge Tv xópww ToÜ mveUuaroc. 

"Ocoic érveucev fj 0cóppuroc xópic, 

Aáyrovtec, ácrpámrovrec, riÀÀowupévot 

"Q0veíav àÀXoiuciv, eürmperrecrátIhV, 

'IcocGevoücav Tv &runrov eioórec 

Cogi]v, Tpiperyov oüUciav bo£áZoyev. 

109 épiZuv altera lectio cod. B — 113 ?jkac A — dámocróAouc À — 115 5€ Barth. — 
vtpocvépoic A, et Barth. — 119 &xticrov ,cuumAÓctoupyov ed. Paris. opp. loannis a. 1712 
contra numerorum leges — 120 ínc de coni. scripsimus: ielc AB Barth. — 121 urrporap- 
Oévuv B — 125 cüv mó0u A m. sec.: tó0uw À m. pr. cuuquijvuc B — 126 "Y5ev Barth. 
quod acrostichide confirmatur: dbew AB 
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IV 

Kavüv eic t^v kuptakrzv To0 TTácya (TTevrnk. ceA. 2) 

fixoc a. 

i? a. 

'Avacráceuc fjuépa, | AayumpuvOupev Aaoí: 
Tácya kupíou, rücya- d 

ék yàp Oavárou mpóc Zur|v | xal éx rfjc mpóc oUpavóv 
Xpicróc Ó 0cóc 

tiuác OwepíBacev, | émivíixiov. üoovrac. 

Ka0apO0duev Tàc oicüriceic | xal Óyópe0a 
T áTpociru quri 

Tfjc ávacráceuc Xpicróv | é£zacrpórrovra, xai 

«yaípere» qáckovroc 

Tpavüc ókoucópne0a, | émivikiov übovrec. 

Obpavol uév éro£iuc | eügpatvécoucav, 
fj 6€ árvaAAiácOU: 

éopraZéru 66 kócuoc | óparóc re rac 
xai áóparoc: 

Xpicróc Yàp éynrepros, | elopocóvn aidvtoc. 

dón v. 

AcÜüte TÓóua Tíupuev katwóv 
OUK Éék mérpaCc dYÓvou TeparoupYoUjevov, 

QÀÀ' dqOapcíac Tv | éx ràqovu óuBpricavroc Xpicrot, 
év iU crepeoópue0a. 

Nóv móvra TemAfjpurat quióc, 

oüpavóc Te kal Yfj xai tà xarayx0óvia: 

éopraZéru bé Táca xrícic | rjv évepciv Xpicroó, 
év d) crepeoUpie0a. 

X0éc cuveOarrróunv. coi, Xpicté, 

cuveveípouat crjuepov ávacrávri coi: 

cuvecraupouunv coi x0éc: | aüTóc ue cuvbó£acov, curilp, 

éy tfj Baciheíq cov. 

à» $. 

'€ni Tfjc 8cfac quAaxfic | ó Genrópoc "Apgaxoüu 

cru pe0" fiuv xol bewvoru - 

Cod. A — cantatur canon per totam hebdomadem paschalem et, insequentibus diebu:; 
dominicis usque ad diem assumptionis Christi. — v. 5 á6ovrta À — 9 gáckovra B 
22 5€] voüv Barth. — müca ?| A — 23 év fj icrepturai Barth, — 26 cirep A — 928 Abbac. H. 
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qaecpópov édrYelov | otarrpuciuc Aévovra: 

cuepov curia TU) kócuu, 

. 6r1 ávécr Xpicróc dic mravrobívapoc. 

"Apcnv uév dic óuivoizac | t)v rrapOeveDoucav. tnoUv 

réQpnve Xpicróc* dic Bporóc 6€ 

ápvóc *rpocqrópeurai* &pupoc 5€ dic üYeucroc 

knAiboc TÓ fjuérepov Tácya, 

xai dc O0cóc àÀmOr]c réAetoc AéAekroi. 

"Qc éviaucioc áuvóc | ó euAovoUuevoc fiuiv 

crépavoc Xpictóc. ékouciuc 

ünép mÓvruvy TéOvrai | mócya rÓ xaOaprrüpiov, 

xai aU0:c ék toÜ0 Táqou dpaioc 
oikaiocüvnc fiuiv éAauyev fioc. 

"O 0conótup uév Aavib | tpÓ Tfjc cxiubouc xipuroü 

faro cxiprüv* | Óó Aaóc 6€ 
TOU 0co0 Ó &qt0c, | vv tüv cupfóAuv ÉExaciv 
ópü)vrec, eüppavOuUev évOÉEuc, 

ótt üávécr] Xpicróc (c mavrobuvapoc. 

in e. 

"Op0pícupev óp0pou pBaéoc 
xoi àvri uüpou tóy Üpvov | rtpocoícopuev vi) becrrótyg, 

kai Xpicróv óyópe0d | bixatocüvnc fiiov, 
Tüct Cur]vy ávarélAovra. 

Tnv óperpóv cou eücrAayyviav 
oí raic ToO àbou ceipaic ! cuvexópevoi 6ebopxórec 

Tpóc tÓ qüc rjretvovro, | Xpicré, &yaAAopévu Tobi, 

Tácxya xporoüvrec aiüvtov. 

TfpocéA0ugev Aayuraóngópot . 

TÓ Tpoióvnr Xpicrüo | éx roO uvfjuaroc dc vupgiuw, 
«adi cuveoprácupiev | raíc qileóproic TóEect 

Tácya O0coü TÓ curmprov. 

Ub? s. 

KarfjiOec év roic karuTároic Tflc hc 

xai cuvérpuyac uoxAÀouc | aiuwviouc karóxouc 

memeónuévuv, Xpicré, | xoi rpijpepoc 

Uc éx xrrouc "luvüc | é£avécmc ToO. Táqov. 

219 

33 dpcev A Barth. — btavolEuc A: biavoi£av Barth. — 39 ypncróc Barth, — 40 vé0€evrai 
AÀ — 48 "Paralip. I, XII] 8 — 61 aiuvíwc schol. legisse videtur, nescio an recte — 
T eónpévouc À 

62 T€- 
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QuAdEac rà cü'uavrpa cda, Xpicté, 

é£pyépO8nc ToO Tóqou, | ó ràc xAeic rfjc mapüévou 
u'j Auunvápevoc | év Tij TÓku cou, 

kdi àvéuwEac fiiv | rrapabeícou ràc TUÀac. 
|| 

Curüp pou rÓó ZÓv t€ kai áOvrov 
iepeiov d)c 0eóc | ceauróv ékouciuc 

TpocavaYvüv TÓ) Tvaroi | cuvavécrncac 

rüaYvvevíj 1óv 'Abdu, | ávacráüc éx voÜ ráqgov. 

qi) z. . 

*O Taióac éx xapivou fucápevoc 

Yevóuevoc üvOpurroc 

Trácyet dic OvnTOc | kai oià máO0uc TÓ Ovmróv 
àqOopciac évbuei eürpéreiav, 

ó nóvoc eüAoTmnróc TÜv marÉpuv 
0cóc xai ortepévooEoc. 

luvaixec uerà uüpuv Ocóqpovec 

órícu cou ébpapov: 
Ov 6€ dic Ovnróv | uerà bakpüuv éCrtouv, 

Tipocex«üvncay xaipoucai Có vra Oeóv, 

kal Tücya tÓ pucriKÓv coic, Xpicté, 

puaOncraic eümryeMcavro. 

Oavárou éopráZouev vékpuxciv, 

(bou tT?)v kxoOaíipectv, 

dAÀnc piorfc | tfjc aiuvíou drapyiv, 

xai ckiprüvrec üpuvoüuev tTÓv airiov, 

TÓV uóvovy eUÀo[ymtóv TÜv TaTÉpuv 

0cóv xoi omepévoo£ov. 

"Qc óvtuc iepà xal rravéoproc 

aUTn fj currnproc 

vUE xoi puirav[iic, | rfjc Aaumpogópou fjuépac 

Tfjc évépceuc oüca rpqdrYreloc, 
év fj TÓ dxpovov quc ék TáQpou 

cupaTIKÜüc Tráciv éméAapuev. 

Qn n. 

Aórq f| kAqr] xoi óvía fiuépa, 

5 uía Tv caggáruv, | ̂  Bacihic xol xupía, 

68 c&Tep Barth. — 78 Matth. XXVIII. Marc. XVI. Luc. XXIV. Ioann. XX. — 82 «oic 
Xpictoü ua0ntraic À — 96 an ^ xAutr? 

e 
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éoptüv éopr? | xai maviyrupic écri ravnyópeuv, 
év fj ebhovoüpev | Xpicróv eic roUc aiivac. 

100 AecÜüre toO katvoO Tfjc duméAou Tevvrjuaroc, 

Tfjc Ocíac eügpocóvnc, | év tfj eUcrjuu fiuépa 

Tfjc évépceuc | Bacileíac ve XpicroÓ xotvuvricupev, 

opvoüvrec autóv | dic 0eóv eic rooc aióvac. 

*Apov kóxÀu ToUc óq6aApuoUc cov, Civ, xal foe: 
105 iboo Yàp fikaci cot | Ocogeryreic dic qucrfpec 

ék óucuU)v xai BoppG | kai 6aAóccnc xai éjiac Trà Tékva cou, 

éy col eUÀovoüvra | Xpicróv elc ToUc aiüvac. 

Tlórep xavrokpdrop xai Aóve xal rveüua, 

Tpiclv. éviZouéyn | év brtocrácect cic, 
110 ÜTepoUcie | kal imép8ee, eic cé pBeparrrícueoa 

xai cé eUAo[oüpev | eic rávrac voUc aiüvac. 

d? e'. 

QurtiZou, puríZou fj véa 'lepoucaMiu: 

f vàp bóEa xupiov | ént c& ávérene: 
Xópeue vüv kal àávàAAovu, Cubv: 

116 cU 66, dvi), | réprov, Ocoróxe, 

év Tí) €évépcei ToÜU TÓkou cov. 

^Q 0cíac! d qíAnc! d vÀuxutáTRQC cou quvfic! 

pue0* fiudv dyeubüc yàp | énnyreíàhu écecOoi 

uéxypi Tepuótuv alüvoc, Xpicré: 

120 f|v oí Ticroi | &vkupav éXrríboc, 

karéxyovrec dyaAAópue0a. 

*Q mócya TÓ uéya | xai iepiirarov, Xpicré: 
d copía xai Aóye | roO 0co0 xol oóvaguc, . 

oóíbou fjuiv éxruTTepovy 
125  coü peracyeiv | év tfj ávecrépu 

finépa Tfjc BaciAeíac cov. 

V 
Kavuv elc t/jv kxupiaxi)v ToO "Avr(racxa (TTevrnk. ceA. 26) 

fioc a. 

V5?) a. 

"Awcupevy mávrec Aaoi | Td) éx mikpüc bouAeíac 

Qapqu TÓv 'lcpa:jà droaAAá£avmi 
— — 

104 duae syllabae abundant, sed eiecto Cuv numerorum aequalitatem restituere du- 
bito. cf. les. LX 4. — 106 éuac À — 117 ógeu fic A cum schol. — 118 Matth. XXVIII 90. 
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xai év BuOj) 0aAóccnc | roboi ófpóxuc óbnyficavri 
gr émvíikiov, | ón1 bebó£actar. 

5 Chepov &ap wyuyxóv, | órt Xpicróc éx. Tápovu 

(crep fioc éxAóuyac  Tpijuepoc 

TÓV Logpepóv xeuuva | ámnAace Tfjc ópapríac fiudv* 

aUTóv dvuyuvrjcupey, | órt bebó£acrat. 

'H Bacidc Trüv dpüv | rfj aumpogópu fiuépa 
10 fiuepüvy Te Baar gavórara 

oopugpopoüca Tépret | róv Ékxpirov Tfjc éxxAncíac Aaóv, 
ártaUctuc &vuuvoüca | xóv óávacrávta Xpicróv. 

TlóÀai Oavátov, Xpicré, | out ToU Táqou copayibec, 

oUó€ xAeiópa TÀv Oupüv cot Óvréctrcav: 
15 dÀÀX' ávacráüc émécrqc | roic gíàoic cov, eiprivnv, bécrora , 

óupoünevoc tijv rávra | voüv UÜrepéyoucav. 

don Y'. ' 
Crepéucóv pe, Xpicré, | érl rijv üceicrov. mérpav 

TÜVv ÉvrOÀÀV CoU, 

xal quiricóv pe | Quri ToO Tpocurtou cou: 
20 OoUx Écri [vào épti0c mÀfv cou, qiAávOpure. 

Katvoüc ávri raAaiv, | ávri pOaprüv 5€ ágOdprouc 

ó1d craupoÜ0 COU, 

Xpicré, reAécac | fjuác év kawórqui 

Cufjc ToltrreUecOat á£íuc Tpocéra£ac. 

25 "Cv Tüáqu) mepikAeicOeic | Tí] meprrpómru capki cou 

Ó &mepíyparmroc, 
Xpicré, &ávéctmc: | 0upüv kexAeicuévuv T€ 
érécrQc coü Toic paOnraic, ravrobüvape. 

To)c udumác cou, Xpicré, | oüc éxoucíuc ünécrnc 

30 Unép fluv, 

Toic uaOnraic cou | quAdEac paprüpiov 
tfjc cfjc &oeac évbó£ou ávacráceuc. 

dbi v. 
Méva tró uuctüpiov | Tfjc cfjc, Xpicré, olkovopgíac: 

To0To vàp ÓvuOev TvpoBAérmuv | Oeorrrikxdüc ó "Agpaxoüp, 
o —— Lo. c-r aU 

Cod. A — v. 11 éfkpirov Barth. — 14 cou dvréctncav A — 15 é£avacrác Barth. uni 
&yllaba superflua — Luc. XXIX 306. Ioann. XX 19 — 17 Óceicrov mérpav À: in Penteco- 
stario et Hirmologio voce dcewcrtov omissa numeri misere turbati sunt — 24 dE(uc cor. 
ruptum esse videtur, possis emendare Oc(uc — 27 Xpicróc A — 5€ Barth. — 30 fort.: 
ürép dvOpuruv — 532 évóóEuc À, modis magis consulueris, si scribas &óei£ac évbóEov Tfj 
cfc éávacráceuc. 
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35 (é£fjA0ec, égóa coi, 
eic cutnpíav Aao0 cou, qiÀávOpurrte. 

XoMjc pév éTeUcaTo, | tijv TáÀoi Yeócw iüpevoc: 
vuvi 5€ cóv xnpíu puéMiroc | 100 quricuoÓ. uerabibouc 

Xpicróc TÓ) TportérTopi 
40 xai Tfjc aóro0 YAÀukeiac pueOczeuc. . 

Xaípeic épeuviouevoc: | 610, qiAdvOpurre, Ttpóc ToUTO 
rporpéreic Tóy Oupüv, mporeivuv | biamicroüvri. Tijv Treupav, 

T KÓcuu TiCTOUUEVOC 
TV civ, Xpicté, Toujuepov Évepcw. 

45 TTAo0rov dpucópevoc | éx Orncaupoü ToO dculnrov, 

Tfjc Ocíac, ebepréra, Aóvxm | biuvuTeícnc cou rmÀeupüc, 

cogpiac xai Yvubceuc 

évaripmAQ TÓv kócuov ó Aíbupyoc. 

Coó fj ragpuakópicroc | óuveiroi YÀdcca, di Aibuye: 

50 TpUT) Yàp eUcefüc kmpürrei | róv Zuobórnv 'Incoóv 

0cóv r€ kal kÜptov, 
éx Tfjc ágfjc mAnceeica Tflc xápiroc. 

j^ e. 

'€x vuxróc ópOpíZovrec óuvoüpgév ce, Xpicié, 
TÓv TU) Tarpl cuvávapxov | xoi curfjpa TÀv wuyüv fuv: 

556 Tv eiprvnv Tü» kócuu | vapóácyou, qiiávOpure. 

'€mcrác 1Toic gíÀoic áOvupoüciv Ó curti)p 

Tj Tapoucia Gracav | áreAaUver Tv xatüjpeiav 
«adi ckiprQv. bie[eíper | év Tí] &évacrácei aUroó0. 

"Q Tfjc GdAn0Uc éraivougévnc 1oO0 Oupá 
60 gpikrfjc épxeipriceuc! | roNunpáüc Yvàp éynAégnce 

T)v TÀeupàv tiv Ti) Ocíu | mupl &racrpámroucav. 

"Amicríav vícreuc vevvrirpiav. fjutv 

^. Thy To0 Oupü óvébei£ac: | có vàp ndvra Tj cogpía cou 
Tpovoeic cuuqepóvtuc, | Xpicré, dic guiiávOpurroc. 

bb s. 

65 Tóy TpoqQrüimv biécucac 
ék TOÜ krrouc, qgiAávOpurre: 

xGápgé To0 Bu8o0.TÓv Trraicuóruv | ávárave, béopat. 

36 Prec. Abbac. 18 — 38 To0 om. À — 39 Xpicro0 A — 41 xaípoic À — 58 év om. Barth, 
— 60 fort.: ppiktfjc Tf)c éfxetipr)ceuc 
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Tóv Oupgüv oU xaréAmmec 

BarrriZóuevov, bécmora, 

70 BuOQ ámicríac, maAóuac | mporeívac eic épevvav. 

"'O cur fiudv &eve: 

ynAagüvtéc pe fere 
ócréa xal cópxa qopoüvra- | érà) oük nAAoiupan. 

Tüv mÀeupàv éynAágnce 

75 kai TiCTEUCaC ÉTÉTvU CE 

Oupóc, ui!) rrapuüv cou tí] tpdTy | eicóbu, curi)p fiiv. 

qj Z. 

Cikóvi Aarpeuetv | poucikfjc cuuquvíac 

cuyKaAloupévnc Aaoüc 

éx TOV udibüv Cuv dbovrec | ratpiküc oi raibec Aavib 
80 Tufüvvou ÉAucav | 1à roMpugnuov bóyuo, 

xai rjv qAóva eic bpócov uerépalov, 

Üuvov ávapéMmovrec: Ó Ümepuyoüuevoc 
TOV TaTépuv xai fjud)v | 0cóc, euAoTqntróc ei. 

"Qc nodi ónápxer | fiuepüv xal kupía 

85 fj Aapmpogópoc abt, 

éy fj áváAAecOai di£iov | TÓv xatvóv xai Ociov Aaóv: 
év 1póuu qépe Y&p , koi aijvoc TÓv TUTOV, 

dc óy6oàc TeÀo0ca, toO uéMiovroc: 

Üuvov &vauéAnovra: | 6 ónepuyoupevoc 
90 — TÓy Tarépuv xal fjudy | Ocóc eUAo[znróc ei. 

'O uóvoc roMufcac | rj dàmícru ve mícrei 
eUeprerfjcac fuc 

Ouygác ó Aibupuoc Aoet uév | Trjv Cour d[voiay 

TOic Tc TmÉépaci | Tf TicrÉj dmicría 
95 auri) b€ TÓV crépavov mÀÉéxet, capüc 

Aéquv': cU ei xüpioc | ó Ünepuyoupnevoc 
TUv Tarépuv xai fud)v | 0cóc ebAo[nróc ct. 

OU uárqQv oicrécac | ó Oupác rfj évépcei 
COU OU karéOero, 

100 dGÀÀ' ávapgíiAekrov éÉcrreubev | ámoóbeizoi raUThV, Xpicté, 
Toic xtüciy éOveciv: | ó0ev bi* ámicríac 

" TiCcrucáyuevoc mávrac ébibaEe 

76 éméyvuxe omisso ce Barth. — 76 cürep A — 86 Aaóv Barth. et schol.: vaóv A — 
89 ante ó OTmepuyobpuevoc totum membrum in cod. ct Pentecostario intercidit, quam ]acu- 
nam ut explerem, ópuvov ávagéAnovra addidimus -- 91 dmArncru A cum schol. 
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Aépew* cU ei xüpioc, | Óó orepuyoupevoc 

TOv TaTépuv xal fjv | 9eóc eüAoTnróc ef. 

'€£upófuc Tiv xeipa | ó Oupáüc T vÀeupQ cou 

Tf) &umpópu, Xpicté, 
évOclc ómótpouoc fjcOero | évepreíac, cüjrep, bimAfic 

Tüy bUo qüUceuv | rüv év col fjivupévuv 
dcu[yUtuc xai rícret éxpauvaZe 

Aéquv* cU ei xupioc, | ó orrepuyobupevoc 
Tüv Txarépuy xal fjud)v | 6eóc eüAornróc el. 

qi? n. 

Tàv év gov mupóc | kxaiouévnc. kxayívovu 

biapuAÓEavta Traíibac 
«di év popgf] d&rréAou | cuyxarafóvra ToUToic 

Üpveire küpiov 
«ai Urtepuwyoürte eic rrávrac robc aiüvac. 

"€nrmo0fjcac cou | t'jv xapuócuvov 9éav 

TÓ Tiv rjnícre Oupác: 
á£iw0eic 5€ TaíThc | 0cóy xal kÜpióy ce 

ékáAei, bécmorta, 

Üv Ümepuyoüpev eic Távrac touc aiüvac. 

. Tóv ávacxóuevov | 1fjc Oupuü &mcríac 
xal Urobci£avra TÀeupüv 

xoi Tfj auToO maÀójg | éxpigoAo[nOÉvra 

Üpveire Küpiov 
xai orepuwoÜre aUróv eic roUc aiüvac. 

Coóü tà mepíeprov | Oncaupóv xekpuupuévov 

fiuiv dvéuEe, Owupgà: 
60coloTfjcac yAdxccg vàp | 0copopougévr, 

Unveire, ÉAevec . 

xai ürepuyo0re Xpicróv eic roUc aiüvac. 

| dior '. 
Cé Tv gaeviy Aauróba | xai umrépa toU quróc, 
Tijv ápiZnAov oóó£av 

kai ávurépav Tévruv TÜüv Totuóruv 

€éy Üpvoic pevaAUvopev. 

Coü Tiv gaeiwiv fjuépav | xai ÜmépAaumpov, Xpicré, 

Tv ólógurov xóápiv, 

116 ómepuwyo0Te aütóv A — 119 5é add. m. sec. A — 132 quróc AÀ cum schol 
Barth. — 135 8v Üüpvotc A 

CARMINA CHRISTIANA. 15 

22b 

.: 0co0 
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éy fj d)paioc KkàAAer roic pa8nraic cou 
émécmc, peraÀUvopev. 

140 Cé róy xoikfj raÀóug | wnAaguuevov rAeupàv 

xdi u?| pAéEavra rauTQV 

rupi Tij Tfjc düAov Ocíac oUcíac 
éy Üpvoic peraAóvopev. 

Cé TÓv dc 0cóv ék vágou | &vacrávra "'Incoóv 
145 oU phegópotc ibóvtec, 

&ÀÀà kapbíac móOu Tremcreuxórec 
€éy UÜpvoic ueraAóvopev. 

VI 

Kavüv eic Tv 'ÁAválqyiv 100 XpicroO (TTevtr. ceÀ. 150) 

fixoc TÀ. a'. 

dq» a'. 

Ti curfpi 0ej, | ri) év 6aAáccg kaóv 15 eic TÓ Ópveiv xol boEdZewv cou 
TOciv dfpóyxoic | óbmrricavrt Tiv currüjpioy. &áválnyiv. 

«ai Papau ravcrpariG | kaxarmovrícavrt, 
aürQ uóvu dcupev, | órr bebóEacra, — Avérrnc, Zuobóra Xpicré, 

Trpóc TÓv Trarépa kal ávUwyucac 
5 "Aicugev. Trávtec Aaol finv TÓ Yévoc, qiAávOpurme, 

TÓÀ émi dpuuv Xepoupiu 20 T dqóru eücmAayxvía cou. 
ávalng6OÉvri | perà bó£nc Xpicró) 

Kal cuYxaOícavm: fjuác Ai rá£eic TÓv di [éÀluv, Xpicré, 

éy be£iG. 100 Tarpóc Bporeíav qpuciv O0cacópevai 

diy émvíkiov, | Óórt bebóEacra. Cuvavioücáv cot &raücruc 
éxnÀnrrópevai &vüpvouv ce. 

Tóv uecírqv  0€o0 

kai &ávOpdomuv Xpicróv dbi 8". 

10  Xopol dryéAuv | Oeacápevot 35 Cicaxrikoa, «ópie, dxoijv 
perà capxóc év Uyícroic | £&errArrovro, tfc buvacreíac ToU craupoo, 
cuupüvuc bé ávéueNrov dc mapábeicoc rjvottm 5v adroó, 

Üpvov érivíkiov. xai éBónca: 

bó£a Tí buvóyuer cov, KÜpie. bb) Y. TJ) u pt 

Avuváyet ToO craupoü cov, Xpicié, '"AveMigenc év bóE] ó Tüv dyprréÀwvy 
crepéucóv pou tijv bidvoiav 30  Bacueüc, róv Tapóxntov 

Cod. A — v. 6 Marc. XVI 19. Luc. XXIV 51. Act. apostol. I 9. — 9 fort.: tv dvOpuymuv. 
— 11 fort.: toic Oyícroic. — 12 post tertiam stropham alias duas et in hac et in altera oda 
addit Pentecostarium — 17 ávíjOec Barth. — 921 Xpicré] cut?) Barth. — 24 éb56EaZov 
omisso cc À — 926 ro0 craupoO cou Barth. 
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fiiv éx roO rarpóc &nocréAA uv: és e. 
ói10 Bolpev- "OpOpiZovrec Bodpév cot, xópie: 

'bó£a, Xpicré, Tí) &vaye cov. cücov fiuác* 

cÜ Yvàp ei 0cóc fjudv, 
"Qc ávfjkGev ó curip rpóc Tóv rrarépa ékróc cou dAXov oüx olbapev. 

ciüv capxl, kxarerAdTncav | 
35 aUTU) oi Tüvy d[éluv crpamial TIAnpüxcac eügpocuvnc tà cüpTavta, 

xol égóncav: éAefjuov, 

6ó£a, Xpicré, Tí] ávalryei cov. 45 raic ávu buvápgeci 

uerà capkóc érrebQuncac. 
Ai Tüv &yu buvápeic raic dvurépaic 

épóuv, TUÀac &pare "Avré wv ai buvápeic aipóuevoy 
Xpicri. Ti finerépu aciei, c& iboücai, 

40 Óv dvupvoüpev Tüc TUAac, éxpauvacov, 

.óápa TÓ) rraTQl kal Ti) Trveüpaci, Ti Bacci fuv pare. 

Ub s. 

60 "CkUxAucé pe dfuccoc, | Tagpf| puoi 1 xfjroc évévero: 

éqfi) 6€ égónca | mpóc cé 10v. qilávOpurmov, 

xoi Écucé pe | fj be£ió. cou, xópie. 

'€ckíprncav &rmócroAo, | ópóvrec perápciov cfiuepov 
tÓy Krícrv aipóuevov, | éAríbi ToO. mveuparoc 

55 xal pófu éxpaZov: | 6ó£a tfj ávóbu cov. 

"Erécmmcav oi &yyeXoi |. Bodvrec, Xpicré, Toic puaOnraic cov: 

Óv Tpómov xareíbere | Xpicróv. ávepxónevov, 
capki éAeücerai | bíkatoc Trüvruv kpirrc. 

'Qc efbóv ce, curip fiudv, | oi dvu buvápeic év. Oyíicroic 
60 aipóuevov cüccupov, | év qóu éxpavraZov: 

pueyáAn, bécrora, | fj pilavOpuría cov. 

. qi» Z. 

'O év kapuivu Tupóc | rooc ópvolóvouc cücac Taíibac 
eUloyntóc Ó 0cóc, | Óó rTóv marépuv fuv: 

— 0 —ÓÁ——— — 

31 àmocretÀai Barth. cf. Luc. XXIV 49. Ioann, XV 26. Act. apostol. 14 — 32 bi 
schol, Barth.: (va A — 35 aüróv À — 87 ávw] àvyréÀwv Barth. — 40 civ matpl Barth. 
post quartam stropham 0coroxíov addit Pentecostarium — 49 post tertiam stropham duae 
aliae 1n Pentecostario additae sunt — 53 secunda et tertia stropha inverso ordine in Pen- 
tecostario leguntur — 64 oepópuevov A — 56 Act. apostol I 10—11. — 58 oUtu capxl A — 
&návtuv À — 59 buvápeic al oópáviat eic Üyoc Barth., quae lectio nisi eiecto articulo al 
probari non potest. — $60 éxpabyvoZov Aéfouca Barth. — 601 post quartam stropham Oco- 
TOKkíov addit Pentecostarium — 62 Taibac ciicac ÀÁ, quod non recepimus, quia in tertia 
stropha idem codex collocationem verbornm ópac quüciv comprobat 

15* 
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'€mi Tüv Jpguv, Xpicré, | jv mAavneeicav dpac qpuctv 

66  dvoÀngOcic rv) Oei | xoi marpi Tpocijravec. 

*O év vegéàg quróc | ávaÀngcic xoi cüxcac xócuov 
eUAo[ntóc Ó 0cóc, | 6 tÀv raxépuv fjuüv. 

'O àáveAOUv émi rfc | rpóc TÓv ócdparov Tarépa 

eUko[ntóc Ó 0cóc, | Ó TÓÀv marépuv fiudv. 

qn . 

70 Tóv éx marpóc mpÓ aidívuv | vevvnüévra vióv xai Ocóv 
xai ér écyóTruv TÓÀv xpóvuv | capkuÉvra éx mapOévou unrpóc, 

lepetc, ónveire, ! Aaóc ÜrrepuyoOre | eic rrávrac roc aiüjvac. 

Tóv év buc raíic oUcíac | ávarrrávra Cwobótrqv  Xpicróv 
eic oUpavouc uerà bóEnc | xal rrarol cuvkaOeCópevov, 

75 iepeic, üpveire, | Aaóc ümepuyoüre | eic móvrac robc aidvac. 

Tóv éx bouleíac tijv xríciv | Tüv eibuiihuv Aurpucójicvov 
«oi rapactücavra raíTqy | éAeuOépav TO) ibi mari, 
iepeic, üpveire, | Àaóc ómepuyoüre | eic rávrac ro)c oiüvac. 

Tóv tj aUTo0 karafácet | ka0cAóvta TÓv dvrirralov 
80 xoi ví) a0TO0 dvafácet | &vuydicavra TÓóv dvOpurrov, 

lepeic, óuveire, | Aaóc orepuyoüre | elc Ttávrac rooc alivac. 

ib) e. 

Cé tjv ónép voüv xal AóTov untépa 0co0, 

Tv év xpóvu TÓv dypovov | dppücruc kurjcacav 
oí Ticrol óuogpóvuc pe[aAóvoyev. 

85 Cé TÓv Aurpurtv tro0 xócuou, Xpictóv TÓv Ocóv, 

oí ámócrokot BAérovrec | évOéuc oyouüpevov, 
pgerà oéouc ckiprüvrec éueváluvov. 

Cé 1óv xatagávra Éuc écyáxou Tf]c vfjc 
xai tóv &vOpurtov cócavra | xal ri] &vaflácet cou 

90 dàvuyuxavra, ro0tov peraAovopev. 

Xaipe, Ocorók«e ufjtep XpicroO roO 0coó0, 

Ov éxüncac, crjuepov | éx vfjc &ávirróguevov 
cüv &TféÀoic ópüxca éuevóAuvec. 

68 áveA0uUv év capxl Barth. — 69 quintam stropham addit Pentecostarium — 79 aütTóv 
eic Tobc aliüjvac A — 78 cé cur')p ópvoOuev xal cé oTepuyo0uev Barth. — 81 6eoroxíov 
addit Pentecostarium — 87 inter alteram et tertiam duae aliae strophae insertae sunt in 
Pentecostario — 91 to0 0co0 om. A 
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VII 

Kavuüv eic t?)v Koignciv Tfjc 0corókxou (AUY. 15) 

Qxoc 5'. 

i? a. Tpóc tv Zum pneOécrnkac 

'Avoi£wu t*Ó crópa pou, Tijv Ocíav xal évurócrarov. 

Koi mÀnpurjcerat Trveupaoc: 
xai Aóvov épeu£opat | rfj BaciMiói unrpt Afjuoc 6coAópuv éx mepáruv, 

kai ópOrjcopoau | paibpüc rravnrupiZuv €£ Üyouc &rréluv b& mn9Uc 
5 xai dcu Yn8ópevoc | raótmc rà Gaópora, 39 Trpóc Tijv. Civ rjmeírovro 

Tavtooóuváuu veupari, 
TlapOévoi ve&vibec, d£toypéuc, bécrowa, 

cov Mapiàp Tfj rpogrnribt Tj cj ragí] Aerrouprricovrec. 

Viv Tiv é£óbiov | vüóv dAaAóEate: 

f| rapOévoc vàp | kai uóvn 9eounup 

10 toóc Afj£v obpáviov | óuipiBaZerai. yon 5. 

Tiv áve£ixviacrov | 0ciav BouM|v 
'"A£iwc dc Épivxov 39  Tfjc éx rfjc map8évou capxuceuc 

c& o)pavóv Urrebé£aro coó ro0 Uyíicrov 
oüpóvia, rávayve, | 8eia ckqvíjuaro* — 6 mpogrrmc "AgBaxoüg 
kai Tapécrmkac | gaibpác dpaicuévn karaüvod)v éxpabvaZe 

15dc vüUnugr| ravduupoc óó£a T) buváyuet cou, küpie. 
Ti) Baciei xoi 0ej. 

40 OóGuBoc fjv 6cócacOat | tóv oüpavóv 
yo v. TOÜ maufaciéuc vóv Éjuyuxov 

Tobc coüc óuvoAó[Touc, Ocoróxe, TOUC KEVEU)vac 

t| £üca xal dgOovoc rmn, orepxóuevov Tfic Yfüc: 
Oídcov cuTkpotrjcavtac ic O0adupacrà rà Éépya cou! 

TVEeupaTiKÓv  CTEepéucov, 45 6óEa. Tí) buvdpel cou, xüpte. 
20xal éy Tí) Ocíq uvrjum cou 

ctepávuv bó£Enc ó£iucov. '€v Tí ueracrácet cou, | ufjirep 0€00, 
1Ó eüpuxupótarov cU cou 

Ovntrfjc é£ ócqvoc mpoaxeíica xai 0cobóxov 

Tf) qUcet xaráÀànAov, dYvi, Tüv &vvéÀuv crpariod 

Tv éEobov bi]vucac: 50  iepurÉrOic TTÉDUÉEL 
25  T€ko0ca ó€ tijv Óvruc Cuv qófu xai xapd cuvexálvrTov. 

- —-- —— — — - 

Cod. A — v. 4 qaibpóc A. — 5 rà 6a0pata A cum schol.: tijv koipgnciv Barth. — 7 
Exod. XV 20—21. — 9 6cou'itup] 9eotóxoc Barth. — 12 ómebétavro Barth. — 18 cuvkpo- 
T'jcovrac A, sed aoriston scholiasta legisse videtur — 29 dY[éÀuv re A — 33 AetouprA- 
cavtec À — 84 primam stropham, cum parum apte cum reliquis cohaereat, non Ioannes 
composuisse, sed tamquam hirmum suo carmini proposuisse videtur, quod idem sentio 
de reliquis huius canonis carmniibus, quae quatuor strophis constant — 35 Tf|c ék Tic 
Barth.: tv éx A. — 88 xaravodv Barth.: é£ecrqkurc À, xaravoüv é£ecrnküxc scholiasta 
legisse videtur — Abbac, prec. 2. — 43 Ürepxópevoc À 
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€i ó dxaráAnmroc | raUTQC kapróc, ÓAoc é£icrápievoc, mapOéve, 

bi' Óv oüUpavóc éxpnpuátice, 75 — éxbnpoc, OXoc | iepupévoc Oed), 

TOügQl)y Ürécm Toic Tct OcóAnrtTOC kal dv 
55 ékouciuc d)c Ovrróc, Óvtuc xai óeixvüpevoc, 

Tc Tv ragi)v dpvncerat Ocoróke Tavupuvnre. 

f| édreiporápuc kurjcaca ; 
db? s'. 

dàn e. Tijv Ocíav vaUtnv xoi návbnpov 
'€£écm] 1à cópmavra 80  TeAo0vrec éoptri|v oi Ocógpovec 

éri T 0eía bóEQ cov: 1fjc Ocournropoc 

60 cU Yvàp, dreipóvape TapOÉve, beüre TüC xeipac kportricupev, 

Yfj8ev uerécmc | rpóc aiuviouc povac TÓv éE avTfíjc TexyOÉvta 

xal mpóc áreAeUTqTOV Cuv, TicTUCc bo£aCovrec. 

Tüci Toic Ünvoücí ce 
cutnpiav Bpapevouca. '€k co CU) dvarérad«e, 

85  TàC kAeic Tf|c rtapOevíac ur) Aocaca: 

62 Kporeitucav cáArmtrrec TC oUv tÓ dypavtov 

TUVv Ocolóquv crnjepov: , Cuwapywóv TÉ cou cxrivupa 

YÀdicca 5€ mToAUgQOorvToc óávOpurmuv tfjc to0 Oavárou rreípac 

vóv eugnpeiru- | repinxetru dip, YÉéTove puéroxov; 
éreíipu Aaurtóuevoc uiri 

10  &vyekot ópveirucavy Zwfjc ümáp£aca Tépevoc 
tfc vaváyvov tijv xoíunav. 90 Zufjc rfjc dibiou Terüynkac: 

bià Oavérou vàp 

Tó ckeOoc biérpere npóc rv Zui)v nuerafépnkac 

ifc ékAoTíjc Toic Üpvoic cou fi tijv Zwr]v rekoüca | ]v évurócra ov. 

db) Z. 

Oüx éAárpeucav | tjv xríciv ot 0cógpovec 
95 Topà TÓV kricavra, 

QÀÀà mupóc dreiv | éávópeiuc rarcavrec 

éyotipov yáAAovrec: | Urepünvnre, 
ó Tüv Tarépuvy Kküpioc | kai 0cóc euAornróc el. 

Neavíckot xai | rrap8évot Tfjc rrap8Évou Te 

100 xai Ocour|topoc 

tv uvüjunv céBovtec, | mpecBurat xai &pyxovrec 

xai Bacueic cüv xpiroic | guelubricare: 
2 7, 6 1üv marépuv xüpioc | xoi 8eóc eüAornróc ei. 

69 56£p] uvtug A — 61 inde ab Tfj6ev pueréctnc antiquam hirmi formam, quam a 
poeta sic, uti cum Bartholomaeo scripsimus, variatam esse scholiasta testatur, librarius 
cod, À retinuit — 71 mxaváy[vou] roapOévou Barth. — 74 contortam verborum structuram 
equidem expedire nequeo, nisi neutrius generis formas óAÀov éEtctáuevov x. 1. À. reponam, 
19 1ávónuov À cum schol: vávtipov Barth, — 83 Ticrüc À cum schol: 0cóv Barth. — 8s 
To0 om. Á — 94 Tf) xríce Barth. — 97 xaípovtec &éyaAAov Barth. 
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CaXmicóárucay | rjj c&Nrtr vi ToU. mveüparoc 
ópn oUpávia, 

&YvaÀlÀliácOucav | Bouvol, xoi cxiprárucav 

0cio1 órócrolovr | f ravrirupic 

Tfjc Ocorókou crjuepov* | puctiküc eüwynOüpev. 

'H mavíepoc | perácracic. rfjc 0cíac cou 
xdi dxnpárou pmnrpóc 

1à Ümepkócuia | Tüv dvu buváueuv 
fjópoice Tàvuara | cuveugpatvecoai 

toic éri rfjc ce uéNmouciv: | ó 0cóc euAo[mtróc ei. 

iin qv. 

TTaibac cüoyeic év Tf) xauivy. 
ó TÓkoc tíjc Ocotókou biecucaro: 

TÓte pév TumOUpevoc, | vüv 6€ évepyroUpevoc 

Tv oikougévnv &racay | épeíper yáAoucav: 
TÓV kÜptov Uuveire Trà Épya 

xai órepuyoüre | eic távrac rooc aiüvac. 

T^hv uvüjunv cov, dypavre mapéve, 

&pxaí re xai é£oucíat cov buvdpeciv, 
&vv€loi, ápyóvrelot, | 0póvot, kxupiórhITecC, 

Tà Xepoufliiu bo£áZoua | koi rà qgpixrà Cepagiy: 
&ávOpdrrtuv 5€ TÓ vévoc OpvoOyev 

xai órepuyoüuev | elc rávrac roUc aiüvac, 

'O £évuc oikricac, 0eoróxe, 

év Tí] GXpávru vnbUi cou capxoupevoc, 

obroc 1Ó mavíepov | tveüpuá cou be£ápevoc 
év éavrü) xaréraucev dic ógeiérnc vióc: 

616 ce, tv Tap0Évov, Onvoüpev 

xai ümepuyoüpevy | eic móávrac ToUc aiüvac. 

"Q Tüv Umép évvoiav OaupéTuv 

Tfjc Gevrap0évou T€ kai Ocour|ropoc: 

Tàügpov Y&p olxfcaca | &bei£e rrapábeicov: 

ij mapecrürec cnuepov xaípovrec waàAÀAopev: 

TÓV KÜptov Üpveire tà Épra 

xai omepuyoüte | elc rávrac Toc aidvac. 

- 106 dyalAiác8ucav vüv Barth, — 107 5| Baciicca. mpóc tóv vulóv ueO(craxai cóv abtip 
del xparoOca Barth. — 115 bwcdZero À — 117 éTeipet Ven.: "'jveipe À ápelpei Barth. — 
wGAAetv cot Ven, — 119 Ümepuyoüte abtóv elc ToUc À. — 121 xal óvváueic À. contra mo- 
dorum concinnitatem — 126 Eévoc A — 128 cóypa legisse videtur scholiasta, 
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qór e. 

"Anac YnYevic | caprámu Td) mveüpart 

AaprraboyxoUpevoc* 
140 ravqrupiéru 5€ | &áóÀuv vóuv qUcic Yepaípouca 

il]jv iepáàv. uerácraciy | Tfjc Oeoprtopoc, 
xai Bodrw* | xaípoic, mappaxápicre 

0coróke ávvi), deurópoeve. 

Acüte év Civ, | Ti 8cíy xai ríovi 
145 ópet ToO Züvroc 0coó0, 

é&vaXAtuacópe0a | tjv 6corókov évorrpuópnevor 
npóc vàp Ti]v Àíav kpeítrrova | xai Ociorépav. cxnvijv 

. (c pmrépa | raUtnQv eic và iva 

TÀV Gvíuv Xpicróc peraríünci. 

150 Acre oi microl | Tij Tápu TtpocéAOupev 

Tfjc Ocouropoc: 

kai TepurruEUe0n | xapbíac xen, Óppuara, uéruma 

eliukxpivü)c. tpocárrovyrec? | kai &ápucu)ue0o 
iaudruv | dg6ova xapícpara, 

155 éx TmYfjc Gdevvóáou fghucrávovra. 

Aéxyou rap' fdv | dibrjv T')v é£óbiov, 

ufirep roO Zóüvroc 0eo0* 

xai Tí) qurogpópu cou | xai 8eíq érmickíacov xóápiri, 

Ti Baciet rà rpómoia, | Ti) Qiioxpicru AaU) 
.160 . müv eiprvnv, | &geciv. Toic uéXmouct . 

«oi yuxdv cummpíav gpageuouca. 

VIII 

Kavüv ávactácipoc Tf)c "'Oxturnyxou (Ox. ceX. 19) 

fixoc a'. 

à a. 
Coü fj rporatoüxoc be£ià 'O xepciv àxpávroic €x xyoóc 

Oconperüc évy icyui beoo£acrat: Ocoupyiküc xar* &pxàc biamAdcac ue 

aUtn vàp, dOóvare, fj rrtavcoevnc ' Xeipac Oieméracac év TU) craupup, 

Ürttvavtiouc &Opauce, €k Yfjc ávakaAoUnevoc 

5 Toic "IcpanAíraic 10 TÓ qOapév nou cupa, 

ób0v BuOoÜ0 xaivoupy[ncaca. Ó ék map8évou mpoceiàngac. 

140 Yxepaípoucav À — 146 dyvaAMiacóue0a À. — 153 ópeucó)ue0a À. — 155 BAucráZovra 
À — 161 fpafcUoucav À 

Canon octava quaque dominica inter diem festum Omnium sanctorum et Paschatis 
cantari vel recitari solet. — Codd. AD — v. 3 á6ávate ex ád0dvatoc corr. À 
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Nékpuciv Uréctq bt épé Ocóv culàAaBoóüca év vacrpi, 

kal i]v yuxriv 10 0aváru rpobibuciv 40 — mapOéve, bii myeupaToc 
ó épmyeücer. Ocíq wuyrjv poi évOcic, 100 ravavíou éuewvac ügpàekroc: 

xdi Aócac aiuviuv becudiv énei ce Bároc Ti vouoO0érg Mucei 
15 xai cuvavacmicac qAeqopuévn áxaucra | caipüc rrpoeurvuce 

Tj dqOapciq é6ó£acev. Tv 1Ó Tp be£apévnv tO ücrekrov. 

Xaipe, f| tc xóptroc Tr, dba v. 

xaipe, fj xXMpa£ xai rUÀn oUpavioc: 

xoipe, fj Auyvía xai crápvoc xpucfi 
kai ópoc dAarójmrov, 

201] tóv Luobótnv 

Xpicróv ti) kócpu kurjcaca. 

45 "Opoc ce tfj xpi tij 6eiq xatáckiov 
rpopAertikoic ó 'Apgaxoun 

karavorjcac óg8aoiíc, 
éx coO éEeAeUcecOai 

ToO "lcpar]À ttpoavequvet TÓv d 0v 
50 eic cuTnpíav fiv xol ávaraciv. 

dio" v. 

'O- uóvoc eibuc Tfjc tv foporüv Tíc ooroc curip ó é£ Coup doikópevoc 

oUciac tijv ácOÉveiav, crepnoopüv é£ dkxavOUv 
"xdi cupumaOüc aüT')y uoppucóápevoc negpotvr(uévoc tijv croM|v 
TepiZucóv pe e£ Üyouc büvayiv éy EUhw xpepuápevoc; 

25 toU BoGv cov: &yioc | 6 vaóc ó£pyuxoc 55. ToO '"Icparà omápxet ooroc Ó üt0c 
Tc dqopócrou cou $ó£nc, qiÀóáv- J eic curmpíav fdv xoi éávámAactv. 

pure. 
"oereAaóc tÜü)v ürrei00)v xod aic uvOmre 

Ocóc pou bnópyuv, dYa0é€, Óv dc xakoüpvov vàp Üpeic 
meCÓvra xaruxrteipncac ávaptnOfvat év craupu 

xai karagfjvat Tpóc ue nobókncac 60 TTiAéTOv rjrrcacee 
30 dvüwyucóc Te óiàd craupuceuc qpevopAafü)c, Oavárou Aucac Tiv 

TOU BoQv cot: Gy10c | ó rfjc oóEnc xüpioc, bUvaptv 
ó dvcikacroc év dTa0óTqT. cO mper é£avéci ToO uvnparoc. 

Zw] évurócraToc, Xpicié, zov ce, map0Éve, Tfjc Cufic érictra- 

Ümdpxuv xai oOapévra ue pue0a 
35 6. cuumar]c eóc' évbucápievoc oU vàp Tfc vvOceuc kapmóc 

cic xoüv 8avárou kxarafüc, bécmora, 65  O0avatrnpópoc Toic pporoic 

TÓ Ovntróv biéppn£ac ék coü aàvegAócmceev, 
Kci vexpóc Tpi']uepoc &ÀÀà Zufjc rfjc Gibiou dróAaucic 

&vacrüc dgOapcíav rjugiecac. eic curnpiav fuv TÓV ÜpvoUvTUV ce. 

15 ébó£acac A — 26 áypávrou Oct. — 30 ve D: 6€ A pe Oct. — 31 ó vaóc ó £uyuyoc ó 
àveik. D — 35 dic cuum. D — 37 vekpouc Oct. — 38 'ugíecev A — 43 qgAevopévnv Oct. -- 45 
unum tantum versum hirmi huius et sequentis carminis exaratum exhibet D, quo cum 
accedat sententia parum cum reliquis strophis conexa, hirmos si minus omnes, at certe 
aliquot huius canonis ab Ioanne Damasceno extrinsecus adscitos esse iudico — 48 éx 
coü À m. I €E oU À m, sec, — é£eAeócecOat ex é£eAeUcerat, ut videtur, corr. À — 53 
T€gQolvt[Aévoc ex Tegoivnuévoc corr. A — 60 TriA&tov D: Tfáru A — 64 fpuxceuc D 
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i e. có vàp icxyüc | TÓv dcOevoUvruv 
'O gurícac xai éravópeucic. 

70 Tí) éAÀáguyet Tfjc cfjc Trapouciac 
Kal paibpivac [Xpicré , TÀ Traícuam roO mpurorácrou, xü- 

TD craupij cou ToU KÓcpoU TO Ttéparta, ocivüc. érpauporícenpev, [pte, 
Tüc xafóíac quiricov quiri Tj bé uuum ió6nuev TÓ ci, 

tiífjc cfc Ocovvuciac 105 (pump finiv érpaugariconc, Xpicré: 

15 tü)v óp80bóEuc ÜpvouvtUv ce. cÜ vàp icyüc | tüv dcOcvoUvruv 
xai értavópOucic. 

Tóv moipéva 
i Á )v ué i kÜ "Aviravec fjnác é£ dbou, küpte TUV TrpoBaáruv rÓv pév(av kai küpioy nyaoYv uH ; KUpte, 

"loubaioi TÓ XfjToc xeipucápevoc 

$i:à EüAou craupoü éOavárucav: TÓ TOjuQpéyov, ravrobóvaue, T) cip 
80 dÀÀ' abrÓc dc mpófara vexpooc 110 — kpáret xaGeA uv abro rijv bUvapiv: 

éy (bg reOnupévouc cü yàp Cu?) | xai qc Ürápyeic 
Kpárouc Oavárou éppücaro. xai fj ávácracic. . 

Td craupd cou Cógpaívovtatév coi, rapéve &ypavre, 

Tv eiprvnv eüa[reMicápevoc TOU Yévouc oi mpomóropec, 
85 xal xnpu£ac Tiv "Cbéu droAafóvtec bid co, 

aiyuaAdiroic, currjp uou, tjv dqeciy. 115 — fjv éx mapagáceuc &mecav 

1óv xparoüvra jjcxyuvac, Xpicré, có Yvàp &v?) | koi vpó ToO TÓkou 
YUuvÓóv rjropnuévov kal uerà Yévvnciv. 

ócí£ac Tíj Oeía évépcei cou. 

y? t. 

Cé vonri]v, | 6eoróke, kdptvov 
xaravooüpev oi Tmicrol: 

Uc yàp Taióac écuce Tpeic, 

120 ó órtepuyoUpevoc |xócuov dvexatvicev 

év Tí) ractpí cou óAókAnpov, 
ó aiveróc Tüjv . rraTépuyv 

0cóc xai ürmepévbo£oc. 

90 Tàc aitrjceic 

TÜJV TiCTÜC airoupévuv, ravüpvmre, - 
uj rapíbnc, 

QÀÀà béyou xai raUTaC TrpocáTaYe 

Ti vi cou, &xypavre, Oei, 
956 Tj uóvu euoepréTq: 

c& Yàp Tpoctróriv kexrnueoa. 

o s. "EppiEe fj, ! dámecrpágn fjhioc 
'€xoxAucev fjiuüc écyárm dfuccoc, kai cuveckórace TÓ qgüc' 

ouk écriv Ó uónevoc: 125 bieppávm TÓ ToO vao * 
éAoyícÓnuev dc mpógara coparfic: Oclov katarméracya, 

100  cüjcov TÓv Aaóv cou Ó 0eóc fuv: rÉéTpai o6 écyicOncav: 

81 TeO0ciuévac D — 87 icyuvac A — 90 loco cius, quod ex D repetivimus, in cod, A 
hoc theotokion exaratum est: C€óqpaívovrat oópavdv ai buvápetc ópiical ce" d TÓAAovtai 
cüv ab0Taic TUv Bpotüv 1& cucr')uara' Tip yàp rÓxw rjvuvrai Tij. cutfhpr rapOÉéve Ocotóke- 
óv érnat(uc boEóZouev, cuius numeri parum ex editi sunt. — 108 TÓ k/jroc . . . tÓ mag- 
qpávov ex To0 kriTouc... roO majyqáYvou, ut videtur, corr. A — 120 6Aov pue róv dvOpurmov, 
(v 1f) Yactpí cou dvérAacev Oct. 
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* &ià craupoó vàp rjpOn Ó Oikaioc, Óó aiveróc TÓjy maTÉépuv 
Óó aiveróc TÜV TüTÉDpuV 0cóc xai UrepévboEoc. 

0cóc xai UrepévboEoc. . oy. ; 
pevbo&oc 135 Xaíipe, rr? | deiZu)ou vágparoc: 

xaipe, rrapábetce TpuQfic* 

xyaipe, Teiyoc TÓ TU mTücTÜV* 

xyoipe, dmeipóvape: 

xaipe, fj r'aTkócutoc. xapà , 

ot fic fiiv é£avéreuev 

140 Ó aiveróc Tüv TarÉQuv 

0cóc xal irepévbo£oc. 

Có Te[ovüx | óc áBonnroc 
130 xai rpaupariac év vekpoic 

éxouciuc TÓ xa0' fjuác, 

ó OrtpuyoüU[evoc 

Ttávrac rAeuOÉpucac 
xoi kparaiQ. xeipi. cuvavéctncac, 

| qon n. 

'€v xapívur maibec "lepari, | dic év xyuveurnpiu, 
TU KxdÀAet Tfjc eOcegeíac | xaGapuüvrepov xpucoü 

&mécrü ov wdAovtec: 
ceUloyeire Trávra rà Épya | rÓóv küpiov, Upveire 

145 xai ürepuyoürte elc rrávrac roUc aiüvac. 

"O BouMfcet áravra ro1Àv, | ó xal puerackeváZuv, 
ékrpéruv ckiàv Oavárou | eic aiíviov Zuwiv 

Ti) TtàOet cov, Aóye 0coó0, 

c& draücruc rávra rà épya | tóv xüpiov Ouvoüpnev 
150 xai ürepuyoüLev eic rrávrac Toc aiüvac. 

Có xa9eilec cüvrtpuiua, Xpicré, | xoi tijv raÀaturupíav 

éy TtUÀaic xai óyupü)uaci 100 ü6ou ávacrác 
éK Tágou Tpinpepoc: 

c€ dmaUcruc róvra Tà Épya | róv küpiov bpvoüct 
155 xal UTepuyoücty eic rrávrac ToUc aidvac. 

Tiv écnópuc xoi ümeppuüc | é£ ácrpamíjc Tfjc Oeíac . 
TeKo0cay TÓv papyapímv | róv moAüripov, Xpictóv, 

Üpvricupev Aéfovrec' 

eUÀoreire mvávra Tà Épya | rÓv küpiov, Ünveire 
160 xoi Urepuyoürte eic rávrac ToUc aidvac. 

127 ?pra. D —- vv. 127 ct 133 voce bisyllaba abundant. — 135 cod. D hoc alterum 
exhibet theotokion: Xaipe ceuv?j, To0 'Aóàp TÓ ku)jbiov, é£ oU mpofjAOev ó moiur)v, évbuó- 
uevoc dÀn8Ó)c, ÓAov ue TóÓv. vOpumov, ó Ürepuwyoüpevoc, ot' eücmAavyvíav dxardAnmrov, ó 
alverüc Tüv TaTépuv. — 138 numeris reliquarum stropharum incisio ante vocabulum 
xapà commendatur. — 143 wáAAovtec D: Aé[povtec A. — 144 post Épya et in hac et in 
quarta stropha xupiíou add. Oct. — 145 ümepuwyoÜüTe aütóv cic Toüc A, in reliquis stro- 
his cum Oct. conspirat cod. A, cod, D extrema verba strophae omisit — 149 wc xüptov 

in secunda et tertia stropha Oct. — exspectamus opvoüct xai óTepuwyoüct — 156 loco eius, 
quod ex cod. D recepimus, cod. A hoc alterum exhibet theotokion: xaipe O0póve tvbote 
0co0, rictüv xyaipe TÓ Teixyoc, bi' fic oic toic év ckóre éEavéreile XpiceÓc, toic cé paxa- 
piZouct xai BoUciv' mávra tà £p[a 10v xÜpiov Onveire xai ÜrepuyouTe 
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vb 6. 

Tumov 1fjc &Yvvfjc Aoxetac cou 

TuprtoÀouuévn gároc Ebei£ev üghekroc: 

xol vüv kaO' fuv | Tv Tepacudv drpiuitvoucay 
karacBéca airoOnev Tijv káptvov, 

165 va ce, 0cotóke, | áxaramaücruc peraAüvupev. 

^Q mc ó Aaóc Ó dvopoc, 
Óó &mei0nc xal rovnpà Bouleucápevoc 

tÓv dAácropa | xoi dceffj éoixaiuce, 
TÓV bé bíkatov EUÀu xaréxpive, 

170 TOV kÜpiov Tífjc bóEnc, | óv éma£iuc peraAvopev. 

Cürep ó dyvóc ó dpupoc, 
ó Tiv ToÜ Kócuou ópapríav àpápevoc, 

c& bo£áZouev, | róv ávacrávtra Tpiuepov, 
cüv mati xai Ti) Ocíu cou mveüpart, 

175 wai küptov tfjc bó£nc | 0coAovoüvrec ueraÀUvopev. 

Cücov tóv Àaóv cou, kupie, 

óyrep éxrücu TÓ Tiu cou aipari, 

xat' éx0püy icyov | rij Bacihei xapiZópevoc 
xai Taic caic éxkAnctaic, qiAávOpurme, 

180 Bpofeouv Tiv eiprvnv | rfjc 0coróxou Taic évteuEeciv. 

OCOOCANOYC 

I 

Kavurv eic Tóv €oapreMcpóv Tfjc 9cotóxou (Maps. 25). 

'H &xpoctiylc kar' dAgófintov. 

fjxoc 5'. 

Ui a'. 

xarà TÓ «'Avoií£uw TÓ crópa pov.» 

'Atbéru cot, bécroiwva, | xivdv tijv Aupav ToU TveUparoc 

Aavíib Ó mporárup cov: | dkoucov, OUrarep, 
-— ——— 

161 tóvoc À — 162 rtupmoAlouuévnv fátov ébei£ev dpAexvov ÀA. — — 174 natpi Te Oct. 
contra numerorum aequalitatem, — 175 bóEnc óv ératiuc A — 176 loco eius quod ex 
cod. D recepimus cod. A hoc theotokion exhibet: "Amac éfkupíuv, rtávayvve, vóuoc rivrà- 
Tai TÓ) ue(éO0et Tfjc bóEnc. cou* dÀA& bécroiwa map olkerü)v dva£(uv cou, éE «Uvolac bé coi 
"pecpepópevov (scr. trpocqpepopévuv) Tpocóéyou, 0cotóke, per" eüpevolac (scr. ebpevelac) vó 
qQUpviov. 

Duae extremae huius canonie odae ab Ioanne Monacho compositae esse feruntur, unde 
intellegitur, qua de causa inde ab octava oda novus literarum in initiis singulorum ver- 
suum collocatarum ordo ordiatur — Cod. A — v. 1 Psalm. XLIV 11 
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Tv xapuócuvov | Quviv Tpóc roO dryékou: 
xapàv vàp pnvüet coi | Tijv. ávexAánrov. 

'O &vreAoc. 

Boó cot :n8óuevoc: | xMvov 1Ó oc cou xoi rtpócyec pot 

0co0 kxarav[éAXovti | cóMÀnyiv. ücropov: 
eüpec xópiv vàp | éviymov xupíov, 
fjv eópev obbérore | dÀÀm mic, mrávarve. 

Cx 

'H 0coróxoc. 

[vucerru por, dvYeÀe, | rÓv cóv npuótuv fj oUvapic: 
Tüc Écra Ó eipnkac; | Aére cagécrara, 

10 Tc cuAMqwopo: | rap0évoc oüca xópn; 

Tüc 66 xal vevricouoi | urymp ToO xrícavroc; 

*O drreloc. 

AoMuc pe qg8érrecóot | biiloviZg, dic Coixe, 

xoi xaípu Gedpevoc | Tv civ ácpákeiav: 
0ópcet, bécroiwa* | 0cob0 yàp BouXlouévou 

16  gbiuc Tepaiveroi | xal rà mapóáboza. 

và Y. 
xatà TÓ «Toüc cobc ÓnvoAóvouc.» 

'H O6coróxoc. 

'€EéMrtev. dpyuv é£ "loó6a, | ó xpóvoc émrécrq 6€ Aorróv, 
xa0*' óy ávagavricerat | fj tv éOviv éXrric, ó Xpicróc: 
cÜ bé, mc toürov TÉEouat | rrapOévoc oíca, cagrvicov. 

*O évr6Aoc. 

Zrreic rap? époO vvádvot, rrapOéve, | tóv rpórtov culÀyeuc Tfjc cfic: 
20 d4ÀÀ' oUrOc &vepurjvevroc: | TÓ rrveüpa bé rÓ üviov 

ónutoupri) buváper coi | éricxióácav. éprócerat. 

*H O€oróxoc. 

"H éur) pogurjitup 5e£apévn | tv vrvdnv ToO Ógeuc, tpugfic . 
ifjc 60cíac é£wctpáxicrai: | DióTtep. xdquU). 6éboika 

TOv dcracuóv TÓv Eévov cou, | ebÀaBoupuévn Tóv ÓhicOov. 

'O dyy16^oc. 

25  Ocoó0 mapacrárqc dmecróAnv | tijv 0eíav unvücai cot BouArv: 

-. Tí ue qofi), ravóápuye, | tóv nGÀAov cé qofoupevov; 

Tí e0Aoei pe, bécmoiwa, | TÓóv cé cemrüc eüAafooUpevov; 

8 puvijv 1v to0 Barth. — 6 yàp xápwv A, quo numerorum dulcedo minuitur — 9 
malo capécrepov — 11 xtíctou pou Barth, — 15 tà 0m. À — 18 Tap6évov A — 22 Genes. 
III — 26 punvócuv Barth. — cot BouA'yv schol. cod. A Barth.: cuufovAfjv A 
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dn 5. 
xarà tó «'O ka6nuevoc év 5ó£Q.» 

'H 6eotóxoc. 

"epév Tiva Ttap0évov | ve£ouévnv. dxrjkoa 

ToO Tpogrüjrou máÀat | Tóv "CupavoviA mpo8ecrícavtoc: 
30 émwro00 bé TÓ Tvivait, | rrüc Ocórntoc 

tv ávóxpaciv | pócic Bporüv ürocrr|cerat; 

'O &rreAoc. 

Kateurvucev fj Béroc | áxaráqAekroc ueívaca 
be£auévr qAóva, | xexaprrupuévn évupugevre, 

toU xarà cé uuctnpíou | TÓ TapáboEov: 
35 uerà TÓkov vàp | ueveic, óávvi), &evrágocvoc. 

*H 6eotóxoc. 

Aaynpuvópevoc TÀ qérret | roO 0co0 Tavrokpdropoc, 
&An9etac xrpu£, | Aére, l'appui, áÀnOÉcrara: 

Tc dxnpárou pevoücnc | Tfjc &rvelac pou 

Aóvov Té£ogot | uetà& capxóc róv dcóparov; 

'O drreAoc. 

40 Merà 5éouc cot dc 5oüAoc | rfj kupiq rapíctagat* 

puerà Qófou, xópn, | vüv xaravoeiv euÀapoüpaí ce: 
(c oeróc émi TÓkov | karafiricerai 

éml c& Aópoc | ó ro0 ratpóc, dic nubóxkncev. 

in e. 

xatà tÓ «'€CEécrr] tà cópmavta.» 

"H Ocorókoc. 

Noeiv cou o) buvapoai | rTÀv Aóyuv tijv &xpifeiav: 
45 Oa)0para Yàp Yéfove rolAáxic 

0cía buvápei | rTeparouproupeva, 
cüufBoAa xai rUTtot vopuxof, 

TÉéToKke TtapOévoc 5€ | &rreipóávbpuc oUóÉrmorte. 

"O éTyreAoc. 

Zev(zg, ravápupe: | xol E£évov Xàp 1Óó 0a0póá cov: 

50 póvm Yvàp tóv mávtuv Bacuéa 
bé£g év ufyrpa | capkuOncópuevov- 

xal cé TtporuroÓ0ct rtpopntüv 

Dfjceic xoi aiviyuara | kai roO vóuou rà cóufoAa. 
——Á——— — — 

29 mpo8ecmüZovra À, unde coniicias ftpoOecmíZovroc. cf. les. VII 14 — 80 T00 (vüvai 
Barth. — 32 xarTepurjvvev À — 34 émópprrrov Barth, — 35 yeveic áp A — 50 faciMéav A 
51 phjtpa cov À 
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. *H Ocotóxoc. 

"O wxücv áàydpnroc | xal mácv &6edpnroc 

55 TÓC oUtoc Óuvrjicerai rrapüévou 
ufjrpav olxfjcai, | fjv aoróc érAace; 

TU 6€ xal cuMAyopait Ocóv, 

kóqov tÓóv cuvávapxov | Tij TarQi xai Tij Tveüpari; 

*O &TreXoc. 

Tlipóc tóv cóv mporóáropa | Aavib érarreiMápevoc 

60 Once éx xapmo0 toO Tí|c koiMac 

éri ToU O0póvou | Trfjc Bacueíac abroó, 
Tiv toU 'laxd c& kaAAovilv 

uóvnv é£cAé£aro | koywóv évbiaíTnpa. 

i5 s' 
xarà tÓ «'€pónce TporumO v.» 

'H 6«coróxoc. 

'Pnuéruv cou | tv guviiv, l'aBgi], vv xapuócuvov 

65 be£apévm | ebgpocóvnc év0éou rmrermnpupai: 

xapáv vàp unveic | kal. xapáàv xaravyéAAeic Tijv. dnkrov. 

*O é&f[eX0c. 

Coi 6éborai | fj xapà, Geopufjrop, fj &vOcoc: 

coi TÓ xaipe | rrüca kricic xpauváZei, Ocóvupge: 

cÜ Yvàp uóvm umo , roO vioü To0 0co0 mpoupícOnc, dvi. 

*H 9eorókoc. 

10  Tfic €bac voy | 9i* épo0 xarapyreícOw xaráxpiua 

&rtobótu | ó' égo0 TÓ ÓgeiÀnpa cruepov: 

o1 épo0 TÓ xpéoc | rTÓ &pyaiov boOrru mAÀnpéctrarov. 

'O érvy[eloc. . 

"Y écyero | ó 0eóc "Afpaóp TU) rpordtropi 
eUAoreicOqi | év Tij cmépuart ToUTOU Tà E0vm, óávv*y 

15  bià coü b& mépac | fj Umócyecic béyerat. cripepov. 

qn Z. 

katà TO «Oük éAdtpeucav Tf krícet.» 

*H Ocoróxoc. 

Qüc 1Tó düÀovy | upvüuv Mg ciparoc 
éyuOncóuevovy 

OV eücravxviav TtoÀMyv, | gatbpóv eoayéliov, 

0cia xnpoYvuara | vOv xpauvóZeic uot: 
80 €UÀo[nuévoc, rávavve, Ó «aprróc tfjc cfjc xoiMac. 

69 Luc. I 32 — 61 Tóv 0póvov Barth. — 62 xaAoviiv À — 66 xapàv fixeic kxou(Zuv A 
74 Genes. XII 9— 
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'O &vreXoc. 

Xaipe, bécroiwa | map0Éve, xaipe, móávavve: 

xyc«ipe, boxetov 0coó0" 

xaipe, Auxvía quróc, | 'Abàp fj áváxAncic, 
€jac fj Aórpucic, | ópoc Gyov, 

85 mepipavéc dríacua | kal vuuquv ó8avacíac. 

*H Oecoróxoc. 

Vuyrv fryvice, | 1ó cópa xaonríace, 

vaóv eipyrácaro 

xupnriKkóv ue 0co0, | ckmvijv 0cokócuntov, 

éuyvxov Téuevoc | f| érréAeucic 
90 o0 mavayíou mveüparoc | xai Zufjc óvvi)v unrépa. 

*'O drreloc. 

"Qc TtoAUqurov | Aapuróba xol Ocóreuxrov 
Ttacráoa BAéruU ce: 

vóv dc xpucí| xiBuóc | ToO vópou TÓv mápoxov 

ó€éxyov, Ocóvuuge, | eüboxr]cavra 
95 Tv Tüv ávOpémuv $ócacOc | bià coü qOaprijv oüícíav. 

dió? n. 
kat ' dÀgáfntov. 

'O érreAoc. (c €óav móppu méjuwyoc 0ecoó* 

. "Axoue, xópn map8éve évvrj, 110 àÀÀ' Ópux fjbn Boo 

eiráru 5| ó l'aBpi, eUloTeire rávra rà Épya xupiou TrÓvy 
BouM|v óyictou dpyaíav dÀngivilv. KÜp1Ov. 
Fevoü Tpóc imoboxiv éroiun 0coó* 

100 A1à coü vàp Óó àydpnroc 

Bporoic évacrpagricerai* 

'O &rreAoc. 

"loe, cov TÓ &rtopov AcÀvrai, 

bi xol yaípuv Bod gni mpóc raüra [6] Vago 

eüloveire mávra tà Épya xupíou róy — KGMDC Yàp &pnc Trà mrpáruo bucréx- 
KÜptov. uaprov. 

115 Aóvot€ cüv  xeuléuy  mei&apxoüca 
'H Ocoróxoc. Aoutóv 

"Evvota Tüca fjyrrárai Bpotüv, Mi) áugpigaAAe dic TÀácpart, 
105  áyrépncev f| rrapüévoc, (c vpóvuan bé mícreue: 

ZntoÜca Grp uot qOéprn rrapábo£a éfi Yàp xaipuv Boáó- 

^HcOnv cou toic Aóvotc, GÀÀÀ béboixa eüloveire róvra TÀà Épya kxupíou tóv 

Oaufnecica, u?| &márg ue KUptOV. 

86 xal cua Barth. — 94 $éyou Tavápgwpe Barth, — 101 ávactpaghficerat Barth.: 
. Ccuvavactpéperai À. — 103 Exclamatio ebAoTeire x. T. À. a reliqua stropharum parte ita 

disiuncta est, ut acrostichidis ordinem interrumpat — 110 ?|bn gov] (5e foQc et in hac et 
in quarta stropha Barth. — 112 nescio an TÓ vel cot delendum sit — 113 ó cum super- 
fluat uncinis inclusimus — 116 áyugifiaAe A 
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*H 0cotókoc. 

120 Nóuoc oüroc 9eó0ev gporoic, 

f dpeunroc ab6ic. pnc, 
zuvoO é£ Épwroc tókov mtpoépyecOar 

Oux oiba cuZüvov ravreAOc fjbovriv: 

TIÀc oüv AMéTetc, ór1 véEopot; 
qofoóüpat, ui dmárg Aoc: 
àAÀ' Ónuc fjbn god 

eUAoveire rávra tà épya kupiou tóv 

KÜpioy. 

125 

'O dYvveloc. — 

"Prpara, &rep uot g0Ér1y, ceuvi), 

ó &vreloc máXwv po, 

130 Cuvrioón TéÀAet  Aoyeíac  dvOpurmuv 

OvntÓv: 

Tóv Óvruc 0€óv coi éravréM opat 

"Ymép Aóyov re kal Évyoiay 

capkougevov, dc otoev aüUtóc: 

610 xai xyaípuv Bod 
135 eUAoveire xtávra Trà Épya xupíou rÓv 

KÜp1OV. 

'H 0€oróxoc, 

Oaivy uot &An6eíac rirup, 

xaréOüero fj mrapévoc: 
Xapüc xotvfjc vàp éArjAu0ac drreXoc 

Vuxnv oov érrel cvfkaOrjrvicuat. co- 

uat, 
140 'Qc 10 ófjuá cov, vevécOu por 

ckyvoUru év épol ó 0cóc, 
mpóc Óv Bod perà coü* 

eUAoveire Ttávta tà Épya kupíou rv 

KÜpiOy. 

dbi e'. 
kat" dÀpófirirov dvticroóquc. 

"Qc éuyüxyu 6€o0 xipuri 
145 Vauéru unbaudc xelp duunruv: 

241 

Xe(An € rricTÓv Tí] 6coróku áctrriruc 
Quviv ToOÓ &yrélou ávapéNrovra 

év ávaÀlMócei goátu 

xyoipe keyapiruyuévm 

ó xópioc perà co. 

150 *Ymép évvoiav cul Aapoüca Ocóv 

Tfjc póceuc Oecuoüc &Aa0ec, kópn* 

Có yàp év rÀ Tíkrew tà yuntépuv 

óiébpac, 

"Peucr) qucc xaírep xaeecrkvio: 

60ev éma£iuc áxoUeic: 

yaipe xeyapirupévn * 
Óó xUpioc per coÜ. 

155 

TfÀc rnráZeic yóÀa, TapOÉve vv; 

O0 gépet é£erteiv. YAdcca. gporeía: 

Zévov -üp  güceuc  érmibeíkvucai 

T péYvuo 

Nouipou Yovfjc ópouc Üreppaivov: 
60ev éra£íuc áxoveic: 

xaipe xeyapirupévn: 

ó xüptoc peráà coó. . 

160 

Mucrixüc Taíic ieporeUktoic pagaic 
Aaeirat repli co, ufjrep Owíicrou* 

Kipaxa Yvàp Tóc "laxo ce Tpo- 

TUTtOÜ0COV 

165 'lbuv éqn* Bácic 0co0 abrn: 

60cv éma£íuc áxobeic: 

xoipe kexaptirupévn* ' 

ó küpioc perà co. 

Oavpuactóv Ti iepopávtg Mucei 
'H fétoc xai rÓ TÓp 6beue répac: 

170 Zntüy bé TÓ mépac elc bidpaciv 

Xpóvou 

'€v xópy áyvfj, &pn, karorreUcu 

130 cuvijGouc Barth. — 133 dic olbev aüróc de coni. scripsimus: dic abróc olbev éx co 
A sed éx coü in rasura, dc oibev éx coü Barth, — 136 fort.: Tfj|c dÀAm0elac — 139 curTxa- 
Ofjfvicuat cua! À cum schol.: ka6f'jyvicua nveüpati Barth. — 144 post éuyoyuy  vocabu- 
lum bisyllabum, ut oócg vel kópy, excidisse videtur — 148 BoQ À cum rasura post a 
duarum vel trium syllabarum — 163 qcic rep Barth, — 164 Genes. XXVIII 12—18. — 
168 0adupacróv A m. pr. Barth.: 60aupactüc À m. sec. — mapábo£ov, post Mucet m. pr. 
additum, m. sec. delevit A — 1069 Exod. III 2. 

CARMINA CHRISTIANA. 16 
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fj dc Ocoróxu Aey8etn: | BAéner 56 duc mókov flebeóv: ó 
yoipe xeyapirupévyn: Aavib bé 

Óó xüpioc perà co. 'Avíacua qácket, TUM € ce dÀAoc* 
ó l'appui] 5é coi xpavyáZer 

AaviflA ce ópoc xaÀet vonróv, yoipe kexaptrupéyn- 
175 l'evvryrpiav. 0€00 6 "Hcatac: ó küóptoc perà cob. 

IQCHÓó TOY YMNOlPA9oOY 

I 

Kavüv eic dváuvnav ToO cecpo0 Érei 740 verovóroc ('Okru. 26). 

'H áxpocrixlc: 

«'Q Xpicré, tf|ic vfjc Tóv xAóvov tta0cov Táyoc: "luchio.» 

fixoc mA. p". 

Un a. 

'Qc ooflepà fj óprf] cou, | éE fic fjnác 
&)utpdicu , xüpie, | ui?) curxdicac év Tfj ví) 

üárav rÓ éávócrnpa fjndv! 
eUxapícruc ce bió | del bo£óZoyev. 

5  Xaípuv del xa0? éxácrmy ] tà navreMei 
6iopOuuceri, bécrora, | dicrrep oUAAOv eUreMc 

biaceíeic Gracav rv rfjv, 
eic róv qófov cou microbc | crnpiZuv, xüpie. 

"Póco cetcguoO0. gapurárou | rtávrac fjuác 
10 xal uj) ódmc, xópte, | dmroAéc0at mavreAdc 

Tiv kAnpovoníav cou, moAÀAoic 

TopopyiZoucav xoxoic | c róv paxpó8upov. 

"kertkibc co: foüpev, | ufjtep 0€o0, 

. rà cuyfjón cnAé[Xva cou | érl vtóMv xol Aaóv 
15 cupmaOc beikvoouca  ceicuot 

Bapurárou kai q60opüc | fjuác drráAAaEov. 

173 Daniel II 35,45. — 176 Ies. VII 14. — 176 Iudic. VI 86—40. Psalm. CXXXI 18 — 
177 Genes, XXVIII 17. 

Odae primae hirmus legitur hic in Octoecho p. 119 ed, Ven.: 'Qc év "weípw teZeócac 
ó 'lcpa? | év ófóccu lyvea | róv bulkxtqv Oapau | ka6opibv Ttovrobpevov 0c | émvixiov 
vió"v éfóa dcupev. — v. 16 post hunc versum altera oda intercidit, qnam & Iosepho me- 
lodo huic canoni insertam fuisse acrostichidis hoc loco facta lacuna docet. 



20 

26 

30 

— ——— — 

17 tertiae huius odae hirmus exstat in Octoecho p. 120: Oóx écriv áv10c dic ci | kópioc 
ó 0cóc uou | ó Oyudcac 1TÓ képac | Tv TicTv cou dYva0é | kal crepedsicac fjuüc | év rfj 
Térpg | tfic ónoAoríac cov. — 33 Quartae odae hirmus exstat in Octoecho p. 191: Xpicróc 
pot 6Uvapic | 6cóc kal xópioc | fj cert?) éxkAncía | Geor 
Ka8apüc | év xupiuw éopráZouca — 37 Psalm. CIII 32. 

KANONEC 

và? v. 
'H rfj pacriZerot, fiuóv | xaxóc óikeiiévuv 

xai el Ti|v Ópyrjv cou | cvfxtvouyruv xa0* fjuüv, 
oikrípuov Taufacieó* 

àAÀà qeicot, | 6écrrora, TÓv $oUÀuv cov. 

Cucceícac, xópie, vv rfjv | écrepéucac máAiv, 

vouOertü v, éricrpéquy, | rijv àcoéveiay. fuv 
cmpízecóoi év TD cü 

ciu qópw | 0€Àuv, orepéra6e. 

l'evviócac 9ávarov mikpóv | xoi ceicuobc. fapurárove 
xal tÀnyràc &vnkécrouc | ópapríac, ábeAgol, 

éxpüYvUpev kal Ocóv 

ueravoíac | rpómoic éxpeuMEupev. 

"*H uóvn oóca dra07)] | xóv ravévaeov Aóvov 

éxrevü)c éxbucümei | rfjc rrapoócnc roO ceicpot 

pucOfjvat mávrac ÓpTfc: 

Ocoróke | &ypavre, o6eópue0a. 

Ub 5. 

CaAeóetc, küpie, | rv rüv BouAÓuevoc 

ébpacud) dÀn8elac | rávrac fjuác, 
oécrota, crmpíZecQoi | caAevopévouc rrpocpoAaic 

ToO 6o ou Toleumropoc. 

Táà O0cíq veüce cou | xAoveic rà cüpravyra 
xai boveic ràc kxapbiac | riv éril rTfic 

xaroikobvTuv, bécrora: | 1fjc oov bixaíac cou ÓpYfic 

(vec, kópie, rà küpara. 

Ovb' óAuc Éxovrac | eic voüv róv qófov cov 
éxpofeic Tí) kwvrjce | rácnc Tfjc rfic, — 

uóve eUcuumáOnre* | àÀÀà cuvrjouc éq fiuc 

Tà éMéQ cou Oaupácrucoy. 

Naóv ce, bécmoiva, | 60co0. viviückovtec 

év diu vai cou | xeipac oikrpàc 
aipouev eic bénciv: | foe mjv xóxuciv. fini 

xai rrapácyou civ porjeeiay. 

16* 

pec | uéAmet dvakpázouca | éx &avolac 
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d" e. 

Kol có, kapbía, ceicOnti vàv 

50 BAérouca 0co0 rv ádmeMiv 

émeigévnv, xai Bóncov: 

geicav 100 Àao0 cou, bécrora xüpie, 

kai Ta0cov ti|v bixatav | Ópyrrjv cou, eücrAayXve. 

e^ 

NAaóv xal rtóAiv, fjvrtep TO c 

55 oiuari ékrüjcu, "Incoü, 

ui) rapabüc. eic druieiav 
év TU cuvrapáccev Tiv Yfjv ceicu pogepüb* 

xopóc Tüv drocróAuv | kqetkereUet ce. 

'OboüUc cou, bécrora, ràc ópOdc 
60 vv ÜrekxAvoyrec crpepAf 

elc dáyvaváxTQciv. Tpértouev 
c€ 1óv cuuma0fj re xai é&pvncikakov : 

&ÀAÀ' fAeuc, oikrípuov, . TevoO toic bouAo:c cov. 

Nóv Boneeíac 79jÀ0€ xaipóc, 

65 vüv xaraMAa[fjc xpeía, &Yvi), 

'" | mpóc rÓóv vulóv cou kal küpiov, 

ónuc olkreipric rrpockekpovkórac fjuác 

xai rfjc érikeiguévnc | óprfjc Aurpiicnraa. 

ibn s. 

Obk éyovrec, bécrora, | rappncíay bucureivy 

70 oi raTmeivol TÓ Uyoc cou, 

TOUC ÉxAexroüc dvYéAouc cou elc Oepun 
xivoüuev. rrapáxAnctv: . 

61' abTUv Tfjc Óprfjc cou | éEcAo0 fjpüc. 

Nóv érvupev, xópie, | dic rj8éAncac fjnác 

T6 xal oUbaguüc cuvéyucac 

ónó Tiv rfjv cuumTijac xalemoic. 
T0ÀAÀ mÀnupel(cavrac 

eUxapicruc 10 ce | ueraovopev. 

49 Quintae huius odae hirmus in Octoecho p. 123 legitur hic: Ti 0clu qévret cou dya0é | 
Tüc TOv ópOpiZÓóvruv cot yuyàc | Tó0w xarcaüvacov, óéouat, | cé eibévat, Aóye 0co0, | vóv 
óvtuc 0cóv | éx Zópou tüv Traicuáruv | ávaxaÀobDuevov. — 69 Sextae huius odae hirmus 
legitur in Octoecho p. 124 hic: ToO fíou tjv 6dAaccav | ówovuévnv xa6opü)v | 1v tetpac- 
udjv Ti xÀobuwvi | tij. ebb(u Mguévi cou Tpocbpauuv | Bod cor; ávávave | éx qOopác Tiv 
Cuf|v nov, | ttoÀv£ÉAee, 



80 

85 

90 

95 

100 

105 

110 
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TTpoctárteic caleUecO0ai | rà OcuéMa tfc rfc, 

ómuc fueic Taucuie0a 
oí raTeivol caAeUecOai üperÓv 

Tfjc kpeírrovoc cráceuc 

«oi Ti) qpófu cou, Aóre, | cmpiuüpea. 

"Avía Ocóvuuge, | dámopoüpevov vuvi 
TÓv cóv Aaóv oixteípncov, 

Koi untpikaic Trpecgeíaic T']v ka0^ fjuuv 
0co0 &Yaváxtnciv 

ueramoíncov Tàyoc, | bucurroüpév ce. 

qs Z. 

"Yreponvnroc ei, xupie uaxpóOupe, 

óti oUk é0nvátucac 

TOUc oikérac cou | crapavud xal xAóvu  oofepi) 
Tfjc vfjc, dÀA' épóficac Znrüv 

TÓ ÉmicrTpÉéyat TÜV Kkakuüv 

xai Zfjcot mávtac fuc. 

Crevavuóv ádrtÓ kapbíac àvaréuyupgev 

Kai báxpua Tpoxéupev, 

ómuc lAeuv | 1óv becrórqVv eüpuyuev Xpictóv, 

éxrpiyat ceicu). Trávrac. fyuüc 

bià TÀnODv dpapriv 

érarmeioóvra beivüc. 

Oiuoi kxpáEuwpev xai yeipac éxrerácupev 

mpóc TÓv 0cóv rÓv Uyicrov 

kai raucupe0a ToU Aouroü Toteiv TÓ TOvnpóv: 

iboU Ó cur)p é&ravaktüv 

caÀeuet ómacav Tv fjv, 

ctmpí£ai 0éÀuv fiuc. 

Neücov, éypavre, cwOfjvai roUc oikérac cou, 

ároAecOfjvai uiéMAovrac 

év ópyi] 90eo0 | kal Ovuib. ueróáAu xai ppiktij 
Tfjc vüv érteA000cnc drreiMjc 

ói& tTÓ TÀfÁ00c tüv TOÀÀÓv 

ápaptnudruv fdv. 

89 Septimae huius odae hic in Octoecho p. 126 legitur hirmus: ApocofóAov pév. t"v 
xduivov elprácaTo | &vfeAoc Toic ócloic maic(: | Toc XaAbSalouc 5é | karagAéyvov mpócrarua 
0co0 | Tóv TUpavvov Ereice BoQv': | eüAoTriróc el ó 0cóc, | Ó TUv marépuv riudov. 
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115 

120 

125 

130 

135 

140 

IoCcHO 

dn v. 
Tfjc $i:xaíac cou raítnc | óprfic, piAévOpure, 

éreA00Ucnc ó0póuc | cuverapáyOnnev 

xoi dreAmicui) | rravreAei cuvecyé8nuev, 
vpocayavaxroüvra | ópivrec xa0* fjuv ce. 

"Avateivupev xeipac, | ricrol, xal óupara 

Tpóc TÓv Lóvov becrórhv | cZeiv buváuevov, 

«páZovrec* Xpicré, | róv Oupóv cou &mócrpeyov 
áp' fjv raXéuc | guiávOpurroc Ürdpxuvy. 

Xuióbec drYvéuv, | uaprópuv cóMovoc, 
TpogpnrÜüv, é&rocróluv, | óciuv, iepapxuv 

&qioc. xopóc | ixereüet ce, bécrora: 

peicadt ToU Aao0 cou | roU rerameivupévov. 

*'O dvwckuv, oikrípuov, | tó ácOevéc fiudv 
xol e0óMc0ov ttávrg | xal ábiópOurtov 

&vec Tv ópy?)v | xal trÓv vrápaxov xóracov 
xai TÀ ci éAée | olxreípncov TÓv xócpov. 

CupumaOrjc, 6coróke, | róv eücuumáünrov 

f| Texoüca curfjpa, | foe t')v xáxuciv 

xai TÓóv crevaquóv | roO ÀAao0 cou xal ráXuvov 

ToU TapaxaAécoi | fiuác olkreipnófivon. 

di e'. 

"lóoU oi rávrec fjueic érraícapev, 

xal pofepüc fj rfj unbév cpadeica xoAdZerat: 

vouOerüv Yvàp fiuác Óó giAávOpurroc 
óAnv abtiv caAeUer' 

Aópupev atcOnciv 
xai Tfjc cutnpíac éauTÓüv | émyeupe8a. 

*Qpóv xal xpóvuv Urdpyuv xüptoc 

uq porü nOéAncac éxrpiyat ToUc boUÀouc cov: 
inOÓ bé rfjc ToÀAM(c eücrmAayXviac cov, 

bécrora, ékuAvUOnc: 
eoxapicroüuév cot 

oi ávaroAóTntot fyiueic, | uóve qiAávOpunme. 

113 Octavae odae hic legitur in Octoecho p. 127 hirmus: '€x qAovóc Toic ócíotc | 5pócov 
emrjyacac | xai óiwxatou Oucíav | Ubari épAeEac: | &rravra yàp 5bpQc, | Xpicré, uóvy Tii BooAc- 
c0ai- | cé óvepuyoüpev | eic mrávrac ToUc alüyvac — 133 Nonae odae hirmus in Octoecho 
p. 128 exstat hic: Ocóv dvOpurmoic ibeiv dóbvarov, | 6v oo tToÀpQ dpréAuv árevicm TÀà 
TévjJata* | bid coO 56, mávayve, dipáón Bporoic | Aóvoc cecapkupévoc: | 6v pevaADvovrec 
Ccüv raic oUpavíaic crpatiaic cé pnakapíiZopev. 
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145 Cewcuo0, payaípac, mixpüc áAdoceuc 

xal éOyikfic, Xpicré, éribponfic xal cup ceuc 

xai )yioO xol Àowi00 xol kakudceuc 
Tácnc &AAnc, olkríppov, 

pücat tv TOv cov 
150 Gánacáv Te xydpav Tüv TicTUC | Üuvolo[oUvtuVv ce. 

'H Y8 éàyAdiccuc goqQ creváZouca: 

tí pue xaxoic piaívere TtoÀAAoic, ttávrec üvOpurtoi; 

xdi Óójiy Ó becnómhC geibópuevoc 
óhnv ég& pacríZet ; 

158  Aáfere alcanciv 
xdi év pueravoíq róv Oeóv | éiAeuicace. 

$00pàdv Ti) Tikretv ui!) üropeivaca 

Tücnc q80opác, rapO0Ééve, é£eÀoO fjuác ümavrac 
xai ceicuoU Bapurárou xoi OMweuc, 

160 TtüU0UCQa TOÜ becrtÓTOU 

Tv dYaváxmhciv 
Taic caic urpikaic xaraAAaYaic, | Ocoxapírure. 

II 

Kavuüv elc tjv Ocoróxov td) capfáru to0 dxaO(crou Üuvou (Tpubb, ceA. 283). 

'H áxpocmyíc: 

«Xapüc b5oxeiov, col rpér& yxaípewv pnóvg:. lucro.» 

fixoc 5. 

d) a'. 

Xpictoü BíBAov éuyuxov | écgppavricuévny ce rtvebpam 
ó uévac ápxávreAoc, | &vvi), Oed)uevoc 
érepüver cot: |:xaipe, xapác boyeiov, 
oi fic Tfjc mpoprjropoc | ápà AvOnjcerar. 

5 "Abóp émavópOucic, | xaipe rapOéve 0cóvunuge, 

toU doou fj véxpucic: | xoipe mavápupe, 
TÓ TaÀóámt0v | To0 rávtuv BaciMéuc: 
xoipe 0póve mUpive | ToU rravrokpáropoc. 

*Póbov tó ápápavtov, | xaipe, à uóvn BAacrncaca: 
10 TÓ ufjÀov rÓ ebocpov, | xaipe, fj réEaca: 

tÓ Ócgppábiov | ToU uóvou gaciléuc: 
xoipe, dmeipóvape, | xócuou biácucpua. 

v. 1 Poeta in omnibus praeter quartam odis huius canonis modulos canonis Ioannis 
Damasceni in honorem obitus Mariae compositi (v. p. 229) secutus est. 
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'Avveiac 6ncaupicua, | xaipe, bv fjc éx roO TrrUparoc 

hudv é£avécmpuev: | xaipe fjbumtvoov 

15 xpívov, bécrowa, | TicroUc. eóubidZov: 
Ouuíaua eSocuov, | uopov rroAUTuov. 

don Y. 

Cráyuv fj BAacrücaca róv Ociov 
Uc xupa ávnporoc caquc, 

xoipe éuyuye Tpómeza, 
20  é&prov Cufjc xupricaca: 

xaipe toU Züvtoc Übaroc 

Tu?) &kévurtoc, bécrmoiva. 

Aóyuahic rÓv uócxyov fj rexoüca 

TÓv Óuupgov, xaipe, toic micrToic: 
25 xaipe ópvác kurjcaca 

0coü duvóv TrÓv aipovra 

xócuou TmavrÓc Trà TTaícuara: 
yaipe 8epuóv iAlactripioy. 

"Op0poc gaeivóc, xaipe, fj uóvn 

30 TOv fjdtov qépouca Xpicróv 

quTÓc karotxrtriptov, 

xaipe TÓ ckóroc Aócaca 

xai rToUc Zogu)beic balpovac 

óAoteÀUc ékuetucaca. 

36 Xaíipe TUÀn uóvn, fjv Óó Aóvoc 

bujbeuce uóvoc, fj noxAoUc 
«ai rUÀac Qbou, bécmoiva, 

TÜ TÓKkU cou cuvrpiyaca, 

yoipe fj Ocía eicoboc 
40 TV CuCopévuv, Ocóvunge. 

ion $'. 

'€vy quvaic dcuáruv rícrei 
col goüpev, rtavüuvnte: 

yaipe Tiov Ópoc 

xai Trerupujiévoy éy mveünatt 

46 Tertia oda gequitur modulos huius hirmi: 

45 yaipe Aux via kai cráuve | iávva pépouca 

TÓ YÀuxoivov 

Tà TUVv ecUceBüv aicOnrripia. 

"lIhacrüpiov 100. kócuov, 

xaipe, Aypavre bécmowa: 

xaipe kMpaE YfjOev 
50  TüvtaC Óvuyudicaca xápitt* 

xaipe fj répupa óvruc | f) uer vouca 

ék GaváTovu | rrávrac rpóc Zuiv roUc 
onvoüvrádc ce. 

Obpavüv ÜüynAorépa, 

ycipe, vfjc, TÓ OcueMov 
55 év Tí) cí] vnbvi, 

üxpavte, áxóruc pacrácaca: 

xaipe xovxuMn ropopav |0eíav Bávyaca 

é£ aluóruv cov 
T) Bacet riv buvógeuv. 

Nouo0étnv fj tekoüca 

60  &AnO0Uc, xaipe bécrmoiva, 

tÓv Tàc dvopíac 

TÓvtruVy bupeàv é£aleigovta: 

dxaravónrov páOoc, | Uoc &ppntov, 

&rreipóvayie, | bi* fic fjueic éoeuOnpev. 

65 C6 Tv mÀé£acav tij xócuu 

àxeipónAokov crépavov 

&ávuuvolovoóÓpev, 
yaipé cot, rapOéve, xpavváZovrec, 

TÓ puAaxkTÉptov rrüvtuv | kai xapákupa 

70  xaixparaiupao |kaitepóy xarapurtov. 

'O xaO0fjuevoc év 5ó£n | érl 0póvou 0€ó- 
Trroc | év vegtàg kxougyg | fjA0ev 'Incoüc ó ómép0eoc | 1f) àxnpátu maÀáug | xai &iécuce | 
700c xpavuváZovtac'* | bóEa, Xpicré, Tfj buvdpei cov. 

4 
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vn e. KóyAoc fj róv O0eiov gapyrapimmv 
*Otóv fj xuricaca tpoararoüca , | xaipe ravea)pacre, 

Cwfjc, xoipe, mavápupe, ' fávytuv npóc Ocóv karaAAay!) 
fj k«arakAucuo0 rfjc ápapríac 100 Tüv pakapióvtuv ce, 

cí)caca xÓcuov: | xaipe, 8eóvupge, Ocoróxe, éxácrore. 
76 dkoucua xal AáAnua qpikTÓy: ) 

yaipe évbiairnua ibà e. 

TOO becmÓTou Tf|c xríceuc. . --—- ; 
"f TITacrüc ToO Aóvou dpóluvrte, 

'lcexüc xoi óyópupa airia Tfjc Tüy Tàvruv Oeuceuc, 

ávOpiürruv, xaipe, dxypavre,  Xoipe maváypavre , 
Tóme áyiácuaroc Tfjc bóEnc, .  TUV mpognruv mepixnua , 

80  vékpuxic íbou, | vuuguyv óAóqurre: 199 — Xotpe Tuv ámocróÀuv 
xoipe TUv drYéluv xapuovi, 10 éfkalAdimicpa. 

xoaipe ^ Bonecia 
^ A '€x coü fj 6pócoc ánécra£e 

TV TicTUC beouévuv cov. 
qAovuóv TvoAÀu0ciac fj AUcaca* 

Tlupíuoppov óxnua 60ev Boüpév cot: 

TOU AóYvov, yoipe, bécmowa, —- xaipe ó móxoc Ó Éybpococ, 
85 Éuyuxe mapábeice, TO. EUÀov 110 Ov f[lebeuv, rrapOÉve, | rpocOeácaro. 

év uécu Éyuv | Zufjic róv xüpiov, "E A ; 
oU ó vAuxacuóc Zwormotei IboU cot xoipe xpauyüZouev, 

mícret TOUC peréxovrac Muri huiv Yevoü OolarreUovci 
kal q6opá UroxDyavtac. xoi ópunrfipiov 

év tip TteAóYer Tv Olweuv 

'Puvvüuevot cOÉével cou 115 xai TÀV ckavbóAuv TÓvTUV 

90  micrÜc ávagoüpév cou ToO ToMeumropoc. 
yaipe mÓXic ToU TagupaciAéuc, 

6eboEacuéva | xal á£i&koucra 

mepi fjc AeAdAnvrai cagüc: 
ópoc dAaróÓpnmrov, 

xyoipe gá0oc ádpérpnrov. 

XapGc airía xaptrucov 

fiudv TÓóv Aovicuóv ToU xpavyó- 

Cewv cot 

yoipe fj dpAekroc 
Baüroc, vegéàn óAóquse, 

95 Cüpuxupov ckü'jvupna 120 f] toUc TrüicroUc &raüctuc 

TOU Aóvov, xaipe dxpavte: érickiáZouca. 

yón Z. 

'"Avuuvoüpuév ce | Bodvrec: xaipe Óxnpo 

fjMou ToU vonroót: 

&pmeAoc ó&ÀnOiw?) | róv Bótrpuv TOv mémeipoy 

f vewprricaca, | ofvov cráZovra 
126  TÓv Tüc wuyüc eüppaívovra | Tüv TicTÓc ce bo£aZóvtuv. 

"larfjpa , rv drávtuv f) kuncaca, 

xaipe Ocóvuuge: 
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t óéápboc fj uucrud) | &iv6oc tà dpópavrov 
f| é£avOficaca, | xaipe bécmoiwa, 

ov fic xapüc vÀnpouue0a | xal Zui)v xAMnpovopoóüpnev. 

"PnropeUouca | oo cOÉver vAdicca, oécroiwa, 

opvohoyrfjicaí ce* 
onép vàp rà Cepagiu | Óyd)0nc kurjcaca 

TÓy Baciléa Xpicróv, | Óv ixéreue 

vücnc vOv pAágnc $ücacOat | roc rriCTÓC ce Ttpocxuvoüvrac. 

CUgpnuei ce | uaxapiZovra rà mépara 
xal Tó0u xpáZet coi* 

xaipe ó tóuoc, év di | bakxrüÀu éprévparroi 

Tarpóc Óó Aóvoc, évvi), | Ov ixéreue 
gígAu Zwfjc touc $oUAouc cou | karavpáwot, Ocoróxe. 

"Ikereuouev | oí $o0Xoí cou xol xMvopev 
YÓóvu xapbiac fjudv: 

XMvov tTÓ oUc cou, dvi), | xal ciücov roUc OMwyect 

BueiZouévouc findc, | xai cuvrpncov 

Tácnc éx0piv áAdoceuc | tv Gv móMwv, Ocoróxe. 

qn ». 

Nnboi tóv Aó[ov bmebéEu, 

tóy Táyra BacráZovra éfácracac: 
YváAaxri é£é0peyac | veópart TÓv TpÉépovra 

Tiv oikouuévny &racav, | évvi), db wá opev: 
TÓV KÜpiov üuveire rà Épyva | 

kal ürepuwoüre | eic ttávrac ToUc aiivac. 

Mucfjc xarevóncev év fótw 
TÓ péYfa puucrüpiov ToU TÓKOU COU* 

Taioec Tpoewóvicav | roüro éugavécrara 

uécoy Tupóc icróápevoi | xai ur?) gAepópevot, 

ákrpare ávía voapOÉve: 

60ev ce opvoüpev | eic rávrac robc aidvoc. 

Oi rpümv dnáórg YunvuOÉvtec 
croM|v dgOapciac évebUOnuev 

Tj kxvogopía cou* | xai oi xaOeCópuevot 
év ckÓtet maparrrüjceuv | quc xarurreUcapevy, 

qQuiTÓc karotkntr]piov, xópn* 

60ev cc opvoüpev ' eic rrávrac toUc aidüvac. 
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Nexpoi 61d coü Cuorroioóüvrat: 

Cuv vàp Tv évumócratov éxüncac: 
e€0AaÀoi oi dÀaÀot | rtpiiv xpnpatiZovrec, 
Aerpol é&roka8aípovrat, | vócoi OidiKovtot, 

TiveuuáTuv depíuv rà mnn 
firmvrar, rapOéve, | 8porüv fj curnpía. 

"H xócuu Tekoüca curnpíav, 
6v fic ánó Yvfjc eic Oyoc fjponyuev, 

xaípoic rravreulóvnte, | ckémm xol kparaíupa, 
Teiyoc xoi óxópupga | rüv peAubobvruv, éYvvr* - 

TÓv KÜpiov UÜpveire rà Épya 
xal Urepuyoüre | elc rrávrac Toc aiüvac. 

jn e'. 

"|va cot microl | 1Ó xyoipe xpauráZupev 

oí b1à coü tfc xapüc 
uéroxot vevóuevor | Tfjc dioíou, | fócor fjuGc reipacpot, 

Bapfapikfjc áAdiceuc | kal mtácnc dAÀAnc rÀnrfc 

biX mAfj8oc, xÓpn, maparrüceuv 
émioUcnc fporoic ápaprávoucv. ' 

"Qo6nc guricuóc | fiudv xol gegaíucic, 

60ev Bouypgév cot: 
xaipe &crpov &burov | eic&ávov xócuu | vóv uévav fiov: 

xoipe '€óép dvoitaca | Tijv xexAeitcuévnv, evi 

xaipe ctUAe TtUpive, eicévouca 

eic tv dvu Zuiv 10 ávOpumivov. 

Crüpjev euÀapüc | év otku 9eo0 fuv 
xal ékgorjcupev: 

xoipe xócuou bécmoiwwa- | xaipe Mapía, | xupía mávruv fjuv: 

xaipe à uóvi duupoc | év uvoil xal kar: 

xaipe cke0oc, uüpov TÓ dkÉvuTov 
émi cé kevuOév. eicóe£áyevov. 

'H mepicrepá | fj. Tóv. éAerpova 

&Ttokur|caca , 

xoipe deurápOeve: | óciuv mávtuv | xaipe xà xabynnua, 

Tüv dOAntUv crepdvupa: | xoipe árávruv Te 
TUV bikaiuv Ociov érkaMAuimICUun 

«ai fuv TOv TicTÜV TÓ biícuxcuo. 

173 fort.: kal telyoc. 



200 Qeicamt Ó 0cóc | Tfjc xànpovoníac cov, 

Tàc Ópapríac fuv 
Tácac mapapAémuv vóv, | eic roóro éyuv | éxbucurmoücáv ce 
tv éri Tfjc óácmópuc ce | kvogopricacav, 

ótX uéyva &Aeoc OceM|cavra 

205 pgopguOfjvai, Xpicré, TÓ GÀXÓóTQ1OY. 

952 | IQCHÓ 

III 

Tptbbtov yaAlAóuevov Tf) €' tf]c Y' épó. rv vncreubv (Tpiwob. 225) 

fixoc a. ' 

d 5", 

xarà TÓ' €«'€rl Tfjc Ocíac puAaxf|c.» 

"Apacuo0 mapexru]v | xóápiv bupoupevoc fiuiv, 

&vi€ cravupé, | drtocróluv kabynpa xoi crrprrua, 

TipÓkeicat eic. rrpocküvnciv 
cfjuepov mácg Tfj olkoupév, 

6 TÓv 1Tfjc vncreíac xoipóv | xareupapiZuv fyuiv. 

CkiofpagoUcac róv craupóv | xeipac éxretvac "Anak 

Eérpeye Mucfic: | óv turoóvrec xeipac éxrrerácupev 

yncre(atc xai oerjceci, 

ctipoc Óruc Tpéyupev boiuóvuv 

10 éxroAeuoUyruv fjuác | 61€ rtavróc qOovepüc. 

Ocíu &pórpu Toü craupoóü | xarevedicave Tiv Yfv, — 

0cioi, naOrjrai, | xaprogpópov raUTQV üvabeizavrec 
BAacrávoucav eücépeiavy: | 

60cev ópgGc guvaíic érmcíaic 
15 áveugpnpuoüyrec Xpicróv | del bo£áZoyev. 

Mijep 0coü ToU dya000, | dTvÀOvvÓv nou tv wuylv, 

fjv ó rovnpóc | cuvn6eiq TrovnpQ éxóxucev, 
&OMwc beXedcac pe, 

ómuc d)c cuthpíac oatríav 
20 OpvoloYvO ce del | rijv roAvügvntoy. 

vb) q. 
xatà Tó' «AüTQ f) xàÀnth» 

Xaipotc Ó craupóc Ó Tpiiepr)c xai Oeítoc, 

év d) ó elc Tfjc 1ptáboc | cópxa qopécac értán, 

. 2 kaüynpa xol crhp. ex cod. vaticano Maio in Spicileg. romano t. IV: cr/jp. xol KkaUx. 
Triod, — 5 éEeupapiZuv Triod. — 14 rpuàc Maio — 15 áveugnuoüpev, del Xpicróu boEóZov- 
Tec Maio — 22 £v eiiciendum videtur. 
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éuravévrac fjuác | &cegeíac eic BuOóv Aurpucópevoc, 

Óv UrepuyoOpev | Xpicróv elc. roUc aiivac. 

COÉévoc rÓóv craupóv | kparaióv xexmmpévoi 

ToUc Oeiví] buvacteiq | toO TovnpoO $ouXuOÉvrac 
rheuOépucav | oi toO Aóvou, uaOnral ávaxpáZovrec, 

c& ómepuyoüpev, | Xpicré, eic roc aiivac. 

Ofyoi! Tí gpikóbec TO pfjua éxeivo, 

év dj, Aóve, xa8ícac | tà Tempayvuéva xpugrj pot 

qavepuceic, Xpicré, | ctpireDuv tijv ávatcOncíav pou; 

àAÀà qUcet dv cupma8)c qeicaí uou róte. 

KóNrtuv oUk éxcrüc TÓv rarQüuv Év kóXmO1c 
ávexMOnc Tap8évou | ér' ávaxAricet ToO. Yévouc, 

oU épópecac | bii crA&rxva, Xpicré, và Óuoíupa: 

60cv ce Opvoüuev, | Xpicré, eic ToUc ait)vac. 

di» e. 
xarà tó' «PuriZou, puriZov.» 

OoibpUvou, quriZou | fj éxxncía roO Xpicroü 

ToU craupoü raic dxriciv, | Óv gépeic. mpoxetuevov 
TíáyTUv TiCTÓV eic Tpocküvnciv: 

cU 6& mÀn0Uc | máca TÀv bowióvuv 
ckÓórouc mÀncOcica ámóbpa6i. 

Kpároc évkpareíac | ó 0cioc réqpuxe craupóc, 

cuvepróc dá vpunvolUvytu, | vncreurüv Évícyucic, 
TOoAeguoupévuv Uréppayoc, 
TOÜTOov, TicTOl, | róOu cuveAOóvrec 

TpiXapüc TrpocKuvr|cu)pevy. 

Ocuéhiot Ociot | rfjc éxxàncíac ToO Xpicroo 

ébpacud eUcegeíac | rrávrac cuvmpricare 

Kai émi mérpav crwpíEaTe 
Tv áppaYf | voU éxAeEauévou 

jpüc, ánócroÀoi Évybo£ot- 

Xapàv cuMAaoóca | roO &pxarrélou tí) quvij 

tfc éufjc vóv xapbíac | tijv Aórmmv &gpávicov 

Tv yuxogO0ópov xai 6íbou, &TvI), 

xaporrotóy | rrévOoc, óruc eüpu 

éxet Tijv Octav TapáxAnav. 

23 exspectes Aurpucóuevoc — 27 ávauéXmovrec Triod. — 32 fort.: àÀÀà cupmaOnc dv | 
qüUcei geical uou Tóre — qetcai div Maio — 35 'Incoü Triod. — 36 ópvoüuev fporol eic 
Triod. — 39 Ticr&v om. Maio. 

——— 
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Kavüv eic Tv pakoapíav Tpidba ('Oxr. ceÀ. 93). 

'H dxpoctixíc: 

«Kavüv ó xépmtoc gutl TÓ TpicqnA(u.» 

fixoc TÀ. a. 

qjb?] o'. 
karà TÓ' «"'Htrov kal dvaBárnv» 

Kpéroc Trfjc éviaíac | xoi rpicuMou puopgpfic 

&vuuvoüvtec Boüpev: | 1óv voüv fuv xarabTacov, 

0c€ rtavrobuvapge, 

xal xpóc tijv ci]v, bécrora, 
pered)picoy bó£av' ágpacrov. 

"Avu ce TOv ádvvéluv | biókocuotr voepol 
écr[rjtuc ouvoüciv | év Tpicavíoic dicuact 

puovóba TpicópiOuov 

xal rptáóa cóupopqov, 

UTepoUciov, TravrtobUvyagov. 

Néxrap Tfjc cfjc &vámmc | vAvuxürarov, puroupróv 

tj yuxj pou rapácyou, | rpiàc uovàc ápyxiqure, 

Kai Ocíav xarávu£ty, 
xa6apriki)v, bécrrora 

TOoÀu€lee Ttácnc xríceuc. 

"Qcmep éri rÓv mókov | xarfjAOev dyognrl 

oópayóOcv, TtapOéve, | Ó beróc év ujrpa cou 
ó Ocioc xal écuce 

EnpavOeicav Gracav 

TÜv dvOpurmuv Tiv qUciv, xpavre. 

db v. 
xarà Tó: «'O mEac ét ̂ obbevóc.» 

Norjcac ràc voepác | oócíac órécrncac 

ipvujboUc draUcruc | Tfjc cfjc 6córnroc, 
Tpípure 0c€ kal ravroupyé: | àÀAà xol Tv mq vuv 

xal Yn(eviv oé£oai Tijv olveciv 

xal Tv ixecíav dic eücmAavxvoc. 

Metrophanis hic canon octav& quaque dominica inter diem festum Omnium sanctorum 
et paschatis hora nocturna legi solet. — Cod. D — v. 4 verbum bécmota huius strophae 
et quae in reliquis strophis ei respondent, a priore versu avulsa sequenti praemisit b — 
13 kaí om. D — 24 t^v bénciv Oct, 
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"O Tíócnc xarà qoucy | tporfjc évenibekroc 

toic &ÀXotougévyotc | fiiy. xol péXrtouct 

Tiv dve£ixvíacrov T ')v | tfc dva0órmróc cov 
TÀnuueAnpéáruv $óc cu[xdipnav, 

fiie Tfjc 6ó£nc tpicáxricrE. 

Tlatépa xol róv vióv | xoi rtveOua boEÓcupyev 
év ánapaMAóxtu | uopofj 6córqToc, 

ct TÓy Évixóv xal Tpilapmrf | küpiov TOv. árávruv, 
dc oí npogfjrai xal drrócroAot 

Tapá coü caquüc ébibáyOncav. 

'€pávnc t$ Muücfj | év Báru dc drreXoc 
BouMac Tfjc ueráAnc | 100 Tavrokpóropoc, 

Tiv civ ék mapOévou mpobnAóv | cápkuctv, 0co0 Aórve, 
or fic fjuác. perecroixeíucac 

xai tpóc oUpavóy ávepipacac. 

dib)) à'. 
xarà TÓ «Tiv Oclav évvorf|cac cou kévuciv.» 

Mueitait Tfjc uic. kupiórqroc | Tó rpipaéc Óó. Aavi, 
Xpictóv. xprrijy 6cacáuevoc 

Tpóc TÓv Tarépa ióvra 

xal Tveüpa 1TÓ Tpogaivov rijv Opaciv. 

TInMvoic 1oUc óuvoOvrác ce cróuact | róv Ürepoüciov 0cóv 
Tpiabikóv. Ürrocráceci 

povabixóy bé Tf) Ucet, 
tfjc bó£nc rÀv ádq(éhuwv d£lwcov. 

Tó ópoc ró baci xal karáckiov, | 8 eioe mrpiv ó "Afgaxoüp, 
é£ o0 mpofjA0ev ó &oc, 

TÓVv OóucOcu)pnrov TÓKov 
ébrjÀou cfjc, rap0éve, cuNnyeuc. 

y" e*. 

xatà tó «'O dvagaAAópevoc.» 

'O $* áraOóTnta | xrícac róv &vOpurov 

xoi xaT^ eikóva | tiv civ moicac, 
év époi xaroíkncov, 

Tpípure 0cé pov, | dc dva80c xai eücriavyvoc. 

20D 

26 dmapábektoc Oct, — 28 fic cfic d va60cóvnc Oct. — 30 fiic... rpicákticre D: xal 
Tv cuTnpiav dic eÜcmAayyvoc Oct. — 31 boEóZouev Oct, — 38 co0 Tijv Oct. — 40 obpa- 
voUc Oct. — 41 Daniel VII 13—14. — 47 ve Oct. 
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CU ue xa6obfincov, | uovàc Tpiciiue, 

Tpóc TpíBouc Oeíac | Tfjc curnpíac, 

xai tfjc cfjc éMàópwyeuc 
60 qTÀfüpucov Uc quce | 60cóc ádmeipobóvagoc. 

Qc tà óbtaíperov | rfjc utüc pceuc, 

uepepicuévov | xoic xapaxrfjpci, 

Tponiapméc, dvécrepov, 

Tijv éui]v xapbíav | raic alvÀaic cou xarauTacov. 

65 "Qc xareibe máAat ce, | áyvi). raváypavre, 

ó órogrimc | BAéroucav r0Ànv 
Tpóc 1TÓ qc TÓ Ódburtov, 

rapeuOUc émé[vu | 9co0 xarommrpiov. 

d» s. 

katà tó «Matvonévrv kAbbuvi» 

Tpipar)c ónápxouca | 6capxia Ümocratiküc 
70  Éviaía rréQuxac | dic cóuuopooc 

xai icoupyróc | xai xat' oUcíav xal BoUAnctv. 

"Ixavó)c ébrjAucev | ó rpogrimc, dbuv ti narpt: 

CD quri, ri Tveüpart, | Óóyóue0a 
qc tóv vióv, | éva 0cóv tóv tpicfiAiov. 

75  Tóv rraicuátuv Aírpucv | kai xivbUvuv, bécrora Océ 
évié xal tpíquire, kavámepyov 

coic ópvnraic | rpecpeíaic Tfjc Oeounrropoc. 

dón Z. 

xatü tÓó «'O OTmepuyobpnevoc.» 

"Qc ékéouc dpuccov | xexrnuévoc, xüpie, 

xai véAayoc Grmeupov, | oikxrípuov, éAéncov 
80 ToUc Éva ce ouvoóüvtac | 1pulagmf] 0cóv Tv OÀuv. 

Tóv ámepivóntov, | évixóv xai tpipurov 
0cóv cec xai xüptov | Ouvoüvrec ArráZoyueve 
Tapácyou toic coic 5oUAo!c | lAacuóv ápaprnuátuv. 

"Póbauvov égAácrmcac | T) vatpl cuvávapyxov, 
85 (yOoc Tfjc Ocórqroc, | BAactróv cuvalóiov, 

mvapOéve, tóv bibóyra | ti]v Zurv rrüciv ávOpuimoic. 

61 tf)c uic Oct.: ópi) Tf)c D — 64 xaraóyacov taíic atyÀatc cou Oct, — 66 BA£roucav 
TUÀnv ó ónopritnc D — 68 xapevOUc D: €ó000c ce Oct. — 78 óàyópne0a Tij. Tveónati Oct, 
— 16 xivbóvurv bécnota Oct.: teipacuüv eócmAayyve D accentibus minus commodis — 77 
Tpecfelac Oct. — 79 olkcripguiv D — 82 godpev cot Oct, 
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dió) . 
xarà TÓó «Col rip TavroupTip.» 

"Iva Tfjc piGc. &vakolüync móAat 

capüc xupiótrtoc | rpirr')v Ürrócraciv, 

(penc, 0eé pov, | év cxnuami. ávOpiimuv 
90 'Afpaàu óuvoüvri | cóv kpároc éviaioy. 

Có ue Tpóc tàc các Ocoupyixdc áxtivac 
bépkeiv xara£íucov, | póàc tó dmpócirov, 

TáTep oixripuov | xai Aóye xai rÓ TveOpa, 

TOO €bapecreiv coi | del, xüpie mávruv. 

96 "Hcrpawac fjuiv Tfjc rpicpAtou bóEnc 

TÓóv Éva, mravüuvnte,.| Xpicróv. TÓv xüpiov, 

Táyrac uuoüvra | Tijv uíav Geapyíav 

éy tpicl Ttpocu/moic | üpveiv eic rooc aiüvac. 

in e'. 

xarà TÓ «'Hcata xópeue.» 

AaMiaí ce Bpórewm | kar á£íav, | dvapxe npováàc, 
100 o0 cOfévouciv Üpveiv: | mAiv doc égixtóv 

ToMuU)vrec éx Trícreuc, | 6eapyixi] | cóvOpove Tpidc, 

óó£av mrpocqpépouev | Ti c xpóretr xal Tiv aiveav. 

'"Icoppóru 5ó£n ce | róv uovápynv | tpípurov 0cóv- 
bo£áZev tà Xepoufiu | kai rà Cepagiu 

105  dypávrotc év cróuacv | ue0' div fjuác | 1ToUc ápapruoUc - 

mpÓcoeEadi, küpte, | 1Ó cóv kpároc ueyvaÀUvovrac. 

*Qc óáqvij xal diuupoc | fj rrapOévoc | rérokac vióv, 
- hiutpoUpevov fjuác | àámó rfjc qOopác, 

0cóv dvaMAo(urov: | &ÀAà xal vüv | dpeciv fiiv 
110 Tüvy Taparrüceuy |-xararéuyat xa8ikéreue. 

—— 

89 Genes, XVIII 2 — 93 oixtíppov] grovroxpdrop in tavkpátop corr. D — 96 Xpicróv 
kdl kópiov D — 104 ópvoüvra trà Xep. D — 107 xai xapO0évoc Oct. — 108 dmó mepac- 
uOv Oct, — 110 vaparmTceuc ToO0rov 5o0vat ka&ikéreue Oct. 

CARMINA CHRISTIAXA, ' 11 
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áTÓócrpopoc: d, CXXV. 
&pyóv uéÀoc: p. CXV. dpyóv, cnuábiov: p. 
CXXV. 

áprocóvropov uéÀoc: p. CXV. 
abüTóÓuéAov: p. LIX. 
bacchiaci numeri: p. LXXXVII, 
Bardesanis gnostici carmina: p. XXT. 
Bapria: p. LXXVII. CXXVI. 
Basilii liturgia: p. XXXIV. 
Bácic puoucik: p. CXXI. 
basis Hermanniana ex carminibus byzantinis 

illustrata: p. LXXXII. XC. XCVIII. 
Dyzas seu Byzantius poeta: p. XLIII. 

100—1. 
Casia seu Casiana monacha; p. XLVIII. 

103—4. 

NOMINUM. 

canonum poesis quo tempore floruerit: p. 
XXXV sq. nominis vis et origo illustratur: 
p. LXII sq. ' 

chromatica scala: p. CXXII, 
Chrysostomi liturgia: p. XXXIV. 
clausularum varia genera: XC. clausulae ver- 

suum inter ae discrepantes: p. XCIX sq. 
Clementis Alexandrini hymnus: p. XVIII. 

31—8. 
cola sive versiculi carminum byzantinorum: 

p. LX XV sqq. 
conciliorum ecclesiasticorum decreta ad can- 

tum ecclesiasticum pertinentia: p. XXI. 
CXIV, 

Constantinus Porphyrogenneta poets: p. L. 
CII. 110—2. 

Cosmas melodus: p. XXXV. XXXVI. XL. 
XLIX sq. 161—204. 

yaunAn: p. CXXV. 
yeipovouia: p. CXIV. 
yopa; p. CXV. 
dactylici numeri: p. LXXXIII. XCV. 
bia rovikóv vévoc poucikf|c: p. CXVI. 
dies festi ecclesine graecae: p. LVI. 
6upbia: p. LXVIII. 
dochmiaci numeri: p. LXXXVII. 
domestici cantores: p. CXIII. 
boEacrdpiov: p. LXXIII. 
doxologia: p. XXI. 37. 
€lboc kai eibUAAiov: p. LXIX, 
eipuóc: p. LX. eipuoAÓópviov: p. LXXII. eip- 

uoÀoYixà uéÀn: p. CXV. 
éAappóv: p. CXXV. 
Elias Syncellua poeta: p. XXVI, 46. 
évapuóvioc kxAMgaE: p. CXXII. 
évbóguvov: p. CXXVI. 
Ephraim melodus: p. XLIII. 102, 
é£arocteildpia: p. LX. 110—2. 
€cepov f) cóvóecuot: p. CXXVI. 
éuOtwà puéÀn: p. LXI. 106—9.  . 
fixo: óxrU) uoucikf)c: p. CXI sq. CXVIII sq. 
finales soni: p. CXX sq. 
Yévn 1pla uoucikf)c: p. CXVI,. 
Georgius Pisida falso pro auctore hymni aca- 

thisti habitus: p. LIII, 
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Germanus patriarcha et poeta: p. XLIII. 
98 —9. 

Gnosticorum hymni: p. XVI. 
Yopróv: p. CXXV. 
Gregorii Corinthii commentarii in canones 

celeberrimos: p. XXXVIII. 
Gregorius theologus: p. XII—XV. 23—32. 

Hierosolymorum monumenta a BSophronio illu- 
strata: p. XXVII. 45. sacrae urbis auctori- 
tas in rebus sacris: p. XXIV. 

hirmus; vide eíppóc. 
horae christianae: p. LIV. 
Hucbaldus: p. CXIX, CXX. 
hymni christiani antiquissimi: p. XIX—XXIV. 

87—9. Üpvoc dxáOicroc: p. LIII. 140— 7. 

iambici numeri: p. LXXXIV. XCVI. 
idiomela: p. LXI. 
instrumenta musica in ecclesia graeca non 

adhibita: p. CXIII. 
Ioannes Cladas musicus: p. XXXIX. 
Ioannes Cucuzeles musicus; p. XXXIX. 
CXXIV. 

Ioannes Damascenus melodus: p. XXXVI, 
XL. XLIVsqq. CII. CXXIV. 117—121. 
205 —2306. 

Ioannes l'ÀAuxüc musicus: p. XXXIX. 
Ioannes monachus melodus: p. XLVII. 
Iosephi melodi: p. XXXVI. XLVIIsq. 2123 

—9268. 
(cov: p. CXIII. CXXI. CXXIV. icokparvoóv- 

T€C: p. CXIII. 

kxatrafacía:: p. LXVI, 
KargAnEeic T€Àixal, évreAeic, óreÀeic: p. 

katavuxtikol xavóvec: p. LXX, 
kxaO(cuara: p. LXII. 51—65. 
kexpavápia: p. LXXII. 
kxevrt')uara: p. CXXV. 
xovtákxia seu kovbáxia: p. LXVI. 90—91, 
KouKkOoUÀAta: p. XXVI. 

Aapmabápioc: p. CXIII. 
latina poesis et musica sacra Graecorum ex- 
emplum secuta: p. XXV, XXXII. CXII. 
CX VIII. 

p. LI. Leon BSapien: 
105—9. 

licentiae rhythmicae: p. XCVII—CI, 
logaoedici numeri: p. LXXXIV. XCVIT. 

axapicuotí: p. LXVI, 
anuel Bryennius: p. CXVI. 

Manuel Chrysaphe: p. XXXIX. 105. 
Marcus Hidruntinus melodus: p. LI. 
paprupiat poucixf)c: p. CXVI. 
Haptupikol xavóvec: p. LXX. 
MeyaAuvápia: p. LXVI. 81—6. 
Mrvofu: p. LXXI. 

ethodius martyr. p. XVIsqq. 338—7. 
Methodius patriarcha: p. LI. 99. 
Metrophanes poeta: p. XXXVII. XLV. 351 

rex et poeta: 48. 

musica sacra cum poesi coniuncta: p. XXXVII, 
& poesis societate soluta: p. XXXIX. 

Naassenorum hymnus: p. XV. XXI. 332, 
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Nepotis psalmodia: p. XXI. 
Nicephorus Callistus, auctor Cuva£apíuwv: p. 
XXXVIII. 

Nicolaus Malaxus poeta: p. XXXVIII. 
Nili abbatis cum Ioanne et Sophronio collo- 

quium de officiis divinis: p. XXX. 

officia divina antiquissima: p. LIV sq. 
olkot: p. XXVI. LXVII. 
ókrünxoc: p. XLV. LXX. 
óM yov, cnuábiov: p. CXXIV. 
óuaAóv, cnuábiov: p. CXXVI. 
óuoia, vide Ttpocópoia. 
óteio, cuábiov: p. LXXVIII. 
uóal rveuguarikal: p. XIX, 
dpoAópiov: p. LXXVII. 

Pambonis abbatis sententia de cantilenis sa- 
eris: p. XXIX. CXI. 

Tavbéktn: p. LXXIII. 
Tanabuwéà uéÀàn: p. CXV. 
TapakAntik?: p. LXX. 
parallelismus in carminibus byzantinis: p. 

CVII. 
Pauli testimonium de vetustissimo cantu sacro: 

p. XIX. 
vevrnkocrápiov: p. LXXI. 
Tetacti: p. CXXV. LXXVII. 
Philotheus patriarcha et poeta: p. XXXVIII. 
Photius patriarcha et poeta: p. XXVI. LIII. 

50. 99— 100. 
q0opal ?jyou: p. CXXIV. 
Plinii testimonium de carminibus christianis: 

p. 
TÓ6€c cóvOeTor: p. XC. 
polyphoniae usus in ecclesia graeca: p. 

CXIV. 
Tpocópoia: p. LXVII. 63—81. 
prosae latinae: p. LXXIII. 
TpuToydATnQc: p. CXIII. 
psalmorum cantus in ecclesia christiana; p. 

XX. LV. 
psalterium: p. XX. LXX. 
ynoictóv: p. LXXVII. CXXVI. 
quantitas syllabarum A poetis christianis 

neglecta: p. XIX. XXVI. : 
reges carminibus sacris faciendis studebant: 

p., XXXVIsq. 
rhythmica carmina: p. XXXIV. 
rhythmus carminum byzantinorum: p. L&XVI 

sqq. 
Romanus melodus: p. XXXIV. LIsq.91. 131 

—-140. 

cnudóia poucikf|]c; p. CXXIV sqq. 
sequentiae: p. XXV. 
Sergius patriarcha et poeta: p. XXXV. LIII. 

CII. 140—7. 
Sicilienses melodi: p. XXIV, 
Sophronius Hierosolymitanus: 
XXXV. LIII. 48—7. 96. 

stanza: p. LXVII. 
croupóc, cnuábiov uoucikóv: p. CXXVI. 
craupoOeotokía: p. LXI. 
craupücipoi xavóvec: p. LXX, 
cruxnpópiov: p. LXXII. crixynpapikà. péÀn: 

p. CXV. 

p. XXVII. 
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stropharum compositio: p. CI—CVII. 
Symeon melodus: p. XXXIIT. 
Synesius: p. IX—XII. 3—23. 
cüvTopov uéloc: p. CXV. 

Tepet(cuava: p. CXV. 
Theodorus melodus: p. XXXVI. XLIII. 83, 

101—23. 
Theodori Prodromi commentarii in canones 

sacros: p. XXXVIII. 
Theophanes ó [lpamtóc: p. XXXVII. XL. 

XLIV. 121—130. 236 — 242. 
Theophilus rex et  melodus: 

CXIV. 
theotokia: p. LXT. 
Therapeutarum cantus: p. XVI. LVIII. CXIV. 
Timocles auctor tropariorum: p. XXXII. 
tTÓvoc pueiZuv, éAdccuv, éAdyicroc: p. CXVIT, 

p. XXXVI. 

INDEX RERUM ET NOMINUM. 

TÓvO1i becrróZovtec: p. CXXI. 
toni octo musici, vide fjyoi. 
Tpubbiov: p. LXXI. 
Tpióia et Terpadóia: p. LXVIII. 
trochaici numeri: p. LXXXIV. XCIV. 
tropi: p. XXV. 
Tpomdpia: p. XXXII. LXVIII sq. 
TponoAóTtov: p. LXX. 
versus ex pluribus colis constantes: p. XCI 

8qq. 

ómakon: p. XVI. LXIX. 
óvoppon: p. CXXV. 
OynAn: p. CXXV. 
Zonarae commentarii in Ioannis canones ana- 

stasimos: p. XXXVIII. commentarii in ca- 
nones conciliorum: p. CXV, 
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